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	Úvodem

	Přístav Batávie na ostrově Jáva byl ústředím nizozemské Sjednocené východoindické společnosti (holandsky Vereenigde Oost-Indische Compagnie neboli VOC) a také místem, odkud vyplouvaly lodě do Nagasaki a kam se opět vracely. Během japonské okupace souostroví Velké Sundy za druhé světové války byla Batávie přejmenována na Jakartu.

	V celém románu se k určování japonských dat používá lunární kalendář. Lunární kalendář se oproti gregoriánskému „zpožďuje“ o tři až sedm týdnů v závislosti na konkrétním roce. „První den Prvního měsíce“ tedy neodpovídá našemu 1. lednu, nýbrž rozličným datům od konce ledna až do druhé poloviny února. Letopočty jsou označovány názvy příslušné japonské éry.

	V textu se japonská jména uvádějí tak, že na prvním místě stojí příjmení (rodové jméno).

	 

	
I
NEVĚSTA, PRO KTEROU TANČÍME

	Jedenáctý rok éry Kansei 

	+

	1799

	 

	
I
Dům konkubíny Kawasemi, nad Nagasaki 

	+

	Devátá noc Pátého měsíce

	 

	„Slečno Kawasemi?“ Orito klečí na zatuchlém, lepkavém futonu. „Slyšíte mě?“

	V rýžovém políčku za zahradou vybuchuje kakofonie žabího kvákání. Orito vezme vlhký hadřík a otře konkubíně tvář zbrocenou potem. „Celé hodiny stěží promluvila…,“ špitne služka a zvedne lucernu výš. „Slečno Kawasemi, jmenuji se Aibagawa. Jsem porodní bába. Chci vám pomoci.“

	Rodička zamžiká. Vypraví ze sebe slabý povzdech. Opět zavře oči.

	Je tak vyčerpaná, že v sobě ani nenajde sílu bát se, že dnes v noci zemře, pomyslí si Orito.

	Dr. Maeno zašeptá přes mušelínovou zástěnu: „Chtěl jsem polohu dítěte vyšetřit sám, ale…“, postarší učenec pečlivě váží slova, „… zdá se, že je to zapovězeno.“

	„Moje pokyny jsou jasné“, prohlásí komoří. „Nesmí se jí dotknout žádný muž.“

	Orito nadzvedne zakrvácené prostěradlo a objeví pod ním, jak už ji varovali, ochablou paži plodu, trčící z Kawaseminy vagíny až po rameno. „Viděla jste někdy takovouto polohu?“ zajímá se doktor Maeno.

	„Ano. Na rytině v holandském textu, který otec překládal.“

	„Za tohle jsem se modlil! V Pozorováních Williama Smellieho?“

	„Ano. Dr. Smellie to nazývá…“, Orito přejde do holandštiny, „… ‚výhřez ruky‘.“

	Pak sevře hlenem obalené zápěstí plodu a snaží se nahmatat puls. Lékař se jí nyní holandsky zeptá: „Jaký je váš názor?“

	Puls nelze nahmatat. „Dítě mrtvé“‚ odpoví mladá porodní bába stejným jazykem, „a matka brzy umřít, jestli ne porodit.“ Položí prsty na Kawasemino vystouplé břicho a prohmatá vybouleninu v okolí vpáčeného pupíku. „Byl to chlapec.“ Poklekne mezi roztažené nohy konkubíny, všimne si úzké pánve a očichá zduřelé stydké pysky: ucítí sladovou směs sedlé krve a výkalů, ale nikoli pach rozkladu. „Jen asi hodinu nebo dvě.“

	Potom se zeptá služebné: „Kdy jí praskla voda?“

	Služka je pořád oněmělá úžasem nad tou cizokrajnou řečí.

	„Včera ráno, během hodiny Draka“‚ odpoví za ni hospodyně kamenným hlasem. „Krátce poté začala naše paní rodit.“

	„A kdy se dítě naposledy pohnulo?“

	„Naposledy koplo dnes kolem poledního.“

	„Doktore Maeno, souhlasíte, že se plod nachází –“ Orito použije holandský termín – „‚v poloze příčné‘?“

	„Možná“‚ odpoví lékař jejich tajnou řečí, „jenže bez vyšetření…“

	„Dítě je minimálně o dvacet dní přenošené. Mělo se otočit“‚ prohlásí Orito japonsky.

	„Dítě odpočívá“‚ konejší služka svou paní. „Že ano, doktore Maeno?“

	„To, co říkáte…“‚ zaváhá upřímný lékař, „… může být docela dobře pravda.“

	„Otec mi sdělil“‚ ozve se Orito, „že porod vedl doktor Uragami.“

	„To ano“‚ zabručí Maeno. „Vedl ho z pohodlí své ordinace. Když dítě přestalo kopat, Uragami prohlásil, že z geomantických příčin, které dokážou rozkrýt pouze lidé jeho génia, odmítá duch novorozence přijít na svět. Porod tedy nyní závisí na síle matčiny vůle.“ Ten mizera, nemusí Maeno ani dodávat, se neodváží ohrozit svou pověst tím, že by dohlížel na porod mrtvě narozeného potomka tak významného muže. „Komoří Tominé pak přesvědčil místodržícího, aby povolal mě. Když jsem uviděl tu paži, vzpomněl jsem si na vašeho skotského doktora a vyžádal si vaši pomoc.“

	„Můj otec i já jsme nesmírně poctěni vaší důvěrou“‚ odpoví Orito…

	… a Uragamiho proklínám, dodá v duchu, za jeho vražednou neochotu ztratit tvář.

	Žáby rázem přestanou skřehotat, a jako by někdo odhrnul oponu toho zvuku, dolehne k nim ruch Nagasaki, oslavujícího bezpečný příjezd holandské lodi.

	„Jestli je dítě mrtvé“‚ řekne Maeno holandsky, „musíme je okamžitě vyjmout.“

	„Souhlasím.“ Orito požádá hospodyni o teplou vodu a pruhy plátna, odzátkuje lahvičku čichací soli a podrží ji konkubíně pod nosem, aby rodičku na pár okamžiků přivedla k vědomí. „Slečno Kawasemi, v příštích minutách vyjmeme vaše dítě. Smím vás prohmatat zevnitř?“

	Konkubínu zachvátí nové stahy a nedokáže odpovědět.

	Zatímco bolest slábne, donesou ve dvou měděných kotlících teplou vodu. „Měli bychom přiznat, že dítě je mrtvé“‚ navrhne doktor Maeno porodní bábě holandsky. „A pak mu amputovat paži, abychom mohli plod vyjmout.“

	„Nejdřív chci strčit ruka do děloha, aby zjistit, jestli poloha konvexní nebo konkávní.“

	„Pokud to dokážete bez odstranění paže –“ Maeno tím myslí „amputaci“ – „udělejte to.“

	Porodní bába si natře pravou ruku řepkovým olejem a obrátí se ke služce: „Složte jeden pruh plátna do tlusté vrstvy… ano, přesně takhle. Až vám řeknu, strčíte ho své paní mezi zuby, jinak by si mohla překousnout jazyk. Po stranách nechte volné místo, aby mohla dýchat. Doktore Maeno, zahajuji vyšetření.“

	„Jste mýma očima a ušima, slečno Aibagawa“‚ přikývne lékař.

	Orito zasune prsty mezi biceps plodu a natržené stydké pysky jeho matky a posouvá je dál, až má ruku v Kawasemině vagině po zápěstí. Konkubína se chvěje a sténá. „Omlouvám se“‚ říká Orito, „omlouvám se…“ Její prsty kloužou mezi teplými blánami a kůží a svaly dosud mokrými od plodové vody a porodní bába si v duchu vybavuje rytinu z té osvícené, barbarské říše jménem Evropa…
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	Jestli je příčná poloha konvexní, vzpomíná si Orito, tedy plod má páteř vyklenutou do oblouku tak, že mu hlavička vykukuje mezi lýtky jako čínskému akrobatovi, bude muset amputovat vyhřezlou paži, roztrhat mrtvolku zubatými kleštěmi a vytáhnout ji ven jeden krvavý kus po druhém. Dr. Smellie varuje, že zůstane-li v lůně sebenepatrnější zbytek, začne se tam rozkládat a rodičku zabije. Nicméně pokud je příčná poloha konkávní, v níž jsou kolena plodu přitisknuta k hrudníku, jak se Orito dočetla, může odříznout paži, otočit plod, vsunout háčky do očních důlků a vytáhnout celé tělíčko hlavou napřed. Ukazováček porodní báby nahmatá hrbolatou páteř nebohé mrtvolky, přejede jí po břiše mezi posledním žebrem a pánevní kostí, objeví miniaturní ouško, nosní dírku, ústa, pupeční šňůru a penis o velikosti krevety. „Příčná poloha je konkávní“‚ hlásí Orito doktoru Maenovi za zástěnu, „ale dítě má šňůru kolem krku.“

	„Myslíte, že ji dokážete uvolnit?“ Lékař zapomene mluvit holandsky.

	„No, budu to muset zkusit. Vložte jí do úst to plátno“‚ nařídí Orito služce. „Teď, prosím.“

	Jakmile Kawasemi pevně svírá plátno v zubech, zasune porodní bába ruku hlouběji, zahákne palec za pupeční šňůru, podstrčí čtyři zbývající prsty zespodu pod čelist dítěte, zakloní mu hlavičku a přetáhne šňůru přes obličej, čelo a temeno. Rodička zaječí, horká moč stéká Orito po předloktí, ale procedura se povedla napoprvé: smyčka je uvolněna. Vytáhne ruku a oznámí: „Uvolnila jsem šňůru. Má s sebou pan doktor svůj“– pro tohle neexistuje japonský výraz – „forceps?“

	„Vzal jsem ho s sebou.“ Maeno poklepe na skříňku se svými nástroji. „Pro všechny případy.“

	„Mohli bychom se pokusit dítě porodit –“ žena opět přejde do holandštiny – „bez amputace paže. Čím méně krve, tím lepšejší. Ale potřebovat vaši pomoc.“

	Doktor Maeno osloví komořího: „Abych mohl pomoci při záchraně života slečny Kawasemi, musím porušit nařízení místodržícího a připojit se k porodní bábě za zástěnou.“

	Komořího Tomineho se zmocní nebezpečné váhání.

	„Můžete vinu za neuposlechnutí rozkazu místodržícího svalit na mě“‚ navrhne lékař.

	„Rozhodnout musím sám“‚ prohlásí komoří. „Udělejte, co je třeba, pane doktore.“

	Čilý postarší muž se protáhne pod mušelínem a v ruce svírá zahnuté kleště.

	Když služka spatří ten cizokrajný nástroj, poděšeně vyjekne.

	„Porodnické kleště“‚ oznámí lékař, ale nic bližšího nevysvětluje.

	Hospodyně nadzvedne mušelín, aby se mohla podívat. „Ne, tohle se mi nelíbí. Cizinci možná sekají a krájejí a nazývají to ‚medicínou‘, ale je naprosto nemyslitelné, aby –“

	„Radím snad já hospodyni“‚ odsekne Maeno, „kde má nakupovat ryby?“

	„Kleště“‚ vysvětlí Orito, „nic nesekají – obracejí a tahají, stejně jako prsty porodní báby, ale jejich úchop je pevnější…“ Opět nasadí čichací sůl. „Slečno Kawasemi, použiji nyní tento nástroj“‚ zvedne kleště, „abych přivedla vaše dítě na svět. Nebojte se a neklaďte odpor. V Evropě se používají běžně – i u princezen a královen. Jemně a pevně vytáhneme vaše děťátko ven.“

	„Udělejte to…“ Z Kawasemina hlasu je přidušený chrapot. „Udělejte to…“

	„Děkuji vám, a když požádám slečnu Kawasemi, aby tlačila…“

	„Tlačila…“ Konkubína je tak unavená, že téměř nevnímá. „Tlačila…“

	„Kolikrát už jste ten nástroj použila?“ ozve se Tomine a nakoukne za zástěnu.

	Orito si poprvé všimne, že komoří má rozdrcený nos: to znetvoření je stejně nápadné jako její spálenina. „Často, a žádná pacientka přitom netrpěla.“ Jenom doktor Maeno a jeho žačka vědí, že ty „pacientky“ byly vydlabané melouny a jejich děti naolejované tykve. Naposledy, pokud všechno půjde jaksepatří, zasune Orito ruku do Kawasemina lůna. Její prsty vyhledají krček plodu, natočí hlavičku směrem k děložnímu hrdlu, sklouznou, chytí se pevněji a neohrabanou mrtvolku pootočí ještě víc. „Teď prosím, pane doktore.“

	Maeno vsune kleště kolem vyhřezlé paže dovnitř až po otočný bod.

	Přihlížející zalapají po dechu; Kawasemi unikne sípavý skřek.

	Orito ucítí zaoblené konce kleští v dlani – rozevře je kolem měkké lebky plodu. „Sevřít.“

	Doktor kleště jemně, ale pevně stiskne.

	Orito vezme rukojeti forcepsu do levé ruky: tlak pod nimi je houbovitý, a přitom pevný, jako hlíza konjaku. Do pravé dlaně, která je dosud v děloze, uchopí hlavičku dítěte.

	Kostnaté prsty doktora Maena obejmou Oritino zápěstí.

	„Na co čekáte?“ zeptá se hospodyně.

	„Na další stah“‚ odpoví lékař, „který by měl přijít každou-“

	Kawasemin dech nabobtná novou bolestí.

	„Raz dva“‚ počítá Orito, „a – tlačte, Kawasemi-san!“

	„Tlačte, paní!“ přidají se služka s hospodyní jednohlasně.

	Doktor Maeno zatáhne za kleště, Orito pravou rukou postrkuje hlavičku plodu hlouběji do porodních cest. „Raz dva… teď!“ Poštěváček se zploští a vzápětí se vynoří ulepené temeno drobné mrtvolky.

	„Vidím ho!“ vyjekne služka přes Kawaseminy zvířecí skřeky.

	Už jsou vidět vlásky dítěte, obličej mramorovaný hlenem… A v příští chvíli vyklouzne zbytek kluzkého, lepkavého, neživého tělíčka.

	„Ach, ale – ach“‚ vyhrkne služka. „Ach. Ach. Ach…“

	Pronikavý nářek rodičky přejde ve vzlyky a pak se vytratí.

	Ona to ví. Orito odloží kleště, zvedne bezvládného novorozence za kotníky a pleskne ho po zadečku. Neživí v sobě naději, že by se stal zázrak: vedou ji k tomu pouze rutina a výcvik. Po deseti prudkých úderech přestane. Dítě nemá puls. Na tváři není patrný ani náznak dechu z nosu či z úst. Nemá smysl oznamovat to, co je nabíledni. Zaškrtí pupeční šňůru kousek od pupíku, přeřízne tu chrupavčitou věc svým nožem, vykoupe nehybného chlapce v kotlíku s vodou a položí ho do kolébky. Kolébka jako rakev, pomyslí si, a peřinka za rubáš.

	Komoří Tomine vydává pokyny sluhům v předpokoji. „Sdělte Jeho Ctihodnosti, že jeho syn se narodil mrtvý. Dr. Maeno a jeho porodní bába dělali, co bylo v jejich silách, ale nedokázali změnit vůli Osudu.“

	Orito nyní dělá starosti horečka omladnic. Musí vyjmout placentu, na hráz pak přiložit obklad z jakumosa a zastavit krvácení z trhliny u konečníku.

	Lékař se stáhne z mušelínového stanu, aby poskytl porodní bábě víc prostoru.

	Dovnitř vletí můra velká jako pták a vrazí Orito do obličeje.

	Když se po ní porodní bába ožene, srazí kleště z jednoho měděného kotlíku.

	Nástroj zařinčí o víko a hlasitá rána poleká nějaké malé stvoření, které do místnosti zřejmě proklouzlo, takže zakňučí a zanaříká.

	Štěně? pomyslí si Orito zmateně. Nebo že by kotě?

	Záhadné zvířátko znovu zakňourá, velmi blízko – pod futonem?

	„Zažeň tu potvoru!“ nařídí hospodyně služce. „Tak zažeň ji!“

	Hlásek opět zakňučí a Orito si užasle uvědomí, že zvuk vychází z kolébky.

	To nemůže být pravda, říká si porodní bába. Odmítá doufat. To nemůže být…

	Strhne plátěné prostěradlo právě ve chvíli, kdy nemluvně otevře ústa.

	Nadechne se jednou, dvakrát, třikrát; pomačkaná tvářička se svraští…

	… a růžový novorozený despota sebou mrskne a rozkřičí se na Život.

	 


II 
Kajuta kapitána Lacyho na Shenandoah, 
kotvící v nagasackém přístavu 

	+

	Večer 20. července 1799

	 

	„Jak jinak“‚ táže se Daniel Snitker, „si má člověk vydobýt zaslouženou odměnu za to každodenní ponižování, které musíme snášet od těch šikmookých pijavic? Jak říkají Španěle: ‚Sluha, jemuž neplatí, má právo zaplatit si sám‘, a projednou mají ti zatracení Španěláci recht. Jak můžete vědět, že za pět let ještě bude existovat nějaká Společnost, která by nám vyplatila mzdu? Amsterdam je na kolenou; naše loděnice stojí; naše manufaktury jsou zavřené; naše sýpky vypleněné; Haag je jevištěm, kde se nakrucují loutky, které vodí na provázku Paříž; pruští šakali a rakouští vlci vyjí u našich hranic, a Kriste na nebesích, od té ostudy u Kamperduinu jsme mořským národem bez námořnictva. Britové shrábli Kapské Město, Coromandel a Ceylon, ani se přitom nezapotili – a nikomu neujde, že další tučnou vánoční husou pro ně bude sama Jáva! Bez neutrálních plavidel, jako je tenhle Yankee –“ ušklíbne se na kapitána Lacyho – „by Batávie pomřela hlady. V takových dobách, Vorstenboschi, je jedinou jistotou prodejné zboží ve skladišti. Proboha, kvůli čemu jinému jste tady vy?“

	Letitá lucerna na velrybí olej se zhoupne a zaprská.

	„To byla vaše obhajoba?“ ověřuje si Vorstenbosch.

	Snitker si založí ruce na hrudi. „Plivu na ten váš zbubnovaný proces.“ 

	Kapitán Lacy si gargantuovsky odříhne. „To ten česnek, pánové.“ Vorstenbosch se obrátí na svého úředníka: „Můžeme zaznamenat rozsudek…“

	Jacob de Zoet přikývne a namočí brk do inkoustu: „… zbubnovaný proces.“

	„Dvacátého dne měsíce července roku sedmnáctistého devadesátého devátého, já, Unico Vorstenbosch, jmenovaný ředitel obchodní faktorie Dedžima v Nagasaki, jednající na základě moci mi svěřené Jeho Excelencí P. G. van Overstratenem, generálním guvernérem Holandské Východní Indie, v přítomnosti kapitána lodi Shenandoah Anselma Lacyho coby svědka, shledávám Daniela Snitkera, výkonného ředitele výše řečené faktorie, vinným následujícím: z hrubého porušení povinností –“

	„Já jsem plnil“‚ ohradí se Snitker, „veškeré povinnosti příslušející mému úřadu!“

	„‚Povinnosti‘?“ Vorstenbosch gestem naznačí Jacobovi, aby přestal pořizovat zápis. „Naše skladiště shořela na prach, zatímco jste se vy, pane, pelešil s běhnami v nevěstinci! Což jste příhodně opominul zmínit v té snůšce lží, kterou máte tu drzost nazývat Denními záznamy, a nebýt náhodné poznámky japonského tlumočníka –“

	„Ty krysy z latríny očerňují moje jméno, protože mám prokouknuté všechny jejich fígle!“

	„Je snad ‚očerňováním vašeho jména‘ nepopiratelný fakt, že v noci, kdy vypukl požár, nebyla na Dedžimě hasičská stříkačka?“

	„Možná si obžalovaný vzal tu stříkačku do Domu vistárií“‚ ozve se kapitán Lacy, „aby na dámy udělal dojem tím, jak tlustou má hadici.“

	„Stříkačku“‚ hájí se Snitker, „měl na starosti van Cleef.“

	„Vyřídím vašemu zástupci, jak udatně jste ho bránil. K dalšímu bodu, pane de Zoete: ‚z nedodržení pravidla, že náložné listy Octavie měli podepsat tři nejvýše postavení úředníci faktorie.‘“‚

	„Proboha. Pouhopouhé administrativní opominutí!“

	„‚Opominutí‘, které však umožňuje nepoctivým ředitelům šidit Společnost na sto způsobů, a právě proto Batávie trvá na trojím ověření. Další bod: ‚ze zcizení financí Společnosti za účelem platby za soukromý náklad.‘“

	„Tak tohle“‚ vyprskne Snitker vzteky, „tohle je pustá lež!“

	Z plátěné tašky u svých nohou vytáhne Vorstenbosch dvě porcelánové figurky v orientálním stylu. Jedna představuje popravčího se zvednutou sekyrou, která se co nevidět chystá dopadnout na šíji druhé postavičky, klečícího vězně, jenž má spoutané ruce a oči už upírá na onen svět.

	„Proč mi ukazujete tyhle –“, ohradí se Snitker drze – „tretky?“

	„Ve vaší soukromé zásilce jich byly nalezeny dva veletucty – ‚celkem čtyřiadvacet tuctů aritských figurek‘, nechť je uvedeno do záznamu. Moje nebožka žena měla pro japonerie slabost, takže o nich něco málo vím. Prokažte mi laskavost, kapitáne Lacy: zkuste odhadnout, kolik by vynesly dejme tomu v nějaké vídeňské aukční síni.“

	Kapitán Lacy se zamyslí. „Dvacet guldenů za jednu?“

	„Tyhle drobnější by stály pětatřicet guldenů; kurtizány, lučištníci a hodnostáři zdobení lístkovým zlatem až padesát. Takže – co by se dalo utržit za dva veletucty? Nebudeme mířit moc vysoko – koneckonců Evropa je ve válce a trhy jsou nestabilní řekněme pětatřicet guldenů za jednu… krát dva veletucty. De Zoete?“

	Jacob má abakus po ruce. „Deset tisíc osmdesát guldenů, pane.“

	„Páááá-ni!“ unikne ohromenému Lacymu.

	„Slušný zisk“‚ potvrdí Vorstenbosch, „za zboží nakoupené na účet Společnosti, nicméně uvedené v náložných listech – samozřejmě nepotvrzených svědky – jako ‚soukromý porcelán výkonného ředitele‘, vaší rukou, Snitkere.“

	„Bývalý ředitel, dej Bůh pokoj jeho duši“‚ pozmění Snitker svou historku, „mi je odkázal před odjezdem na diplomatickou misi ke dvoru.“

	„Takže pan Hemmij předvídal svůj skon na zpáteční cestě z Eda?“

	„Gijsbert Hemmij byl nanejvýš prozíravý muž.“

	„Tak to nám nepochybně předložíte jeho nanejvýš prozíravou závěť.“

	„Ten dokument –“ Snitker si otře ústa – „shořel při požáru.“

	„A kdo byli svědci té poslední vůle? Pan van Cleef? Fischer? Ten opičák?“

	Obžalovaný ze sebe vypraví procítěný povzdech plný znechucení. „Tohle je dětinské marnění času. Jestli chcete, strhněte si z toho svůj podíl – ale ani o šestnáctinu víc, jinak přisámbohu vyházím ty zatracený krámy z přístavní hráze.“

	Od Nagasaki k nim doléhá hlahol radovánek.

	Kapitán Lacy zaboří býčí nos do zelného listu a mocně zatroubí.

	Jacobův téměř vypsaný brk se zase rozepíše – mladíka bolí ruka.

	„Co mají znamenat…“ Vorstenbosch se zatváří zmateně, „… tyhle řeči o ‚podílu‘? Pane de Zoete, mohl byste mi to laskavě osvětlit?“

	„Pan Snitker se vás pokouší podplatit, pane.“

	Lampa se rozkomíhala; čadí, prská, pak se vzpamatuje.

	Nějaký námořník na nižší palubě ladí housle.

	„Vy se domníváte“‚ zamžiká Vorstenbosch na Snitkera, „že moje čest je na prodej? Máte mě snad za nějakého bradavičnatého, neštovičnatého správce přístavu na Šeldě, který na máselnických bárkách vymáhá výpalné?“

	„Tak devítinu“‚ zavrčí Snitker. „Ale přísahám, že je to moje poslední nabídka.“

	„Uzavřete seznam obvinění –“ Vorstenbosch luskne prsty na svého tajemníka – „‚pokusem o podplacení finančního kontrolora‘ a přejděme k vynesení rozsudku. Kruťte očima tímhle směrem, Snitkere, tohle se vás týká. ‚Zaprvé: Daniel Snitker je s okamžitou platností zbaven všech úřadů a funkcí včetně nároku na veškerý‘ – ano, veškerý – ‚plat zpětně od roku 1797. Zadruhé: po příjezdu do Batávie bude Daniel Snitker uvězněn ve Staré pevnosti, aby se zodpovídal ze svých činů. Zatřetí: jeho soukromý náklad bude vydražen a výtěžek připadne Společnosti jako odškodné.‘ Vidím, že jsem si získal vaši pozornost.“

	„Snažíte se mě ožebračit.“ Vzdor obžalovaného se náhle hroutí.

	„Tento proces z vás má udělat odstrašující příklad pro všechny příživnické ředitele, kteří tuční z cecků Společnosti. ‚Spravedlnost si našla Daniela Snitkera,‘ varuje tento verdikt, ‚a spravedlnost si najde i vás.‘ Kapitáne Lacy, děkuji vám za účast na této nechutné záležitosti. Pane Wiskerke, najděte prosím panu Snitkerovi volné síťové lůžko v ubikaci na přídi. Zpáteční cestu na Jávu si odpracuje jako obyčejný lodník a bude podléhat běžné disciplíně. Kromě toho –“

	Odsouzený převrhne stůl a skočí po Vorstenboschovi. Jacob zahlédne Snitkerovu pěst nad hlavou svého patrona a pokusí se zasáhnout; před očima mu zavíří hořící pávi, stěny kajuty se otočí o devadesát stupňů, do žeber ho udeří podlaha a ta pachuť děloviny v ústech je jistě krev. Kdesi nad ním někdo heká, sípe a sténá. Jacob zamžourá vzhůru právě včas, aby zahlédl, jak první důstojník zasazuje Snitkerovi drtivou ránu na solar, při níž sebou zhroucený zapisovatel škubne bezděčným soucitem. Právě ve chvíli, kdy Snitker zavrávorá a dopadne na podlahu, vrazí do kajuty další dva mariňáci.

	V podpalubí šumař vyhrává „Má tmavooká krásko z Twente“.

	Kapitán Lacy si nalije sklenku rybízové pálenky.

	Vorstenbosch mlátí odsouzence do obličeje svou holí se stříbrnou hlavicí, dokud se tím nevysílí. „Vražte toho švába do želez v nejšpinavějším koutě podpalubí!“ První důstojník s oběma námořníky odtáhnou sténající tělo pryč. Vorstenbosch poklekne k Jacobovi a uchopí ho za rameno. „Děkuji, že jste přijal tu ránu místo mě, chlapče. Obávám se, že z frňáku máte une belle marmelade…“

	Bolest v mladíkově nose naznačuje, že ho má zlomený, ale lepkavá tekutina, která mu ulpívá na rukou i kolenou, není krev. Inkoust, uvědomí si tajemník, když se ztěžka zvedá.

	Inkoust z rozbitého kalamáře, indigové říčky a odkapávající delty…

	Inkoust, který se vsakuje do žíznivého dřeva, proniká do skulin…

	Inkouste, pomyslí si Jacob, ty nejplodnější tekutino…

	
III
Na sampanu kotvícím u Shenandoah,
 přístav Nagasaki 

	+

	Ráno 26. července 1799

	Prostovlasý a v modrém fraku napůl uvařený se Jacob de Zoet v duchu vrací o deset měsíců zpátky, ke dni, kdy mstivé Severní moře útočilo na domburské hráze a vodní tříšť se proháněla Kostelní ulicí kolem fary, kde mu strýc podal váček z voskovaného plátna. Obsahoval poškrábaný žaltář vázaný v jelenici a Jacob si dodnes zpaměti vybavuje víceméně celou strýcovu řeč. „Nebesa vědí, synovče, že jsi příběh téhle knihy slyšel už mnohokrát. Tvůj prapradědeček pobýval v Benátkách, když ve městě vypukl mor. Na těle mu naskákaly boláky velké jako ropuchy, ale on se vytrvale modlil z tohoto žaltáře a Pán ho uzdravil. A když před padesáti lety tvůj dědeček Tys vojákoval ve Falci, přepadli jeho pluk nepřátelé ze zálohy. Ten žaltář zastavil kulku z muškety –“ přejede prsty po olověné střele, která je dosud zarytá v deskách – „takže ho nezasáhla do srdce. Já, tvůj otec i ty a Geertje vděčíme této knize doslova a do písmene za svou existenci. Nejsme papeženci – nepřičítáme magické schopnosti ohnutým hřebíkům nebo zetlelým hadrům, ale jistě chápeš, nakolik je tato svátá kniha svázána s naším rodem a naší vírou. Je to dar od tvých předků a půjčka od potomků. Ať už se ti v nadcházejících letech přihodí cokoli, nikdy nezapomeň: tento žaltář –“ dotkl se voskovaného plátna – „je tvůj pas na cestu domů. Davidovy žalmy jsou biblí uvnitř bible. Modli se z něho, drž se jeho učení, a nesejdeš z pravé cesty. Ochraňuj ho vlastním tělem, aby mohl občerstvit tvou duši. Teď běž, Jacobe, a Pán tě provázej.“

	„‚Ochraňuj ho vlastním tělem‘“‚ zamumlá si Jacob pod fousy…

	… což je, pomyslí si, jádro mého dilematu.

	Před deseti dny Shenandoah zakotvila u Papenburské skály – pojmenované na památku mučedníků pravé víry, které svrhli z jejího vrcholku – a kapitán Lacy nařídil, aby všechny křesťanské artefakty na palubě byly umístěny do sudu, který měl být posléze pevně zatlučen, předán Japoncům a navrácen, teprve až bude briga opouštět Japonsko. Dokonce ani jmenovaný ředitel Vorstenbosch a jeho oblíbený tajemník nebyli té povinnosti zproštěni. Námořníci ze Shenandoah brblali, že by se radši vzdali vlastních varlat než svých krucifixů, a tak jejich křížky a medailonky se svátým Kryštofem houfně mizely v tajných škvírách, když japonští kontroloři v doprovodu dobře vyzbrojených strážných prohledávali paluby. Sud byl plný nejrůznějších růženců a modlitebních knížek, které kapitán Lacy zakoupil právě za tímto účelem: žaltář de Zoetových se mezi nimi nenacházel.

	Jak bych mohl zradit svého strýce, přemítá Jacob, svou církev a svého Boha?

	Žaltář je zahrabaný hluboko mezi dalšími knihami v lodní truhle, na které Jacob sedí. Riziko, ujišťuje se v duchu, nemůže být zase až tak velké… Žaltář přece neobsahuje žádné symboly či ilustrace, z nichž by se dalo vyrozumět, že jde o křesťanský spis, a holandština japonských tlumočníků je dozajista příliš špatná, aby dokázali přečíst starobylý biblický jazyk. Jsem úředníkem holandské Východoindické společnosti, uvažuje Jacob. Jaký je nejhorší trest, který mi Japonci mohou vyměřit?

	To Jacob neví a popravdě řečeno se bojí.

	 

	Uplyne čtvrt hodiny; po řediteli Vorstenboschovi a jeho dvou Malajcích nikde ani vidu, ani slechu.

	Jacobova bledá pihovatá pokožka se smaží jako slanina.

	Nad vodu se vymrští létající ryba a udělá na hladině pár žabek.

	„Tobiuo!“ hlásí jeden veslař druhému a ukáže na rybu. „Tobiuo!“

	Jacob to slovo zopakuje a oba veslaři se rozesmějí, až se člun rozhoupe.

	Jejich pasažérovi to nevadí. Pozoruje hlídkové čluny kroužící kolem Shenandoah, rybářské bárky, japonskou nákladní loď, která se plazí kolem pobřeží a je podsaditá jako portugalská karaka, ale objemnější, pak šlechtickou výletní kocábku obklopenou několika doprovodnými plavidly a zdobenou vznešenými barvami – černou na blankytně modré a džunku se zobákovitou přídí, která se podobá těm, jaké používali čínští obchodníci v Batávii…

	Samo Nagasaki, dřevitě šedé a blátivě hnědé, budí dojem, jako by prosáklo mezi roztaženými prsty těch zelených kopců. Nad vodou se nese pach mořských řas, kuchyňské výpary a kouř z nesčetných komínů. V úbočích hor jsou vytesána terasovitá rýžová políčka sahající téměř až k rozeklaným vrcholkům.

	Šílenec, usoudí Jacob, by si mohl představovat, že se ocitl v naprasklé nefritové misce.

	Celému pobřeží vévodí místo, jež se má stát v následujícím roce jeho domovem: Dedžima, umělý ostrůvek ve tvaru vějíře, obehnaný vysokou zdí a dlouhý, podle Jacobova odhadu, na vnějším oblouku asi dvě stě kroků, přibližně osmdesát kroků hluboký a stejně jako větší část Amsterdamu spočívající na zanořených kůlech. Když si obchodní faktorii v uplynulém týdnu kreslil z předního stěžně Shenandoah, napočítal v ní asi pětadvacet střech: očíslovaná skladiště japonských obchodníků, rezidenci ředitele a kapitána, dům zástupce ředitele, z jehož střechy trčí strážní věž, gildu tlumočníků a malou nemocnici. Ze čtyř holandských skladišť – pojmenovaných Roos, Lelie, Doom a Eik – jen poslední dvě přežila to, co Vorstenbosch nazývá „Snitkerovým požárem“. Skladiště Lelie budují znovu, ale Roos, které shořelo na prach, musí počkat, až budou finanční poměry faktorie příznivější. Zemská brána spojuje Dedžimu s pevninou kamenným mostem o jediném oblouku, klenoucím se nad příkopem plným přílivového bahna; Mořská brána, vztyčená na vrcholku krátké rampy, u níž se nakládají a vykládají sampany Společnosti, se otvírá pouze během obchodní sezóny. U ní je též umístěna celnice, kde prohledávají všechny Holanďany, s výjimkou ředitele a kapitána, a pídí se u nich po zapovězených předmětech.

	Což je seznam, kde hned na prvním místě stojí, připomene si Jacob, ‚křesťanské artefakty‘…

	Vrátí se ke kresbě a začne uhlem stínovat moře.

	Veslaři se zvědavě nakloní blíž a Jacob jim stránku ukáže:

	[image: image2]

	 

	Starší veslař udělá obličej, který naznačuje: To není špatné.

	Výkřik z hlídkového člunu oba lodníky poplaší. Vrátí se na svá místa.

	 

	Sampan se pod Vorstenboschovou vahou rozhoupe: je to štíhlý muž, ale dneska se jeho hedvábný svrchník nadouvá kousky rohu „jednorožce“, čili narvala, kterého si, podrceného na prášek, Japonci cení jako univerzálního všeléku. „Právě s tímhle šaškováním –“ nastupující ředitel poklepe klouby prstů na boule všité v jeho oděvu – „mám v úmyslu skoncovat. ‚Proč,‘ zeptal jsem se toho hada Kobajašiho, ‚nemůžeme zboží prostě uložit do krabice, legálně; odvézt ho na člunu na pevninu, legálně; a prodat v soukromé dražbě, legálně?‘ A jeho odpověď? ‚Není na to žádný precedens.‘ Tak jsem se zeptal: ‚Proč takový precedens nevytvořit?‘ Podíval se na mě, jako bych právě prohlásil, že jsem zplodil jeho děti.“

	„Pane?“ zavolá první důstojník. „Mají vás na Dedžimu doprovodit vaši otroci?“

	„Převezte je s tou krávou. Mezitím mi poslouží Snitkerův černoch.“

	„Velmi dobře, pane, a tlumočník Sekita rovněž žádá o svezení na pevninu.“

	„Tak toho dutohlavce pošlete dolů, pane Wiskerke…“

	Nad hrazením se objeví Sekitovo mohutné pozadí. Pochva na meč se mu zachytí v příčkách žebříku: jeho pobočník si za to nedopatření vyslouží políček, až to mlaskne. Jakmile jsou pán i sluha bezpečně usazeni, sejme Vorstenbosch svůj elegantní třírohý klobouk. „Božské ráno, že, pane Sekito, není-liž pravda?“

	„Aha.“ Domorodec přikývne, aniž porozuměl. „My, Japonec, ostrovní rasa.“

	„To jistě, pane. Moře všude okolo – hluboké modré lány moře.“

	Tlumočník odříká další mechanicky naučenou větu: „Vysoké borovice jsou hluboké kořeny.“

	„Proč musíme plýtvat našimi skrovnými fondy na vaši obézní mzdu?“

	Sekita našpulí rty v náznaku zamyšlení. „Jak se máte, pane?“

	Jestli bude moje knihy prohlížet on, říká si Jacob v duchu, nemám se čeho obávat.

	Vorstenbosch nakáže veslařům: „Jeďte!“ a ukáže k Dedžimě.

	Zbytečně a bez vyzvání jim Sekita povel přeloží.

	Veslaři se opřou do vesel. Máchají s nimi vlnivými pohyby vodního hada a zadýchaně si přitom do rytmu notují nějaký popěvek.

	„Že by zpívali“‚ zamyslí se Vorstenbosch, „odrhovačku ‚Dej nám své zlato, ó smrdutý Holanďane‘?“

	„Řekl bych, že to by se v přítomnosti tlumočníka neodvážili.“

	„To je příliš laskavý popis toho muže. Ale pořád lepší on, než Kobajaši – tohle může být na nějakou dobu naše poslední příležitost k soukromému rozhovoru. Jakmile se ocitneme na pevné zemi, musím se v prvé řadě zasadit o to, abych nám zajistil nejvýnosnější obchodní sezónu, jakou naše ubohé zboží umožňuje. Váš úkol, de Zoete, je odlišný: dát do pořádku účetnictví faktorie, nejen pokud jde o obchody Společnosti, ale i o soukromé obchodování, a to od čtyřiadevadesátého roku do současnosti. Dokud nezjistíme, kolik toho úředníci nakoupili, prodali a vyvezli, a taky za kolik, nebudeme znát plný rozsah korupce, s níž se tu musíme vypořádat.“

	„Budu se snažit ze všech sil, pane.“

	„Snitkerovým uvězněním jsem dal jasně najevo své úmysly, ale kdybychom podobně naložili s každým pašerákem na Dedžimě, zůstali bychom tady sami dva. Místo toho musíme dát personálu na srozuměnou, že odměnou za poctivou práci je služební postup, kdežto trestem za krádež zostuzení a uvěznění. Takto, a jedině takto dokážeme vyčistit ten Augiášův chlév. A vida, tamhle je van Cleef. Přišel nás uvítat.“

	Po rampě od Mořské brány se blíží výkonný zástupce.

	„‚Každé přistání,‘ zacituje Vorstenbosch, ‚je malá smrt.‘“

	Zástupce Melchior van Cleef, narozený před čtyřiceti lety v Utrechtu, smekne klobouk. Jeho snědá tvář je zarostlá, pirátská; přítel by mohl jeho úzké oči popsat jako „všímavé“, nepřítel jako „mefistofelské“. „Dobré ráno, pane Vorstenboschi, a vítejte na Dedžimě, pane de Zoete.“ Stiskem ruky by mohl drtit kamení. „Přát vám příjemný pobyt by bylo nejspíš příliš optimistické…“ Všimne si čerstvé boule na Jacobově nose.

	„Děkuji vám, pane van Cleefe.“ Pevná zem se pod Jacobovýma nohama, dosud uvyklýma moři, zhoupne. Kuliové už vykládají jeho truhlu a odnášejí ji k Mořské bráně. „Pane zástupce, raději bych své zavazadlo nespouštěl z očí…“

	„A dobře děláte. Donedávna jsme tu ukázňovali nakladače ranami holí, nicméně místodržící rozhodl, že spráskat kuliho znamená urážku Japonské říše, a výprasky zakázal. Nyní jejich darebáctví nezná hranic.“

	Tlumočník Sekita si špatně propočítá skok z přídě sampanu na rampu a namočí si nohu až po koleno. Jakmile se ocitne bezpečně na suchu, uhodí svého sluhu přes nos složeným vějířem, přikvačí před tři Holanďany a vybízí je: „Jít! Jít! Jít!“

	 

	Zástupce van Cleef vysvětlí: „Chce nám říct ‚Pojďte‘.“

	Jakmile muži projdou Mořskou bránou, uvedou je do celnice. Tam se Sekita zeptá cizinců na jména a zahuláká je na postaršího písaře, který je zopakuje mladšímu asistentovi, a ten je zanese do knihy záznamů. „Vorstenbosch“ je přepsáno jako Bórusu Tenbóšu, „van Cleef“ se změní v Bankureifu a „de Zoet“ je překřtěn na Dazúta. Skupina inspektorů dloube bodci do kol sýra a soudků másla. „Ti ničemní darebáci“‚ stěžuje si van Cleef, „jsou schopní rozklepávat i naložená vejce pro případ, že by do nich kvočna podstrčila dukát nebo dva.“ Přistoupí k nim statný strážný. „Tenhle vás prohledá“‚ vysvětlí zástupce. „Ředitel se té proceduře podrobit nemusí, ale úředníky bohužel nemine.“

	V místnosti se shromáždí skupina mladíků: mají vyholená čela a vlasy na temeni svázané do uzlu stejně jako inspektoři a tlumočníci, kteří během týdne navštívili Shenandoah, ačkoli jejich róby nejsou zdaleka tak působivé. „Řadoví tlumočníci“‚ vysvětlí van Cleef. „Doufají, že se vetřou do Sekitovy přízně, když za něho odvedou jeho práci.“

	Strážný se na Jacoba obrátí s nějakým pokynem a tlumočníci sborem spustí: „Luče naholu! Otevžít kapsy!“

	Sekita je umlčí a nařídí Jacobovi: „Luče naholu! Otevžít kapsy!“

	Tajemník poslechne, strážný mu prohmatá podpaží a prozkoumá kapsy.

	Objeví Jacobův skicář, krátce ho prolistuje a vydá další povel.

	„Ukázat stlážnému boty, pane!“ řeknou nejpohotovější z řadových tlumočníků.

	Sekita si odfrkne. „Ukázat boty teď.“

	Jacob si všimne, že i nosiči ustali v práci, aby mohli prohlídce přihlížet.

	Někteří na úředníka bezostyšně ukazují a říkají: „Kómó, kómó.“

	„Narážejí na vaše vlasy“‚ vysvětlí van Cleef. „Kómó je častá přezdívka pro Evropany: kó znamená ‚červený‘ a mó; vlasy‘. Ovšem jen málo z nás se může pochlubit pačesy vašeho odstínu – nefalšovaný ‚ryšavý barbar‘ jim už věru stojí za pohled.“

	„Vy studujete japonštinu, pane van Cleefe?“

	„Předpisy to sice zapovídají, ale něco jsem pochytil od svých manželek.“

	„Kdybyste mě naučil to, co umíte, pane, byl bych vám nesmírně zavázán.“

	„Nebyl bych moc dobrý učitel“‚ připustí van Cleef. „Doktor Marinus sice brebentí s Malajci po jejich, jako by přišel na svět černý, nicméně tvrdí, že japonština není snadná řeč. A kdyby některého z tlumočníků přistihli, že nás učí, mohli by ho obvinit z velezrady.“

	Strážný vrátí Jacobovi boty a vydá nový povel.

	„Ošatstvení dolů, pane!“ pronesou sborem tlumočníci. „Ošatstvení dolů!“

	„Ošatstvení zůstane na místě!“ zahřmí van Cleef. „Úředníci se nesvlékají, pane de Zoete – ten bídák nás chce připravit o další kousek důstojnosti. Pokud ho dneska poslechnete, každý úředník přijíždějící do Japonska se bude muset při prohlídce svléknout, a to až do skonání světa.“

	Strážný se ohradí a sbor zvýší hlas: „Ošatstvení dolů!“

	Tlumočník Sekita vycítí potíže a odplíží se.

	Vorstenbosch udeří do podlahy svou holí a zavládne ticho. „Ne!“

	Strážný z toho není nadšený, ale rozhodne se ustoupit.

	Jeden z celníků poklepe na Jacobovu truhlu svým kopím a promluví.

	„Otevžít, prosím“‚ přeloží jeden z řadových tlumočníků. „Otevžít velká bedna!“

	Bedna, popíchne Jacoba jeho vnitřní našeptavač, která obsahuje tvůj žaltář.

	„Dřív, než tady všichni zemřeme sešlostí věkem, de Zoete“‚ pobídne ho Vorstenbosch.

	Jacob, ochromený hrůzou, odemkne truhlu, jak mu bylo nařízeno.

	Jeden z celníků promluví a sbor překládá: „Jít zpátky, pane! Ustoupit za!“

	Přes dvacet zvědavých krků se natáhne, jakmile strážný odklopí víko a rozloží pět Jacobových plátěných košil, vlněnou pokrývku, punčochy, váček zatažený šňůrkou a plný knoflíků a přezek, opelichanou paruku, sadu per, zažloutlé spodní prádlo, kompas, který mladík schraňuje už od dětství, půl kostky windsorského mýdla, dva tucty dopisů od Anny, převázané stužkou z jejích vlasů, břitvu, delftskou dýmku, prasklé zrcátko, arch notových záznamů, lahvově zelenou vestu prožranou od molů, cínový talíř, nůž a lžíci a úplně na dně asi tak padesát knih. Strážný něco sdělí poskokovi a ten vyběhne z místnosti.

	„Bude pšivést tlumočníka ve službě, pane“‚ vysvětlí jeden z tlumočníků. „Aby vidět knihy.“

	„Tu disekci –“ Jacobova žebra se svírají tak, že ho připravují o dech – „nebude provádět pan Sekita?“

	Ve van Cleefově plnovousu se objeví zahnědlé zuby. Zástupce se usmívá. „Disekci?“

	„Chtěl jsem říct inspekci, pane. Prohlídku mých knih.“

	„Sekitův otec koupil synovi místo v gildě, ale zákaz všeho –“ van Cleef jen nehlasně naznačí „křesťanského“ – „je příliš důležitý, aby se jeho vymáhání dalo svěřit pitomcům. Knihy prověřují ti zdatnější: možná se dostaví Iwase Banri nebo některý z Ogawů.“

	„Kdo jsou –“ Jacob se málem zalkne vlastními slinami – „Ogawovi?“

	„Ogawa Mimasaku je jeden ze čtyř tlumočníků první třídy. Jeho syn, Ogawa Uzaemon, je tlumočník třetí třídy a –“ do místnosti vejde mladý muž – „vida! My o vlku a za humny už slyšet jeho kroky! To máme ale horké ráno, viďte, pane Ogawo?“

	Ogawa Uzaemon je mladík kolem pětadvaceti, s uvolněnou, inteligentní tváří. Řadoví tlumočníci se mu hluboce ukloní. On se ukloní Vorstenboschovi, van Cleefovi a nakonec nejnovějšímu přírůstku faktorie. „Vítejte na pevnině, pane de Zoete.“ Jeho výslovnost je perfektní. Natáhne ruku k náznaku evropského pozdravu právě ve chvíli, kdy Jacob předvede asijskou úklonu – Ogawa Uzaemon reaguje asijskou úklonou a Jacob natáhne pravici. Ta pantomima pobaví všechny přítomné. „Sdělili mi“‚ pokračuje tlumočník, „že pan de Zoet přivezl mnoho kniha… a tady jsou…“ ukáže na truhlu „mnoho, mnoho kniha. ‚Přehršel‘ kniha, lze-li tak říci?“

	„Několik knih“‚ opáčí Jacob, tak nervózní, že je mu na zvracení. „Nebo docela hodně, ano.“

	„Mohu vyjmout kniha a vidět?“ Ogawa vzápětí svůj úmysl dychtivě uskuteční, aniž počká na odpověď. Jacobův svět se zúží na tenký tunel mezi ním a žaltářem, který se rýsuje mezi dvěma svazky jeho výtisku Sáry Burgerhartové. Ogawa se zamračí. „Mnoho, mnoho kniha zde. Trocha času, prosím. Když dokončuji, pošlu vzkaz? Je přijatelné?“ Špatně si vyloží Jacobovo zaváhání. „Kniha všechna v bezpečí. Já také –“ Ogawa si položí dlaň na srdce – „jsem bibliofil. Je to správné slovo? Bibliofil?“

	 

	Venku na Vážném dvoře slunce žhne jako značkovací železo.

	Každou chvíli, pomyslí si bezděčný pašerák, bude můj žaltář odhalen.

	Na Vorstenbosche čeká hlouček japonských úředníků.

	Malajský sluha se ukloní – má pro pána připravený bambusový slunečník.

	„Kapitán Lacy a já“‚ oznámí ředitel, „povedeme až do oběda celou řadu oficiálních jednání v salonu. Nevypadáte dobře, de Zoete. Až vám to tady pan van Cleef ukáže, nechte si od doktora Marina pustit žilou.“ Pokývne zástupci na rozloučenou a vydá se ke svému sídlu.

	Vážnému dvoru dominuje masivní trojnohá váha na zboží, která patří Společnosti a tyčí se do výše dvou mužů. „Dneska je na řadě cukr“‚ oznámí van Cleef, „ačkoli ten nestojí za nic. Z Batávie poslali nejhorší zbytky třtiny, co vymetli ze skladiště.“

	Na nádvoříčku se hemží víc než stovka obchodníků, tlumočníků, inspektorů, sluhů, špehů, lokajů, nosičů postávajících u palankýnů, poslíčků. Tak tohle jsou Japonci, pomyslí si Jacob. Odstíny jejich vlasů – od černých po šedé – i pleti jsou jednolitější než u skupiny Holanďanů a styl jejich oděvu, obutí i účesu je podle všeho přesně určen postavením. Na kostře nového skladiště posedává patnáct či dvacet skoro nahých tesařů. „Línější než parta ginem namazaných Finů…“ brblá van Cleef. Ze střechy celnice sleduje cvrkot opice s růžovým obličejem a popelavou srstí, navlečená do kazajky z plachtoviny. „Vidím, že jste si už všiml Williama Pitta.“

	„Promiňte?“

	„Ano, má jméno po premiérovi vlády krále Jiřího. Na žádné jiné neslyší. To zvíře koupil nějaký námořník, už to bude tak šest sedm sezón, ale v den, kdy jeho majitel odplul, se opičák ztratil a nazítří se zase vynořil jako svobodný občan Dedžimy. A když už je řeč o tupých opičácích, tak tamhle…“ van Cleef ukáže na muže s nápadně vystouplou spodní čelistí a vlasy spletenými do copánku, který otvírá bedny s cukrem „… je Wybo Gerritszoon, jeden z našich dělníků.“ Gerritszoon si ukládá do kapsy kazajky vzácné hřebíky. Pytle cukru pak nosiči předloží japonskému inspektorovi a mladému cizinci nápadného zjevu. Tomu může být tak sedmnáct nebo osmnáct let, má zlaté vlasy jako cherubínek, odulé rty Javánců a orientální šikmé oči. „Ivo Oost – něčí levoboček s pořádnou dávkou mestické krve.“

	Žoky s cukrem dopadají na stůl na kozách, umístěný vedle oficiální váhy.

	Na vážení dohlíží další trojice japonských úředníků, tlumočník a dva Evropané, kterým může být něco přes dvacet. „Ten vlevo“‚ ukáže van Cleef, „je Peter Fischer, Prušák z Brunšviku…“ Fischer má oříškovou pleť a hnědé vlasy, které už začínají řídnout „… a také certifikovaný účetní – ačkoli pan Vorstenbosch mi prozradil, že i vy máte potřebnou kvalifikaci, takže teď budeme mít účetních na rozdávání. Fischerův společník je Con Twomey, Irčan z Corku.“ Twomey vyniká protáhlým obličejem se špičatou bradou a žraločím úsměvem; vlasy si ostříhal nakrátko a je oblečený v hrubě šité plachtovině. „Nemějte strach, že ta jména zapomenete: jakmile Shenandoah odpluje, budeme mít celou únavnou věčnost na to, abychom se lépe poznali.“

	„Nepojali Japonci podezření, že někteří z našich nejsou Holanďané?“

	„Twomeyho příšerný přízvuk vysvětlujeme tím, že pochází z Groningenu. Copak jsme někdy měli dost čistokrevných Holanďanů, abychom dokázali obsadit všechna místa ve Společnosti? Především teď –“ to zdůrazněné příslovce je narážka na citlivou záležitost kolem uvěznění Daniela Snitkera – „musíme verbovat, kde se dá. Twomey je náš tesař, ale při převažování zboží melouchaří i jako inspektor, protože tyhle pekelné kulie musí člověk sledovat jako ostříž, jinak mu šlohnou pytel cukru přímo před nosem, než stačí mžiknout. A strážné jakbysmet – a vůbec nejprohnanější ze všech jsou kupci. Zrovna včera jeden z těch zkurvysynů podstrčil do pytle s cukrem kámen, který pak ‚objevil‘ a pokusil se ho použít jako ‚důkaz‘, že při vážení šidíme.“

	„Mám se ujmout svých povinností hned, pane van Cleefe?“

	„Ať vám doktor Marinus nejdřív otevře žílu, a jakmile se ubytujete, můžete se připojit k zábavě. Marina najdete v jeho ordinaci na konci Dlouhé ulice – to je tahle ulice – u toho vysokého vavřínu. Nemůžete zabloudit. Na Dedžimě se nikdy nikdo neztratil, pokud neměl měchýř nalitý grogem.“

	„To máte ale kliku, že du zrovínka kolem“‚ ozve se o deset kroků později sípavý hlas. „Takovej mládeneček na Dedžimě zabloudí rychlejc, než husa vyprdne lejno. Arie Grote méno mý a vy nebudete nikdo jinej než –“ plácne Jacoba po rameni – „chrabrej Jacob de Zoet ze Zeelandu a jejdanánku, jejdanánku, Snitker vám vopravdu přerazil čuchometr, co?“

	Groteho úsměv je plný děr a jeho hlavu zdobí klobouk ze žraločí kůže.

	„Muj klóbrc se vám zamlouvá, co? Bejvával to hroznýš královskej ze džungle na Ternate, co se jednou za noci vplížil do chýše, kde sem vegetil se třema mladejma domorodkama. Nejdřív sem si myslel, že se mě jedna z mejch vobšťastňovatelek snaží něžně vzbudit, aby mi vohřála klobásku, víme? Ale chyba lávky, hnedle mi něco sevřelo hrudník, zmáčklo plíce a tři mý žebra udělaly rup! cvak! prask! a v záři Jižního kříže najednou vidim, jak civí do mejch vypoulenejch vočí – a to byl, pane de Z., konec toho mizernýho škrtiče. Ruce sem měl sice stažený pod tělem, ale čelistma jsem hejbat moh, a tak sem se tý hadí potvoře takhle důkladně zahryznul do hlavy… Vřeštící had – to je vám zvuk, na jakej jeden hned tak nezapomene. Škrťák mě zmáčknul víc – eště s nim nebyl ámen –, a tak sem mu šel po krční tepně a čistě sem ji prokousnul. Vděčný vesničani mi z jeho kůže ušili plášť a korunovali mě, ech, králem Ternate, páč ten plaz byl postrach jejich džungle – jenže…“ Grote si povzdechne. „… srdce námořníka je hříčkou moře, co? Dyž sem doplul zpátky do Batávie, jeden kloboučník mi ten hacafrak přešil na klobouky a ty sem pak prodal každej za deset rijksdaalerů…, ale s timdle poslednim bych se nedokázal rozloučit za nic na světě, ledaže bych tim prokázal službu na uvítanou mládenečkovi, co ho potřebuje víc než já, co? Takže tadle paráda může bejt vaše ne za deset rijksdaalerů, ne, ne, ne, ani za vosum, ale za pouhopouhéjch pět stuiverů. Lepší cenu vám nikdo neudělá.“

	„Ten kloboučník vám místo vašeho hroznýše bohužel podstrčil špatně vydělanou žraločí kůži.“

	„Vsadim boty, že vy vodcházíte od karetního stolku s pěkně naditou prkenicí.“ Arie Grote se tváří potěšeně. „Většina z nás dělňasů se večír co večír schází v mym skromným bejváku na trochu hazardu a příjemnýho povyražení, ech, a páč vy podle všeho nejste žádnej nafrněnej náfuka s nosánkem nahoru, co dybyste se k nám někdy připojil?“

	„Pastorův syn jako já by vás nejspíš nudil. Piju málo a karbaním ještě méně.“

	„Kdo z těch, co je vosud zavál do nádhernýho Orientu, nehraje ruletu s vlastnim životem? Z každejch desíti zelenáčů, co vyplujou na dalekou cestu, jich šest přežije a udělá jakýstakýs štěstí, ale čtyři skončej v nějakým bažinatým hrobě, a čtyřicet ku šedesáti je teda zatroleně mizerná sázka. Mimochodem, abyste věděl, z každýho tuctu lesklejch kamínků nebo dukátků, který si někdo zašil do podšívky kabátu, jich u Mořský brány jedenáct zabavěj a jen jedinej proklouzne dovnitř. Nejlíp je nacpat si to zboží tam, kam slunce nesvítí, a jen tak mezi náma, dyby byl náhodou váš zadní votvor takhle vybavenej, pane de Z., můžu vám zaručit tu nejlepší cenu ze všech…“

	Na křižovatce se Jacob zastaví – Dlouhá ulice vede před ním obloukem dál. „Todlecto je Pustá ulička“‚ ukáže Grote napravo. „Ta vede k Mořský bráně a tajdlecto –“ Grote ukáže doleva – „je Krátká ulička a za ní Zemská brána…“

	… a za Zemskou bránou, pomyslí si Jacob, leží Zakázaná říše.

	„Pro nás se ty brány nevotevřou, pane de Z., ne, ne, ne. Ředitel, zástupce a dr. M. jima čas vod času projdou, to jo, ale depa my. ‚Šógunova rukojmí‘, tak nám domorodci přezdívaj a to sedne jak prdel na hrnec, co? Ale poslyšte“‚ pokračuje a postrčí Jacoba dál, „muj vobor nejsou jen klenoty a mince, to vám povidám. Zrovínka včera“‚ dodá šeptem, „sem jistýmu vybranýmu zákazníkovi z paluby Shenandoah vopatřil krabici nejčistších kafrovejch krystalků výměnou za vypelichaný dudy, jaký byste se u nás doma nevobtěžoval vylovit z průplavu.“

	Láká mě na vějičku, pomyslí si Jacob a odpoví: „Já nic nepašuju, pane Grote.“

	„Ať se na místě propadnu, esli bych se vás někdy vopovážil vobvinit z nějaký nekaloty, pane de Z.! Depa, já vás jenom informuju, že moje běžná sazba je čtvrtina prodejní ceny, ale takovej šikovnej mládeneček jako vy si může nechat i sedm dílků z koláče vo deseti kouscích, páč já mám pro čiperný Zeelanďany slabost, víme? Bude mi potěšením postarat se i vo váš prášek na syfla –“ Grote mluví nonšalantním tónem člověka, který se snaží jen tak mezi řečí sdělit něco zásadně důležitého – „páč jistý vobchodníci, co mi řikaj ‚bratře‘, dokážou vyhnat cenu tak, že bude vyšší a tvrdší než pták chovnýho bejka, a to všecko jen za tu dobu, co tu spolu mluvíme, pane de Z., áno, co tu spolu mluvíme. A pročpak?“

	Jacob se zastaví. „Jak můžete vědět o mé rtuti?“

	„Tak ste vyslyšel mý radostný zprávy, co? Jeden ze šógunovejch mnoha synů“‚ zapřede Grote, „letos zjara podstoupil léčbu rtutí. Ten lék tu sice znaj už dobrejch dvacet let, ale nikdá mu nedůvěřovali. Jenže vokurka toho princátka byla tak vohnilá, že svítila zeleně – jedinej cyklus holandskýho prášku na syfla, a pochválen buď pánbíček, princátko se nám uzdravilo! Ta historka se rozšířila jako lesní požár, takže každičkej apatykář v celý říši teď volá po tom zázračným elixíru, víme? A najednou si to sem přihasíte vy a vezete ho vosum krabic. Dyž necháte vyjednávat mě, vyděláte dost, abyste si vopatřil tisíc klobouků, ale esli to zkusíte na vlastní pěst, stáhnou vás z kůže a ten klobouk si ušijou z vás, kámo.“

	„Jak –“ Jacob si uvědomí, že už se dal zase do pohybu – „víte o mé rtuti?“

	„Krysy“‚ špitne Arie Grote. „Jo jo, krysy. Tu a tam házím krysám drobečky a ty mi za to vykládaj, vo co kráčí a co se merčí. Voilá, že jo? Á, tady je už špitál, sdílená cesta je dvakrát kratší, co? Takže sme dohodnutý, vod týhle chvíle vám dělám agenta, jasný? Žádný smlouvy nejsou zapotřebí, džentlmen přece neporuší daný slovo. Zatím nashle…“

	A vzápětí už rázuje Dlouhou ulicí zpátky na křižovatku.

	Jacob za ním zavolá: „Ale já vám slovo nedal!“

	 

	Za dveřmi nemocnice se táhne uzounká předsíň. Na jejím konci se zvedá žebřík vedoucí k pootevřeným padacím dvířkům; napravo je průchod do ordinace, rozlehlé místnosti, jíž vévodí kostra ukřižovaná na rámu ve tvaru T, ohlodaná zubem času. Jacob se snaží nemyslet na to, jestli Ogawa najde jeho žaltář. Uvnitř stojí operační stůl vybavený popruhy, žlábky a otvory a potřísněný zaschlou krví. Na stěnách visí držáky s chirurgickými pilkami, skalpely, nůžkami a dlátky; na policích stojí hmoždíře s paličkami a je tady i velká skříň, která patrně ukrývá materia medica, a taky misky na pouštění žilou a několik lavic a stolů. Pach čerstvých pilin se mísí s voskem, bylinami a slabým lepkavým odérem jater. Za dalšími dveřmi se nachází ošetřovna se třemi prázdnými lůžky. Jacoba zláká kameninový džbánek s vodou: napije se z naběračky – voda je chladná a sladká.

	Proč tu není nikdo, napadne ho, kdo by to místo chránil před zloději?

	Odkudsi se vynoří mladý sluha nebo otrok, který se ohání koštětem – je bosý, hezký, oblečený v pěkné haleně a volných indických kalhotách.

	Jacob cítí, že by měl nějak vysvětlit svou přítomnost. „Otrok doktora Marina?“

	„Pan doktor mě zaměstnává –“ mladíkova holandština je velmi slušná – „jako asistenta, pane.“

	„Skutečně? Jsem nový úředník, de Zoet. A vaše jméno?“

	Mladík se ukloní zdvořile, nikoli úslužně. „Jmenuji se Eelattu, pane.“

	„Z jaké části světa pocházíte, Eelattu?“

	„Narodil jsem se v Kolombu na ostrově Ceylon, pane.“

	Jeho vybroušená zdvořilost Jacoba znervózňuje. „Kde je váš pán?“

	„Ve své pracovně nahoře. Mám vám ho zavolat?“

	„Není třeba – zajdu tam a představím se sám.“

	„Ano, pane, i když pan doktor nepřijímá návštěvy v –“

	„Ále, nebude mít námitek, až zjistí, co mu nesu…“

	 

	Padacími dvířky nakoukne Jacob do dlouhé, útulně zařízené podkrovní místnosti. V její polovině se tyčí Marinovo cembalo, o kterém se před několika týdny v Batávii zmínil Jacobův přítel, pan Zwaardecroone; je to údajně jediné cembalo, které kdy přicestovalo do Japonska. Na druhém konci mansardy spatří Jacob postaršího Evropana s brunátnou tváří a medvědí postavou, asi padesátiletého. Vlasy šedé jako kámen má svázané stužkou. Sedí na zemi u nízkého stolku v kuželu slunečního světla od okna a kreslí ohnivě oranžovou orchidej. Jacob zaťuká na padací dvířka. „Dobré odpoledne, doktore Marine.“

	Lékař v rozepnuté košili sedí dál a nereaguje.

	„Doktore Marine? Jsem nesmírně rád, že mám konečně příležitost se s vámi seznámit…“

	Lékař stále nedává ani v nejmenším najevo, že ho slyšel.

	Úředník zvýší hlas. „Doktore Marine? Omlouvám se, že vás ru –“

	Marinus na něj upře hněvivý pohled. „Z jaké myší díry jste vylezl?“

	„Před čtvrt hodinou jsem se vylodil ze Shenandoah. Jmenuji se –“

	„Ptal jsem se vás snad na jméno? Ne. Ptal jsem se na váš fons et origo.“

	„Domburg, pane. Přístavní město na ostrově Walcheren v Zeelandu.“

	„Tak Walcheren? Jednou jsem navštívil Middelburg.“

	„Popravdě řečeno, pane doktore, v Middelburgu jsem vystudoval.“

	Marinus se štěkavě zasměje. „V tom otrokářském hnízdě se nedá ‚studovat‘.“

	„Snad v následujících měsících vylepším vaše mínění o Zeelanďanech. Mám bydlet ve Vysokém domě, takže jsme téměř sousedé.“

	„Takže fyzická blízkost vede k navazování sousedských vztahů?“

	„Já –“ Jacoba zaráží Marinova záměrná útočnost. „Já – totiž –“

	„Toto Cymbidium koran našli v krmení pro kozy. Zatímco tu koktáte, pomalu mi vadne.“

	„Pan Vorstenbosch doporučil, že byste mi měl pustit žilou…“

	„Středověké šarlatánství! Flebotomii – stejně jako teorii tělesných šťáv, z níž vychází – přesvědčivě vyvrátil Hunter už před dvaceti lety.“

	Pouštění žilou, nechápe Jacob, je přece obživou každého chirurga. „Ale…“

	„Ale ale ale? Ale ale? Ale? Ale ale ale ale ale?“

	„Svět je plný lidí, kteří jsou přesvědčeni o účinnosti té metody.“

	„Což jen dokazuje, že svět je plný pitomců. Máte napuchlý nos.“

	Jacob si pohladí bouli. „Bývalý ředitel Snitker se ohnal pěstí a –“

	„Na rvačky nejste stavěný.“ Marinus vstane a s oporou masivní hole dokulhá k padacím dvířkům. „Dvakrát denně si máčejte nos ve studené vodě; vyvolejte hádku s Gerritszoonem a nastavte mu tu vypouklou stranu, aby vám ho srovnal naplocho. Přeji vám dobrý den, Domburčane.“

	Dobře mířeným úderem hole podrazí doktor Marinus tyčku, která podpírá padací dvířka.

	 

	Když se uražený úředník vynoří zpátky na ulici zalité oslepujícím sluncem, ocitne se ve společnosti tlumočníka Ogawy, jeho sluhy a párečku inspektorů – všichni čtyři jsou zpocení a zamračení. „Pane de Zoete“‚ osloví ho Ogawa, „rád bych s vámi hovořil o kniha, kterou přinášíte. Je to důležitá věc…“

	Další větu Jacob neslyší, protože ho ohlušil příval nevolnosti a hrůzy.

	Vorstenbosch mě už nezachrání, pomyslí si: a proč by to měl dělat?

	„… a tak mě překvapuje velmi nalézt takovou knihu… Pane de Zoete?“

	Moje kariéra je v troskách, uvědomí si Jacob, moje svoboda pryč a přijdu o Annu…

	„Kde“‚ vypraví ze sebe chraptivě, „mám být uvězněn?“

	Dlouhá ulice se zvedá a klesá. Úředník zavře oči.

	„‚Uvěz-něn?‘“ Tlumočník se mu vysmívá. „Má holandština je nedostatečná.“

	Jacobovo srdce buší jako porouchané čerpadlo. „Copak je lidské si se mnou pohrávat?“

	„Pohrávat?“ Ogawa je stále zmatenější. „To je nějaké úsloví, pane de Zoete? V truhle pana de Zoet naleznul já knihu pana… Adamu Sumissu.“

	Jacob otevře oči: Dlouhá ulice se přestala houpat. „Adama Smithe?“

	„‚Adama Smithe‘ – prosím za omluvení. Bohatství národů… Znáte?“

	Znám ji, to se ví, pomyslí si Jacob, ale neodvažuji se doufat. „Anglický originál se čte trochu obtížně, tak jsem si v Batávii koupil holandský překlad.“

	Ogawa se zatváří překvapeně. „Takže Adam Smith není Holanďan, ale Angličan?“

	„Za to by vám asi nepoděkoval, pane Ogawo. Smith je Skot, který žije v Edinburghu. Ale skutečně hovoříte o knize Bohatství národů?“

	„A o které jiné? Jsem rangakuša – učenec, který studuje holandská věda. Před čtyřmi lety já vypůjčil Bohatství národů od ředitele Hemmije. Začal překládat, aby do Japonska přinesl…“‚ tlumočníkovy rty se připraví na málo používaná slova, „… teorii politické ekonomie. Kníže ze Sacumy ale nabídl řediteli Hemmijovi mnoho penízů, a tak já knihu vrátil. Kniha byla prodána, než já překlad dokončoval.“

	Zářící koruna vavřínu uvěznila žhnoucí slunce.

	Bůh k němu promluvil, napadne Jacoba, z hořícího keře…

	Leskle blankytné nebe křižují bělohlaví racci a vyhublí luňáci.

	… a zavolal: Mojžíši. Mojžíši. A on řekl: Tu jsem.

	„Pokusoval jsem sehnat další, ale –“ Ogawa sebou trochu trhne – „ale obtížné je to mnoho.“

	Jacob potlačí nutkání rozesmát se jako děcko. „Chápu.“

	„A pak, dnes ráno, ve vaší truhle s kniha, najdu Adam Smith. Velmi mnoho překvapený, a abych mluvil upřímně, pane de Zoete, přeji koupit nebo pronajmout…“

	V zahradě na protější straně ulice spustí cikády řehtávé salvy.

	„Adam Smith není ani na prodej, ani k pronajmutí“‚ odpoví Holanďan, „ale milerád, pane Ogawo – opravdu milerád –, vám ho zapůjčím na tak dlouho, jak si budete přát.“

	
IV
Před latrínou u Zahradního domu na Dedžimě
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	Před snídaní, 29. července 1799

	 

	Jacob de Zoet se vynoří z bzučícího příšeří a spatří, jak Hanzaburoa, jeho domácího tlumočníka, vyslýchají dva inspektoři. „Nepochybně tomu chlapci nařizují“‚ praví vedle něj zčistajasna zhmotnělý mladší úředník Ponke Ouwehand, „aby prohrabal vaše lejna a zjistil, co jste vysral. Já jsem svého předchozího špicla sklátil před třemi dny do předčasného hrobu, a tak mi gilda tlumočníků poslala tenhle věšák na klobouky“ Ouwehand trhne hlavou k čahounovi za sebou. „Jmenuje se Kičibei, ale přezdívám mu ‚Opar‘ podle toho, jak urputně se na mě lepí. Ale nakonec ho umorduju. Grote se se mnou vsadil o deset guldenů, že jich do listopadu nedokážu odrovnat pět. Už jste snídal?“

	Inspektoři si všimnou Kičibeie a povolají ho k sobě.

	„Zrovna jsem na cestě“‚ odpoví Jacob a otře si ruce.

	„Měli bychom sebou hodit, než nám všichni dělníci nachčijou do kafe.“ Oba úředníci se vydají Dlouhou ulicí a cestou minou dvě březí srny. „Pěkný kousek zvěřiny“‚ poznamená Ouwehand, „na štědrovečerní hody.“ Dr. Marinus s otrokem Ignatiem zalévají záhon melounů.

	„Vypadá to, že nás čeká další pekelný den, pane doktore“‚ prohodí Ouwehand přes plot.

	Lékař ho musel slyšet, ale neobtěžuje se vzhlédnout.

	„Ke svým studentům je zdvořilý ažaž“‚ utrousí kolega směrem k Jacobovi, „i k tomu svému hezkému Indovi. A když Hemmij umíral, prý byl něžnost sama, jak aspoň tvrdí van Cleef. Přitom kdykoli mu jeho učení přátelé přinesou nějaký plevel nebo mrtvou hvězdici, prakticky vrtá ocáskem. Tak proč s námi jedná jako starý mrzout? V Batávii ho dokonce i francouzský konzul – francouzský konzul, považte – nazýval un buffalo insufferable.“ Ouwehandovi se z hloubi hrdla vydere zapištění.

	Na křižovatce se shromažďuje skupina nosičů, kteří mají dopravit na pevninu odlitky surového železa. Když si všimnou Jacoba, začnou se jako obvykle pošťuchovat, civět a pitvořit se. Odbočí raději do Pusté uličky, aby to nemusel dál snášet.

	„Nemůžete popřít, že vám všechna ta pozornost lichotí“‚ neodpustí si Ouwehand. „Pane Zrzku.“

	„Ale já to popírám“‚ namítne Jacob. „Popírám to z celého srdce.“

	Oba úředníci zahnou do uličky Mořské zdi a dojdou ke kuchyni.

	Pod baldachýnem zavěšených pánví, hrnců a kastrolů škube Arie Grote nějakého opeřence. Rozpálený olej prská, hromádka chuchvalců připomínajících lívance se vrší a sluhové porcují na dva dlouhé jídelní stoly kolo edamského sýra, který má za sebou dlouhou pouť, a přidávají hromádky kyselých jablek. Piet Baert, Ivo Oost a Gerritszoon sedí u stolu dělníků, starší úředník Peter Fischer a tesař Con Twomey jedí u úřednického stolu. A protože je dneska středa, Vorstenbosch, van Cleef a doktor Marinus snídají nahoře v Mořském pokoji.

	„Sme si zrovna říkali“‚ prohodí Grote, „kampa ste se vy dva mládenci zatoulali, co?“

	„Pro začátek bych si dal polévku ze slavičích jazýčků, mistře“‚ prohlásí Ouwehand a dloubne do hrubého skřípavého chleba a žluklého másla, „potom zapečené křepelky s ostružinami a artyčoky ve smetaně a nakonec vinný piškot s kdoulemi a bílou růží.“

	„Jak nám věčně svěží žertíky pana O. projasňujou den“‚ utrousí kuchař.

	Ouwehand zamžourá na jeho dílo. „To máte ruku v bažantím zadku?“

	„Závist“‚ praví Grote káravě, „je jeden ze smrtelnejch hříchů, co, pane de Z.?“

	„Říká se to.“ Jacob setře z jednoho jablka krvavou šmouhu. „Ano.“

	„Přichystali jsme vám kafčo.“ Baert donese na stůl mísu. „Chutný a čerstvý.“

	Jacob se podívá na Ouwehanda a ten udělá obličej, který hlásá: „Já vás varoval.“

	„Děkuji, pane Baerte, ale dneska se zdržím.“

	„Jenže tohle je vážně speciální“‚ naléhá Antverpan. „Vařený jenom pro vás“

	Oost zplna hrdla zívne a Jacob se odváží zažertovat: „Těžká noc?“

	„Podle vas jsem pašoval a olupoval společnost až do svitani, že ano?“

	„To netuším, pane Ooste“‚ odvětí Jacob a rozlomí skývu chleba. „Vážně?“

	„Ja myslel, že vy jste znal všecky odpovědi ještě předtym, než jste vystoupil ze šífu.“

	„Zdvořilá mluva“‚ ozve se varovně Twomey holandštinou s těžkým irským přízvukem, „je –“

	„On nas všecky soudi, Cone, a ty si to mysliš taky“

	Oost je z dělníků jediný, který má dost horkou hlavu na to, aby se odvážil něco takového vmést novému úředníkovi do tváře, když se nemůže vymlouvat na grog, ale Jacob ví, že ho dokonce i sám van Cleef považuje za Vorstenboschova špeha. Kuchyně čeká na jeho odpověď. „Aby mohla Společnost provozovat své lodě, udržovat posádky a platit mzdy desítkám tisíc svých zaměstnanců, pane Ooste, a to včetně vás, musí vykazovat zisk. Její obchodní faktorie musejí vést účty. Účetní knihy Dedžimy za posledních pět let jsou pomeje pro prasata. Bylo povinností pana Vorstenbosche nakázat mi, abych dal ty knihy do pořádku. Mojí povinností je ten pokyn uposlechnout. Proč bych měl být kvůli tomu zván Iškariotským?“

	Nikdo se neobtěžuje s odpovědí. Peter Fischer žvýká s otevřenými ústy.

	Ouwehand si skrojkem hrubého chleba nabere trochu kysaného zelí.

	„Podle mýho“‚ ozve se Grote a vytáhne z bažanta vnitřnosti, „všecko závisí na tom, co ředitel udělá, esli se během toho dávání do pořádku… vynořej nějaký nesrovnalosti. Esli to bude ‚Byls-ošklivý-hoch-ale-jdi-a-víc-už-nehřeš‘, nebo tvrdej, ale spravedlivej vejprask na něčí derriěre, víme? Anebo ouplná zkáza a ajnclík v batávským lochu…“

	„Jestli –“ začne Jacob, ale zarazí se dřív, než stačí říct „jestli jste neudělali nic špatného, nemáte se čeho bát –“ všichni přítomní přece porušují pravidla Společnosti pro provádění soukromých obchodů. „Já nejsem –“ Znovu se zarazí a už nedodá „ředitelův osobní zpovědník“. „Zkusil jste se zeptat pana Vorstenbosche přímo?“

	„Copak by si moh někdo jako já,“ opáčí Grote, „troufnout pokládat votázky, ech, svejm nadřízenejm?“

	„Tak to nejspíš budete muset počkat, jak ředitel Vorstenbosch rozhodne.“

	Špatná odpověď, uvědomí si vzápětí Jacob, protože naznačuje, že vím víc, než říkám.

	„Haf, haf“‚ zamumlá Oost. „Haf.“ Baertův smích by se dal docela dobře vysvětlit jako škytavka.

	Z Fischerova nože v dokonalé nepřerušované spirále klouže jablečná slupka. „Můžeme očekávat, že nás později navštívíte v kanceláři? Nebo se budete věnovat dalšímu dávání do pořádku ve skladišti Doom se svým kamarádem Ogawou?“

	„Udělám to –“ Jacob si uvědomí, že zvýšil hlas – „co mi ředitel poručí.“

	„Ale? Že bych zasáhl citlivé místo? Ouwehand a já bychom jenom rádi věděli – “

	„Copak jsem –“ Ouwehand se obrátí ke stropu – „pronesl jediné slůvko?“

	„– věděli, jestli nám náš údajný třetí úředník dneska vypomůže.“

	„‚Certifikovaný‘,“ opraví Prusa Jacob. „Nikoli ‚údajný‘ ani ‚třetí‘, stejně jako vy nejste ‚hlavní‘.“

	„Áha? Takže jste s panem Vorstenboschem probírali služební hierarchii?“

	„Helejte, myslíte, že je výchovný“‚ otáže se Grote, „pouštět se do takovýho hašteření v přítomnosti nižších vrstev?“

	Zprohýbané dveře kuchyně se otřesou, když dovnitř vejde ředitelův sluha Cupido.

	„Co tu pohledáváš, ty černý psisko?“ zeptá se kuchař. „Svý krmení si už vyfasoval.“

	„Nesu vzkaz pro úředníka de Zoeta: ‚Ředitel žádá, abyste přišel do salonu,‘ pane“‚ odrecituje příchozí.

	V Baertově věčně ucpaném nose se zase zrodí, žije a zemře smích.

	„Tu snídani vám skovám“‚ prohlásí Grote a usekne bažantovi nohy, „pěkně v teplíčku.“

	„Pojď k páničkovi!“ zašeptá Oost neviditelnému psovi. „Sedni! Štěkni!“

	„Co takhle doušek kávy“‚ nabídne Baert úředníkovi misku, „abyste se na ten raport posilnil?“

	„Myslím, že bych neocenil použité ingredience.“ Jacob se zvedne k odchodu.

	„Proč bych ji měl dávat do kredence?“ zahuhlá Baert, který mu špatně rozuměl, „já jenom –“

	Pastorův synovec vykopne Baertovi misku z rukou.

	Rozbije se o strop; její střepy se roztříští na podlaze.

	Přihlížející strnou v němém úžasu, Oost přestane poštěkávat, Baert je celý zmáčený.

	Překvapí to dokonce i Jacoba. Strčí si chleba do kapsy a odejde.

	 

	V Lahvovém předpokoji před vchodem do salonu zdobí jednu stěnu padesát či šedesát demižonů, pevně opletených drátem pro případ zemětřesení. Vznášejí se v nich stvoření ze všech koutů kdysi rozlehlé říše patřící Společnosti. Před rozkladem je chrání alkohol, prasečí měchýře a olovo a jejich poselstvím není ani tak dát najevo, že všechno živé podléhá zkáze – který příčetný dospělý dokáže na tuto pravdu na delší dobu zapomenout? – jako spíš to, že za nesmrtelnost se draze platí.

	Konzervovaný drak z Kandy se podivně podobá Anninu otci a Jacobovi se hned vybaví osudný rozhovor, který s tím pánem vedl v parádním pokoji jeho rotterdamského domu. Dole pod oknem klapaly kočáry a ponocný zapaloval lucerny. „Anna mi sdělila“‚ spustil její otec, „překvapivá fakta té situace, de Zoete…“

	S drakem z Kandy sousedí celebeská zmije s ochablými čelistmi.

	„… a já jsem na základě toho vyhodnotil vaše klady a zápory.“

	Aligátoři mládě z Halmahery se šklebí jako škodolibý démon.

	„V kolonce aktiv stojí: jste pracovitý úředník příkladného charakteru…“

	Aligátorova pupeční šňůra zůstala navěky přirostlá k jeho krunýři.

	„… který nezneužil svého výsadního postavení v Annině srdci.“

	Právě před vysláním na Halmaheru Vorstenbosch Jacoba zachránil.

	„V kolonce pasiv stojí: jste úředník, nikoli obchodník ani rejdař…“

	Želva z ostrova Diego García vypadá, jako by plakala,

	„… dokonce ani ne správce skladiště, nýbrž úředník. O upřímnosti vašich citů nepochybuji.“

	Jacob se rozbitým nosem dotkne sklenice s barbadoskou mihulí.

	„Náklonnost je však pouze třešinka na dortu; dort sám tvoří jmění.“

	Ústa mihule jsou vypoulená ve tvaru písmene O a vypadají jako brusírna plná V a W, ostrých jako břitvy.

	„Nicméně jsem ochoten dát vám příležitost, abyste si vysloužil svůj dort, de Zoete – z úcty k Anninu úsudku, pokud jde o charakter. Do mého klubu dochází jeden z představených Východoindického domu. Jestliže si opravdu tolik přejete stát se mým zetěm, jak tvrdíte, může vám na pět let obstarat úřednické místo na Jávě. Oficiální plat je sice ubohý, ale podnikavý mladý muž se tam může vypracovat. Vaši odpověď však potřebuji znát již dnes: Fadrelandet vyplouvá z Kodaně za čtrnáct dní…“

	„Našel jste si nové kamarády?“ Ze dveří salonu ho pozoruje van Cleef.

	Jacob odtrhne pohled od očí mihule. „V tomhle ohledu si nemůžu moc vybírat, pane zástupce.“

	Van Cleef uznale zabručí nad tak upřímnou odpovědí. „Pan Vorstenbosch vás nyní přijme.“

	„Vy se naší schůzky nezúčastníte, pane?“

	„Surové železo se bohužel neodnosí a nezváží samo, de Zoete.“

	Unico Vorstenbosch zamžourá na teploměr zavěšený vedle portrétu Viléma Mlčenlivého. Zrůžověl horkem a leskne se potem. „Musím říct Twomeymu, ať mi vyrobí jeden z těch šikovných látkových větráků, co si je Angličani vozí z Indie… jak se to jenom jmenuje…?“

	„Nemáte na mysli punku, pane?“

	„To je ono. Pěkná punka a k ní punka-válá, aby tahal za šňůru…“

	Vstoupí Cupido a na tácu nese povědomý čajník z nefritu a stříbra.

	„V deset se má dostavit tlumočník Kobajaši“‚ vysvětluje Vorstenbosch, „s hejnem úředníků, aby mě proškolil ve dvorské etiketě, kterou je třeba dodržovat při naší dlouho odkládané audienci u místodržícího. Starožitný čínský porcelán má naznačit, že tenhle hlavní rezident je muž vytříbeného vkusu: v Orientu jde především o symboly, de Zoete. Připomeňte mi, pro kterého urozence ten čajový servis podle toho Žida z Macaa vlastně vyrobili?“

	„Údajně šlo o součást výbavy manželky posledního císaře dynastie Ming, pane.“

	„Poslední mingský císař, to je ono. Mimochodem, vážně bych si přál, abyste se k nám později připojil.“

	„Mám být při setkání s tlumočníkem Kobajašim a těmi úředníky, pane?“

	„Při naší audienci u místodržícího Širai… Šilo… Pomozte mi.“

	„Místodržícího Širojamy, pane – pane, vy chcete, abych jel s vámi do Nagasaki?“

	„Pokud ovšem raději nechcete zůstat tady a zapisovat surové železo v těch jejich kočičích jednotkách?“

	„Opravdu vstoupit na japonskou půdu, to by znamenalo…“‚ že Peter Fischer pukne závistí, pomyslí si Jacob, „… to by znamenalo velké dobrodružství. Děkuji vám.“

	„Ředitel přece potřebuje osobního tajemníka. A nyní budeme pokračovat v dopolední práci v soukromí mé pracovny.“

	 

	Na sekretář v sousední místnůstce dopadají sluneční paprsky. „Takže“‚ usadí se Vorstenbosch za stolem, „už jste tady tři dny – jak na vás působí život na nejodlehlejší výspě Společnosti?“

	„Rozhodně je zdraví prospěšnější –“ Jacobova židle zavrže – „než pobyt na Halmaheře, pane.“

	„Tak tomu vskutku říkám zavržení vlažnou chválou! Co vás rozčiluje nejvíc? Špehové, omezený prostor, nedostatek volnosti… nebo tupost našich krajanů?“

	Mladíka napadne, že by mohl Vorstenboschovi vylíčit výstup u snídaně, ale usoudí, že by tím nic nezískal. Respekt, pomyslí si, se nedá nařídit shora.

	„Dělníci na mě hledí s jistým… podezřením, pane“

	„Přirozeně. Kdybychom vyhlásili, že soukromé obchody jsou odnynějška zakázány, jenom by začali spřádat složitější intriky. Záměrná mlhavost je pro tuto chvíli nejlepší medicína. Dělníkům to pochopitelně vadí, ale neodváží se obrátit svůj hněv proti mně. A tak to odnášíte vy.“

	„Nechci, aby to vypadalo, že nejsem vděčný za vaši přízeň, pane.“

	„Nedá se popřít, že Dedžima je nudná díra. Doby, kdy se člověk mohl odebrat do penze jen díky výdělku ze dvou zdejších obchodních sezón, jsou dávno, dávno pryč. V Japonsku vás sice nezabije bahenní horečka ani krokodýl, zato úmorné jednotvárnosti by se to klidně podařit mohlo. Ale hlavu vzhůru, de Zoete, za rok se vrátíme do Batávie, kde zjistíte, jak dokážu ocenit loajalitu a přičinlivost. A když už mluvíme o přičinlivosti, jak jste pokročil s těmi účetními knihami?“

	„Jsou opravdu v příšerném stavu, ale pan Ogawa mi poskytl neocenitelnou pomoc a ročníky devadesát čtyři a devadesát pět jsme už povětšinou rekonstruovali.“

	„Je to bída, že musíme spoléhat na japonské archivy. Ale pojďte, čekají na nás ještě naléhavější záležitosti.“ Vorstenbosch odemkne zásuvku stolu a vytáhne z ní prut japonské mědi. „Nejčervenější na světě, s největší příměsí zlata a po sto let právě ta nevěsta, pro kterou my Holanďani v Nagasaki tančíme.“ Hodí plochý prut Jacobovi a tajemník ho obratně zachytí. „Ta nevěsta je nicméně rok od roku hubenější a trucovitější. Podle našich záznamů…“ Vorstenbosch pohlédne na lejstro, které má položené na stole před sebou, „… jsme v roce 1790 vyvezli osm tisíc pikulů. Ve čtyřiadevadesátém šest tisíc. Gijsbert Hemmij, který projevil zdravý úsudek pouze v tom, že se odporoučel na onen svět dřív, než mohl být obviněn z neschopnosti, dopustil, aby kvóta klesla pod čtyři tisíce, a během roku Snitkerovy zlotřilé správy se podařilo vyvézt ubohých tři tisíce dvě stě pikulů, které byly nenávratně ztraceny spolu s nebohou Octavií, ať už její vrak hnije, kde chce.“

	Almelské hodiny odkrajují čas ručičkami, zdobenými drahými kameny.

	„Vzpomínáte si, de Zoete, jak jsem před vyplutím navštívil Starou pevnost?“

	„Ano, pane. Generální guvernér s vámi hovořil dvě hodiny.“

	„Vedli jsme velmi vážnou debatu o ničem menším než o budoucnosti holandské Jávy. Budoucnosti, kterou držíte v rukou.“ Vorstenbosch ukáže na ten měděný prut. „To je ona.“

	V kovu se zrcadlí Jacobův pokřivený odraz. „Nerozumím, pane.“

	„Ponurý obrázek situace, v níž se Společnost nachází, jak nám ho vykreslil Daniel, bohužel nebyl přehnaný. Pan Snitker však nedodal, protože kromě Rady obou Indií to nikdo neví, že batávská pokladna je prakticky vymetená.“

	Na protější straně ulice buší tesaři do dřevěných vzpěr. Jacoba rozbolí zlomený nos.

	„Bez japonské mědi nemůže Batávie razit mince.“ Vorstenbosch si pohrává se slonovinovým nožem na papír. „Bez mincí se domorodé pluky rozprchnou zpátky do džungle. Tahle pravda se nedá nijak zjemnit, de Zoete: nejvyšší vedení udrží naše posádky na polovičním platu do příštího července. V srpnu začnou prchat první dezertéři a do Vánoc Batávie podlehne anarchii, drancování, vraždění a Johnu Bullovi.“

	Jacobova mysl nezadržitelně vykresluje obrázky právě popsaných katastrof.

	„Všichni hlavní rezidenti v dějinách Dedžimy“‚ pokračuje Vorstenbosch, „se snažili vymáčknout z Japonska víc vzácných kovů. Dostalo se jim jenom lomení rukama a nedodržených slibů. Kola obchodu se přesto otáčela dál, ale jestli selžeme my, de Zoete, Nizozemí ztratí Orient.“

	Mladík položí měděný prut na stůl. „Jak můžeme uspět tam, kde…“

	„Kde tolik jiných selhalo? Za použití smělosti, výbojnosti a dopisu historického významu.“ Vorstenbosch posune přes stůl psací náčiní. „Prosím, napište jeho koncept.“

	Jacob si přichystá podložku, odzátkuje kalamář a namočí brk.

	„,Já, generální guvernér Holandské Východní Indie P. G. van Overstraten‘ –“ Jacob se podívá na svého patrona, ale ne, nepřeslechl se – „‚dne‘… kdy že jsme to opustili batávské kotviště? Šestnáctého května?“

	Pastorův syn ztěžka polkne. „Čtrnáctého, pane.“

	„,… dne devátého května roku sedmnáctistého devadesátého devátého, zasílám srdečné pozdravy Vašim vznešeným Excelencím Radě starších tak, jak pravý přítel sděluje své nejniternější myšlenky druhému, bez lichocení či obav z nemilosti, vzhledem k ušlechtilému přátelství, jež váže Japonskou říši a Batávskou republiku, tečka.“

	„Japonci nebyli informováni o revoluci, pane.“

	„Tak tam prozatím dejte ‚Spojené nizozemské provincie‘. ‚Šógunovi služebníci v Nagasaki mnohokrát upravili pravidla obchodu k ožebračení…‘

	Ne, napište ‚v neprospěch Společnosti‘. Dále: ‚Takzvaná daň květinových peněz je na úrovni lichvy, přičemž hodnota rijksdaaleru poklesla za deset let třikrát, zatímco kvóty na měď se proměnily v pouhé krůpěje‘… tečka.“

	Hrot Jacobova příliš namáhaného pera se zlomí. Mladík se ihned chopí dalšího.

	„‚Žádosti Společnosti se však setkávají pouze s nekonečnými výmluvami. Nebezpečí plavby z Batávie do Vaší vzdálené Říše potvrdil tragický osud Octavie, na jejíž palubě přišlo o život dvě stě Holanďanů. Bez přiměřené kompenzace není obchod s Nagasaki nadále udržitelný.‘ Nový odstavec. ‚Ředitelé Společnosti v Amsterdamu vynesli konečné memorandum ohledně Dedžimy. Jeho podstatu lze shrnout takto…‘“‚ Jacobovo pero přeskočí kaňku. „‚Nebude-li kvóta na měď zvýšena na dvacet tisíc pikulu – ta slova dejte do kurzívy, de Zoete, a vypište je v závorce i číselně –, ‚sedmnáct ředitelů Holandské Sjednocené východoindické společnosti bude nuceno dojít k závěru, že japonští partneři nemají nadále o obchod s cizinou zájem. V tom případě evakuujeme Dedžimu a odvezeme své zboží, dobytek i veškerý materiál z našich skladů, který lze zachránit, a to s okamžitou platností.‘ Tak. Tohle by mělo vypustit lišku do kurníku, ne?“

	„Půltuctu, a pěkně vypasených, pane. Ale řekněte mi, skutečně generální guvernér učinil tuto pohrůžku?“

	„Asijská mysl respektuje force majeure – je to nejlepší způsob, jak je přimět, aby nám vyhověli.“

	Odpověď zní tedy ne, vyrozumí Jacob. „A co když Japonci odhalí, že blafujeme?“

	„Blafování člověk prokoukne, jen pokud má v tom směru podezření. O tomto úskoku vím pouze já, van Cleef, kapitán Lacy, nyní vy, a nikdo jiný. Takže přejděme k závěru: ‚Pro kvótu mědi ve výši dvaceti tisíc pikulů vyšlu příští rok další loď. Jestliže šógunova Rada zašle‘ – opět kurzívu – ‚o jediný pikul méně než dvacet tisíc, účinně tím podetne strom obchodu, odsoudí jediný japonský významný přístav k zániku a zazdí jediné okno, kterým Vaše Říše vyhlíží do světa – ano?“

	„Cihly se zde příliš nepoužívají, pane. Nenapíšeme raději ‚zabední‘?“

	„Dobrá. ‚Tato ztráta skryje před šógunovým zrakem evropský vývoj a pokrok, k radosti Rusů a dalších nepřátel, kteří si měří Vaši Říši lačnými zraky. Vaši dosud nenarození potomci Vás snažně prosí, abyste v této hodině rozhodl správně, stejně jako,‘ nový řádek, ‚Váš upřímný spojenec, a tak dále, a tak dále, P. G. van Overstraten, generální guvernér Holandské Východní Indie; rytíř řádu Oranžského lva‘, a všechny další tituly a kudrlinky, které vás napadnou, de Zoete. Prosil bych o dvě načisto přepsané kopie, před polednem, abych je měl připravené pro Kobajašiho. Obě opatřte Overstratenovým podpisem – tak věrným, na jaký se zmůžete – a jednu zapečeťte tímhle“ Vorstenbosch tajemníkovi podá pečetní prsten, na němž jsou vyryta písmena „VOC“, zkratka holandské Vereenigde Oost-Indische Compagnie.

	Dva poslední příkazy Jacoba zaskočí. „Ty dopisy mám podepsat a zapečetit já, pane?“

	„Tady máte…“ Vorstenbosch vyloví nějaký papír, „… vzor van Overstratenova podpisu.“

	„Padělat podpis generálního guvernéra by byl…“ Jacob má podezření, že správná odpověď zní: „… hrdelní zločin.“

	„Netvařte se tak předposraně, de Zoete. Podepsal bych to sám, jenže náš úskok vyžaduje Overstratenovu rozmáchlou čmáranici, ne můj upatlaný levácký škrabopis. Představte si, jak nám bude generální guvernér vděčný, až se do Batávie vrátíme s trojnásobným množstvím exportní mědi – můj nárok na místo v Radě pak bude nezpochybnitelný. Proč bych měl potom zrazovat svého věrného tajemníka? Pochopitelně, jestli vám nějaké… zábrany nebo nervová slabost neumožňují udělat, co žádám, mohu k tomu snadno povolat pana Fischera.“

	Udělej to teď, pomyslí si Jacob, hlavu si nad tím můžeš lámat později. „Podepíšu to, pane.“

	„Tak už není času nazbyt: Kobajaši tady bude za –“‚ hlavní rezident se podívá na hodiny, „čtyřicet minut. A my chceme, aby pečetní vosk na čistopise stačil do té doby vychladnout, nemám pravdu?“

	 

	Strážný u Zemské brány dokončí tělesnou prohlídku. Jacob nastoupí do palankýnu, u nějž stojí nachystaní dva nosiči. Peter Fischer mžourá do nelítostného odpoledního slunce. „Dedžima je na hodinu nebo dvě vaše, pane Fischere“‚ sdělí mu Vorstenbosch z ředitelského palankýnu. „Navraťte mi ji v jejím současném stavu.“

	„Samozřejmě.“ Prus se zmůže na zaprděný úsměv. „Spolehněte se.“

	Když kolem nesou Jacobův palankýn, promění se Fischerův výraz ve výhrůžný škleb.

	Průvod projde Zemskou bránou přes Holandský most.

	Je odliv: v naplaveném bahně Jacob zahlédne mršinu psa…

	… a nyní se už vznáší tři stopy nad zapovězenou japonskou půdou.

	Ocitnou se na širokém náměstí vysypaném pískem a štěrkem; až na pár vojáků je opuštěné. Van Cleef mu prozradil, že tento prostor nese název náměstí Edo, aby to nezávisle uvažujícím obyvatelům Nagasaki připomnělo, odkud pochází skutečná moc. Na jedné straně se tyčí Pevnost šógunátu: kamenné rampy, vysoké zdi a schody. Další brána, a průvod se ocitne v tmavé uličce. Trhovci pokřikují, žebráci prosí, dráteníci rachotí hrnci, deset tisíc dřeváků buší o dlažbu. Ozbrojený doprovod jejich procesí huláká a rozhání měšťany na všechny strany. Jacob si zkouší vrýt do paměti každý z prchavých vjemů, aby je mohl vtělit do dopisů Anně, sestře Geertje i svému strýci. Přes mřížku v okně palankýnu k němu vánek zanáší pach v páře vařené rýže, stoky, kadidla, citronů, pilin, droždí a hnijících mořských řas. Vidí vrásčité stařeny, poďobané mnichy, neprovdané dívky se začerněnými zuby. Kdybych tak měl skicář, pomyslí si cizinec, a tři dny volna na pevnině, abych ho mohl zaplnit. Děti na hliněné zídce si dělají z palců a ukazováčků soví oči a prozpěvují: „Oranda-me, Oranda-me, Oranda-me.“ Jacob pochopí, že se drobotina snaží napodobit „kulaté“ evropské oči, a vzpomene si na průvod uličníků, který běhal v Londýně za jedním Číňanem. Děcka si stahovala oč víčka do úzkých škvírek a povykovala: „Číňan, Japonec, šikmoočko, to je věc.“

	U stísněného chrámečku s bránou ve tvaru tt se lidé modlí namačkaní jeden vedle druhého.

	Stojí tam řada kamenných bůžků, na slivoni povlávají zavěšené roličky papíru.

	Opodál pouliční akrobati prozpěvují košilatou písničku, aby nalákali obecenstvo.

	Palankýny se přesunou přes řeku svedenou mezi vysoké hráze. Voda páchne.

	V podpaží, tříslech a kolenních jamkách svědí Jakoba pot – ovívá se svou úřednickou složkou.

	Z horního okna jednoho domu se vyklání děvče. Na štítu visí červené lucerny a dívka se líně šimrá husím perem v prohlubni pod hrdlem. Jejímu tělu nemůže být víc než deset let, ale oči patří mnohem starší ženě.

	Po chátrající zdi se plazí kvetoucí vistárie.

	Ukáže se, že chlupatý žebrák klečící nad louží zvratků je ve skutečnosti pes.

	Za minutu procesí zastaví u brány z dubových trámů a železa.

	Vrata se otevřou, a když palankýny vplují na nádvoří, strážní je přivítají pozdravem.

	Pod žhavým sluncem cvičí dvacítka pikenýrů.

	Ve stínu balkónku, který trčí daleko nad dlážděnou plochu, složí nosiči Jacobův palankýn na podstavec.

	Dvířka otevře sám Ogawa Uzaemon. „Vítejte na místodržitelství, pane de Zoete.“

	 

	Dlouhá chodba končí šerým vestibulem. „Zde čekáme“‚ sdělí jim tlumočník Kobajaši a gestem hostům naznačí, že se mají posadit na polštáře na podlaze, které donesli sluhové. Pravou stranu vestibulu lemuje řada posuvných dveří, na nichž jsou namalováni pruhovaní buldoci s výstředně dlouhými řasami. „Patrně tygři“‚ utrousí van Cleef. „Za nimi leží naší dnešní cesty cíl: Síň šedesáti rohoží.“ Levou stranu uzavírají mnohem skromnější dveře, zdobené chryzantémou. Jacob zaslechne, jak o několik místností dál zaplakalo dítě. Z okna se mu přes hradby a rozpálené střechy místodržitelství nabízí výhled dolů na zátoku, kde v bledém oparu kotví Shenandoah. Vůně léta se mísí s včelím voskem a čerstvým papírem. Holanďané se u vchodu zuli a Jacob je van Cleefovi vděčný, že ho předem upozornil na díry v punčochách. Kéž by mě teď viděl Annin otec, pomyslí si, jak jdu navštívit nejvyššího šógunova zástupce v Nagasaki. Úředníci i tlumočníci zachovávají přísné mlčení. „Prkna v podlaze“‚ prohodí van Cleef, „jsou tu úmyslně upevněná a vyladěná tak, aby pod nohama vrzala a prozradila případné nájemné vrahy.“

	„Představují nájemní vrazi v těchto končinách vážnou hrozbu?“ zajímá se Vorstenbosch.

	„Dneska už patrně ne, ale starých návyků se jeden těžko zbavuje.“

	„Připomeňte mi“‚ požádá ho ředitel, „proč má vlastně jedno město dva místodržící?“

	„Když slouží místodržící Širojama v Nagasaki, místodržící Ómacu sídlí v Edu, a obráceně. Střídají se takhle rok co rok. Pokud by se jeden z nich dopustil sebemenší nepatřičnosti, jeho protějšek ho s nesmírným potěšením udá. Každá pozice v Říši, která zahrnuje nějakou moc, je takhle rozdělena, a tím pádem neutralizována.“

	„Niccoló Machiavelli by šóguna nejspíš moc nenaučil.“

	„To opravdu ne, pane. Řekl bych, že za učedníka by tu byl spíš ten Florenťan.“

	Tlumočník Kobajaši dá najevo nesouhlas s tím, že se tu takhle šermuje vznešenými jmény.

	„Směl bych obrátit vaši pozornost“‚ změní van Cleef téma, „k tomu starožitnému klacku na plašení vran tamhle v tom výklenku?“

	„Dobrý Bože“‚ podívá se Vorstenbosch pozorněji, „to je přece portugalská arkebuza.“

	„Po příjezdu Portugalců se vyráběly na jednom ostrůvku v Sacumě muškety. Později, když si Japonci uvědomili, že deset mušket v odhodlaných rukou deseti rolníků dokáže zabít deset samurajů, šógun jejich výrobu zakázal. Člověk si dovede snadno představit, jaký osud by čekal evropského monarchu, který by dostal tak bláhový nápad –“

	Jedna výplň dveří s tygrem se odsune a ven vyjde vysoký hodnostář s rozdrceným nosem. Zamíří k tlumočníku Kobajašimu. Tlumočníci se hluboce uklánějí a Kobajaši představí toho muže řediteli Vorstenboschovi jako komořího Tomineho. Tomine promluví tónem stejně mrazivým jako jeho vystupování. „‚Pánové,‘“ překládá Kobajaši, „‚v Síni šedesáti rohoží nachází místodržící a mnoho jeho poradcové. Musíte povinovat místodržícímu stejnou úctu a poslušenství jako šógunovi.‘“

	„Místodržícímu Širojamovi se dostane přesně toho respektu, jaký si zaslouží“‚ ujistí Vorstenbosch tlumočníka.

	Nezdá se, že by to Kobajašiho uklidnilo.

	 

	Síň šedesáti rohoží je vzdušná a stinná. Po jejím obvodu tvoří dokonalý obdélník asi padesát nebo šedesát zpocených dvořanů, kteří se ovívají vějíři – všechno to jsou samurajové s nadutými obličeji. Místodržící Širojama se dá rozeznat podle toho, že trůní v samém středu, na vyvýšeném stupínku. Jeho zhruba padesátiletá tvář je ošlehaná vichry vysokého úřadu. Do místnosti proniká světlo ze sluncem zalitého nádvoří, vydlážděného bílými oblázky. Roste tam pár pokroucených borovic a jižní stranu zabraly kameny obrostlé mechem. Nad okny obrácenými k západu a východu povlávají závěsy. Strážný s býčí šíjí oznámí: „Oranda Kapitan!“ a uvede Holanďany do obdélníku dvořanů, ke třem šarlatovým polštářům. Komoří Tomine promluví a Kobajaši tlumočí: „Ať teď Holanďanově projeví úctu.“

	Jacob poklekne na svůj polštář, úřední složku odloží stranou a ukloní se. Postřehne, že napravo od něho činí van Cleef totéž, ale když se napřímí, všimne si, že Vorstenbosch zůstal stát.

	Hlavní rezident se obrátí ke Kobajašimu. „Kde je moje židle?“

	Otázka vyvolá tlumený poprask, přesně jak Vorstenbosch zamýšlel.

	Komoří vypálí na tlumočníka Kobajašiho úsečnou otázku.

	„V Japonsko“‚ sdělí rudnoucí Kobajaši Vorstenboschovi, „není hanba žádná seděti na zem.“

	„To je chvályhodné, pane Kobajaši, nicméně já se cítím pohodlněji na židli.“

	Kobajaši s Ogawou musejí uklidnit rozlíceného komořího a uchlácholit umíněného ředitele.

	„Prosím, pane Vorstenboschi“‚ naléhá Ogawa, „v Japonsko žádné židle nemáme.“

	„A nedala by se pro vyslance cizí mocnosti jedna narychlo vytvořit? Vy!“

	Dvořan, na něhož ukázal, zalapá po dechu a dotkne se špičky vlastního nosu.

	„Ano. Přineste deset polštářů. Deset. Víte, co je ‚deset‘?“

	Dvořan ohromeně zatěká pohledem od Kobajašiho k Ogawovi a zase zpátky.

	„Podívejte se, člověče!“ Vorstenbosch zahoupe polštářem, pak ho pustí a ukáže tomu muži deset prstů. „Přineste deset polštářů! Kobajaši, vysvětlete tomu kašparovi, co po něm chci.“

	Komoří Tomine se dožaduje odpovědí. Kobajaši vysvětluje, proč ředitel odmítá pokleknout, zatímco Vorstenbosch se rozhlíží kolem s úsměvem plným chápavé blahosklonnosti.

	V Síni šedesáti rohoží se rozhostí ticho – všichni čekají, jak zakročí místodržící. Širojama a Vorstenbosch hledí jeden druhému do očí po dobu, jež se zdá nekonečná.

	Pak místodržící prohne koutky úst v lehkém vítězoslavném úsměvu a přikývne. Komoří tleskne: dva sluhové donesou polštáře a vrší je na sebe, dokud se Vorstenbosch spokojeně nerozzáří. „Všimněte si“‚ vybídne holandský ředitel své krajany, „jak bývá odměněna rozhodnost. Ředitel Hemmij a Daniel Snitker podryli svou podlézavostí naši důstojnost a je na mně“‚ přitom udeří pěstí do té neforemné hromady, „abych ji dobyl zpět.“

	Místodržící Širojama osloví Kobajašiho.

	„Místodržící ptá“‚ překládá tlumočník, „‚vy už teď pohodlný?‘“

	„Děkuji Jeho Ctihodnosti. Nyní můžeme sedět tváří v tvář, jako rovný s rovným.“

	Jacob předpokládá, že poslední Vorstenboschova slova Kobajaši v překladu vynechal.

	Místodržící Širojama přikývne a pronese dlouhou větu. „Říká“‚ začne Kobajaši, „‚gratulovat‘ novému hlavnímu rezidentovi a ‚vítejte v Nagasaki‘ a ‚vítejte opět v místodržitelství‘ zástupci ředitele.“ Jacoba, pouhého tajemníka, místodržící nebere na vědomí. „Místodržící doufá, že cesta ne příliš… ‚namáhavá‘ a slunce ne moc silné pro slabou holandskou pokožku.“

	„Děkujeme svému hostiteli za jeho starost“‚ opáčí Vorstenbosch, „ale můžete ho ujistit, že ve srovnání s červencem v Batávii je nagasacké léto procházka růžovou zahradou.“

	Širojama po překladu té věty přikývne, jako by se utvrdil v léta chovaném podezření.

	„Zeptejte se“‚ nařídí vzápětí Vorstenbosch, „jak Jeho Ctihodnosti chutnala káva, kterou jsem mu poslal.“

	Jacobovi neunikne, že po té otázce si dvořané začali vyměňovat významné pohledy. Místodržící zvažuje svou odpověď. „Místodržící říká“‚ tlumočí Ogawa, „‚ta káva chutnala jako žádná jiná.‘“

	„Povězte mu, že naše plantáže na Jávě jí mohou poskytnout dost na to, aby uspokojily i bezedný žaludek Japonské říše. Povězte mu, že budoucí generace budou uctívat jméno Širojama jako jméno muže, který objevil pro jejich vlast ten magický nápoj.“

	Ogawa přednese vhodný překlad a dočká se jemné výtky.

	„Místodržící říká“‚ vysvětlí Kobajaši, „‚v Japonsko není na káva apetit.‘“

	„Třesky plesky! Kdysi byla káva i v Evropě neznámá, ale dneska stojí na každé ulici našich velkých měst kavárna – nebo rovnou deset. Dá se na tom nadělat jmění.“

	Širojama ostentativně změní téma dřív, než Ogawa stihne ten výrok přeložit.

	„Místodržící soucítí“‚ vysvětlí Kobajaši, „s utopení Octavie minulá zima, když plavala domů.“

	„Povězte mu, že je zvláštní“‚ pokračuje Vorstenbosch, „jak rychle se náš hovor obrací k obtížím, které musí naše vznešená Společnost snášet, aby přinesla do Nagasaki prosperitu…“

	Ogawa tuší, že se schyluje k nepříjemnostem, ale nezbývá mu než větu přeložit.

	Obličej místodržícího Širojamy se změní v tázavé Och?

	„Přináším naléhavé komuniké od generálního guvernéra, které pojednává přesně o tomto problému.“

	Ogawa se obrátí o pomoc k Jacobovi: „Co je ‚komuniké‘?“

	„Dopis“‚ odpoví Jacob tlumeně. „Diplomatická zpráva.“

	Ogawa větu přeloží; Širojama gestem naznačí: „Podat.“

	Ze své věže polštářů Vorstenbosch kývne na tajemníka.

	Jacob rozváže složku, vytáhne čerstvě padělaný dopis od Jeho Excelence P. G. van Overstratena, uchopí ho oběma rukama a nabídne ho komořímu.

	Komoří Tomine předloží obálku svému pánovi, který se tváří navýsost vážně.

	Síň šedesáti rohoží sleduje ten proces s nezastřenou zvědavostí.

	„Bylo by namístě, pane Kobajaši“‚ pronese Vorstenbosch, „abyste tyto urozené pány – a dokonce i pana místodržícího – varoval, že náš generální guvernér posílá ultimátum.“

	Kobajaši ostře pohlédne na Ogawu, a ten se zeptá: „Co je ‚ultim –’?“

	„Ultimátum“‚ zopakuje van Cleef. „Hrozba, žádost, důrazné varování.“

	„Místodržící Širojama se přece musí dovědět, jak nejrychleji to půjde –“ starost v hlase ředitele Vorstenbosche je hebká zlobou –, „že Dedžima bude po této obchodní sezóně evakuována, pokud nám Edo neposkytne dvacet tisíc pikulů.“

	„‚Evakuována‘,“ objasňuje van Cleef, „znamená opuštěna, uzavřena, zrušena.“

	Oba tlumočníci zblednou jako křída.

	Jacob se v duchu svíjí soucitem s Ogawou.

	„Prosím, pane“‚ jeho japonský vrstevník ztěžka polkne, „ne takovou zprávu, zde, tady…“

	Komořímu dojde trpělivost a dožaduje se překladu.

	„Asi byste neměli nechat Jeho Ctihodnost čekat“‚ doporučí Vorstenbosch druhému tlumočníkovi.

	Jedno zajíkavé slovo za druhým přednese Kobajaši tu děsivou zvěst.

	Ze všech stran se sypou otázky, ale Kobajašiho a Ogawovy odpovědi by nikdo neslyšel, ani kdyby se o ně tlumočníci pokusili. Uprostřed vřavy si Jacob všimne muže usazeného tři místa nalevo od místodržícího Širojamy. Jeho obličej úředníka zneklidňuje, třebaže by nedokázal vyjádřit proč; navíc nedokáže odhadnout jeho věk. Oholená hlava a roucho modré jako voda naznačují, že jde o mnicha, nebo dokonce o zpovědníka. Rty jsou pevné, lícní kosti vystouplé, nos hákovitý a oči mu žhnou pronikavou inteligencí. Jacobovi připadá, že nedokáže uniknout pohledu toho muže, stejně jako kniha nedokáže o své vůli uniknout zkoumavému pohledu čtenáře. Mlčenlivý pozorovatel pootočí hlavu jako lovecký pes, který naslouchá, odkud se ozve jeho kořist.

	
V
Skladiště Doom na Dedžimě

	+

	Po obědě, 1. srpna 1799

	 

	 

	Čepy a páky Času v horku bobtnají a drhnou. V dusivém příšeří Jacob téměř slyší, jak cukr v bednách syčí a spéká se v pevné hroudy. Až nadejde Dražební den, prodají ho obchodníkům s kořením za pakatel, neboť jinak, jak všichni vědí, bude muset být opět přemístěn do nákladního prostoru Shenandoah a vydat se na nevýnosnou zpáteční cestu do skladů v Batávii. Úředník dopije šálek zeleného čaje. Nad trpkou pachutí vylouhovaných lístků se otřese a hlava ho rozbolí ještě víc, ale zbystří se mu smysly.

	Na lůžku z beden, které obsahují hřebíček a konopnou pytlovinu, leží schoulený jeho domácí tlumočník Hanzaburo a spí.

	Z nosní dírky až k vystouplému ohryzku se mu plazí šnečí cestička hlenu.

	Ke škrábání Jacobova pera se připojí příbuzný zvuk zpoza střešního trámu.

	Je to rytmický šramot, zakrátko přehlušený tichým, pilovitým pištěním.

	Krysák, uvědomí si mladík, si to rozdává se svou družkou…

	Zaposlouchá se a zaplaví ho vzpomínky na ženská těla.

	Nejsou to vzpomínky, na něž by byl hrdý, a nikdy o nich nemluví… Zrazuju Annu, pomyslí si Jacob, když prodlévám v takových úvahách.

	… těm obrazům však nedokáže uniknout a zahušťují mu krev jako amarantová mouka.

	Soustřeď se, osle, nařídí si, máš tady nějakou práci…

	S námahou se vrátí k pronásledování oněch padesáti rijksdaalerů, které před ním prchají houštím padělaných stvrzenek nalezených v jedné škorni Daniela Snitkera. Chce si nalít do šálku další čaj, ale konvice už je prázdná. Zavolá: „Hanzaburo?“

	Chlapec se ani nepohne. Krysy se přestanou pelešit a ztichnou.

	„Hai!“ Až po dlouhé odmlce se hoch vymrští do sedu. „Pan Dazúto?“

	Jacob zvedne šálek potřísněný inkoustem. „Přines další čaj, Hanzaburo, prosím.“

	Chlapec zamžourá, podrbe se na hlavě a vyhrkne: „He?“

	„Další čaj, prosím.“ Jacob zatřepe konvicí. „O-ča.“

	Hanzaburo si povzdechne, vstane, chopí se konvice a odšourá se.

	Jacob si přiostří brk, ale za okamžik mu začne klesat hlava…

	 

	… na pozadí Pusté uličky zalité bílým světlem se rýsuje silueta hrbatého trpaslíka.

	V chlupaté ruce svírá hůl… ne, je to dlouhý kus krvavého vepřového s kostí.

	Jacob zvedne těžkou hlavu. Ve ztuhlé šíji mu zapraská.

	Hrbáč vejde do skladiště, vrčí a čenichá.

	Ta vepřová kýta je ve skutečnosti amputovaná holeň, s kotníkem i chodidlem.

	A hrbáč taky není žádný hrbáč – je to William Pitt, dedžimský opičák.

	Jacob nadskočí a uhodí se do kolene. Bolest vystřelí všemi barvami duhy.

	William Pitt se s krvavou kořistí vyšplhá na hromadu beden.

	„Kde jsi pro Boha živého“‚ diví se Jacob a mne si naraženou čéšku, „přišel k takovéhle věci?“

	Odpovědí je mu jen klidné a rytmické oddechování moře…

	… a mladík si vzpomene: včera doktora Marina povolali na Shenandoah, kde jednomu estonskému námořníkovi rozdrtila spadlá bedna nohu. V japonském srpnu se sněť v ranách šíří rychleji, než stihne zkysnout mléko, a tak lékař doporučil amputaci. Operaci provádí dneska u sebe v nemocnici, aby proceduře mohli přihlížet čtyři jeho studenti a několik místních učenců. Jakkoli nepravděpodobně to zní, musel William Pitt proniknout dovnitř a ukrást amputovanou končetinu: copak se nabízí jiné vysvětlení?

	Dovnitř vstoupí druhá postava, na okamžik oslepená příšeřím ve skladišti. Příchozí ztěžka dýchá, útlý hrudník se mu prudce zvedá a klesá námahou. Přes modré kimono má řemeslnickou zástěru potřísněnou tmavými skvrnami a zpod šátku, který mu napůl zakrývá pravou tvář, uniklo několik pramenů vlasů. Teprve když vkročí do kuželu světla, jež dovnitř padá oknem vysoko ve střeše, Jacob si uvědomí, že po opičákovi pátrá mladá žena.

	Kromě pradlen a několika „tetiček“, které slouží v tlumočnické gildě, jsou jediné ženy, které smějí projít Zemskou bránou, prostitutky najímané na noc, případně „manželky“, které pobývají pod střechou lépe placených úředníků delší čas. Tyto drahé kurtizány pokaždé doprovází služka a Jacob usoudí, že návštěvnice je jedna z těchto komorných – svedla s Williamem Pittem boj o uloupenou končetinu, ale nezmocnila se jí, a tak byla nucena pronásledovat opičáka až do skladiště.

	Od nemocnice se po Dlouhé ulici nese halekání – v holandštině, japonštině, malajštině.

	Za dveřmi se na kratičký okamžik mihnou siluety uhánějící dál Pustou uličkou.

	Jacob hledá ve svém velmi chabém japonském slovníku vhodné výrazy.

	Když si žena všimne cizince s rusými vlasy a zelenýma očima, poplašeně zalapá po dechu.

	„Slečno“‚ osloví ji Jacob ve své mateřštině, „já – já – já – prosím, nemějte strach – já…“

	Neznámá si ho prohlédne od hlavy k patě a usoudí, že nepředstavuje žádnou velkou hrozbu.

	„Zlá opice“‚ vzpamatuje se rychle, „ukrást noha.“

	Jacob nejdřív přikývne, a teprve pak pochopí: „Vy umíte holandsky, slečno?“

	Pokrčí rameny. Trochu. Nahlas řekne: „Zlá opice – jít tady?“

	„Ano, ano. Ten chlupatý ďábel je tamhle nahoře.“ Jacob ukáže na Williama Pitta, který trůní na bednách. Chce na ženu udělat dojem, a tak rázným krokem popojde blíž. „Williame Pitte, vrať tu nohu. Dej mi ji. Dej!“

	Opičák položí končetinu vedle sebe, uchopí svůj rebarborově růžový penis, začne na něj drnkat jako šílený harfista a přitom prská mezi vyceněnými zuby. Jacob se obává o jemnocit své návštěvnice, ale ta se odvrátí, aby zamaskovala smích, a přitom odhalí spáleninu, která jí hyzdí velkou část levé tváře. Je tmavá, plná skvrn a takhle zblízka velmi nápadná. Jak si může služebná kurtizány, žasne Jacob v duchu, vydělávat na živobytí s takovýmhle zohyzděním? Příliš pozdě si uvědomí, že ho žena přistihla, jak na ni zírá. Odhrne šátek a nastaví tu tvář Jacobovi. Tumáš, vyzývá to gesto, jen se pořádně podívej!

	„Já –“ Jacob se zastydí do hloubi duše. „Prosím, odpusťte mi mou neomalenost, slečno…“

	Jelikož má strach, že mu žena nerozumí, hluboce se ukloní a zůstane tak, než napočítá do pěti.

	Návštěvnice si znovu uváže šátek a obrátí se zpátky k Williamu Pittovi. Jacoba si nevšímá a osloví opičáka zpěvavou japonštinou.

	Zloděj k sobě tiskne uloupenou končetinu jako osiřelá holčička, která objímá panenku.

	Jacob, odhodlaný vylepšit mizerný první dojem, přistoupí těsně k hromadě beden.

	Vyskočí na truhlu, která stojí hned vedle. „Poslouchej mě, ty zablešená potvoro –“

	Do tváře ho uhodí teplý proud tekutiny páchnoucí po hovězí pečeni.

	Ve snaze vyhnout se tomu přívalu ztratí rovnováhu…

	… spadne z truhly, udělá kotrmelec a rozplácne se na udusané zemi jak široký, tak dlouhý.

	Ponížení, pomyslí si Jacob, když bolest poleví, vyžaduje alespoň nepatrný náznak hrdosti…

	Japonka se opírá o Hanzaburoovo provizorní lůžko.

	… ale mně už žádná hrdost nezbyla, protože mě pochcal William Pitt.

	Žena si utírá oči a otřásá se téměř bezhlesným smíchem.

	Takhle se směje Anna, uvědomí si Jacob. Přesně takhle se směje i Anna.

	„Já omlouvám.“ Zhluboka se nadechne a její rty sebou škubnou. „Omluvte mou… nemravnost?“

	„‚Neslušnost‘, slečno.“ Přejde k nádobě s vodou. „To je vhodnější výraz.“

	„‚Nesrušnost‘“‚ opakuje žena. „Není nic k smích.“

	Jacob si umyje tvář, ale aby vypláchl opičí moč ze své druhé nejlepší plátěné košile, musel by si ji nejprve svléknout. Nepřipadá v úvahu, že by to udělal před ní.

	„Chcete?“ Žena zaloví v širokém rukávu, vytáhne zavřený vějíř a odloží ho na bednu se spečeným cukrem, než našátrá list papíru. „Otřít tvář?“

	„To je od vás velmi laskavé.“ Jacob si papír vezme a osuší si čelo i tváře.

	„Měňte s opice“‚ navrhne Japonka. „Měňte věc za noha.“

	Jacob ten nápad zváží. „Ta potvora nedokáže odolat tabáku.“

	„Ta-ba-ku?“ Rázně, rozhodně tleskne. „Máte?“

	Jacob jí podá poslední zbytek svého jávského listu v koženém váčku.

	Žena návnadu zavěsí na násadu koštěte a zvedne ji tak, aby se nacházela ve stejné úrovni jako orlí hnízdo Williama Pitta.

	Opičák po váčku hrábne; žena ucukne, vábivě mumlá…

	… a vtom William Pitt pustí nohu, aby se mohl chopit nové trofeje.

	Končetina přistane na zemi přímo před návštěvnicí. Ta se na Jacoba triumfálně podívá, zahodí koště a zvedne amputovaný úd stejně věcně a lhostejně, jako když rolník sklízí tuřín. Z krvavého obalu trčí přeřezaná kost a promodralé prsty jsou špinavé. Okenní křídlo nad nimi zarachotí: William Pitt uprchl i se svou novou kořistí po střechách Dlouhé ulice.

	„Tabaku je ztlaceno, pane“‚ posmutní žena. „Moc omlouvám.“

	„To nevadí, slečno. Hlavně že máte svou nohu. Tedy, ne vaši nohu…“

	Pustou uličkou létají halekané otázky a odpovědi.

	Jacob a jeho návštěvnice od sebe o pár kroků ucouvnou.

	„Odpusťte, slečno, ale… vy jste služebná kurtizány?“

	„Slu-že-na kul-ti-sa-ny?“ To ji zaskočilo. „Co to je?“

	„No…“ Jacob obtížně hledá, jak by to opsal: „Pomocnice… kurvy?“

	Žena odloží nohu na čtverec látky. „Na co kuli potřebovat pomocnice?“

	Ve dveřích se objeví strážný – uvidí Holanďana, mladou ženu a uloupenou nohu. Usměje se, houkne něco do Pusté uličky a vzápětí se dostaví další strážní, inspektoři i úředníci, v patách se zástupcem van Cleefem. Poté se objeví dedžimský nadutý konstábl Kosugi a Marinův asistent Eelattu ve stejně krvavé zástěře, jakou má popálená žena; nemůže chybět ani Arie Grote, nějaký japonský obchodník s těkavýma očima, několik učenců a Con Twomey, který si nese tesařský metr a zeptá se Jacoba anglicky: „Proč tak strašlivě smrdíte, člověče?“

	Úředník se rozpomene na napůl zrekonstruovanou účetní knihu na stole, otevřenou všem na očích. Pospíší si ji schovat, právě když dorazí čtyři mladíci s oholenými hlavami, které prozrazují zdejší studenty medicíny, odění ve stejných zástěrách, jakou má na sobě popálená žena. Okamžitě ji zasypou otázkami. Úředník uhodne, že tohle budou Marinovi „seminaristé“, a ti ji za okamžik nechají, aby jim celý příběh popsala. Japonka ukáže na horu beden, kam se William Pitt vyšplhal, a pak gestem mávne k Jacobovi, který zrudne jako rak, když se jeho směrem otočí dvacet nebo třicet hlav. Svým jazykem k nim promlouvá s klidnou sebejistotou. Úředník očekává výbuch smíchu, který musí přijít po vylíčení toho, jak dostal sprchu opičí moči, ale ona tuhle epizodu podle všeho vypustila, a když je vysvětlení u konce, všichni pochvalně kývají hlavou. Estoncovu nohu si odnese Twomey, aby podle ní vyrobil dřevěnou protézu stejné délky.

	„Já jsem tě viděl“‚ popadne van Cleef jednoho strážného za rukáv, „zloději zatracená!“

	Po zemi se rozkutálejí zářivě červené muškátové oříšky.

	„Baerte! Fischere! Vyžeňte ty zatrolené lupiče z našeho skladiště!“ Zástupce máchá rukama směrem k východu a křičí: „Ven! Ven! Grote, prohledejte každého, kdo bude vypadat podezřele – jo, přesně tak, jak oni prohledávají nás. A vy, de Zoete, dávejte pozor na naše zboží, nebo mu narostou nožičky a rozuteče se.“

	Jacob vyskočí na jednu z beden, aby získal o odcházejících čumilech lepší přehled.

	Sleduje, jak popálená služebná vychází na sluncem zalitou ulici a podpírá jednoho křehkého učence.

	K mladíkovu ohromení se Japonka na odchodu otočí a zamává mu.

	Jacoba potěší tohle tajné uznání a zamává jí na oplátku.

	Ne, uvědomí si vzápětí, vždyť si jenom stínila oči před sluncem…

	Dostaví se zívající Hanzaburo a přináší konvici čaje.

	Ani ses jí nezeptal, jak se jmenuje, uvědomí si Jacob. Jacobe z Pitomcova.

	Všimne si, že na bedně s cukrem zapomněla složený vějíř.

	Zachmuřený van Cleef odchází ze skladiště jako poslední a protáhne se kolem Hanzaburoa, který tupě trčí na prahu s čajníkem v ruce. Chlapec se zeptá: „Něco stalo?“

	 

	O půlnoci už ředitelovu jídelnu halí oblaka kouře z dýmek. Sluhové Cupido a Philander hrají na violu da gamba a flétnu „Jablka z Delftu“.

	„Prezident Adams je náš ‚šógun‘, ano, pane Goto“‚ přitaká kapitán Lacy a omete si z kníru drobky masového koláče, „ale byl zvolen americkým lidem. O to v demokracii jde.“

	Pět tlumočníků si vymění opatrný pohled, který už Jacob důvěrně zná.

	„Velcí knížetové a podobně“‚ ujasňuje si Ogawa Uzaemon, „volí prezidenta?“

	„Ne, knížata ne.“ Lacy se dloube v zubech. „Občané. Jeden každý z nás“

	„Dokonce i…“‚ zraky tlumočníka Gotoa spočinou na Conu Twomeym, „… tesaři?“

	„Tesaři, pekaři…“ Lacy si odříhne, „… metaři, svíčkaři.“

	„A Washingtonovi a Jeffersonovi otroci“‚ otáže se Marinus, „také volí?“

	„Ne, pane doktore“‚ usměje se Lacy. „Ani jejich koně, dobytek, včely nebo ženy.“

	Ale která gejša ve výcviku, přemítá Jacob, by ses opicí poprala o nohu?

	„Co když“‚ napadne Gotoa, „lidé zvolují špatně a prezident špatný člověk?“

	„Při příštích volbách – což bývá nejdéle za čtyři roky – ho už znovu nezvolíme.“

	„Starý prezident –“ tlumočník Hori je ve tváři brunátný od rumu – „je popraven?“

	„Nikoli, pane Hori“‚ ozve se Twomey. „Sesazen. A lidé si zvolí jiného vůdce.“

	„Což je nepochybně lepší systém…“ Lacy zvedne sklenici, aby mu ji mohl van Cleefův otrok Weh dolít, „… než čekat, až smrt odstraní zkorumpovaného, hloupého nebo nepříčetného šóguna, nemyslíte?“

	Tlumočníci se tváří rozpačitě: žádný z informátorů neovládá holandštinu natolik, aby Lacyho velezrádným slovům porozuměl, ale nikdo zároveň nemůže zaručit, že místodržitelství nezverbovalo jednoho z jejich čtveřice, aby na své kolegy donášel.

	„Demokracie“‚ prohlásí nakonec Goto, „není květina, která může vykvetnout v Japonsku, myslím.“

	„Asijská půda“‚ přizvukuje mu tlumočník Hori, „není správná pro evropská a americká květina.“

	„Pan Washington, pan Adams“‚ pozmění tlumočník Iwase směr debaty, „je z královského rodu?“

	„Naše revoluce“‚ pokračuje kapitán Lacy a luskne prsty, aby naznačil otroku Ignatiovi, že má přinést plivátko, „v níž jsem sehrál svou roli, když jsem ještě neměl tak ztučnělý břich, se snažila očistit Ameriku od královských rodů.“ Vyplivne obří chrchel. „Muž může být velký vůdce – jako generál Washington –, ale proč by se mělo rozumět samosebou, že jeho děti zdědí taťkovy skvělé vlastnosti? Copak se ve zdegenerovaných královských rodech nenajdou tupci a zhýralci – učinění ‚králové Jiří‘, dalo by se říct – častěji než mezi těmi, kdo ve světě dosáhli významného postavení s přispěním nadání, jehož se jim dostalo od Boha?“ V angličtině zamumlá poznámku určenou tajnému dedžimskému poddanému britského monarchy: „Bez urážky, pane Twomey.“

	„Já bych byl tady ten poslední“‚ opáčí Ir, „koho byste tímhle mohl urazit.“

	Cupido a Philander spustí „Sedm bílých růží pro mou jedinou pravou lásku“.

	Baertova opilá hlava spadne a uvelebí se v talíři sladkých fazolí.

	Cítí na té spálenině, přemýšlí Jacob, vjemy, jako jsou horko či chlad, nebo v tom místě ztratila její kůže cit?

	Marinus se chopí své hole. „Shromáždění nechť mě laskavě omluví. Nechal jsem Eelattua, ať ošetří tomu Estonci holenní kost. Jestli na něho nedohlédne zkušené oko, bude nám svíčkový lůj kapat ze stropu. Pane Vorstenboschi, poroučím se…“ Pokývne směrem k tlumočníkům a vykulhá z místností.

	„Povolují japonské zákony“‚ zeptá se kapitán Lacy a usmívá se přitom jako měsíček na hnoji, „polygamii?“

	„Co je po-ri-ga-mi-e, pane zástupce?“ Hori si nacpává dýmku. „Proč musí povolovat?“

	„Vysvětlete mu to vy, pane de Zoete“‚ ozve se van Cleef. „Se slovíčky to umíte.“

	„Polygamie je…“‚ Jacob se zamyslí, „… jeden manžel, mnoho manželek.“

	„Ach. Och.“ Hori se zaculí a ostatní tlumočníci přikývnou. „Polygamie.“

	„Mohamedáni dovolují čtyři manželky.“ Kapitán Lacy vyhodí do vzduchu mandli a obratně ji polapí ústy. „Číňané jich smějí shromáždit pod jednou střechou až sedm. Kolik si jich může zavřít do své soukromé sbírky Japonec, no?“

	„Ve všechna země stejná“‚ odpoví Hori. „V Japonsko, Holandsko, Čína – všechno stejná. Řeknu proč. Všechna mužové ožení s první manželka. On –“ Hori se oplzle zašklebí a předvede pěstí a ukazováčkem necudné gesto – „než ona“ – naznačí těhotné břicho – „ano? A potom, všechna mužové má tolik počet manželka, kolik jeho peněženka říká, že může. Kapitán Lacy si chce vzít na obchodní sezónu dedžimská manželka jako pan Snitker a pan van Cleef?“

	„Radši bych…“‚ Lacy si ukousne nehet, „… navštívil tu proslulou čtvrť Marujama.“

	„Pan Hemmij“‚ vzpomene si tlumočník Jonekizu, „objednával kurtizány na svoje slavnost.“

	„Ředitel Hemmij“‚ opáčí Vorstenbosch ponuře, „si na účet Společnosti dopřával mnohé radovánky, stejně jako pan Snitker. A proto druhý zmíněný dneska večeří tvrdou skývu, zatímco my si užíváme odměnu za poctivou práci.“

	Jacob krátce pohlédne na Iva Oosta – míšenec se na něj mračí.

	Baert zvedne obličej špinavý od fazolí a zvolá: „Ale, pane, vona to doopravdy nejni moje tetička!“ zahihňá se jako školačka a svalí se ze židle.

	„Navrhuji přípitek“‚ prohlásí zástupce van Cleef, „na všechny naše nepřítomné dámy.“

	Pijáci a jedlíci si vzájemně dolévají sklenice. „Na všechny naše nepřítomné dámy!“

	„Hlavně“‚ zasípe Hori, když mu gin sežehne jícen, „tady na pan Ogawa. Pan Ogawa oženit letos krása žena.“ Horlivý navrhovatel má loket upatlaný od rebarborové pěny. „Každá noc –“ napodobí jízdu na koni – „tři, čtyři, pět projížďka!“

	Smích je bujarý, ale Ogawa se jenom mdle usmívá.

	„Chcete po hladovějícím muži“‚ opáčí na to Gerritszoon, „aby připíjel žroutovi.“

	„Pan Gerritszoon chtít dívka?“ Hori je najednou ztělesněná starostlivost. „Můj sluha přivést. Říct, jakou chtít. Tlustá? Tenká? Tygřice? Kočička? Něžná sestra?“

	„Všecky bysme chtěli něžnou sestru“‚ postěžuje si Arie Grote, „jenže ty prachy, co? Za to, co chlap vysolí za jediný pomuchlování s nagasackou děvkou, by si moh v Siamu koupit bordel. Neexistuje možnost, pane Vorstenboschi, že by Společnost v tomdle směru poskytla zaměstnancům nějakou dotaci? Jen se mrkněte tadyhle na chudáka Oosta: dyž vememe v úvahu jeho oficiální mzdu, pane, tak by ho jediná… útěcha od ženy, ech, stála roční plat.“

	„Zdrženlivost ještě nikomu neuškodila“‚ odvětí Vorstenbosch.

	„Jenže, pane, k jakejm neřestem to může zdravýho Holanďana plnýho sil dohnat, dyž nemá možnost dát průchod, ech… naléhání Přírody?“

	„Stýská vám po manželka doma v Holandsko?“ zajímá se Hori.

	„Jižně od Gibraltaru“‚ zacituje kapitán Lacy, „jsou všichni muži staří mládenci.“

	„Zeměpisná šířka Nagasaki“‚ upozorní ho Fischer, „je samozřejmě pořádný kus na sever od Gibraltaru.“

	„Netušil jsem, že jste ženatý, Grote“‚ podiví se Vorstenbosch.

	„Tohle je citlivé téma, pane. On o tom nerad mluví“‚ vysvětlí Ouwehand.

	„Jedna ubučená kravka ze západního Fríska, pane.“ Kuchař si olízne zahnědlé řezáky. „Když už na ni vůbec pomyslím, pane Hori, tak jen abych se pomodlil, ať do západního Fríska vtrhnou Osmani a tu rajdu si vodvedou.“

	„Když nerad manželka“‚ ozve se tlumočník Jonekizu, „proč nerozvednout?“

	„To se lehčejc řekne, než udělá, pane“‚ povzdechne si Grote, „v těch takzvanejch křesťanskejch zemích.“

	„Tak proč vůbec ženila?“ Hori vykašle tabákový dým.

	„Pchá, to je dlouhá smutná historie, pane Hori, kerá by určitě nikoho neza –“

	„Když se pan Grote naposledy dostal domů“‚ ujme se líčení Ouwehand, „namluvil si slibnou mladou dědičku, co měla dům na Roomolenstraat a vyprávěla mu, jak její churavý tatíček bez dědice touží vidět svou mléčnou farmu v rukách řádného zetě, jenže všude kolem, bědovala ta slečinka, se hemží jen ničemní zlodějíčkové, kteří se pouze vydávají za dobré partie. Pan Grote si s ní notoval, že se moře Dvoření hemží žraloky, a pohovořil o předsudcích, na něž naráží mladík čerstvě dorazivší z kolonií, jako by snad roční příjmy z jeho plantáží na Sumatře znamenaly méně než staré peníze. Do týdne se ty hrdličky vzaly. Po svatební noci jim hostinský předložil účet a oba řekli tomu druhému: ‚Zaplať to, prosím, hudbo mého srdce.‘ Ale k jejich upřímnému zděšení to ani jeden učinit nemohl, neboť jak nevěsta, tak ženich utratili svoje poslední peníze, aby si mohli namluvit toho druhého. Sumaterské plantáže pana Groteho se vypařily, dům na Roomolenstraat se stal opět jen rekvizitou zapůjčenou od jisté spoluspiklenkyně, churavějící tatíček se změnil v nosiče piva, který byl zdravý jako řípa a dědiců měl habaděj, zato dědictví aby pohledal, a –“

	Lacy si mocně odříhne. „Pardon, to ta vejce mimosa.“

	„Zástupce van Cleef?“ Goto je celý poplašený. „Osmani chtějí napadnout Holandsko? Tato informace nedostala do nejposlednější zprávy fusecuki.“

	„Pan Grote –“ van Cleef vytřepe svůj ubrousek – „mluvil žertem, pane.“

	„Žert?“ Vážný mladý tlumočník se zamračí a zamžiká. „Žert.“

	Cupido s Philanderem spustí nějakou pomalou skladbu od Boccheriniho.

	„Na člověka padá sklíčenost“‚ praví zádumčivě Vorstenbosch, „když si představí, že pokud Edo neschválí zvýšení kvóty na vývoz mědi, rozhostí se v těchto komnatách navždy ticho.“

	Jonezuki a Hori udělají obličej; Goto a Ogawa se tváří neutrálně.

	Většina Holanďanů se Jacoba vyptávala, jestli je to neuvěřitelné ultimátu jenom finta. Každému doporučil, ať tu otázku položí přímo hlavnímu rezidentovi – s plným vědomím, že si na to nikdo z nich netroufne. Protože zboží z poslední sezóny skončilo v hlubinách moře společně s nešťastnou Octavií, mnozí se do Batávie vrátí chudší, než když odjížděli.

	„Kdo byla ta podivná ženština –“ van Cleef ždímá citron do skleničky z benátského skla – „ve skladišti Doom?“

	„Slečna Aibagawa“‚ vysvětluje Goto, „je dcera lékaře a učence.“

	Aibagawa. Jacob obrací každou z těch slabik na jazyku. Ai-ba-ga-wa…

	„Místodržící jí dal svolení“‚ dodá Iwase, „studovat u holandský lékař.“

	A já ji nazval „pomocnicí kurvy“, uvědomí si Jacob a při té vzpomínce se otřese.

	„Jaká prazvláštní Locusta“‚ praví Fischer, „že je na operačním sále jako doma.“

	„Krásnější pohlaví“‚ namítne Jacob, bezděčně dotčený tou narážkou na proslulou římskou travičku, „bývá mnohdy stejně odolné jako to ošklivější.“

	„Pan de Zoet by měl své oslnivé epigramy rozhodně publikovat“‚ odsekne Prus a začne se dloubat v nose.

	„Slečna Aibagawa“‚ prohlásí Ogawa, „je porodní bába. Na krev je zvyklá.“

	„Ale já jsem se domníval“‚ utrousí Vorstenbosch, „že je zapovězeno, aby na Dedžimu vstoupila nějaká žena, pokud to není kurtizána, její služebná nebo jedna z těch babek z gildy.“

	„To je zapovězeno“‚ potvrdí Jonekizu pohoršeně. „Žádná precedens. Nikdy.“

	„Slečna Aibagawa“‚ ozve se znovu Ogawa, „tvrdě pracuje jako porodní bába pro bohaté i pro chudáky, kteří nemůžou platit. Nedávno pomohla při porod syna místodržící. Porod těžká a ostatní lékař odmítnouli, ale ona vytrvala a uspěla. Místodržící Širojama byl přeplněný radosti. Dal slečna Aibagawa jedno přání jako odměna. Přání je studovat u dr. Marina na Dedžima. Tak místodržící podržel slib.“

	„Žena studovat v nemocnici“‚ podotkne Jonekizu, „to ne dobrá věc.“

	„A přesto držela misku na krev pevně“‚ namítne Con Twomey, „mluvila s doktorem Marinem slušnou holandštinou a dohonila opičáka, zatímco všichni její mužští kolegové se tvářili, jako by je postihla mořská nemoc.“

	Položil bych tucet otázek, pomyslí si Jacob, kdybych se odvážil: veletucet.

	„Ale copak nehrozí, že dívka na znepokojivých místech bude chlapce vzrušovat?“

	„Ne s tím kusem slaniny, co má přilepený na tváři.“ Fischer zavíří ginem ve sklenici.

	„To nebyla zdvořilá slova, pane Fischere“‚ pokárá ho Jacob. „Nedělají vám čest.“

	„Nemůžete přece předstírat, že to tam není, de Zoete? V mém rodném městě bychom jí přezdívali ‚bílá hůl‘, protože aby se jí muž dotknul, musel by být slepý.“

	Jacob si zkouší představit, jak rozbíjí delftský džbánek o bradu toho Prušáka.

	Jedna svíčka dohoří – vosk se řine po svícnu a kapky vzápětí tuhnou.

	„Jsem jistý“‚ prohlásí Ogawa, „že slečna Aibagawa jeden den zavře šťastné manželství.“

	„Víte, co je jedinej zaručenej lék na lásku?“ položí Grote řečnickou otázku. „Manželství, to je ta medicína, víme.“

	Do plamene svíčky vletí můra – zřítí se na stůl a bezmocně sebou zmítá. „Nebohý Ikare.“ Ouwehand ji rozdrtí svým korbelem. „Copak se nikdy nepoučíš?“

	 

	Noční hmyz bzučí, bziká, piští, píchá; tiká, cvrká, bodá, štípá.

	Hanzaburo chrápe v komůrce před Jacobovými dveřmi.

	Jacob bdí pod prostěradlem, ve stanu z moskytiéry.

	Ai – ústa se otevřou, ba – rty se setkají, ga – kořen jazyka, wa – rty. Bezděčně si v duchu znovu a znovu přehrává dnešní události.

	Svíjí se studem nad tím, jak křupanský se projevil, a marně to libreto upravuje.

	Otevře vějíř, který doktorova žačka zapomněla ve skladišti Doom. Začne se ovívat.

	Papír je bílý. Rukojeť a žebra jsou ze dřeva paulovnie.

	Noční strážný udeří dřevěnými klapačkami hjošigi, čímž odbije japonskou hodinu.

	Těstovitý měsíc uvízl v Jacobově napůl japonském, napůl holandském okně…

	… skleněné tabulky rozpouštějí jeho svit, papírové výplně ho filtrují na křídový prášek.

	Už se nejspíš blíží svítání. Ve skladišti Doom čekají účetní knihy z roku 1786.

	Miluju svou drahou Annu, odříkává Jacob, a moje drahá Anna miluje mě. Pod vrstvou potu se potí dál. Ložní prádlo má promáčené.

	Slečna Aibagawa je stejně nedotknutelná, pomyslí si, jako žena na obraze… Zdá se mu, jako by slyšel cembalo.

	… zahlédnutém klíčovou dírkou ve stavení, k němuž člověk mimoděk zabloudil jednou za život…

	Tóny jsou pavoučí, ozářené hvězdami a utkané ze skla.

	A opravdu slyší cembalo – to doktor hraje ve své podlouhlé mansardě. Noční ticho a hříčka vodivosti zvuku dopřály Jacobovi toto privilegium: Marinus odmítá všechny žádosti, aby někomu zahrál, dokonce nehraje ani pro své učené přátele či hodnostáře, když zavítají na návštěvu.

	Hudba vyvolává pronikavou touhu, kterou ta hudba konejší.

	Jak může takový náfuka, žasne Jacob, tak božsky hrát?

	Noční hmyz bzučí, bziká, piští, píchá; tiká, cvrká, bodá, štípá…

	
VI
Jacobův pokoj ve Vysokém domě na Dedžimě

	 +

	Nad ránem, 10. srpna 1799

	 

	Světlo krvácí dovnitř kolem okenních křídel – Jacob naviguje mezi souostrovím skvrn na nízkém dřevěném stropě. Venku si otroci ďOrsaiy a Ignatius povídají při krmení zvířat. Jacob vzpomíná na oslavu Anniných narozenin pár dní před jeho odjezdem. Annin otec tehdy pozval několik mladých mužů, kteří nepochybně představovali velmi výhodné partie, a uspořádal velkolepou hostinu, připravenou tak rafinovaně, že kuře chutnalo jako ryba a ryba jako kuře. Ironicky připil na „budoucí štěstí Jacoba de Zoeta, obchodního kralevice obou Indií“. Anna odměnila trpělivost, s níž to její milý snášel, úsměvem: prsty pohladila náhrdelník z bílého švédského jantaru, který jí přivezl z Goteborgu.

	Na druhé straně světa Jacob vzdychne touhou a lítostí.

	Hanzaburo nečekaně zavolá: „Pan Dazúto něco chtít?“

	„Ne, nic. Je ještě brzy, Hanzaburo. Běž zase spát.“ Pak Jacob napodobí chrápání.

	„Prase? Chtít prase? Aha, aha, aha, sapátu! Ano… ano, já rád sapátu…“ Úředník vstane, napije se z naprasklého džbánku a pak chvíli tře mýdlo do pěny.

	Ze slepnoucího zrcátka mu pohled oplácejí zelené oči v pihovaté tváři. Tupá čepel mu trhá strniště a zařízne se do důlku na bradě.

	Vytryskne z něj krvavá slza, rudá jako tulipány, smísí se s mýdlem a zbarví pěnu dorůžova.

	Jacobovi bleskne hlavou, že kdyby si nechal narůst plnovous, ušetřil by si všechno tohle trápení…

	… ale pak se mu vybaví, co prohlásila jeho sestra Geertje, když se vrátil z Anglie s dočasným knírkem. „Víš co, namoč si ho do černidla, bratříčku, a vyčisti nám všem boty!“

	Dotkne se svého nosu, nedávno upraveného zavrženým Snitkerem.

	Jizvička u ucha je památka na jistého psa, který ho kousl.

	Když se muž holí, pomyslí si Jacob, znovu si pročítá své nejpravdivější memoáry.

	Přejede si po rtu prstem a rozpomene se na den, kdy odplouval. Anna přemluvila otce, aby je oba odvezl do rotterdamského přístavu svým kočárem. „Tři minuty“‚ sdělil úsečně Jacobovi, než vystoupil z vozu, aby si promluvil s vrchním úředníkem, „a ani o chviličku víc.“ Anna věděla, co v tu chvíli říct. „Pět let je dlouhá doba, ale většina žen čeká celý život, než najde laskavého a čestného muže.“ Jacob se pokusil odpovědět, jenže ona ho umlčela. „Vím, jak se muži v zámoří chovají, a možná se tak chovat musejí – pst, Jacobe de Zoete –, a tak tě žádám jen o to, aby sis na Jávě dával pozor, aby tvé srdce patřilo jenom mně. Nedám ti s sebou prstýnek ani medailonek, protože ty by se mohly snadno ztratit, ale tohle ztratit nemůžeš…“ A pak ho poprvé a naposledy políbila. Byl to dlouhý, smutný polibek. Dívali se, jak se po skle, na čluny a na břidlicově šedé moře řine déšť, dokud nebyl čas jít…

	Jacob končí s holením. Otře si obličej, oblékne se a vyleští si jablko.

	Slečna Aibagawa, pomyslí si, když se zakousne do ovoce, je lékařka, ne kurtizána…

	Oknem sleduje, jak ďOrsaiy zalévá šarlatové fazole.

	… tajná dostaveníčka, natož tajný milostný vztah, jsou tady naprosto vyloučená.

	Schroustá ohryzek a jadérka vyplivne na hřbet ruky.

	Chci si jenom popovídat, tím si je Jacob jistý, a dozvědět se o ní trochu víc…

	Přetáhne si přes hlavu řetízek a otočí klíčkem v zámku své truhly.

	Mezi mužem a ženou může existovat přátelství – jako mezi mnou a mou sestrou.

	Nad jeho močí v nočníku bzučí podnikavá moucha.

	Zahrabe hluboko, skoro až ke svému žaltáři, a vyloví svazek notových záznamů.

	Rozváže stužky a zadívá se na první stránku partitury.

	Noty průzračných sonát visí jako hrozny na podpěrách. Jacobovy schopnosti vyznat se v nich končí u Zpěvníku reformované církve.

	Možná je dnešek ten správný den, pomyslí si, abych se pokusil navázat hovor s doktorem Marinem znovu a lépe…

	 

	Jacob se vydá na krátkou procházku po Dedžimě, kde jsou všechny procházky krátké, aby dovedl svůj plán k dokonalosti a dobře si promyslel postup. Na hřebeni střechy Zahradního domu se handrkují racci a vrány.

	Smetanové růže a rudé lilie v zahradě už zvolna vadnou.

	Dodavatelé potravin přivážejí chleba k Zemské bráně.

	Na Vlajkovém náměstí sedí na schodech strážní věže Peter Fischer. „Když po ránu ztratíte hodinu, úředníku de Zoete“‚ křikne Prus na Jacoba, „budete ji hledat celý den.“

	Ve van Cleefově horním okně si zástupcova poslední „manželka“ češe vlasy.

	Usměje se na Jacoba – za ní se zjeví Melchior van Cleef s hrudí chlupatou jako medvěd.

	„‚Neomočíš si‘“‚ zacituje, „‚svůj brk v kalamáři bližního svého‘.“

	Zástupce ředitele zatáhne posuvné okno šodži, než Jacob stihne namítnout, že v tomhle je nevinně.

	Venku před tlumočnickou gildou dřepí ve stínu nosiči palankýnů. Když rusovlasý cizinec prochází kolem, nespouštějí z něho zrak.

	Nahoře na Mořské zdi pozoruje William Pitt oblaka připomínající velrybí žebra.

	Z kuchyně na něj Arie Grote zavolá: „V tý bambusový hučce vypadáte jako Číňan, pane de Z. Nerozmyslel ste si –“

	„Ne“‚ odpoví úředník a jde dál.

	Konstábl Kosugi stojí před svým domkem v uličce Mořské zdi a pozdraví Jacoba pokývnutím.

	Otroci Ignatius a Weh se při dojení koz hádají zuřivou malajštinou.

	Ivo Oost a Wybo Gerritszoon si házejí míčem, mlčky.

	„Haf haf“‚ utrousí jeden z nich, když je Jacob míjí – úředník se to rozhodne přeslechnout.

	Con Twomey s Ponkem Ouwehandem kouří pod borovicemi dýmku.

	„Nějaký potentát“‚ zafuní Ouwehand, „zaklepal v Mijaku bačkorama, takže se dva dny nesmí tlouct kladivy a provozovat hudba. Nikde se moc práce neudělá, nejen tady, ale v celé Říši. Van Cleef přísahá, že je to trik, který má zdržet dostavění skladiště Lelie, abychom ještě zoufaleji potřebovali prodat zboží…“

	Nevylepšuju svůj plán, je nucen přiznat si Jacob. Ztrácím nervy…

	 

	V ordinaci leží dr. Marinus naznak na operačním stole a oči má zavřené.

	V hloubi svého kančího hrdla si brouká nějakou barokní melodii.

	Eelattu natírá tváře svého pána vonným olejíčkem s téměř ženskou jemností.

	Z misky s vodou stoupá pára; na lesklé břitvě se láme světlo.

	Na podlaze zobe fazole z cínového talíře tukan.

	V terakotové misce leží hromádka švestek, indigo poprášené modří.

	Eelattu tlumenou malajštinou oznámí, kdo přišel, a lékař popuzeně otevře jedno oko. „Co je?“

	„Rád bych se s vámi poradil o… jisté záležitosti.“

	„Pokračuj v holení, Eelattu. Tak se raďte, Domburčane.“

	„Bylo by mi příjemnější probrat to s vámi v soukromí, pane doktore, neboť –“

	„Eelattu je ‚soukromí‘. V našem malém ráji projevuje větší znalosti anatomie a patologie než kdokoli jiný kromě mě. Pokud si ovšem neděláte těžkou hlavu s mlčenlivostí toho tukana.“

	„No dobrá…“ Jacob si uvědomí, že se bude muset opravdu spolehnout nejen na Marinovu, ale i na sluhovu diskrétnost. „Trochu mě zajímá jeden z vašich studentů…“

	„Co chcete –“ otevře se i druhé oko – „slečně Aibagawa?“

	„Vůbec nic. Já jen… bych si s ní chtěl promluvit…“

	„Tak proč jste tady a mluvíte místo toho se mnou?“

	„… promluvit si s ní bez tuctu přihlížejících špiclů.“

	„Aha. Aha. Á-ha. Takže chcete, abych vám dohodl dostaveníčko?“

	„To slovo zavání pletichařením, pane doktore, kterého bych se – “

	„Odpověď zní ‚nikdy‘. Zaprvé: slečna Aibagawa není žádná prodejná Eva, která by vám podrbala Adamovo svrbění, nýbrž dcera džentlmena. Zadruhé: i kdyby byla slečna Aibagawa, dostupná jako dedžimská manželka, což velmi důrazně není –“

	„Tohle všechno vím, pane doktore, a na mou čest, nepřišel jsem za vámi, abych –“

	„– což není, pak by špehové do půl hodiny tu pletku udali a já bych kvůli ní přišel o obtížně vyzískané právo vyučovat a věnovat se v Nagasaki botanice a vědeckému bádání. Takže zmizte. Ulevte si od bolavých varlat comme á la mode: prostřednictvím místního pasáka nebo hříchem Onanovým.“

	Tukan poklepe zobákem do talíře fazolí a prohlásí: „Gró!“ nebo něco velmi podobného.

	„Pane“‚ zrudne Jacob, „podsouváte mi úmysly, které v žádném případě –“

	„Vždyť ve vás popravdě řečeno nevzbudila chtíč právě slečna Aibagawa. Nechal jste se okouzlit typem ‚orientální ženy‘. Ano, ano, ty tajemné oči, kamélie ve vlasech, způsoby, které vnímáte jako poddajnost. Kolik stovek vás posedlých bílých mužů jsem už viděl, jak se topí ve stejné melasovité jámě?“

	„Projednou se mýlíte, pane doktore. Ani v nejmenším jsem ne –“

	„Přirozeně že se mýlím. Domburčanovo zbožňování jeho Perly Východu je založeno na rytířské ctnosti: pohleďte přece na onu zohyzděnou dámu, kterou zavrhla její vlastní rasa. Popatřete na našeho rytíře ze Západu, jenž jako jediný odhalí její vnitřní krásu!“

	„Na shledanou.“ Jacob je příliš raněný, aby byl ochoten to dál snášet. „Přeji vám hezký den.“

	„To už odcházíte? Ani mi nenabídnete ten úplatek, který si nesete v podpaží?“

	„To není úplatek“‚ odpoví mladík poloviční lží, „ale dárek z Batávie. Doufal jsem – marně a pošetile, jak nyní vidím –, že bych mohl s proslulým doktorem Marinem navázat přátelství, a tak mi Hendrik Zwaardecroone z batávské Společnosti doporučil, abych vám přivezl nějaké noty. Ale teď vidím, že obyčejný úředník nestojí vaší důstojnosti za povšimnutí. Už vás nehodlám obtěžovat.“

	Marinus se na Jacoba zkoumavě zadívá. „Co je to za dar, když je nabízen, teprve když dárce po zamýšleném obdarovaném něco chce?“

	„Pokusil jsem se vám ho předat už při našem prvním setkání. Praštil jste mě dveřmi.“

	Eelattu namočí břitvu do vody a otře ji listem papíru.

	„Někdy mě přemůže vznětlivost“‚ připustí lékař.

	„Kdo je –“ dodá po chvilce a ukáže prstem na noty – „skladatel?“

	Jacob přečte titulní stránku: „‚Mistrovská díla Domenica Scarlattiho pro cembalo či fortepiano; vybráno z Elegantní sbírky rukopisů v držení Muzia Clementiho… Londýn, k doptání u pana Broadwooda, výrobce cembal, sídlem na Great Pulteney Street, Golden Square.‘“

	Dedžimský kohout zakokrhá. Po Dlouhé ulici hlasitě dusají čísi nohy.

	„Takže Domenico Scarlatti? To vážně urazil dlouhou cestu, než se dostal až sem.“

	Jacob má podezření, že Marinova lhostejnost je příliš nenucená, aby mohla být upřímná.

	„A urazí dlouhou cestu zpátky.“ Otočí se na patě. „Už vás nemíním zdržovat.“

	„Počkejte, Domburčane, trucování vám nesluší. Slečna Aibagawa –“

	„– není žádná kurtizána: já vím. V tomhle světle se na ni nedívám.“ Jacob by rád pověděl Marinovi o Anně, jenže nedůvěřuje lékaři natolik, aby si mu vylil srdce.

	„Tak v jakém světle“‚ zkoumá Marinus, „se na ni díváte?“

	„Jako na…“‚ Jacob hledá vhodné přirovnání, „… jako na knihu, jejíž obálka mě fascinuje a do jejíchž stránek bych chtěl nepatrně nahlédnout. Nic víc.“

	Průvan pootevře vrzající dveře dvoulůžkové ošetřovny.

	„V tom případě vám navrhuji následující dohodu: vraťte se sem ve tři hodiny a můžete strávit dvacet minut na ošetřovně prohlížením těch stránek, které bude slečna Aibagawa ochotna vám ukázat – ale dveře zůstanou celou dobu otevřené, a budete-li s ní jednat jen o kapičku méně uctivě, než byste jednal s vlastní sestrou, Domburčane, moje pomsta nabere biblických rozměrů.“

	„Půl minuty na jednu sonátu mi nepřipadá jako dobrý obchod.“

	„Pak tedy vy i váš rádoby dar víte, kde nechal tesař díru.“

	„Dohodu nepřijímám. Na shledanou.“ Jacob vyjde ven a zamžiká proti oslepujícímu slunci.

	Přejde po Dlouhé ulici k Zahradnímu domu a vyčkává v jeho stínu.

	Cikády v horkém ránu cvrkají zběsile a prapůvodně.

	O kus dál, u borovic, se smějí Twomey s Ouwehandem.

	Milovaný Pane na nebesích, pomyslí si Jacob, jsem na tomhle místě strašně osamělý.

	Eelattu za ním nevyběhne. Jacob se vrátí do nemocnice.

	„Takže jsme domluveni.“ Marinův sluha mezitím dokončil holení. „Ale musíme zmást špeha, který má na starost moji seminaristku. Dneska odpoledne budu přednášet o dýchací soustavě, což chci demonstrovat praktickými ukázkami. Požádám Vorstenbosche, aby mi vás zapůjčil jako figuranta.“

	Jacob se přistihne, jak říká: „Platí…“

	„Gratuluji.“ Lékař si otře ruce. „Maestra Scarlattiho, jestli mohu?“

	„… ale vaše odměna je splatná až po dodání.“

	„Och? Mé slovo džentlmena vám nestačí?“

	„Uvidíme se ve tři čtvrtě na tři, pane doktore.“

	 

	Fischer s Ouwehandem umlknou, jakmile Jacob vejde do archivu.

	„Příjemno a chládek“‚ prohlásí nově příchozí, „alespoň tady uvnitř.“

	„Mně“‚ prohodí Ouwehand k Fischerovi, „spíš připadá, že je tu horko a dusno.“

	Prušák zafrká jako kůň a stáhne se za svůj stůl: ten nejvyšší.

	Jacob si nasadí brýle u police, kde jsou uloženy účetní knihy z posledního desetiletí.

	Záznamy z let 1793 až 1798 sem včera vrátil – dneska chybějí.

	Mladík se podívá na Ouwehanda; ten kývne k Fischerovým nahrbeným zádům.

	„Nevěděl byste náhodou, kde jsou účetní knihy z třiadevadesátého až osmadevadesátého roku, pane Fischere?“

	„Já vím do puntíku, kde je co v mé kanceláři.“

	„A mohl byste mi tedy laskavě sdělit, kde bych našel účetní knihy z třiadevadesátého až osmadevadesátého?“

	Fischer se ohlédne. „Na co přesně je potřebujete?“

	„Abych splnil úkol, kterým mě pověřil hlavní rezident Vorstenbosch.“

	Ouwehand si nervózně zabrouká útržek „Prinsenlied“.

	„Chyby“‚ drtí Fischer slova mezi zuby, „se tady –“ uhodí pěstí do hromádky svazků před sebou – „objevují ne proto, že jsme zfraudovali Společnost“ – jeho holandština se v rozrušení zhoršuje –, „ale protože nám Snitker zakázal vést korekt záznamy.“

	Dalekozraký Jacob si sundá brýle, aby rozluštil kolegův výraz.

	„Kdo vás obvinil z defraudování fondů Společnosti, pane Fischere?“

	„Už je mi zle – slyšíte? Zle! – z toho… z toho nekonečného vměšování!“

	O protější stranu Mořské zdi pleskají letargické vlny.

	„Proč ředitel“‚ zeptá se Fischer, „nepožádal mě, abych ty knihy opravil?“

	„Není logické, že určil auditora, který není spojený se Snitkerovým obdobím?“

	„Takže teď jsem i já defraudant?“ Prusovi se rozšíří nozdry. „Vy to připouštíte! Intrikujete proti nám všem! Jen to zkuste popřít!“

	„Ředitel nechce nic jiného“‚ hájí se Jacob, „než jednu jedinou verzi pravdy.“

	„Moje logická úvaha –“ Fischer zašermuje na Jacoba vztyčeným ukazovákem – „vás usvědčila ze lži! Varuju vás, v Surinamu jsem postřílel víc černochů, než by úředník de Zoet dokázal spočítat na svém abaku. Jestli se odvážíte napadnout mě, zašlápnu vás jako červa. Tady je máte.“ Rozzuřený Prus vrazí Jacobovi do rukou hromádku účetních knih. „Jen si čenichejte po ‚chybách‘. Jdu za panem van Cleefem, abychom probrali – abychom tuto sezónu opatřily pro Společnost zisk!“

	Narazí si klobouk a při odchodu za sebou práskne dveřmi.

	„Je to svým způsobem kompliment“‚ poznamená Ouwehand. „Je z vás nervózní.“      

	Já chci jenom dělat svoji práci, pomyslí si Jacob. „Kvůli čemu?“

	„Kvůli deseti tuctům beden označených jako ‚kumamotský kafr‘, které naložili v šestadevadesátém a sedmadevadesátém.“

	„Bylo v nich snad něco jiného než kumamotský kafr?“

	„To ne, jenže strana čtrnáct naší účetní knihy uvádí dvanáctilibrové bedny, kdežto v japonských záznamech, jak vám Ogawa nepochybně prozradí, jsou šestatřicetilibrové.“ Krajan přistoupí ke džbánku s vodou. „V Batávii“‚ pokračuje, „jistý celník jménem Johannes van der Broeck ten nepřiznaný zbytek prodává: dotyčný je zetěm předsedy van der Broecka z Rady obou Indií. Je to švindl jak víno. Pohár vody?“

	„Ano, prosím.“ Jacob se napije. „A vy mi to vykládáte, protože…“

	„Čistě proto, abych chránil vlastní zájmy. Pan Vorstenbosch je tu na celých pět let, ne?“

	„Ano“‚ zalže Jacob, protože musí. „Já svou smlouvu odsloužím s ním.“

	V oválu vymezujícím světlo a stín krouží vypasená moucha.

	„Až panu Fischerovi dojde, že musí lézt do postele Vorstenboschovi, a ne van Cleefovi, pokusí se zabodnout kudlu do zad mně.“

	„A jakou kudlou“‚ uhodne Jacob příští otázku, „by to mohl udělat?“

	„Můžete mi slíbit –“ zeptá se Ouwehand a podrbe se na šíji –, „že mě nezesnitkerujou?“

	„Slibuju –“ moc má nepříjemnou pachuť –, „že zdůrazním panu Vorstenboschovi, že Ponke Ouwehand pomáhá a neškodí.“

	Kolega Jacobův výrok zvažuje. „V loňských záznamech o soukromých obchodech se uvádí“‚ pokračuje po chvilce, „že jsem přivezl padesát štůčků indického kartounu. Japonské záznamy však odhalí, že jsem jich prodal sto padesát. Z toho zisku navíc shrábnul půlku kapitán Hofstra z Octavie, což pochopitelně nemohu dokázat a on už taky ne, Bůh buď milostiv jeho utonulé duši.“

	„Pomáhá –“ vypasená moucha se usadí na Jacobovu psací podložku – „a neškodí, pane Ouwehande“

	 

	Studenti dr. Marina se dostaví přesně ve tři hodiny.

	Dveře ošetřovny jsou pootevřené, ale do ordinace Jacob nevidí.

	Čtyři mužské hlasy sborem pozdraví: „Dobré odpoledne, doktore Marine.“

	„Dnes, seminaristé“‚ prohlásí školitel, „si provedeme praktickou ukázku. Zatímco ji budeme s Eelattuem připravovat, každý z vás si prostuduje jiný holandský text a přeloží ho do japonštiny. Můj přítel doktor Maeno slíbil, že výsledky vaší práce ještě tento týden zkontroluje. Vybral jsem odstávce odpovídající vašim zájmům: pro Muramota, našeho hlavního rovnače kostí, mám Albínovy Tabulae sceleti et musculorum corporis humani; pan Kadžiwaki obdrží text o rakovině od Jeana-Louise Petita, který propůjčil své jméno trigonu Petiti, což je co a nachází se to kde?“

	„Svalová díra v záda, pane doktore.“

	„Pane Jano, vy si vezmete doktora Olofa Acrela, mého starého učitele z Uppsaly – jeho esej o šedém zákalu jsem přeložil ze švédštiny. Pro pana Ikemacua jsem vybral stránku z Chirurgie Lorenza Heistera, pojednávající o chorobách kůže… a slečna Aibagawa se bude věnovat obdivuhodnému dr. Smelliemu. Nicméně tato pasáž je značně problematická. V ošetřovně vás očekává dobrovolník na dnešní demonstraci, který vám případně poradí s holandskou slovní zásobou, bude-li třeba…“ Ve dveřích se vynoří Marinova neforemná hlava. „Domburčane! Představuji vám slečnu Aibagawa a apeluji na vás: Orate ne intretis in tentationem.“

	Slečna Aibagawa pozná cizince s rusými vlasy a zelenýma očima.

	„Dobré odpoledne…“‚ v hrdle mu vyschlo „… slečno Aibagawa.“

	„Dobré odpoledne –“ její hlas je jasný – „pane… Dom-blučan?“

	„Domburčan je… je takový doktorův malý žert. Jmenuji se de Zoet.“

	Žena před sebe postaví svůj psací stolek: podnos na podstavci. „Je ‚Domblučan‘ legrační žert?“

	„Dr. Marinus si to myslí: moje rodné město se nazývá Domburg.“

	Žena utrousí nepřesvědčené hmmm. „Pan de Zoet je nemocný?“

	„Och – jak bych to řekl – trochu ano. Bolí mě…“ Poplácá se po břiše.

	„Stolice jako voda?“ Porodní bába přejde rovnou k věci. „Ošklivá zápach?“

	„Ne.“ Jacoba zaskočí její přímost. „Ta bolest je v mém… v mých játrech.“

	„Ve vašich –“ dává si záležet na pečlivé výslovnosti „r“ – „játrech?“

	„Přesně tak: bolí mě játra. Doufám, že slečně Aibagawa se daří dobře.“

	„Ano, daří se mi docela dobře. Doufám, že váš přítel opice se daří dobře.“

	„Můj – och, myslíte Williama Pitta? Můj přítel opice je – on už není.“

	„Omlouvám, ale nerozumím. Opice už… není co?“

	„Není naživu. Já –“ Jacob gestem naznačí, jak láme zvířeti vaz, „– jsem toho ničemu zabil, víte; vydělal jsem jeho kůži a ušil si z ní nový váček na tabák.“

	Žena zděšeně otevře ústa a vykulí oči.

	Kdyby měl Jacob pistoli, okamžitě by se zastřelil. „To byl žert, slečno! Opičák je živý a zdravý a někde se zvesela snaží něco šlohnout – myslím tím ukrást…“

	„Správně, pane Muramoto.“ Z ordinace k nim dolehne Marinův hlas. „Nejprve je třeba vařením odstranit podkožní tuk a pak vstříknout do žil barevný vosk…“

	„Neměli bychom…“‚ Jacob proklíná svůj nepovedený vtip, „… překládat váš text?“

	Žena zjevně uvažuje, jak to provést v bezpečné vzdálenosti.

	„Slečna Aibagawa se může posadit tady.“ Mladík ukáže na konec lůžka. „Předčítejte text nahlas, a pokud narazíte na obtížné slovo, můžeme je probrat.“

	Žena kývnutím naznačí, že jí takové uspořádání vyhovuje, posadí se a dá se do čtení.

	Van Cleefova kurtizána mluví pronikavým, vysokým falzetem, který se zjevně považuje za znak ženskosti, ale slečna Aibagawa čte hlubším, tišším, uklidňujícím hlasem. Jacob žehná příležitosti, že se může dívat na její částečně popálenou tvář a opatrná ústa… „Brzy po tomto in-ci-dentu…“ Žena zvedne hlavu: „Co to je, prosím?“

	„Incident je příhoda, událost, něco – co se stalo, k čemu došlo.“

	„Děkuji vám. ‚…tomto incidentu, když jsem konzultoval s Ruyschem o všem, co napsal ohledně žen… vyjádřil se důrazně proti předčasnému vyjímání placenty a jeho autorita potvrdila názor, který jsem si již utvořil…, a nasměrovala mě k přirozenějšímu postupu. Když přeříznu funis… a předám novorozence…, vložím prst do vaginy…‘“

	Za celý svůj život Jacob neslyšel, že by někdo toto slovo pronesl nahlas.

	Žena vycítí jeho šok a napůl poplašeně vzhlédne. „Já chybovat?“

	Doktore Lucasi Marine, pomyslí si Jacob, ty sadistická zrůdo! „Ne“‚ ujistí ji.

	Slečna Aibagawa zamračeně najde místo, kam dočetla: „‚… abych zjistil, zda je placenta u os uteri… a je-li tomu tak… mohu si být jistý, že vyjde v každém případě sama… Počkám nějaký čas a obvykle za deset, patnáct nebo dvacet minut… rodičku zachvátí nové stahy…, které postupně odloučí a vytlačí placentu…, ale jemným tahem za funis lze napomoci tomu, aby sestoupila-‘“ do žena krátce zatěká pohledem k Jacobovi „‚ – vaginy. Poté jí uchopím a protáhnu skrze… os externum.‘ Tak.“ Zvedne hlavu. „To je konec vět. Játra hodně bolí?“

	„Doktor Smellie se vyjadřuje…“ Jacob ztěžka polkne, „… velmi… přímočaře.“

	Žena nakrčí čelo. „Holandština je cizí jazyk. Slova nemají stejná… síla, pach, krev. Porodní bába je moje…“‚ zamračí se, „…‘vyvolání‘ nebo ‚povolání‘ – které?“

	„Myslíte patrně ‚povolání‘, slečno Aibagawa.“

	„Porodní bába je moje povolání. Porodní bába, která bojí krev, není k nic.“

	„Distální falanx“‚ ozve se Marinův hlas, „falanx media a proximální falanx…“

	„Před dvaceti lety“‚ odhodlá se Jacob k vyprávění, „když se narodila moje sestra, nedokázala porodní bába u mé matky zastavit krvácení. Já jsem měl za úkol ohřívat v kuchyni vodu.“ Má strach, že ji nudí, ale slečna Aibagawa se na něj dívá klidně a soustředěně. „Jestli dokážu ohřát dost vody, říkal jsem si tenkrát, matka přežije. Bohužel musím říct, že jsem se mýlil.“ Teď se zamračí Jacob a sám nechápe, proč vyrukoval s tímto osobním příběhem.

	Na širokém čele lůžka se usadí velká vosa.

	Slečna Aibagawa vytáhne z rukávu kimona čtvereček papíru. Jacob je obeznámen s vírou, že duše přecházejí z jedné bytosti do druhé, od štěnice až po světce – s vírou, která je v Orientu tak rozšířená, a tak čeká, že Japonka vyžene vosu vysokým oknem. Žena ji místo toho zamáčkne v papíru, zmuchlá ho do kuličky a přesně mířeným hodem ho mrští z okna ven. „Vaše sestra má taky červené vlasy a zelené oči?“

	„Její vlasy jsou ještě červenější než moje, což je pro mého strýce poněkud trapné.“

	Tohle je pro ni další nové slovíčko. „‚Tlap-né?‘“

	Nezapomeň požádat Ogawu, ať ti později prozradí odpovídající japonský výraz, pomyslí si Jacob. „Zahanbující, stydí se za to.“

	„Proč strýc zahanbený, že sestra má červené vlasy?“

	„Hodně lidí věří – je to takový předsudek – rozumíte?“

	„V japonštině nazývá meišin. Doktor tomu říká: ‚Nepřítel rozumu.‘“

	„Podle tohoto předsudku mívají rusé vlasy doroty – ženy volných mravů, tedy prostitutky –, nebo tak bývají alespoň často zobrazovány.“

	„‚Volných mravů‘? ‚Prostitutky‘? To je jako ‚kurtizána‘ nebo ‚pomocnice kurvy‘?“

	„Odpusťte mi to.“ Jacobovi hučí v uších. „Tohle je nesmírně trapné mně.“

	Její úsměv je zároveň jako kopřiva a hojivý šťovíkový list. „Sestra pan de Zoet je počestná dívka?“

	„Geertje je… velmi drahá sestra – je laskavá, trpělivá a chytrá.“

	„Metakarpální kosti“‚ předvádí vedle doktor, „a tady, tyhle důmyslné karpální…“

	„Slečna Aibagawa“‚ odváží se Jacob položit otázku, „pochází z velké rodiny?“

	„Rodina byla velká, teď je malá. Otec, otcova nová žena, syn otcova nová žena…“ Zaváhá. „Matka, bratry a sestry zemřeli, na choleru. Mnoho let dávno. Hodně lidé tehdy zemřelo. Nejenom moje rodina. Hodně, hodně utrpení.“

	„Ale vaše povolání – myslím babictví – je… umění života.“

	Zpod šátku se jí vysmekl pramen černých vlasů: Jacob po něm zatouží.

	„Za starých časů“‚ řekne slečna Aibagawa, „dávno, než velké mosty postavit přes široké řeky, cestovatel často topili. Lidé říkali: ‚Umřel, protože říční bůh rozhněval.‘ Lidé neříkali: ‚Lidé umírají, protože my mít nevědomost moc velká.‘ Ale jeden den, chytrý předeci pozorují pavučiny, spletou lávky z provazů. Nebo vidí stromy padlé přes prudké řeky a udělají kamenné ostrůveky v široké řeky, a položí kmeny z ostrůvek na ostrůvek. Postaví takové mosty. Lidé už dlouho netopí ve stejná nebezpečná řeka, nebo jen mnohem málo lidí. Zatím moje špatná holandština rozumět?“

	„Dokonale“‚ ujistí ji Jacob. „Každičké slovo.“

	„Dneškem v Japonsko, když matka nebo dítě nebo matka i dítě zemřít u porodu, lidé říkají: ‚Ach… umřeli, protože bohové rozhodli tak.‘ Nebo: ‚Umřeli, protože špatná karma.‘ Nebo: ‚Umřeli, protože o-mamori – magie z chráma – moc laciná.‘ Pan de Zoet rozumí, to je stejné jako most. Pravý důvod mnoho, mnoho smrt z nevědomost. Já chci stavět mosty od nevědomost“‚ prohlásí a spojí útlé ruce do mostu, „k vědění. Tohle“‚ s úctou zvedne text dr. Smellieho, „je kus mosta. Jednoho dne vyučím tohle vědění… udělám školu… studenti, který učí jiné studenti… a v budoucnost, v Japonsko, mnohem málo matek umře od nevědomost.“ Chvilku upírá zasněný pohled někam daleko, než sklopí oči. „Pošetilý plán.“

	„Ne, ne, ne. Nedokážu si představit ušlechtilejší usilování.“

	„Omlouvám…“ zamračí se, „… co je ‚ušlechtilejší posilování‘?“

	„Usilování, slečno. Měl jsem na mysli plán. Životní cíl.“

	„Och…“‚ na ruku jí usedne bílý motýlek, „… životní cíl.“

	Odfoukne ho. Tvoreček se dotřepetá k bronzovému svícnu na polici.

	Zavírá, otvírá, zavírá a otvírá křídla.

	„Jmenuje monširo“‚ vysvětlí žena, „v japonština.“

	„Na Zeelandu tomuhle motýlovi říkáme bělásek zelný. Můj strýc –“

	„‚Život krátký, umění dlouhé.‘“ Doktor Marinus vtrhne na ošetřovnu jako kulhavá šedovlasá kometa. „‚Příležitost prchavá, zkušenost –‚ a, slečno Aibagawa? Jak končí náš první hippokratovský aforismus?“

	„‚Zkušenost klamná…‘“ žena vstane a ukloní se, „‚… úsudek obtížný.‘“

	„Všechno až bolestně pravdivé.“ Lékař kývne ke svým dalším studentům, jejichž tváře Jacob poznává ze skladiště Doom. „Domburčane, seznamte se s mými seminaristy: pan Muramuto z Eda…“ nejstarší a nejzakyslejší se ukloní, „… pan Kadžiwaki, vyslaný dvorem Čóšu z Hagi…“ Usměvavý mladík, který ještě nedorostl do svého vytáhlého těla, se ukloní. „Pak je tu pan Jano z Ósaky…“ Jano si zvědavě prohlíží Jacobovy zelené oči. „… a konečně pan Ikemacu, rodný syn Sacumy…“ Ikemacu, zjizvený krticí prodělanou v dětství, se zvesela ukloní. „Seminaristé, Domburčan je dneska náš statečný dobrovolník, prosím, pozdravte ho.“

	Vybílenou ošetřovnu zaplní jednohlasné: „Dobrý den, Dom-blučan.“

	Jacob nedokáže uvěřit, že přidělené minuty uběhly tak rychle.

	Marinus vytáhne kovový válec, dlouhý asi jako dětské chodidlo.

	Na jednom konci má plunžrový píst a na druhém hubici. „Co je tohle, pane Muramuto?“

	Mladík, který svým zjevem připomíná starce, odpoví: „To nazývat klystýr, pane doktore.“

	„Klystýr.“ Lékař popadne Jacoba za rameno. „Pane Kadžiwaki, jak aplikujeme klystýr?“

	„Zasunout do rekta a in-gotovat… ne, in-seminovat… ne, ááá nandattaka? In-…“

	„– jikovat“‚ napoví Ikemacu komickým jevištním šepotem.

	„– injikovat lék na zácpu nebo bolest břichu nebo mnoho další neduhy.“

	„Přesně tak, přesně tak – a pane Jano, v čem spočívají výhody análně podaného léku nad lékem podaným orálně?“

	Poté, co studenti rozluští rozdíl mezi ‚análním‘ a ‚orálním‘, Jano odpoví: „Tělo rychleji vstřebat medicína.“

	„Výtečně.“ Marinovi kolem úst pohrává zlověstný úsměv. „Takže – kdo z vás zná kouřový klystýr?“

	Mužští seminaristé se chvilku radí, ale slečnu Aibagawa do debaty nezahrnou. Po chvíli Muramoto odpoví: „Neznáme, pane doktore.“

	„A ani ho znát nemůžete, pánové: kouřový klystýr nebyl dosud v Japonsku nikdy použit. Eelattu, prosím!“ Dovnitř nakráčí Marinův asistent, vyzbrojený koženou trubicí dlouhou jako předloktí a širokou zapálenou dýmkou. Trubici podá svému pánovi, a ten s ní zamává jako jarmareční akrobat. „Náš kouřový klystýr má uprostřed ventil, tady, do něhož se vloží kožená trubice, takto, skrze niž se pak válec může naplnit kouřem. Prosím, Eelattu…“ Ceyloňan vdechne kouř z dýmky a vydechne ho do kožené trubice. „Choroba, na niž tento přístroj představuje lék, se nazývá ‚intususcepce‘. Řekněme si ten název nahlas společně, milí studenti, protože copak někdo dokáže léčit něco, co nedovede vyslovit? ‚In-tu-sus-cep-ce‘!“ Zamává prstem jako taktovkou. „Raz, dva, tři…“

	„‚In-tu-sus-cep-ce‘,“ opakují medikové nejistě. „‘Intu-sus-cep-ce‘.“

	„Smrtelné onemocnění, při němž se horní úsek střeva vchlípí do dolního, a to takto…“ Lékař zvedne kus plachtoviny, sešitý jako nohavice. „Tohle je tračník.“ Zmuchlá jeden konec do pěsti a zasune ho do látkové nohavice směrem k druhému konci. „Au a itai. Diagnóza je obtížná: příznaky choroby tvoří obvyklá trávicí triáda, tedy jmenovitě, pane Ikemacu?“

	„Bolest břicha, otékání třísel…“ Mladý Japonec si začne třít spánky, aby z nich uvolnil třetí symptom. „Aha! Krev ve stolice.“

	„Dobře. Smrt následkem intususcepce, což znamená“‚ pronese lékař a podívá se na Jacoba, „lidově řečeno ‚vysrat vlastní střeva‘, je, jak se dá čekat, bolestivá a namáhavá. Latinsky se nazývá miserere mei, což lze přeložit jako ‚Bůh buď milostiv‘. Nicméně kouřový klystýr může tento problém napravit –“ opět vytáhne zauzlený konec látkové trubice – „tím, že vtlačí dovnitř tolik kouře, že se ‚vchlípení‘ vyrovná a střevo se vrátí do přirozeného stavu. Domburčan, in guemo za prokázané služby, zapůjčí svůj gluteus maximus lékařské vědě, abych mohl demonstrovat průchod dýmu, dutinami nezměřitelnými člověkem, od anu do ezofagu, takže se mu bude dým řinout z nosních dírek jako kadidlo z kamenného draka, ačkoli nebude bohužel vonět tak sladce, vzhledem ke své páchnoucí pouti…“

	Jacob začíná chápat. „Přece nemáte v úmyslu –“

	„Svlékněte si kalhoty. Jsme tu všichni muži – plus jedna dáma – medicíny.“

	„Doktore.“ Na ošetřovně se udělá nepříjemně chladno. „K tomuhle jsem svolení nedal.“

	„Nejlepší léčbou na nervovou slabost“‚ praví Marinus a otočí Jacoba na břicho s obratností, jaká je u napůl chromého muže překvapivá, „je si jí nevšímat. Eelattu, ať si seminaristé prohlédnou ten aparát. Pak se dáme do díla.“

	„Podařený vtip“‚ sípá Jacob pod devadesáti kilogramy holandského lékaře, „ale –“

	Marinus rozepne zmítajícímu se úředníkovi kalhoty.

	„Ne, doktore! Ne! Váš malý žert už zašel dost daleko…“

	
VII
Vysoký dům na Dedžimě

	+

	Časně ráno, úterý 27. srpna 1799

	 

	Postel se otřese tak, že se spáč probudí – dvě z jejích nožiček se zlomí, Jacob se svalí na podlahu a narazí si přitom čelist a koleno. Milosrdný Ježíši, zní jeho první myšlenka, vybuchla zásobárna střeliva na Shenandoah. Záchvěvy, které otřásají Vysokým domem, jsou však stále silnější a častější. Stropní trámy sténají, omítka se trhá jako pod kartáčovými střelami, jedno okenní křídlo vyletí z rámu a rozkývaný pokoj zalije meruňkové světlo, moskytiéra zahalí Jacobovi tvář a ta neutišitelná zběsilost se znásobí dvakrát, třikrát, pětkrát, desetkrát a postel sebou smýká přes místnost jako zraněná šelma. Tohle je salva z fregatních děl, pomyslí si Jacob, nebo z bitevního křižníku. Svícen poskakuje v dithyrambických kruzích; svazky papírů z horních polic se v obloucích snášejí k zemi. Nenech mě tu umřít, modlí se Jacob a v duchu vidí svou lebku rozdrcenou trámy a mozek jako žloutek vyhřezlý do dedžimského prachu. Duši pastorova syna ovládne modlitba, chraptivá modlitba k Jehovovi z raných žalmů: Zavrhl jsi nás, Bože, prolomils naše šiky. Rozlítil ses na nás. Svou tvář k nám obrať zas. Odpovědí jsou mu střešní tašky, tříštící se dopadem na Dlouhou ulici, bučení krav a bečení ovcí. Otřásl jsi zemí a roztříštil ji. Zahoj její zlomeniny, neboť se celá chvěje. Skleněné tabulky se rozprsknou v příval falešných diamantů, dřevo se láme jako kosti, Jacobova cestovní truhla nadskakuje na zvlněných prknech, džbánek s vodou se vylije a nočník převrhne a samo dílo Stvořitele se rozpadá a Bože Bože Bože, prosí Jacob, ať to přestane ať to přestane ať to přestane!

	Bůh zástupů je s námi. Bůh Jaakovův je naše útočiště. Séla. Jacob zavře oči. Ticho značí mír. Děkuje Prozřetelnosti, že ukončila zemětřesení, a pak ho napadne: Dobrý Bože, skladiště! Můj rtuťový kalomel! Popadne šatstvo, překročí vyvrácené dveře a narazí na Hanzaburoa, který se právě noří ze svého pelechu. Jacob štěkne: „Hlídej můj pokoj!“ ale chlapec mu nerozumí. Holanďan se postaví do dveří a roztáhne ruce a nohy do tvaru písmene X. „Nikdo nesmí dovnitř. Rozumíš?“

	Hoch nervózně přikývne, jako by musel uklidňovat šílence.

	Jacob s dusotem seběhne po schodech, rozrazí dveře a zjistí, že Dlouhá ulice vypadá, jako by tudy právě protáhla drancující britská armáda. Okenice se válejí na zemi, rozbité na kusy, všude kolem střepy střešních tašek, celá zídka zahrady se zřítila. Vzduch houstne prachem, který halí slunce. Odněkud z vysokého východního úbočí města stoupá černý dým a někde z plných plic kvílí jakási žena. Úředník zamíří k rezidenci ředitele, ale na křižovatce narazí na Wyba Gerritszoona. Dělník vrávorá a mumlá: „Ničemný francouzský ničemové přistáli a ty ničemové sou všude!“

	„Pane Gerritszoone, dohlédněte na Doom a Eik. Já zkontroluju druhé dva sklady“

	„Vy“‚ prskne potetovaný silák, „parlé se mnou, monsié Jacques?“

	Jacob ho obejde a vezme za kliku skladiště Doom – dveře drží pevně.

	Gerritszoon popadne úředníka za krk a zařve: „Dej ty svý špinavý francouzský pracky z mýho domu a sundej ty špinavý francouzský prsty z mý ségry!“ Uvolní sevření, aby mohl oběť praštit do hlavy – kdyby dokázal zamířit, mohl by Jacoba zabít, ale když se rozmáchne, v příští chvíli se sám svalí na zem. „Francouzský ničemové mi vyrazili dech! Vyrazili mi dech!“

	Na Vlajkovém náměstí se ozve svolávací zvon.

	„Nevšímejte si toho zvonění!“ Po Dlouhé ulici k nim rázuje Vorstenbosch s Cupidem a Philanderem po boku. „Ti šakali by si nás chtěli nechat nastoupit k raportu jako děcka, zatímco nás budou obírat!“ Všimne si Gerritszoona. „Je zraněný?“

	Jacob si zamne bolavý krk. „Myslím, že jen grogem, pane.“

	„Nechte ho být. Musíme se ochránit před našimi ochránci.“

	 

	Zemětřesení napáchalo značné, ale nikoli katastrofální škody. Ze čtyř holandských skladišť se Lelie stále opravuje po následcích „Snitkerova požáru“ a jeho konstrukce vydržela; dveře na Doomu zůstaly pevně v pantech a van Cleef s Jacobem uhájili poškozený Eik před drancováním, dokud Con Twomey s tesařem ze Shenandoah, mátožným, vyzáblým Quebečanem, znovu nezavěsili vyvrácená vrata. Kapitán Lacy oznámil, že na palubě sice zemětřesení nepocítili, ale rámus prý to byl stejně ukrutný jako boj mezi Bohem a Ďáblem. Několik desítek beden v různých skladištích se přece jen převrhlo a bude je třeba prohlédnout a zjistit, co se rozbilo nebo vylilo. Tucty střešních tašek vyžadují náhradu, dále bude třeba opatřit nové kameninové nádoby, na účet Společnosti bude nutné znovu vybudovat lázeň, kterou zemětřesení srovnalo se zemí, a opravit vyvrácený holubník; spadlá omítka ze severní zdi Zahradního domu se musí nahodit znovu od základu. Tlumočník Kobajaši prý oznámil, že člunové přístřešky, kde byly uloženy sampany Společnosti, se zřítily, a nabídl opravy za „nedostižnou cenu“. Vorstenbosch odsekl: „Nedostižnou pro koho?“ a přísahal, že nevydá ani penning, dokud si s Twomeym neprohlédnou rozsah škod osobně. Tlumočník odešel s tváří kamennou hněvem. Ze strážní věže Jacob uviděl, že zbylé nagasacké čtvrti nevyvázly tak lehce jako Dedžima: napočítal dvacítku větších budov, které se poroučely k zemi, a čtyři rozsáhlé požáry, z nichž se valil dým k pozdně srpnovému nebi.

	 

	Ve skladišti Eik Jacob s Wehem probírají překocené bedny benátských zrcadel: každé bez výjimky je třeba vybalit ze slámy a zaznamenat jako nepoškozené, popraskané či rozbité. Hanzaburo se stočí do klubíčka na hromadě pytloviny a vzápětí usne. Většinu dopoledne se ve skladišti ozývá jen cinkot odkládaných zrcadel, Wehovo mlaskání, jak žvýká betel, škrábání Jacobova pera a od Mořské brány kroky nosičů vynášejících na pevninu cín a olovo. Tesaři, kteří by za normálních okolností pracovali na opravách skladiště Lelie na druhé straně Vážného dvora, byli podle Jacobova předpokladu odvoláni k naléhavějším úkolům v Nagasaki.

	„No, koukám, že tady nemáme sedum let neštěstí, pane de Z., ale sedum stovek let, co?“

	Jacob si ani nevšiml, kdy se sem Arie Grote vetřel.

	„Bylo by ouplně pochopitelný, víme, dyby se nějakej mládeneček nedopatřením přepočítal a zapsal pár celejch zrcadel jako ‚rozbitý‘, čistě vomylem…“

	„Má to snad být zastřená výzva“‚ zívne Jacob, „abych se dopustil podvodu?“

	„To ať mi rači uhryžou hlavu vzteklí podvraťáci! Helejte, domluvil sem nám schůzku. Ty“,  pohlédne na Weha, „se můžeš vypařit – šine si to sem velkomožnej pán, kerýho by pohoršilo, kdyby musel čučet na tvoji hovnově hnědou kůži.“

	„Weh nikam nepůjde“‚ ozve se Jacob. „A kdo je ten ‚pán‘?“

	Grote něco zaslechne a vykoukne ven. „Ále, do psích prdelí, jsou tady brzo.“ Ukáže na hromadu beden a nařídí otrokovi: „Zalez si za ně! Pane de Z., vykašlete se na svůj outlocit, pokud jde vo naše hnědý bližní, páč tady sou v sázce hromady, hromady a hromady prachů.“

	Mladý černoch se podívá na Jacoba – ten neochotně přikývne a Weh uposlechne.

	„Přišel sem, abych dělal prostředníka mezi váma a –“

	Ve dveřích se objeví tlumočník Jonekizu a konstábl Kosugi.

	Úředníka si vůbec nevšímají a s poklonami uvádějí dovnitř povědomého cizince.

	Nejdřív však vstoupí čtyři mladí, pružní a nebezpečně vyhlížející osobní strážci.

	Pak vejde jejich pán: starší muž, který nakračuje, jako by chodil po vodě.

	Má na sobě blankytně modrý plášť a jeho hlava je vyholená, nicméně za širokým pásem mu vykukuje jílec meče.

	Je ve skladišti jediný, kdo nemá obličej zbrocený potem.

	Z jakého mihotavého snu, napadne Jacoba, znám tvoji tvář?

	„Kníže opat Enomoto z panství Kjóga“‚ představí ho Grote. „Můj společník, pan de Zoet.“

	Jacob se ukloní – opatovy rty se zvlní a stáhnou do vědoucího pousmání.

	Obrátí se k Jonekizuovi a promluví. Jeho hlas zní jako leštěné zlato a nelze ho přerušit.

	„Opat“‚ překládá Jonekizu, „říká, že domníval, že vy a on sdíleli spřízněnost, když poprvé on vás vidí na místodržitelství. Dneska ví, že jeho věřit bylo správné.“

	Opat Enomoto požádá Jonekizua, aby ho naučil holandské slovo „spřízněnost“.

	Jacob si návštěvníka konečně zařadí: je to ten muž, který v Síni šedesáti rohoží seděl poblíž místodržícího Širojamy.

	Opat si od Jonekizua nechá třikrát zopakovat Jacobovo jméno.

	„Da-zú-to“‚ pronese zamyšleně a zeptá se mladíka: „Říkám správně?“

	„Vaše Milost“‚ odpoví úředník, „vyslovuje mé jméno velmi dobře.“

	„Opat“‚ dodá Jonekizu, „přeložil do japonštiny Antoina Lavoisiera.“

	To na Jacoba udělá očekávaný dojem. „Nezná Vaše Milost doktora Marina?“

	Opat si nechá svou odpověď přeložit od Jonekizua: „Opat setká s doktorem Marinem v akademii Širandó často. Má mnoho respekt k holandský vědec, říká. Ale opat má také mnoho povinnost, tak nemůže zasvětit celý život chemickým uměním…“

	Jacob přemítá nad tím, jakou mocí vzácná návštěva asi vládne, když si může přiskotačit na Dedžimu v den, kdy zemětřesení obrátilo všechno vzhůru nohama, a hovořit s cizinci bez obvyklé falangy špehů a strážných šógunátu. Enomoto přejede palcem po bednách, jako by se snažil věštit jejich obsah. Narazí na spícího Hanzaburoa a provede ve vzduchu nad chlapcem gesto, které připomíná požehnání. Hanzaburo cosi ospale zamumlá, probudí se, spatří opata, vyjekne a skulí se na zem. Prchá ze skladiště jako žába před vodním hadem.

	„Mladá mužové“‚ pronese Enomoto holandsky, „chvátá, chvátá, chvátá…“

	Vnější svět, zarámovaný dvojitými vraty Eiku, potemní.

	Opat zvedne jedno nepoškozené zrcadlo. „To je rtuť?“

	„Kysličník stříbrný, Vaše Milosti“‚ odpoví Jacob. „Italská výroba.“

	„Stříbro víc pravdivý obraz“‚ podotkne opat, „než měděná zrcátka v Japonsko. Ale pravda se snadno rozbije.“ Natočí zrcadlo tak, aby zachytilo úředníkův odraz, a položí Jonekizuovi v japonštině nějakou otázku. Jonekizu přetlumočí: „Jeho Milost ptá: ‚V Holandsku také mrtví lidé chybí odraz?‘“

	Jacob si vzpomene, že něco takového říkávala jeho babička. „Staré ženy tomu věří, pane, ano.“

	Opat porozumí a odpověď ho zjevně těší.

	„Na mysu Dobré naděje žije domorodý kmen“‚ odváží se Jacob dodat, „který se nazývá Basutové. Ti věří, že krokodýl dokáže zabít člověka, když překousne jeho obraz ve vodě. Jiný kmen, Zuluové, se vyhýbá tmavým jezírkům, aby jejich obraz neuchvátil duch a nepohltil duši pozorovatele.“

	Jonekizu to opatrně přeloží a vysvětlí Enomotovu odpověď. „Pan opat říká, že myšlenka je krásná, a ptá: ‚Věří pan de Zoet na duši?‘“

	„Pochybovat o existenci duše“‚ odpoví Jacob, „by mi připadalo podivné.“

	Enomoto se otáže přímo: „Věří pan de Zoet, že lidská duše mohne být uchvátěna?“

	„Neřekl bych, že by ji dokázal uchvátit duch či krokodýl, pane opate, to ne, ale ďábel jistě.“

	Enomotovo ha vyjadřuje úžas nad tím, že si s nějakým cizincem tak dobře rozumí.

	Jacob popojde, aby se dostal z dosahu zrcadla. „Holandština Vaší Milosti je vynikající.“

	„Poslouchat obtížné“‚ připustí Enomoto, „tak rád, že tlumočníci je tady. Kdysi mluvím – mluvil – Španělsky, ale znalost upadnutá.“

	„Od doby, kdy v Japonsku působili Španělé“‚ podiví se Jacob, „uplynuly dvě stovky let.“

	„Čas…“ Opat líně nazvedne víko jedné bedny, Jonekizu poplašeně vykřikne.

	Stočený jako bičík tam leží had hábu: rozzuřeně zvedne hlavu…

	… jeho dvojité ostré jedové zuby se bíle zalesknou, krk se prohne dozadu a plaz je připraven zaútočit.

	Dva z opatových strážných se vrhnou přes místnost s vytasenými meči…

	… Enomoto však udělá podivný pohyb plochou dlaně, jako by do něčeho tlačil.

	„Ať ho neuštkne!“ zakvílí Grote. „Ještě nezacáloval ten –“

	Místo aby hábu zaútočil na opatovu ruku, jeho krk ochabne a plaz se sveze zpět do bedny. Čelisti má ztuhlé, dokořán rozevřené.

	Jacob si uvědomí, že i on otevřel ústa – podívá se na Groteho, který se tváří vyděšeně.

	„Vaše Milosti, vy jste… očaroval toho hada? On… on spí?“

	„Had je mrtvý.“ Enomoto přikáže strážnému, ať plaza odnese ven.

	Jak jste to udělal? žasne Jacob a snaží se v tom najít nějaký trik. „Vždyť…“

	Opat sleduje Holanďanův nechápavý zmatek a promluví k Jonekizuovi.

	„Kníže opat říká“‚ začne tlumočník, „‚žádný trik, žádný magie.‘ Říká: ‚Je čínská filosofie a učenci z Evropa moc chytrý, aby mohli ji pochopovat.‘ Říká… omlouvám, velmi obtížné: říká… ‚všechen život je život, protože vlastní síla čchi‘.“

	„Čí síla?“ nechápe Arie Grote. „Jako koho?“

	Jonekizu zavrtí hlavou. „Ne ‚čí‘: čchi. Čchi. Kníže opat vysvětluje, že jeho studium, jeho Řád, učí, jak… jak je to slovo? Jak manipulovat se čchi k uzdravení choroba a tak dále.“

	„No, hádám, že ten slizoun“‚ utrousí Grote, „dostal slušnou dávku toho atakdále.“

	Vzhledem k opatovu postavení má Jacob obavy, zda není na místě omluva. „Pane Jonekizu, řeknete prosím Jeho Milosti, že je mi velmi líto, že v holandském skladišti ohrožoval jeho zdraví had.“

	Jonekizu to učiní. Enomoto zavrtí hlavou. „Bolavé kousnutí, ale ne mnoho jed.“

	„… a řekněte mu“‚ pokračuje Jacob, „že to, co jsem právě viděl, si v paměti uchovám po zbytek života.“

	Enomoto odpoví mnohoznačným mhhhmmm.

	„V příštím životě“‚ sdělí pak opat Jacobovi, „se mějte narodit v Japonsko, aby mohl jít do svatyně a – omluvte – holandština obtížná.“ Pronese k Jonekizuovi několik dlouhých vět v jejich mateřštině. „Opat říká, že pan de Zoet nesmí myslet, že on mocný pán jako kníže ze Sacumy“‚ pokračuje tlumočník. „Panství Kjóga je jen dvacet mil široké, dvacet mil dlouhé, hodně moc horovaté a má jen dvě města, Isahaja a Kašima, a vesnice u silnice okolo Ariacké moře. Ale“‚ to Jonekizu nejspíš dodá z vlastní iniciativy, „zvláštní panství dává knížetovi opatovi vysoké postavení – v Edu může setkávat se šógun, v Mijaku s císař. Svatyně pana opata je vysoko na hoře Širanui. Říká: ‚V jaro a podzim velmi krásné, v zima trochu chladné, ale léto vlahé.‘ Opat říká: ‚Člověk může dýchat a nezestarovat.‘ Opat říká: ‚Má dva životy. Svět nahoře, na hoře Širanui, je duch a modlitba a čchi. Svět dole je lidé a politika a učenci… a dovoz léky a peníze.‘“

	„Jo, konečně se dostáváme k věci“‚ zamumlá Arie Grote. „Pane de Z., todle je naše narážka.“

	Jacob se nejistě podívá na kuchaře, pak na opata a zpátky na kuchaře.

	„Naznačte“‚ povzdechne si Grote, „s čím se tady vobchoduje.“ Pohybem rtů naznačí slovo „rtuť“.

	Jacob opožděně pochopí. „Odpusťte mi mou smělost, Vaše Milosti“‚ obrátí se k Enomotovi a dívá se přitom na Jonekizua, „ale můžeme vám dnes prokázat nějakou službu?“

	Jonekizu to přeloží – jediným pohledem Enomoto přehodí otázku zpátky na Groteho.

	„Fakta, pane de Z., sou následovný: opat Enomoto si přeje zakoupit, ech, všech vosum krabic našeho rtuťovýho prášku za cenu jedno sto a šest kobanů za jednu.“

	Jacobovou první myšlenkou je: Naše rtuť? Tou druhou je: Jedno sto a šest?

	Jeho třetí myšlenkou je součin: osm set čtyřicet osm kobanů.

	„To je dvakrát víc“‚ připomene mu Grote, „než by dal apatykář z Ósaky.“

	Osm set čtyřicet osm kobanů je polovina jmění, minimálně.

	Počkat, počkat, počkat, pomyslí si Jacob. Proč se nezdráhá zaplatit tak vysokou cenu?

	„Panu de Zoetovi samou radostí“‚ ujistí kuchař opata, „došla řeč.“

	Ten trik s hadem mě vyvedl z míry, uvažuje Jacob, ale teď si musím udržet chladnou hlavu…

	„Jaktěživo sem neviděl mládenečka“‚ poplácává ho Grote po rameni, „co by si víc zasloužil…“

	… monopol, usoudí Jacob. Chce vytvořit dočasný monopol.

	„Prodám šest krabic“‚ oznámí mladý úředník. „Ne osm.“

	Enomoto rozumí – poškrábe se na uchu a podívá se na Groteho.

	Kuchařův úsměv říká: Nedělejte si starosti. „Momentíček, Vaše Milosti.“

	Grote odtáhne Jacoba do rohu poblíž Wehovy skrýše.

	„Helejte, vim, že Zwaadercroone stanovil prodejní cenu na vosumnáct za krabici.“

	Jak můžete vědět, žasne v duchu Jacob, o mém obchodním partnerovi v Batávii?

	„Nejni důležitý, jak to vim, ale vim to. Nabízej nám šestkrát tolik, a vy se z toho ještě snažíte vyždímat víc? Lepčí prachy vám na dveře nezaklepou. A vo šest krabic se tady nejedná. Vosum, nebo nic, kapišto?“

	„V tom případě“‚ odpoví Jacob tiše, „neprodám nic.“

	„Nejspíš se nevyjadřujem dost jasně! Náš kunčaft je vznešená vosobnost, víme? Má želízko v každým vohníčku: na místodržitelství, v Edu, pucuje prachy chlápkům, co pučujou prachy, dodává zboží lékárníkům. Proslejchá se, že dokonce –“ Jacob z Groteho dechu cítí kuřecí játra – „pučuje místodržícímu, aby měl na úplatky, než dorazí z Batávie další loď! Takže dyž sem mu slíbil kompletní dodávku rtuti, tak přesně to –“

	„Přesně. Vypadá to, že slib kompletní dodávky budete muset vzít zpět.“

	„Ne, ne, ne“‚ kňučí málem Grote. „Vy nechápete, co –“

	„To vy jste uzavřel dohodu týkající se mého soukromého zboží. Odmítám tancovat, jak pískáte, takže vám teď hrozí, že přijdete o poplatek za zprostředkování. Čemu na tom nerozumíte?“

	Enomoto řekne něco Jonekizuovi. Holanďané se přestanou hádat.

	„Opat říká –“ Jonekizu si odkašle –, „že jen šest krabic na prodej dnes. Tak dnes koupí jen šest krabic.“ Enomoto mluví dál. Tlumočník přikyvuje, něco si s ním japonsky upřesní a pustí se do překládání: „Pane de Zoete: opat Enomoto převede na váš soukromý účet v Pokladně šest set třicet šest kobanů. Písař z místodržitelství zapísá záznam o platbě do účetních knih Společnosti. Pak, jestli vy spokojený, jeho muži vynesou šest krabic rtuť ze skladiště Eik.“

	Taková rychlost je neslýchaná. „Nechce Vaše Milost zboží nejprve vidět?“

	„Ále,“ protáhne Grote, „páč je pan de Z. moc zaměstnanej mládenec, dovolil sem si vypučit klíč vod zástupce v. C. a vokázat našemu hostu vzorek…“

	„To jste si dovolil hodně“‚ oboří se na něj Jacob. „Opravdu hodně.“

	„Sto šest za bednu“‚ povzdechne si kuchař, „už vyžaduje trochu iniciatývy, že jo?“

	Opat čeká. „Uděláme dnes obchod se rtuť, pane Dazúto?“

	„On ten obchod udělá, Vaše Milosti.“ Grote se culí žraločím úsměvem. „To rozhodně udělá.“

	„Ale co dokumenty?“ namítne Jacob. „Úplatky, doklady o prodeji…“

	Enomoto odmávne všechny tyhle obtíže a připojí tiché pffff.

	„Jak řikám.“ Grote se usmívá jako světec. „Nanejvejš vznešená vosobnost.“

	„V tom případě –“ Jacob už nedokáže připadnout na další námitky – „ano, Vaše Milosti. Ujednáno.“

	Arie Grote si dlouze povzdechne úlevou, jako by v něm praskla bublina úzkosti.

	Opat s klidnou tváří sdělí Jonekizuovi větu, kterou má Holanďanům přeložit.

	„Co neprodáte dnes“‚ řekne Jonekizu, „prodáte brzy.“

	„V tom případě kníže opat“‚ setrvává Jacob ve svém vzdoru, „zná mou mysl lépe než já sám.“

	Enomoto má poslední slovo, a to slovo je „spřízněnost“. Pak kývne na Kosugiho a Jonekizua a jeho suita bez dalších okolků vyklidí skladiště.

	„Už můžeš vylézt, Wehu.“ Mladý úředník cítí podivnou tíseň, navzdory tomu, že se dnes bude pravděpodobně ukládat ke spánku mnohem bohatší, než když ho zemětřesení shodilo z postele. Za předpokladu, připustí, že opat Enomoto dodrží slovo.

	 

	Kníže opat Enomoto slovo dodržel. V půl druhé sejde Jacob po schodech ředitelovy rezidence a v ruce drží certifikát o vkladu. Jako svědci jsou na něm podepsáni Vorstenbosch a van Cleef a dokument lze nechat proplatit v Batávii, popřípadě i v zeelandské kanceláři Společnosti ve Vlissingenu na ostrově Walcheren. Ta částka představuje pěti- nebo šestinásobek Jacobova dřívějšího ročního platu úředníka přepravní společnosti. Musí sice z výtěžku vyplatit přítele svého strýce v Batávii, který mu půjčil kapitál na nákup léčebné rtuti – nejvýnosnější spekulativní podnik mého života, pomyslí si Jacob, a to jsem místo ní málem koupil béche-de-mer –, a Arie Grote si na té transakci bezpochyby taky přihřál polívčičku, nicméně obchod uzavřený s tajemným opatem je přes to všechno mimořádně výhodný. A zbylé krabice, plánuje Jacob, bych mohl prodat za ještě vyšší cenu, až kupci zjistí, kolik na tom Enomoto trhne. O příštích Vánocích bude zpátky v Batávii s Unicem Vorstenboschem, jehož hvězda by tou dobou měla být ještě zářivější, pokud se mu podaří vymýtit z Dedžimy pověstnou zkorumpovanost. Pak se poradí se Zwaadercroonem nebo Vorstenboschovými kolegy a investuje peníze utržené za rtuť do ještě většího podniku – možná do kávy nebo týkového dřeva aby se domohl jmění, které by třeba udělalo dojem dokonce i na Annina otce.

	Když vyjde na Dlouhou ulici, z gildy tlumočníků se vynoří Hanzaburo. Jacob se vrátí do Vysokého domu, aby uložil vzácný certifikát do své cestovní truhly. Zaváhá, ale pak vytáhne ten vějíř s rukojetí z paulovnie a zastrčí si ho do kapsy saka. Poté si pospíší na Vážný dvůr, kde se dneska převažují olověné ingoty a posuzuje se jejich čistota, než budou vráceny do beden a zapečetěny. I pod plátěnou stříškou pro dozorce vládne otupující a pronikavý žár, jenže váhy, nosiče i počty beden je třeba nespouštět z očí.

	„Je od vás nesmírně laskavé“‚ utrousí Peter Fischer, „že se hlásíte do služby.“

	Zpráva o tom, kolik nový úředník na své rtuti vydělal, se už roznesla všude.

	Jacoba nenapadá, co by na to řekl, a tak jen převezme seznamy.

	Tlumočník Jonekizu pozoruje sousední stříšku. Práce se vleče.

	Jacob myslí na Annu, zkouší si ji vybavit takovou, jaká je, nikoli pouze vlastní črty její tváře.

	Kuliové s kůží měděnou od slunce páčí z beden přitlučená víka.

	Jmění nás přibližuje ke společné budoucnosti, dumá Jacob, ale pět let je dlouhá, předlouhá doba.

	Kuliové s kůží měděnou od slunce přitloukají víka zpět na bedny.

	Čtvrtá hodina, podle Jacobových kapesních hodinek, uplyne a začíná pátá.

	V jednu chvíli se Hanzaburo bez vysvětlení odloudá pryč.

	Ve čtvrt na pět Peter Fischer oznámí: „Tohle je dvoustá bedna.“

	Minutu po páté jeden významný obchodník omdlí horkem.

	Okamžitě je povolán dr. Marinus a Jacob se rozhodne k činu.

	„Omluvíte mě na minutku?“ zeptá se Prusa.

	Fischer si s okázalou obřadností pěchuje dýmku. „Jak dlouhá je vaše minutka? Ta Ouwehandova trvá obvykle patnáct až dvacet minut. Baertova minutka zabere víc než hodinu.“

	Jacob se postaví: v nohách mu mravenčí. „Jsem zpátky za deset minut.“

	„Takže u vás ‚jedna znamená ‚deseť. To u nás v Prusku slušný člověk vždycky řekne přímo, co má na mysli.“

	„Radši půjdu“‚ zamumlá Jacob, možná i slyšitelně, „než to vážně udělám.“

	 

	Čeká na rušné křižovatce, sleduje, jak dělníci přecházejí sem a tam. Dr. Marinus se dostaví vzápětí – prokulhá kolem v doprovodu dvou místních tlumočníků a nese si lékařský kufřík, aby mohl ošetřit zemdlelého obchodníka. Všimne si Jacoba, ale nevezme ho na vědomí, což úředníkovi vyhovuje. Dým páchnoucí po výkalech, který mu unikal z jícnu na konci pokusu s kouřovým klystýrem, ho vyléčil z veškeré touhy po doktorově přátelství. Ponížení, jež toho odpoledne utrpěl, ho vedlo k tomu, že se začal slečně Aibagawa vyhýbat: copak by ho mohla – nebo kterýkoli další z těch seminaristů – vnímat ještě někdy jinak než jako polonahý aparát složený z tukových ventilů a svalových trubic?

	Šest set třicet šest kobanů, přizná si, je ale pořádná náplast na sebevědomí…

	Seminaristé se trousí z nemocnice. Jacob správně předpokládal, že Marinův odchod k pacientovi ukončí jejich přednášku. Slečna Aibagawa jde jako poslední, napůl ukrytá pod slunečníkem. Jacob ustoupí o pár kroků do Pusté uličky, jako by měl namířeno ke skladišti Lelie.

	Nedělám nic jiného, ujišťuje se v duchu, než že vracím zapomenutou věc její majitelce.

	Čtyři mladíci, dva strážní a jedna mladá porodní bába zahnou do Krátké uličky.

	Jacob ztratí nervy, pak je opět najde a vyrazí za nimi: „Promiňte!“

	Procesí se otočí – slečna Aibagawa se mu na okamžik podívá do očí.

	Muramoto, nejstarší ze studentů, mu vyjde vstříc, aby ho pozdravil. „Dombága-san!“

	Jacob smekne bambusový klobouk. „Máme zase pěkně horký den, pane Muramoto.“

	Studenta potěšilo, že si Holanďan zapamatoval jeho jméno; ostatní se připojí k jeho úkloně. „Horko, horko“‚ souhlasí vřele. „Horko!“

	Jacob se ukloní porodní bábě. „Dobré odpoledne, slečno Aibagawa“

	Její oči čtverácky zajiskří. „Jak se vede játrům pana Domburčan?“

	„Dnes už mnohem lépe, děkuji.“ Jacob ztěžka polkne. „Děkuji vám.“

	„Aha“‚ prohlásí Ikemacu s předstíranou vážností. „Ale jak cítila ta in-tus-sus-cep-ce?“

	„Čáry doktora Marina mě uzdravily. Co jste probírali dnes?“

	„Tube-loku-loza“‚ odpoví Kadžiwaki. „Když kašlat krev z plíce“

	„Aha, tuberkulóza. Hrozná nemoc, a velmi rozšířená.“

	Od Zemské brány se k nim vydá inspektor – jeden ze strážných si šel hned stěžovat.

	„Omlouvám, pane“‚ ozve se Muramoto, „ale on bude říkat my muset odchodit.“

	„Ano, nebudu vás zdržovat. Jen jsem chtěl vrátit tohle“‚ vytáhne z kapsy saka vějíř a ukáže ho, „slečně Aibagawa, která to dneska zapomněla v nemocnici.“

	V očích jí poplašeně blýskne, jak se ptají: Co to děláte?

	Jeho odvaha je rázem pryč. „Vějíř, který jste zapomněla v nemocnici dr. Marina.“

	Inspektor dorazí k nim. Přísně něco sdělí Muramotovi.

	Seminarista tlumočí: „Inspektor chtít znát ‚Co je?‘, pan Dombága.“

	„Povězte mu“‚ tohle je hrozná chyba, „že slečna Aibagawa si zapomněla vějíř.“

	Na inspektora to dojem neudělá: vydá strohý pokyn a natáhne dlaň po vějíři, jako když učitel vybírá od žáka domácí úkol.

	„Říká: ‚Prosím ukázat‘, pan Dombága“‚ překládá Ikemacu. „Ke kontlol.“

	Jestli poslechnu, uvědomí si Jacob, celá Dedžima, celé Nagasaki se dozví, jak jsem nakreslil její podobenku a v proužcích ji nalepil na vějíř: Jeho přátelské gesto uznání si ti lidé špatně vyloží, děsí se mladík. Podle všeho by to mohlo i zažehnout troud drobného skandálu.

	Inspektorovy prsty zápolí s pevně zajištěnou západkou.

	Jacob rudne zlověstnou předtuchou a modlí se, aby se stalo něco – cokoli –, co ho zachrání.

	Vtom slečna Aibagawa k inspektorovi něco tiše prohodí.

	Inspektor se na ni zadívá: jeho zakaboněná tvář změkne, jen na okamžik…

	… pak si pobaveně odfrkne a podá jí vějíř. Mladá žena se nepatrně ukloní.

	Jacob ví, že vyvázl jen o vlásek, a bere to jako varování.

	 

	Jasná noc duní divokými oslavami, jak na Dedžimě, tak na pobřeží, jako by se všichni snažili zaplašit ošklivé vzpomínky na ranní zemětřesení. Po nagasackých hlavních ulicích jsou rozvěšeny řetězy papírových lampiónů a v domě konstábla Kosugiho, v rezidenci zástupce van Cleefa, v gildě tlumočníků, dokonce i ve strážní místnosti u Zemské brány propukly improvizované pitky. Jacob a Ogawa Uzaemon se sešli na strážní věži.

	Tlumočník si přivedl inspektora, aby se uchránil před nařčením z bratříčkování s cizinci, ale ten už byl dost podroušený a láhev saké ho rychle uspala. Hanzaburo sedí pár schodů pod plošinou s Ouwehandovým nejnovějším, těžce zkoušeným domácím tlumočníkem. „Zbavil jsem se Opara“‚ chlubil se Ouwehand při večerním nástupu. Přetížený měsíc spočinul na hoře Inasa a Jacob si vychutnává svěží vánek navzdory tomu, že přináší saze a pach stoky. „Co je to za nahloučená světla“‚ ukáže, „tam vysoko nad městem?“

	„Další slavnosti obon v… jak to říct? Místo, kde uložit mrtvola.“

	„Na hřbitovech? Vy pořádáte slavnosti na hřbitovech?“ Jacob si představí páry tančící gavotu na domburském hřbitově a málem vyprskne smíchy.

	„Hřbitov je brána mrtvých“‚ vysvětluje Ogawa, „a tak dobré místo k volání duší do světa života. Zítra v noci malé ohnivé loďky budou poplouvat na moři, aby přivodit duše domů.“

	Důstojník, který má na Shenandoah hlídku, udeří čtyřikrát do zvonu.

	„Vy opravdu věříte, že duše zesnulých putují tímto způsobem?“ zeptá se Jacob.

	„Pan de Zoet nevěří, co mu řeknuli, když byl chlapec?“

	Jenže moje víra je pravá, polituje Jacob Ogawu, zatímco ta vaše je modlářství.

	Dole u Zemské brány huláká nějaký důstojník na podřízeného.

	Jsem zaměstnanec Společnosti, připomene si Jacob, ne misionář.

	„Na každý pád.“ Ogawa vytáhne z rukávu porcelánovou lahvičku.

	Jacob se už trochu přiopil. „Kolik si jich tam ještě schováváte?“

	„Dneska nejsem ve službě…“ Jeho společník jim dolije kalíšky. „… tak můžeme pít na váš dnešní dobrý zisk.“

	Pomyšlení na peníze a saké, které ho pálí v útrobách, Jacoba zahřívá. „Je v Nagasaki vůbec někdo, kdo neví, kolik vynesl prodej mé rtuti?“

	V čínské faktorii na druhé straně přístavu zapraskají zápalné žabky.

	„V ta nejvyšší, nejvyšší jeskyň tam nahoře“‚ ukáže Ogawa na úbočí hory, „je jeden mnich, který o tom ještě nedoslýchal. Ale teď mluvím se všechna střízlivost. Cena stoupnula, to je dobré, ale prodejte zbytek rtuť knížetovi opatu Enomotovi, ne jinému. Prosím. Je nebezpečný nepřítel.“

	„Arie Grote má na Jeho Milost stejný názor.“

	Vánek k nim zanese od Číňanů pach střelného prachu.

	„Pan Grote je moudrý. Opatovo panství malé, ale on…“ Tlumočník třetí třídy zaváhá, „… on je velká moc. Kromě svatyně v Kjóga má sídlo tady v Nagasaki a dům v Mijaku. V Edu bývá hostem Macudairy Sadanobua.

	Sadanobu-sama je velmi velká moc… ‚králotvůrce‘, jak říkáte? Každý blízký přítel Enomoto je také moc. Je zlý nepřítel. Prosím, to pamatujte.“

	„Jako Holanďan“‚ usoudí Jacob a napije se, „bych měl být přece v bezpečí před ‚zlými nepřáteli‘.“

	Když Ogawa neodpoví, úředníkova jistota hned o stupínek poklesne.

	Pobřeží lemují tečky hořících ohňů až k ústí zátoky.

	Jacoba napadne, jak se asi slečna Aibagawa tvářila na svůj ilustrovaný vějíř.

	Na střeše van Cleefova domu pod pozorovací plošinou se mrouskají kočky.

	Jacob se rozhlíží po úbočích plných střech a hádá, pod kterou asi bydlí ona.

	„Pane Ogawo, jak se v Japonsku džentlmen dvoří dámě?“

	Tlumočník se to sdělení snaží rozluštit. „Pan de Zoet chtít ‚namastit artyčok‘?“

	Jacob přijde dramatickým způsobem o půl doušku saké.

	Ogawa projeví velkou starost. „Já udělal chybu v holandština?“

	„Že vám zase kapitán Lacy rozšiřoval slovní zásobu?“

	„On vyučovat já a tlumočník Iwase v ‚žentlemenská‘ holandština.“

	Jacob to prozatím nechá být. „Když jste vy požádal svou manželku o ruku, oslovil jste nejdřív jejího otce? Nebo jí dal prsten? Nebo květiny? Nebo…?“

	Japonec jim dolije kalíšky. „Já nevidět manželka před svatba. Svazek dojedná naše nakódo. Jak říct nakódo? Žena, která vyzná rodiny, které usilovat sňatek…“

	„Všetečná pletichářka? Ne, promiňte: dohazovačka.“

	„‚Dohazovačka‘? Legrační slovo. Dohazovačka chodí mezi našimi rodiny ači-koči.“ Ogawa zakýve rukou sem a tam. „Popíše nevěstu otci. Její otec je bohatý obchodník s barvivo ze sapanového dřeva z Karacu, tři dny cesty z Nagasaki. Prověříme rodinu… žádná šílenství, žádná tajná dluh a tak dále. Její otec tedy přijít do Nagasaki seznámit s Ogawovými z Nagasaki. Obchodníci nižší třída než samuraj, ale…“ Tlumočníkovy ruce se promění v misky vah. „Ogawů příjem stálý a my podílet na obchod se sapanové barvivo skrze Dedžima, tak otec souhlasí. Pak sejdeme ve svatyně na svatba.“

	Odlehčený měsíc se odpoutal od vrcholku hory Inasa.

	„Ale co“‚ promluví Jacob s otevřeností, kterou vyvolalo saké, „co láska?“

	„My říkáme: ‚Když manžel miluje manželku, tchyně ztratí nejlepší služku.‘“

	„To je ale neradostné pořekadlo. Copak v srdcích netoužíte po lásce?“

	„Ano, pan de Zoet říká pravda: láska je věc srdce. Nebo je láska jako to saké: pití, večer radovánek, ano, ale v chladném ránu bolavá hlava, žaludek jako voda. Muž lepší milovat konkubínu, aby když láska umře, řeknul: ‚Sbohem‘, snadno a bez trápení. Manželství je jiná: manželství je věc hlavy… postavení… obchodu… rodu. Holandské rodiny nejsou stejné?“

	Jacob si vzpomene na Annina otce. „Jsme úplně stejní, bohužel.“

	Kolem proletí padající hvězda a v okamžení zhasne.

	„Nezdržuji vás od vítání vašich vlastních předků, pane Ogawo?“

	„Dnes večer vykonává obřady v rodinném sídle můj otec.“

	V koutku u borovice teskně zabučí kráva, vyplašená třaskáním čínských žabek.

	„Abych mluvil s upřímnost“‚ rozpovídá se Ogawa, „moji pokrevní předekové není tady: já narodil na panství Tosa na ostrově Šikoku. Šikoku je velký ostrov…“ Ogawa ukáže k východu, „… tamtím směrem. Otec byl nízko postavený vazal knížeho Jamanuči z Tosy. Kníže mi dal vzdělání a poslal do Nagasaki naučit holandština v domě Ogawy Mimasakua, aby udělal most mezi Tosa a Dedžima. Jenže pak starý kníže Jamanuči umřel. Jeho syn nezájem o holandština studium. Tak já zůstal ‚na sucho‘, vy říkáte? Ale pak dva syny Ogawy Mimasakua umřeli na cholera, před deset let. Moc, moc umřelo ve městě ten rok. Tak Ogawa Mimasaku adoptoval já, aby pokračoval rodová jméno…“

	„Ale co vaše matka a otec doma na Šikoku?“

	„Tradice říká: ‚Po adopce nechoď zpátky‘. Tak já nešel zpátky.“

	„Vám se po nich…“‚ Jacob si vzpomíná na vlastní žal nad ztrátou rodičů, „… nestýskalo?“

	„Měl nové jméno, nový život, nový otec, nová matka, noví předekové.“

	Že by japonská rasa čerpala uspokojení z trápení, které si sama způsobuje? přemítá Jacob.

	„Studium holandštiny“‚ přizná Ogawa, „je velká – útěcha. Je správné slovo?“

	„Ano. A vaše zdatnost“‚ odpoví úředník docela upřímně, „dokazuje, jak tvrdě pracujete.“

	„Pokrokovat je obtížné. Kupecové, úředníci, strážní nepochopují, jak obtížné. Myslejí sobě: Já dělám moji práci: proč líný a hloupý tlumočník nemůže vydělat stejné?“

	„Během svých učňovských let v dřevařské společnosti“‚ prohlásí Jacob a protáhne si ztuhlé nohy, „jsem pracoval v přístavech nejen v Rotterdamu, ale také v Londýně, v Paříži, Kodani a Goteborgu. Vím, jak složité je naučit se cizí řeč, a to jsem na rozdíl od vás měl k ruce slovníky a za sebou školy, kde byla spousta francouzských učitelů“

	Ogawovo „ach…“ je plné touhy. „Tolik míst můžete navštívovat…“

	„V Evropě ano, ale tady nemůžu vystrčit za Zemskou bránu ani palec.“

	„Jenže pan de Zoet může projít Mořskou bránou a vydat dál, za oceán. Ale já – a všichni Japonec…“‚ Ogawa se zaposlouchá do spikleneckého brblání Hanzaburoa a jeho kumpána, „… jsme vězeni zde celý život. Kdo snaží odjet, je popraven. Kdo odjede a bude vrátí z cizina, je popraven. Mým vzácným přáním je rok v Batávie, mluvit holandsky… jíst holandsky, pít holandsky, spát holandsky. Jeden rok, jeden jediný rok…“

	Takhle o tom Jacob ještě nikdy nepřemýšlel. „Vybavujete si svou první návštěvu na Dedžimě?“

	„Moc dobře vybavováni! Předtím, než mě Ogawa Mimasaku adoptovat za syn. Jeden den mistr oznámí: ‚Dnes jdeme Dedžima.‘ Já –“ Ogawa si přitiskne dlaň na srdce a pantomimicky předvede nesmírné ohromení. „My jdeme přes Holandský most a můj mistr řekne: ‚Tohle je nejdelší most, jaký kdy přejdeš, protože tenhle most je mezi dva světy.‘ Projdeme Zemskou bránou a já uvidím obra z pohádky! Nos velký jako meloun. Ošatstvení bez šňůrek, ale samá knoflík, knoflík, knoflík a vlas žlutý jak sláma! Taky ošklivý pách. A stejná úžasa, já první vidím kuronbó, černý chlapeci s kůže jako lilek. Pak cizinec otevřít ústa a řeknul: ‚Schffgg-evingen-fliner-vasschen-morgengen!‘ Tohle ta stejná holandština, jakou učím tak usilovně? Jen ukláním a ukláním a mistr mně bací hlavu a zlobí: ‚Představ se, ty hloupý baka’, tak řeknu: ‚Mé jméno je Sózaemon de gozaimasu počasí je dnes příhodné děkuji vám mnohokrát, pane.‘ Žlutovlasý obr zasměje a řekne: ‚Kssfffkk schevingen-pevingen!‘ a ukáže na pohádková bílá ptáka, která chodí jako člověk a vysoká jako člověk. Mistr řekne: ‚To je pštros.‘ Pak ještě větší úžasa, zvíře velké jako kůlna, stíní slunce; njoro-njoro nos máčí do kbelík a pije a stříká vodu! Mistr Ogawa řekne: ‚Slon‘, a já řeknu ‚Zó?‘ a mistr řekne: ‚Ne, ty hloupý baka, to je ‚slon.‘ Pak uvidíme kakadu v kleci a papouška, který opakovává slova, zvláštní hru s tyči a kouli na stole se zdí, zvanou Jbiljár. Na zemi všude tam, tady, tam leží krvavé jazyky: žvance betelová šťáva vyplivnutá malajskými sluhy.“

	Jacobovi to nedá. „Co dělal na Dedžimě slon?“

	„Batávie poslala jako dar pro šógun. Ale místodržící poslal vzkaz do Eda, že zvíře jí moc jídlo, tak Edo rozmyslí a řekne ne, Společnost musí vzít slon zpět. Slon umřít na záhadná choroba velmi brzy…“

	Na schodech strážní věže zaduní kroky běžících nohou – spěchá sem posel.

	Jacob z Hanzaburoovy reakce pozná, že nese špatné zprávy.

	„Musíme jít“‚ informuje ho Ogawa. „Zlodějové v domě ředitele Vorstenbosche.“

	 

	„Trezor je moc těžký, aby se dal ukrást“‚ předvádí Unico Vorstenbosch zvědavcům, kteří se nahrnuli do jeho soukromých pokojů, „a tak ho lupiči obrátili a zezadu do něj udělali díru kladivem a dlátem – podívejte se.“ Odtáhne od kovové výztuže kus týkového dřeva. „Jakmile byla díra dost velká, vytáhli svůj lup a uprchli. Tohle není žádná drobná krádež. Měli vhodné nástroje. Přesně věděli, po čem jdou. Měli špehy, tipaře a dost filipa, aby se vlámali do trezoru v naprosté tichosti. A navíc měli u Zemské brány někoho, kdo je nechal proklouznout. Zkrátka“‚ hlavní rezident vrhne zlověstný pohled po tlumočníku Kobajašim, „někdo jim pomáhal.“

	Konstábl Kosugi položí otázku: „Náčelník táže“‚ tlumočí Iwase, „kdy naposledy vy viděl čajník?“

	„Dnes ráno. Cupido ho prohlédl, abychom měli jistotu, že zemětřesení přestál bez úhony.“

	Strážce zákona si znaveně povzdechne a pronese suchý postřeh.

	„Konstábl říká“‚ tlumočí Iwase, „otrok je poslední, kdo viděl čajník na Dedžima.“

	„To ti zloději ho viděli jako poslední!“ vybuchne Vorstenbosch.

	Tlumočník Kobajaši nakloní svou bystrou hlavu ke straně. „Jaká byla cena čajníka?“

	„Jemná umělecká práce, stříbrné lístky na nefritu, za tisíc kobanů by se nedal koupit podobný. Viděl jste ho sám. Patřil poslednímu vladaři čínské dynastie Ming – tuším, že je znám jako císař Čchung-čen. Je to nenahraditelná starožitnost – jak někdo těm zlodějům nepochybně prozradil, čert jim vydloubej oči.“

	„Císař Čchung-čen“‚ podotkne Kobajaši, „oběsil na pagodovém stromě.“

	„Nepovolal jsem vás sem kvůli lekci z historie, tlumočníku!“

	„Upřímně doufám“‚ vysvětlí Kobajaši, „že čajník není prokletá.“

	„Och, prokletý je pro ty zatracené všiváky, co ho ukradli! Majitelem čajníku je Společnost, nikoli Unico Vorstenbosch, a tak je poškozeným v tomto ohledu náš zaměstnavatel. Vy, tlumočníku, byste měl jít okamžitě s konstáblem Kosugim na místodržitelství.“

	„Místodržitelství je dnes zavřené“‚ zamne si Kobajaši ruce, „kvůli slavnost obon.“

	„Tak to místodržitelství“‚ zahromuje ředitel a udeří do stolu svou holí, „bude muset otevřít!“

	Tenhle výraz v japonských tvářích už Jacob zná: nemožní cizinci.

	„Mohl bych navrhnout, pane“‚ ozve se Peter Fischer, „abyste požádal o prohledání japonských skladišť na Dedžimě? Možná ti prohnaní ničemové čekají, až rozruch opadne, než se pokusí propašovat vaši drahocennost ven.“

	„Dobrý nápad, Fischere.“ Ředitel se podívá na Kobajašiho. „Řekněte to konstáblovi.“

	Náklon tlumočníkovy hlavy naznačuje neochotu. „Ale precedens je – “

	„K čertu s precedentem! Teď jsem precedens já a vy, pane, vy –“ dloubne do hrudi, do které, na což by Jacob vsadil svazek bankovek, ještě jaktěživo nikdo nedloubal – „berete lichvářský plat, abyste chránil naše zájmy! Dělejte svou práci. Nějaký kuli nebo kupec nebo inspektor, neřkuli, ano, dokonce tlumočník odcizil majetek Společnosti. Ten čin je skvrnou na cti Společnosti. A u všech ďáblů, nechám klidně prohledat i gildu tlumočníků! Budu pachatele nahánět jako kance a donutím je kvičet! De Zoete – běžte vyřídit Ariemu Grotemu, ať uvaří velký džbán kávy. Do postele se nikdo z nás hned tak nedostane…“

	
VIII
Salon v ředitelově domě na Dedžimě

	+

	Deset hodin ráno, 3. září 1799

	 

	„Šógunova odpověď na mé ultimátum je zprávou adresovanou mně“‚ stěžuje si Vorstenbosch. „Proč musí kus papíru smotaný v tubusu strávit noc na místodržitelství jako vzácný host? Jestli dorazil včera večer, proč mi ho nedoručili rovnou?“ Protože, odpovídá v duchu Jacob, komuniké od šóguna se tady rovná papežskému ediktu a upřít mu nezbytné ceremonie by znamenalo velezradu. Neřekne však nic – v posledních dnech si všiml, že vůči němu jeho patron výrazně ochladl. Ten proces je nenápadný: tu a tam pochvala směřovaná k Peteru Fischerovi, tu a tam strohá poznámka k Jacobovi, a tak se kdysi „nepostradatelný de Zoet“ obává, že jeho hvězda bledne. Ani van Cleef se nepokouší na otázku hlavního rezidenta odpovědět: už dávno ovládl základní dovednost každého dvořana – schopnost rozlišit řečnickou otázku od opravdové. Kapitán Lacy se rozvalí ve své sténající židli, ruce si proplete na čele a tichounce si pohvizduje mezi zuby. Na japonské straně jednacího stolu sedí tlumočníci Kobajaši a Iwase a jen dva hlavní písaři. „Místodržitelův komoří“‚ ozve se Iwase, „brzy přinese šógunova zpráva.“

	Unico Vorstenbosch se zamračí na zlatý pečetní prsten na svém prsteníku.

	„Co asi Vilém Mlčenlivý říkal na svou přezdívku?“ zadumá se Lacy. Sloupkové hodiny v koutě ztěžka, hlasitě odtikávají vteřiny. Muži se koupou ve vlastním potu a není jim do řeči.

	„Obloha je dnes odpoledne…“ podotkne tlumočník Kobajaši, „… nejistá.“

	„Barometr v mojí kajutě slibuje blýskavici“‚ přitaká Lacy.

	Výraz v Kobajašiho tváři je zdvořilý, leč nechápavý.

	„‚Blýskavice‘ je bouře na moři“‚ vysvětlí van Cleef, „jinak řečeno vichřice neboli tajfun.“

	 

	„Ano, ano“‚ pochopí tlumočník Iwase, „tajfun… my říkáme taj-fú.“

	Kobajaši si otře vyholené místo nad čelem. „Pohřeb léta.“

	„Pokud šógun neodsouhlasil zvýšení kvót na měď“‚ prohlásí Vorstenbosch a založí si ruce na hrudi, „bude pohřeb potřebovat Dedžima: Dedžima a vypasené kariéry zdejších tlumočníků. A když už na to narážíme, pane Kobajaši, soudím z toho, jak se záměrně vyhýbáte zmínce o starožitnosti odcizené z majetku Společnosti, správně, že ve snaze o její nalezení nebyl dosud učiněn sebemenší pokrok?“

	„Vyšetřování pokračuje“‚ odpoví hlavní tlumočník.

	„Hlemýždím tempem“‚ opáčí nespokojený hlavní rezident. „I v případě, že zůstaneme na Dedžimě, nahlásím generálnímu guvernérovi van Overstratenovi, jak vlažně hájíte majetek Společnosti.“

	Jacobovy bystré uši zaslechnou zvuk pochodujících kroků – van Cleef je postřehl také.

	Zástupce přejde k oknu a vyhlédne na Dlouhou ulici. „No konečně.“

	 

	Z každé strany vchodových dveří se postaví jeden strážný. Nejprve vstoupí vlajkonoš: na jeho praporu se skví znak šógunátu Tokugawů, se třemi žlutými listy topolovky. Poté vejde komoří Tomine a na dokonalém lakovém podnosu nese pouzdro se vznešeným svitkem. Všichni muži v místnosti se ukloní směrem ke svitku, kromě Vorstenbosche, který prohlásí: „Jen pojďte dál, komoří, posaďte se, ať se dozvíme, jestli se Jeho Výsost z Eda rozhodla ukončit trápení tohohle zatraceného ostrůvku.“

	Jacobovi neuniknou potlačované záškuby v domorodých obličejích.

	Iwase přetlumočí tu část věty s nabídkou „posaďte se“ a ukáže na židli.

	Tomine si cizokrajný kus nábytku s odporem změří, ale nemá na vybranou.

	Položí lakový podnos před tlumočníka Kobajašiho a ukloní se.

	Kobajaši se ukloní Tominemu, poté tubusu se svitkem a posune podnos k řediteli.

	Vorstenbosch se chopí válcovitého pouzdra, na jednom konci zdobeného stejným trojlistým znakem, a pokusí se ho otevřít odtažením víka. Když se mu to nepodaří, zkusí víko odšroubovat. Když se mu nepodaří ani to, začne hledat nějaké poutko či háček.

	„S dovolením, pane“‚ zamumlá Jacob, „možná by pomohlo otočit tím po směru hodinových ručiček.“

	„Aha, všechno pozpátku a vzhůru nohama, jako celá tahle ničemná země…“

	Vzápětí z pouzdra vyklouzne pergamen pevně omotaný kolem dvou špalíků z třešňového dřeva.

	Ředitel ho rozvine na stole, vertikálně, jako evropský svitek.

	Jacob má dobrý výhled. Zdobné sloupce štětcem vyvedených znaků kandži nabízejí úředníkovým očím ostrůvky poznání: lekce holandštiny, které poskytuje Ogawovi Uzaemonovi, jsou oboustranně prospěšné a mladíkův zápisník nyní obsahuje nějakých pět stovek těchto symbolů. Tady pokoutní student japonštiny objeví slovo dát, tamhle zase Edo; ve vedlejším sloupci pak číslovku deset…

	„Pochopitelně“‚ povzdechne si Vorstenbosch, „nikdo u šógunova dvora neumí holandsky. Mohl by nám některý z vás zázračných chlapců“‚ pronese a podívá se na tlumočníky, „laskavě vypomoci?“

	 

	Pendlovky odtikají jednu minutu; dvě; tři…

	Kobajašiho pohled putuje dolů, nahoru a napříč po sloupcích na svitku.

	Není to tak náročné ani dlouhé, pomyslí si Jacob. On to divadýlko protahuje schválně.

	Tlumočník svou těžkopádnou četbu prokládá zamyšleným pokyvováním.

	Ve zbývajících místnostech v rezidenci ředitele si sluhové chodí po své práci.

	Vorstenbosch odmítá uspokojit Kobajašiho tím, že by dal najevo netrpělivost.

	Tlumočník si tajemně odkašle, otevře ústa…

	„Přečtu ještě jednou, aby zajistil, že není chyba.“

	Kdyby se dalo pohledem opravdu zabíjet, pomyslí si Jacob, který sleduje Vorstenbosche, Kobajaši už by úpěl mukami zatracenců.

	Uplyne další minuta. Vorstenbosch vybídne svého otroka Philandera: „Přines mi vodu.“

	Ze své strany stolu Jacob dál studuje šógunův svitek.

	Uplynou dvě minuty. Philander se vrátí se džbánem.

	Kobajaši se obrátí na Iwaseho: „Jak se holandsky řekne ‚rádžu‘?“

	Kolegova uvážlivá odpověď obsahuje slova „předseda vlády“.

	„Takže“‚ oznámí Kobajaši, „jsem připraven zprávu přeložit.“

	Jacob si namočí do kalamáře svůj nejostřejší brk.

	„Zpráva zní: ‚Šógunův předseda vlády posílá nejsrdečnější pozdravy generálnímu guvernérovi van Overstratenovi a řediteli Holanďanů na Dedžimě, Vorstenboschovi. Předseda vlády žádá o…‘ Tlumočník zamžourá na svitek: jeden tisíc vějířů z nejjemnějšího pavího peří. Holandská loď musí odvézt tuto objednávku zpět do Batávie, aby vějíře z pavího peří dorazily v příští obchodní sezóně.‘“

	Jacobovo pero naškrábe shrnutí zprávy.

	Kapitán Lacy si odříhne. „To ty ústřice k snídani… už nebyly nejčerstvější…“

	Kobajaši se podívá na Vorstenbosche, jako by očekával jeho reakci.

	Ředitel dopije pohár vody. „Mluvte se mnou o mědi.“

	S drze předstíranou nevinností Kobajaši zamrká a prohlásí: „Zpráva neříká nic o mědi, pane řediteli.“

	„Nevykládejte mi, pane Kobajaši –“ na Vorstenboschově spánku zatepe žíla – „že tohle je celá zpráva.“

	„Ne…“ Tlumočník se podívá na levou stranu svitku. „Předseda vlády také doufá, že podzim v Nagasaki bude příjemný a zima mírná. Ale já myslel: ‚Není rerevantní‘.“

	„Jeden tisíc pavích vějířů.“ Van Cleef hvízdne.

	„Nejjemnějších pavích vějířů“‚ opraví ho Kobajaši beze studu.

	„U nás v Charlestonu“‚ prohlásí kapitán Lacy, „tomuhle říkáme škemravý dopis.“

	„U nás v Nagasaki“‚ opáčí Iwase, „tomu říkáme nařízení od šógun.“

	„To si s námi ty mizerové z Eda pohrávají?“ zahřímá Vorstenbosch.

	„Dobrá zpráva je“‚ podotkne Kobajaši, „že Rada starších pokrokuje v debatě o mědi. Neřeknout ‚ne‘ je napůl řeknout ‚ano‘.“

	„Shenandoah vyplouvá za sedm či osm týdnů.“

	„Kvóty na měď“‚ našpulí Kobajaši rty, „složitá věc.“

	„Naopak, je to velmi jednoduché. Jestli do poloviny října nedorazí na Dedžimu dvacet tisíc pikulů mědi, jediné okno, které tahle neblahá země otevřela do světa, bude zazděno. Copak se v Edu domnívají, že generální guvernér blafuje? To si snad myslí, že jsem to ultimátum sepsal sám?“

	Kobajaši pokrčí rameny, jako by říkal: Nic z toho není v mé moci…

	Jacob odloží brk a zkoumá svitek od předsedy vlády.

	„Jak odpověď do Edo na paví vějíře?“ zeptá se Iwase. „‚Ano‘ může pomoct měď…“

	„Proč musí moje petice“‚ otáže se Vorstenbosch, „čekat až do soudného dne, ale když chce něco dvůr, předpokládá se, že všichni začneme skákat –“ luskne prsty – „raz dva tři? To předseda vlády považuje pávy za holuby? A nepotěšilo by jeho vznešené oko třeba pár větrných mlýnů?“

	„Paví vějíř“‚ usoudí Kobajaši, „dostatečná projev uznání pro předseda vlády.“

	„Už je mi zle“‚ postěžuje si Vorstenbosch nebesům, „zle ze všech těch zatracených –“ praští pěstí do svitku na stole, až Japonci zalapají zděšením po dechu nad takovou neúctou – „‚projevů uznání‘! V pondělí se dozvím: ‚zametač guána od místodržitelova sokolníka žádá roli bengalúrského kartounu‘; ve středu: ‚hlídač opic od městských starších žádá krabici hřebíčku‘; v pátek zase: ‚Jeho Vznešenost kníže Ten-a-ten Kdovíodkud obdivuje vaše příbory z velrybí kosti – je to mocný přímluvce cizinců‘, a tak šup sem, šup tam, nám už je to všechno jedno, zůstanou mi otlučené cínové lžíce. Ale jakmile my potřebujeme pomoc, kampak se poděli ti ‚mocní přímluvci cizinců‘?“

	Kobajaši si vychutnává své vítězství pod špatně padnoucí maskou soucitu.

	Jacoba to vyprovokuje k tomu, aby zbrkle zariskoval. „Pane Kobajaši?“

	Hlavní tlumočník pohlédne na úředníka nejistého postavení.

	„Pane Kobajaši, dneska při prodeji pepřových zrnek došlo k jistému nepříjemnému incidentu.“

	„Co má k čertu pepř společného s naší mědí?“ zavrčí Vorstenbosch.

	„Je vous prie de m‘excuser, Monsieur,“ snaží se Jacob nadřízeného uklidnit, „mais je crois savoir ce que je fais.“

	„Je prie Dieu que vous savez,“ varuje ho ředitel. „Le jour a déjá bien mal commencé sans pour cela y ajouter votre aide.“

	„Víte“‚ obrátí se pak Jacob ke Kobajašimu, „pan Ouwehand a já jsme se nepohodli s jistým kupcem ohledně jednoho čínského znaku – mám dojem, že jim říkáte kondži?“

	„Kandži“‚ opraví ho hlavní tlumočník.

	„Promiňte. Šlo o znak kandži pro číslo deset. Během pobytu v Batávii jsem se jich několik naučil od tamního čínského obchodníka a nejspíš nerozvážně jsem uplatnil své omezené vědomosti, místo abych poslal do gildy pro tlumočníka. Byl kolem toho povyk a nyní se obávám, že jsme vašeho krajana možná neprávem obvinili z nepoctivosti.“

	„Jaký –“ Kobajaši zavětří nové ponížení Holanďanů – „kandži ve spor?“

	„Inu, pane, pan Ouwehand tvrdil, že kandži pro ‚deset‘…“ S okázalým neohrabaným soustředěním namaluje Jacob na svůj piják znak. „… se kreslí takhle…“
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	„Ale já Ouwehanda přesvědčoval, že ne, že správný znak pro ‚deset‘ se píše… takhle…“
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	Jacob poplete pořadí tahů, aby ještě zveličil svou neschopnost. „Obchodník přísahal, že se mýlíme oba: on nakreslil úředník si povzdechne a zamračí se křížek, mám dojem, že takhle…
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	Nabyl jsem dojmu, že ten obchodník je podvodník, a možná jsem něco v tom smyslu i prohlásil; mohl by mi tedy tlumočník Kobajaši laskavě osvětlit, jak se to v téhle věci má s určitostí?“

	„Číslo pana Ouwehanda“‚ ukáže Kobajaši na první znak, „znamená ‚tisíc‘, ne ‚deset‘. Číslo pana de Zoeta je také špatné, znamená ‚sto‘. Tohle“‚ ukáže na X, „je špatně pamatované. Obchodník napsal toto…“ Hlavní tlumočník se obrátí ke svému písaři a nechá si podat štětec. „Takhle píše ‚deset‘. Dva tah, ano, ale jeden nahoru, druhý napříčně…“
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	Jacob kajícně zaúpí a připíše čísla 10, 100 a 1000 vedle odpovídajících znaků. „Takže toto jsou správné znaky pro uvedená čísla?“

	Opatrný Kobajaši cifry naposledy prozkoumá a přikývne.

	„Jsem upřímně vděčný“‚ prohlásí Jacob s úklonou, „hlavnímu tlumočníkovi za laskavé vysvětlení.“

	Kobajaši se ovívá vějířem. „Už nemáte další otázky?“

	„Jen jednu, pane“‚ opáčí Jacob. „Proč jste tvrdil, že šógunův předseda vlády žádá tisíc vějířů z pavího peří, když podle těch čísel, jejichž správné psaní jste mě právě sám tak laskavě naučil, je žádaný počet mnohem skromnějších sto vějířů –“ každé oko v místnosti sleduje Jacobův prst na svitku, který spočinul na odpovídajícím kandži znaku pro stovku – „jak stojí psáno přímo tady?“

	Z děsivého ticha se vynořují důsledky. Jacob děkuje svému Bohu.

	„Pic kozu do vazu“‚ utrousí kapitán Lacy. „Teď to prasklo.“

	Kobajaši sáhne po svitku. „Šógunova žádost ne pro oči úředník.“

	„To opravdu ne!“ zaútočí Vorstenbosch. „Je pro moje oči, pane, moje! Pane Iwase, přeložte ten dopis vy, abychom si ověřili, o kolik vějířů se jedná – o jeden tisíc, nebo o jedno sto pro Radu starších a devět set pro pana Kobajašiho a jeho kumpány? Ale než se do toho dáme, pane Iwase, osvěžte mi paměť: jaký je trest za záměrně zkreslený překlad šógunova nařízení?“

	 

	Za čtyři minuty čtyři Jacob přitiskne piják na stránku položenou na psacím stole ve skladišti Eik. Vypije další kalíšek vody, kterou nepochybně vypotí do poslední kapky. Poté zvedne piják a přečte si nadpis: Šestnáctý dodatek: Skutečné počty japonských lakových výrobků vyvezených z Dedžimy do Batávie, neuvedených v náložných listech předaných k přepravě v letech 1793 až 1799. Zavře černou knížečku, pevně zaváže šňůrky a uloží si ji do desek. „Tady jsme skončili, Hanzaburo. Ve čtyři hodiny se mám sejít v salonu s ředitelem Vorstenboschem. Prosím, odnes tyhle dokumenty panu Ouwehandovi do kanceláře úředníků.“ Hanzaburo si povzdechne, převezme složky a sklíčeně se odloudá pryč.

	Jacob ho následuje a na odchodu skladiště zamkne. V lepkavém vzduchu se vznášejí polétavá semínka.

	Sluncem spálený Holanďan pomyslí na první sněhové vločky zeelandské zimy.

	Vezmi to po Krátké ulici, pobídne se v duchu. Možná ji zahlédneš.

	Holandská standarta na Vlajkovém náměstí sebou jen zvolna poškubává, jak je zplihlá.

	Jestli chceš zradit Annu, říká si Jacob, proč se honit za nedosažitelným?

	U Zemské brány prohlíží strážný vozík s krmivém a hledá pašované zboží.

	Marinus má pravdu. Zaplať si kurtizánu. Teď na to máš peněz dost…

	Projde po Krátké ulici ke křižovatce, kde zametá Ignatius.

	Otrok úředníkovi sdělí, že doktorovi studenti odešli už před drahnou dobou.

	Jediný pohled, tím si je Jacob jistý, by mi prozradil, jestli ji ten vějíř okouzlil, nebo urazil.

	Zastaví se na místě, kudy možná prošla. Pozoruje ho přitom párek špehů.

	Když se blíží k rezidenci ředitele, přistoupí k němu Peter Fischer, který se vynořil z průchodu. „Vida, vida, že by to byl pes, co se mu dneska podařilo obskočit čubu?“ Prusův dech páchne rumem.

	Jacob se může jen dohadovat, že Fischer naráží na objednané vějíře.

	„Tři roky v téhle bohem zapomenuté díře… Snitker přísahal, že až odjede, stanu se van Cleefovým zástupcem. Přísahal mi to! A pak si na břeh vylezete vy, vy a ta vaše zatracená rtuť, v jeho kapse s hedvábnou podšívkou…“ Fischer vzhlédne po schodišti k ředitelově rezidenci a zavrávorá. „Zapomínáte, de Zoete, že já nejsem žádný strašpytel a cifršpion. Zapomínáte – “

	„Že jste byl v Surinamu ostrostřelcem? Připomínáte nám to dennodenně.“

	„Jestli mě připravíte o zasloužené povýšení, zpšerážím vám všechny kosti.“

	„Přeji vám střízlivější večer, než bylo vaše odpoledne, pane Fischere.“

	„Jacobe de Zoete! Zpšerážím svému protivníkovi kosti, jednu po druhý…“

	 

	Vorstenbosch pozve mladíka do své pracovny se srdečností, jakou mu neprojevil už řadu dní. „Pan van Cleef se mi zmínil, že jste se stal terčem nelibosti pana Fischera.“

	„Pan Fischer žije bohužel v přesvědčení, že od úsvitu do soumraku kuji pikle, jen abych škodil jeho zájmům.“

	Van Cleef nalije husté rubínové portské do tří štíhlých sklenek.

	„… ale možná z něho mluvil jen rum pana Groteho.“

	„Nedá se popřít“‚ prohlásí Vorstenbosch, „že zájmům pana Kobajašiho jste dnes uškodil.“

	„Ještě jsem neviděl, že by stáhnul ocas tak hluboko mezi ty svoje buclaté nožky“‚ potvrdí zástupce.

	Ptáci na střeše nad nimi šramotí, poskakují a ponuře krákají.

	„Do pasti ho dostala vlastní hamižnost, pane řediteli“‚ namítne Jacob. „Já ho pouze… popostrčil.“

	Van Cleef se zasměje do vousů. „On na to takhle nahlížet nebude!“

	„Už když jsem vás uviděl poprvé, de Zoete“‚ spustí Vorstenbosch, „věděl jsem to. Tohle je poctivá duše v lidském bahně proradníků, ostrý brk mezi tupými hroty a muž, který se s trochou správného vedení může vyšvihnout na hlavního rezidenta, ještě než mu bude třicet! Vaše vynalézavost dnes dopoledne zachránila Společnosti peníze i čest. Zaručuji vám, že generální guvernér van Overstraten se o tom doslechne.“

	Jacob se ukloní. To mě sem povolali, aby mě jmenovali hlavním úředníkem? přemítá v duchu.

	„Na vaši budoucnost“‚ pronese ředitel přípitek. On, jeho zástupce a tajemník si přiťuknou skleničkami.

	Možná se ke mně v poslední době choval tak chladně, aby ho nikdo nemohl obvinit z nadržování, přemítá Jacob.

	„Kobajašiho trest spočíval v tom, že musel napsat do Eda“‚ září van Cleef, „že objednávat zboží od obchodní faktorie, která může za padesát dní zavřít krám kvůli nedostatku mědi, je předčasné a neprozíravé. A donutíme ho i k dalším ústupkům.“

	Světlo se odráží od soukolí almelských hodin jako třísky hvězd.

	„Máme –“ Vorstenboschův tón se změní – „pro vás další úkol, de Zoete. Van Cleef vám to vysvětlí.“

	Zástupce ředitele dopije portské. „Každý den před snídaní, za každého počasí, přichází za panem Grotem jistý návštěvník: dodavatel potravin, který vždycky přijde s plným pytlem, všem na očích.“

	„Ten pytel je větší než váček a menší než povlak na polštář“‚ upřesní Vorstenbosch.

	„Vzápětí zase odejde, se stejným pytlem, stále naditým, a ani trochu se ho nesnaží skrývat.“

	„A jak to pan Grote vysvětluje?“ zeptá se Jacob a potlačí zklamání nad tím, že se nerozhodli ho na místě povýšit.

	„Kdybych se ho na to zeptal já nebo tady van Cleef“‚ odpoví Vorstenbosch, „dočkali bychom se jen snůšky lží. Vysoký úřad, jak jednoho dne zjistíte, člověka odcizí vlastním podřízeným. Nicméně dnes dopoledne se nade vši pochybnost prokázalo, že váš nos dokáže vyčenichat lumpa. Váháte. Donašeče nemá nikdo rád, říkáte si a máte bohužel pravdu. Ale muž, jemuž je souzeno vysoké postavení, de Zoete, a van Cleef i já soudíme, že vy jste takový muž, nesmí mít strach šlápnout někomu na kuří oko. Co kdybyste pana Groteho dnes večer navštívil…?“

	Chtějí vyzkoušet, usoudí Jacob, jestli jsem ochoten ušpinit si ruce.

	„Přijmu dlouhodobé pozvání ke kuchařovu karetnímu stolku.“

	„Vidíte, van Cleefe? De Zoet se nikdy nezeptá: ‚Musím?‘, ale jenom ‚Jak se to dá provést?‘“

	Jacob si vychutnává představu, jak si Anna čte zprávu o jeho povýšení.

	 

	Po večeři se soumračným povětřím nad uličkou Mořské zdi prohánějí rorýsi a Jacob náhle zjistí, že po jeho boku kráčí Ogawa Uzaemon. Tlumočník řekne Hanzaburoovi něco, co chlapce přiměje zmizet, a doprovodí Jacoba k borovicím v odlehlém koutě. Pod vlhkými stromy se Japonec zastaví, zneutralizuje nezbytného špeha ve stínech přívětivým pozdravem a tlumeným hlasem spustí: „Celé Nagasaki mluví o dneska ráno. O tlumočníkovi Kobajašim a vějířech.“

	„Možná se už znovu nepokusí okrást nás tak nestydatě.“

	„Nedávno“‚ připomene Ogawa, „já varoval vás neudělat z Enomota nepřítel.“

	„Beru vaši radu nanejvýš vážně.“

	„Tady je další radu. Kobajaši je malý šógun. Dedžima je jeho říše.“

	„Pak mám štěstí, že nemusím spoléhat na jeho blahovůli.“

	Ogawa nerozumí slovu „blahovůle“. „Uškodí vám, de Zoet-san.“

	„Děkuji vám za vaši starost, pane Ogawo, ale já se ho nebojím.“

	„Může prohlídat byt“‚ vzdychne si Ogawa a rozhlédne se kolem, „kvůli kradená věc…“

	Racci křičí v soumraku nad člunem ukrytým za Mořskou zdí.

	„… nebo zapovězená věc. Jestli takový věc ve váš pokoj, prosím ukrýt.“

	„Ale já nemám nic“‚ namítne Jacob, „co by mě mohlo usvědčit.“

	Pod Ogawovou tváří se nepatrně zavlní drobný sval. „Jestli je zapovězená kniha… ukrýt. Ukrýt pod podlahou. Ukrýt hodně dobře. Kobajaši touží pomstu. Pro vás je trest vyhnanství. Tlumočník, který prohlídal vaše knihovna, když vy přijel, ne takové štěstí…“

	Mně tady něco uniká, uvažuje Jacob, ale co?

	Otevře ústa k otázce, ale dotaz mu zhasne na rtech.

	Ogawa věděl o mém žaltáři celou dobu, uvědomí si.

	„Udělám, co říkáte, pane Ogawo, a to co nejrychleji.“

	Z Pusté uličky se vynoří dvojice inspektorů a vkročí do uličky Mořské zdi.

	Ogawa k nim beze slova zamíří. Jacob odejde přes Zahradní dům.

	 

	Con Twomey a Piet Baert vstanou a jejich stíny v mihotavém světle svíček sklouznou po stěně. Improvizovaný karetní stolek tvoří jedny dveře a čtyři nohy. Ivo Oost zůstane sedět a dál žvýká tabák, Wybo Gerritszoon vyšle střelu směrem k plivátku, ale netrefí se, a Arie Grote je stejně okouzlující jako fretka, která vítá králíka. „Už sem si začínal zoufat, že nikdá nepřijmete moji pohostinnost, co?“ Odzátkuje první z dvanácti láhví rumu, vyrovnaných na poličce z hrubě otesané fošny.

	„Měl jsem v úmyslu přijít už dávno“‚ odpoví Jacob, „ale práce mi v tom zabránila.“

	„Pohřbíváni dobře pověsti pana Snitkera“‚ utrousí Oost tím svým zvláštním nářečím, „musi byt děsná fuška.“

	„To ano.“ Jacob ten výpad přejde bez komentáře. „Opravovat zfalšované účetnictví je namáhavá práce. Máte tady velice útulno, pane Grote“

	„Dybych chtěl bydlet v kýblu chcanek“‚ mrkne na něj kuchař, „tak bych bejval zůstal v Enkhuizenu, víme?“

	Jacob se posadí. „Co je to za hru, pánové?“

	„Kluk a ďábel – rádi to mastěj naši německý bratránci.“

	„Aha, karnóffel. Občas jsem to hrával v Kodani.“

	„To se divim“‚ ozve se Baert, „že zrovna vy se vyznáte v čertovejch obrázkách.“

	„Synkové – i synovci – z vikářství bývají méně naivní, než se obecně soudí.“

	„Každej z těchdle“‚ pokračuje Grote a vytáhne ze své skrýše hřebík, „představuje jeden stuiver z naší vejplaty. Před každou partií vložíme do banku jeden hřebík. V každý partii je sedum štychů a ten, kdo jich posbírá nejvíc, shrábne bank. Dyž dojdou hřebíky, šupky dupky na kutě.“

	„Ale jak se vyplácejí výhry, když jsou naše mzdy splatné až v Batávii?“

	„K tomu je zapotřebí trocha cifršpionství. Todlecto –“ mávne listem papíru – „je záznam vo tom, kdo kolik vyhrál a na kom, a zástupce van Cleef zaznamenává upravený čísla do výplatní knihy. Pan Snitker s tim systémem souhlasil, páč věděl, že jeho chlapi vobčas potřebujou upustit páru v takovýhle družný, ech, zábavě.“

	„Pan Snitker tu býval vitanym hostem“‚ prohlásí Ivo Oost, „než přišel o svoboděnku.“

	„Fischer, Ouwehand a Marinus se držej zpátky, ale vy, pane de Z., ste podle mě z rozvernějšího těsta.“

	 

	Na polici hřaduje ještě devět láhví. „Tak sem vzal fotrovi roha“‚ vypráví Grote a hladí své karty, „než mi dovopravdy stihnul vyrvat játra, jak furt sliboval, a vyrazil sem do Amsterdamu, abych tam našel bohatství a pravou lásku, víme?“ Nalije si další sklenku rumu v barvě moči. „Jenže jediná láska, s jakou sem měl tu čest, byla ta, co se za ni platí předem v hotovosti a na památku vám vodkáže tripla, a co se tejče bohatství, kde nic, tu nic. Depa, panstvo, jediný, co sem našel, byl hlad, sníh a led a kapsáři, co se ženou za slabšíma kusama jako čoklové… Spekulací k akumulaci, řikám si, a tak utratim celý svoje ‚dědictví‘, kapišto, za trakař uhlí, jenže parta uhlířů mi ten trakař vysypala do průplavu – a dyž mě házeli za nim, hulákali:

	‚Todle je náš rajón, ty západofrískej parchante! Vrať se, až se budeš zase chtít smočit!‘  Vymáchání v ledový vodě mi nejen poskytlo vzdělání vohledně monopolů, ale taky sem z něj dostal takovou horečku, že sem se nemoh tejden hnout ze svýho kutlochu – a pak mě muj měkkosrdcatej bytnej kopnul vokovanou botou do prdele. Děravý škrpály, k snědku nic než tu smrdutou mlhu, a tak sem si sed na schody Nieuwe Kerku a dumal, esli nemám prubnout něco šlohnout, dokud mám furt dost síly na zdrhání, nebo prostě tiše umrznout a se všim skoncovat…“

	„Šlohnout a zdrhat“‚ utrousí Ivo Oost, „jista věc…“

	„A kdo si to nešpacíruje vokolo než takovej nóbl vašnosta v cylindru, s holí, co má hlavici ze slonoviny, a s móc přívětivým chováním. ‚Víš, kdo já sem, chlapče?‘ Já pám: ‚Nevim, pane.‘ Von pá: ‚Já sem tvý budoucí štěstí.‘ Sem si myslel, že mě nakrmí, dyž se dám na jeho víru, a měl sem takovej hlad, že bych se za misku polívky přešaltoval na Židáka, ale vo to mu nešlo. ‚Už si slyšel o vznešený a štědrý holandský Východoindický společnosti, hochu, žáno?‘ Já pám: ‚A kdo by ne, pane?‘ Von pá: ‚Takže seš si vědomej velkolepejch vyhlídek, jaký Společnost nabízí zdatnejm a vochotnejm mládencům ve svejch službách po celý modrostříbrný zeměkouli našeho Stvořitele, žáno?‘ Já pám, páč mi to konečně docvaklo: ‚To jako jo, pane.‘ Von pá: ‚No, tak já sem hlavní verbíř amsterdamskýho oustředí a mý méno je Duke van Eys. Co bys řek na půl guldenu zálohy na mzdu a ubytování a stravu, dokaváď nejbližší flotila Společnosti nevypluje na skvělou plavbu do tajuplnýho Orientu?‘ A já pám: ‚Duke van Eysi, vy ste muj Spasitel.‘ Pane de Z., vám ten muj rum nedělá dobře?“

	„Rozpouští mi žaludek, pane Grote, ale jinak je vynikající.“

	Kuchař vynese károvou pětku, Gerritszoon přebije dámou.

	„Trumpety, tradá!“ Baert vytáhne trumfovou pětku a shrábne hřebíky.

	Vzápětí Jacob odhodí nízkou srdcovou kartu. „Váš Spasitel, pane Grote?“

	Kuchař zkoumá svůj list. „Ten vašnosta mě vodved do zchátralý barabizny za Rasphuysem, v takový zaplivaný uličce, kancl měl teda dost mrňavéj, ale bylo tam sucho a teplo a zpod schodů nahoru voněla slanina, ježíš, jak ta báječně voněla! Dokonce sem se zeptal, esli by nebyl plátek nebo dva, a van Eys se zakřenil a řek: ‚Napiš sem svý méno, chlapče, a po pěti letech v Orientu si můžeš z uzenýho vepřovýho postavit palác.‘ Tenkrát sem neuměl číst ani napsat svý méno – tak sem jen vomočil palec do ingoustu a votisknul ho dolu na papír. ‚Výborně,‘ pá van Eys, ‚a tady je záloha na tvý budoucí bohatství, abys věděl, že moje slovo platí.‘ Hodil po mně ouplně novým lesklým půlguldenem a já nebyl nikdá šťastnější. ‚Zbytek bude vyplacenej na palubě Admirála de Ruytera, kerej vypluje třicátýho nebo jednatřicátýho. Hádám, že nemáš námitky proti tomu, abysme tě ubytovali společně s pár dalšíma zdatnéjma a vochotnejma mládencema, budoucíma členama posádky a partnerama v prosperitě?‘ Jakákoli střecha je lepčí než žádná střecha, tak sem shrábnul svůj stříbrňák a řek, že nemám nejmenší námitky.“

	Twomey vynese bezcennou károvou plívu. Ivo Oost pikovou čtyřku.

	„Tak mě dva sluhové“‚ líčí Grote a dál zkoumá svoje karty, „vodvedli dolu, ale já neměl čucha, vo co kráčí, dokud za mnou nevotočili klíčem v zámku. Ve sklepě ne větším než tadlecta cimra se mačkalo čtyřiadvacet kluků, starejch jako já nebo starších. Někerý tam tvrdli už tejdny – někerý byli napůl kostry, kašlali krev… Bušil sem do dveří, ať mě pustěj ven, ale přišel ke mně takovej velkej strupatej vepř a pá: ‚Radši mi dej svůj půlgulden, ať ti ho vohlídám.‘ Já pám: ‚Jakej půlgulden?‘ a von pá, že mu ho buďto můžu dát dobrovolně, nebo si mě podá a shrábne ho tak jako tak. Zeptám se, kdy nás pustěj ven, ať se protáhnem a nadejcháme trochu luftu. ‚Nepustěj nás ven,‘ von na to, ‚dokud nevypluje loď, teda esli do tý doby nezaklepem bačkorama. A teď naval ty prachy.‘ Moc rád bych řek, panstvo, že sem neucouvnul, jenže Arie Grote nejni žádnej lhář. A vo tom klepání bačkorama taky nevtipkoval: vosum z těch zdatnejch a vochotnejch mládenců vodtamtuď vynesli nohama napřed, nastrkaný po dvou v jedný rakvi. Světlo a vzduch se tam dostávalo jen skrz železnou mřížku na úrovni ulice a jídlo bylo tak příšerný, že si jeden nebyl jistej, kerej kbelík je na žraní a kerej na sraní.“

	„Proč jste nevyvrátili dveře?“ zeptá se Twomey.

	„Byly železný a za nima stáli hlídači s vokovanejma vobuškama, proto.“ Grote si vytřepe z vlasů vši. „Jo, vykoumal sem způsob, jak přežít, abych vo tom moh vyprávět. Vznešený umění přežití je muj hlavní koníček. Ale ten den, kdy nás nakládali do člunu, co nás měl vodvízt na Admirála de Ruytera, sem si přísahal tři věci. Zaprvý: nikdá už nebudu věřit žádnýmu vašnostovi ze Společnosti, kerej řiká: ‚Leží nám na srdci vaše blaho.‘“ Mrkne na Jacoba. „Zadruhý: ať se děje, co se děje, nikdá už nebudu tak chudej, aby mě mohly takový vředy v lidský podobě jako van Eys koupit a prodat jako votroka. A zatřetí? Než doplujem do Curagaa, dostanu svůj půlgulden od strupatýho vepře zpátky. První přísahu ctim do dnešního dne; co se tejče tý druhý, no, mám svý důvody věřit, že Arie Grote neskončí v hromadným hrobě, až to bude mít sečtený; a moje třetí přísaha – jo, ten půlgulden sem dostal zpátky ještě ten samej večír.“

	Wybo Gerritszoon se zadloube v nose a zeptá se: „Jak?“

	Kuchař zamíchá karty. „Teď rozdávám já, johohó.“

	 

	Na polici čeká ještě pět láhví rumu. Dělníci popíjejí víc než úředník, jenže Jacob už cítí, jak mu alkoholem těžknou nohy. Z karnoffelu, říká si, dnes večer nezbohatnu. „Pismena“‚ vypráví Ivo Oost, „nás naučili v nalezincu, a taky aritmetiku a Pismo svaty – vrchovatý dávky Písma, a dvakrat za den do kapli. Museli jsme si nacpat do hlavy evangelia verš po veršů, a jak jeden udál chybu, hnedle si vysloužil ránu sukovicou. Jaký ze mě moh byt velebniček! Jenže kdo by poslouchal šplechty o deseti přikazanich od člověka, co je ‚něči levoboček‘?“ Rozdá každému z hráčů sedm karet. Pak otočí svrchní kartu zbylého paklíku. „Trumfy jsou kára.“

	„Slyšel sem“‚ ozve se Grote a vynese křížovou osmičku, „že Společnost vodlifrovala do farní školy v Leidenu nějakýho lovce lebek, černýho jak saze. Mysleli, že se vrátí zase do svý džungle, přinese lidožroutům Světlo Boží, a tak je trochu ukrotí, víme? Páč bible sou levnější než kvéry, kapišto?“

	„Jo, jenže s kvérama je větší sranda“‚ namítne Gerritszoon. „Prásk prásk prásk.“

	„K čemu je dobrej votrok“‚ opáčí Grote, „proděravělej jak řešeto?“

	Baert políbí svou kartu a vynese křížovou dámu.

	„To je jediná sukně na týhle zemi“‚ prohodí Gerritszoon, „která ti dovolí něco takovýho.“

	„Za to, co dneska vyhraju“‚ kasá se Baert, „si můžu poručit krasavici s medovou kůží.“

	„Dal vám ten batávský sirotčinec také jméno, pane Ooste?“ Za střízlivá bych tuhle otázku nikdy nepoložil, pokárá se Jacob vzápětí.

	Ale míšenec, kterého rum zbavil velké části jeho popudlivosti, se neurazí. „Jo, to jo. ‚Oost‘ je podle ‚Oost-Indischer Compagnie‘, co ten sirotčak založila, a kdo by mohl popřit, že mám v žilách ‚vychod‘? ‚Ivo‘ se menuju, bo mě nechali na schodech nalezincu dvacátého maja, a to je starý svátek svátého Iva. Pan učitel Drijver z nalezinca velmi laskavě co chvilu upozorňoval na to, že ‚Ivo‘ je ‚Eva‘ v mužské podobě a připadna připominka nejstaršiho hřichu mého zrozeni.“

	„Boha zajímá, jak se člověk chová, ne za jakých okolností přišel na svět“‚ namítne Jacob.

	„V tom případku je škoda, že mě vychovali vlci jako Drijver, a ne Buh.“

	„Pane de Zoete“‚ pobídne Jacoba Twomey, „jste na řadě.“

	Jacob vynese srdcovou pětku, Twomey odhodí čtyřku.

	Oost přejede okraji karet po svých javánských rtech. „Dycky jsem vylezl oknem v podkroví, nad korunama žakarand, a tam, na severu, daleko za Starou pevnosti, se táhnul modry proužek… nebo zeleny… nebo šedivý… a já citil slanu vodu, nad pachem stok; lodě se shlukovaly u ostrůvků Onrust, jako by byly živy, a plachty se nadouvaly… a: ‚Tohle nejni muj domov,‘ řek jsem tomu baraku, ‚a vy nejste moji pani,‘ řek jsem těm vlkům, ‚protože ty jsi muj domov,‘ řek jsem moři. A některe dny jsem dělal, jako že mě slyši a odpovídá: ‚Jo, to jsem, a jednoho dne pro tebe pošlu.‘ Jasně že jsem věděl, že nemluví, jenže… každý nese svůj křiž, jak nejlíp umi, ha? Tak jsem vyrůstal cely roky, kdy mě ti vlci mlátili ve jménu napravovaní mých hříchu… a v jednym kuse jsem snil o moři, i když jsem ještě nikdy neviděl jeho viry a vlnobití… i když jsem ještě nikdy v životě nestal na palubě…“ Přispěje křížovou pětkou.

	Štych ukořistí Baert. „Možná si poručím na noc dvě krasavice s medovou kůží…“

	Gerritszoon se vytasí s károvou sedmičkou a ohlásí: „Ďábel.“

	„Jidáš tě zatrať“‚ zakleje Baert, který právě přišel o křížovou desítku, „ty zrádce jeden zatracená.“

	„A jak to bylo dál?“ zajímá se Twomey. „Vážně tě moře zavolalo, Ivo?“

	„Od dvanactyho roku – teda od chvíle, kdy řiditel rozhod, že nam je dvanáct – jsme se měli věnovat ‚užitečnému zaměstnaní‘. Pro holky to znamenalo šiti, tkáni, mícháni pradla v kadich v prádelně. Nas kluky poslali makat k bednářům a truhlářům, důstojníkům z kasaren jako poslíčky nebo do doku jako nakladače. Mě odlifrovali k provazníkovi, který mi dal za úkol vytahovat koudel ze starých dehtovaných lan. Přišli jsme levněji než sluhové, levněji než otroci. Drijver za to dostával ‚zprostředkovatelsku taxu‘, jak tomu řikal, a jelikož nas v ‚užitečném zaměstnaní‘ hakovala vic než stovka, on z toho měl slušný přilepšeni. Ale aspoň jsme se dostali za bránu sirotčinca. Nikdo nas nehlidal, bo kam bysme asi tak mohli zdrhnout? Do džungle? V ulicích Batavie jsem se moc nevyznal, krom cesty od nalezinca do kostela, takže teď jsem se moh trochu toulat, chodit do rachoty a z rachoty okliku a vyřizovat pro provazníka pochůzky, běhat po čínském rynku a hlavně chodit do přístavu, spokojeny jako krysa v sypce, a koukat na námořníky z dalekých zemi…“ Ivo Oost vynese kárového kluka a zmocní se štychu. „Ďábel přebije papeža, ale kluk přebije dábla.“

	„Tem můj shnilej zub mě bolí“‚ stěžuje si Baert, „fakt děsně mě bolí.“

	„Dobrá hra“‚ prohlásí Grote a odhodí nějakou plívu.

	„Jeden den“‚ vypráví Oost dál, „to mi mohlo byt asi tak čtrnáct – jsem nesl k jednomu hokynáři kotouč lana a v přístavu kotvila úhledná briga, mala a sladka, a na přídi měla figuru… ech, dobré roby. Jmenovala se Sara Maria a ja… ja slyšel hlas, něco jako hlas, ale bez toho hlasu, co řikal: ‚To je ona a dnešek je ten den.‘“

	„Jo, tak tohle je stejně křišťálově jasný“‚ zamumlá Gerritszoon, „jako Francouzův posranej nočník.“

	„Slyšel jste tedy“‚ navrhne Jacob, „něco jako vnitřní pobídku?“

	„Ať si to bylo, co to bylo, hupsnul jsem na lodní lávku a počkal, až budu v merku toho velkyho chlapa, co tam hulakal a všem poroučel. Jenže on si mě nevšímal, tak jsem sebral všecku kuráž a povídám: ‚Promiňte, pane.‘ Zamžoural na mě a vyštěkl: ‚Kdo pustil na palubu tohle smrádě?‘ Omluvil jsem se mu a řek, že chci utéct na moře a jestli mužu dat řeč s kapitánem? Smich bylo to poslední, co bych čekal, ale on se rozchechtal, a tak jsem se zasejc omluvil a povidam, že nežertuju. A on povida: ‚Co by si o mě tvoje mama s tátou pomysleli, kdybych tě odvez na móře bez jejich dovoleni? A proč si myslíš, že bys vydržel živoření na moři, se všema těma outrapama a bolestma a zimou a vedrem a naladama loďmistra, bo všecky na tehle palubě se shodnou, že ten chlap je učiněny satanaš?‘ A já na to, že mama s tátou by na to nic, bo jsem výrost v utulku pro bastardy, a když jsem dokazal přežit tohle, tak při vši úctě, pane, ani moře ani nalady žádného loďmistra ni strach nenaženu… a on se mi nevysmál ani se mnou nemluvil svrchu, ale zeptal se: ‚A vědi tvoji poručníci, že se chceš plavit po moři?‘ A já přiznal, že by ze mě Drijver nechal zaživa stáhnout kožu. A tak se ten chlap rozhod a prohlásil: ‚Ja se jmenuju Daniel Snitker a jsem loďmistr na Sáře Marii a můj plavčík nedávno umřel na tyfus.‘ Nazitři odplouvali na ostrovy Banda pro muškátový oříšek a on slíbil, že požádá kapitana, aby mě zapsal do posádkové knihy, ale poručil mi, abych se, než Sara Maria vypluje, schoval v ubikaci na přidi s ostatníma klukama. Hnedka jsem poslech, jenže mě někdo zmerčil, jak na tu brigu lezu, a ředitel sirotčinca štandopede poslal tři velke zle vlky, aby mu jeho ‚ukradeny majetek‘ přivedli zpátky. Pan Snitker a jeho chlapi je naházeli do přístavu.“

	Jacob si pohladí zlomený nos. Já tomu chlapci odsuzuju otce.

	Gerritszoon odhodí slabou křížovou pětku.

	„Řek bych“‚ prohlásí Baert a strčí svoje hřebíky do kapsy, „že mě volá dům potřeby.“

	„Proč si s sebou bereš svoji výhru?“ zeptá se Gerritszoon. „To nám snad nevěříš?“

	„Než věřit vám, to bych si radši usmažil vlastní játra“‚ odsekne Baert, „se smetanou a na cibulce.“

	 

	Na polici stojí dvě láhve rumu a není pravděpodobné, že vydrží do rána. „S tím snubním prstenem v kapse“‚ popotáhne Piet Baert, „sem… sem…“

	Gerritszoon si odplivne. „Ále, přestaň bulet, ty sralbotko ufňukaná!“

	„Tobě se to mluví.“ Baertův výraz ztvrdne. „Páč ty seš vepř ze žumpy, kterýho jaktěživo nikdo nemiloval, jenže moje jediná pravá láska toužila stát se mojí ženou a já si říkal: Konečně se na mě přestala lepit smůla. Už bylo akorát potřeba požehnání Neeltjina otce, a mohli bysme si to mašírovat k oltáři. Její táta roznášel pivo v St-Pol-sur-Mer a právě tam sem měl ten večer namíříno, jenže Dunkerk byl město, kde sem to neznal, a lilo jako z konve a padala noc a uličky vedly zpátky tam, odkud sem přišel, a když sem se stavil v jedný taverně, abych se vyptal na cestu, šenkýřka měla kozy jako dvě rozhoupaný selátka a celá se rozzářila jako čarodějnice a zašveholila: ‚Ale copa to tu máme, že tys nám zabloudil na nesprávnou stranu města, ty muj ubohej malej koloušku?’ Já jí řeknu: ‚Prosím, slečno, potřebuju se dostat do St-Pol-sur-Mer,‘ a ona na to: ‚A načpa ten spěch, hříbečku? Copa se ti náš podnik nezamlouvá?‘ a vystrčí na mě ty selátka, a já na to: ‚Váš podnik je vážně krásnej, slečno, jenže moje jediná pravá láska Neeltje čeká se svým tátou, abych moh požádat o její ruku a dát moři vale,‘ a šenkýřka na to: ‚Tak ty seš námořník?‘ a já řeknu: ‚Bejval sem, to jo, ale už nikdy víc,‘ a ona vykřikne na celej lokál: ‚Kdo by se nenapil na Neeltje, nejšťastnější děvče v celejch Flandrech?‘, vrazí mi do ruky sklenici ginu a povídá: ‚Něco malýho, aby ti to zahřálo kosti,‘ a slíbí, že mě do St-Pol-sur-Mer doprovodí její bratr, protože celej Dunkerk je po setmění prolezlej všelijakejma lumpama a darebákama. A tak si pomyslím: Jo, je tojistý, ta moje smůla se ke mně konečně, konečně obrátila zády, a zvednu si tu sklenici ke rtům.“

	„Šikovná holka“‚ prohlásí Arie Grote. „Mimochodem, jak se ta putyka menovala?“

	„Až odtamtud budu odplouvat příště, bude se jmenovat Kouřící trosky. Ten gin mi steče do žaludku, hlava se mi zatočí a všechny lampy zhasnou. Pronásledujou mě příšerný sny a pak se probudím a kymácím se sem a tam, jako bych byl na moři, ale jsem zmáčknutý pod dalšíma tělama, jako hrozen v lisu, a říkám si: Tohle je furt ještě sen, jenže ty studený zvratky, co mi tečou do ucha, nejsou žádnej sen, a já vykřiknu: ‚Nejdražší Ježíši, to jsem umřel?‘ a nějakej kdákavej démon se zasměje: ‚Kdepak, žádná rybička se z tohohle háčku tak lehko neutrhne!‘ a nějakej temnější hlas dodá: ‚Zšanghajováli tě, kámo. Jsme na palubě Vengeur du Peuple a plujeme přes La Manche na západ,‘ a já zablekotám: ‚Vengeur du Čeho?‘ a pak si vzpomenu na Neeltje a zařvu: ‚Jenže já se mám dneska zasnoubit se svou jedinou pravou láskou!‘ a ten démon na to: ‚Tebe tady čeká jen jediný zasnoubení, kámo, a to s mořem,‘ a já si pomyslím: Sladký Ježíši na nebesích, Neeltjin prsten, a zavrtím rukou, abych jako zjistil, jestli ho mám furt v kapse, ale nemám. Zoufám si. Pláču. Skřípu zubama. Nic nepomáhá. Po svítání nás vyvedou na palubu a postaví do řady k roubení. Bylo nás tam asi dvacet, všicky z jižního Nizozemí, a pak přijde kapitán. Kapitán je zlomyslná pařížská lasička, první důstojník zas obrovskej chlupatej surovec, Bask. ‚Já jsem kapitán Renaudin a vy jste moji vzácní dobrovolníci. Máme rozkaz setkat se,‘ prohlásí, ‚s konvojem, co veze obilí ze Severní Ameriky, a doprovodit ho na republikánskou půdu. Britové se nás pokusí zastavit. Rozstřílíme je na cimprcampr. Nějaký otázky?‘ Jeden odvážlivec ze Švajcu se ozve: ‚Kapitáne Renaudine, jsem příslušník mennonitské církve a moje náboženství mi zakazuje zabíjet.‘ Renaudin ucedí k prvnímu důstojníkovi: ‚Tak to nesmíme tomuhle muži bratrský lásky působit další nepohodlí,‘ a ten surovec přijde k tomu Švejcarovi a hodí ho přes palubu. Slyšíme ho volat o pomoc. Slyšíme ho prosit o pomoc. Slyšíme, jak ty prosby slábnou, až zeslábnou docela. Kapitán se zeptá: ‚Nějaký další otázky?‘ No, bez cavyků jsem se znova vpravil do života na moři, takže když se prvního června, o dva tejdny později, objevila na dohled britská flotila, ládoval jsem střelnej prach do čtyřiadvacetilibrovýho děla. Tomu, co se stalo pak, říkaj Francouzi třetí bitva u Ushantu, a Britové to označujou jako Slavný první červen. No, siru Johnnymu Hovězímu Pečínkovi sice může připadat ‚slavný‘ pálit po sobě kartáčovýma střelama z dělovejch střílen vzdálenejch na deset stop, ale mně to teda takový nepřišlo. V dýmu se svíjeli chlapi s vyhřezlýma vnitřnostma; jo, větší a drsnější chlapi než ty, Gerritszoone, a volali maminku s hubou nadranc… a z ošetřovny vynesli káď plnou…“ Baert si dolije sklenici. „Ne. Když nás Brunswick zasáhnul pod čárou ponoru, bylo jasný, že jdeme ke dnu, a Vengeur už nebyla žádná válečná loď, byly to jatka… jatka…“ Zadívá se do rumu a pak pohlédne na Jacoba. „Co mě v ten hroznej den zachránilo? Prázdnej sud od sejra, co připlul mým směrem, to mě zachránilo. Celou noc jsem se ho držel, moc zmrzlej a moc mrtvej, abych v sobě našel strach ze žraloků. Přišlo ráno a přineslo s sebou šalupu, na který vlál britskej prápor. Její barkasa mě vylovila a námořník na mě začal žvatlat tou jejich příšernou hatmatilkou – bez urážky, Twomey…“

	Tesař pokrčí rameny. „Mojí mateřštinou je irština, pane Baerte.“

	„Jeden starej mořskej vlk mi to přeložil. ‚První důstojník se ptá, odkud jste‘ a já na to: ‚Z Antverp, pane. Francouzi mě unesli na moře a bůh zatrať jejich oči.‘ Ten mořskej vlk to zase přeloží a důstojník chvilku něco žvatlá a ten mořskej vlk to zase přeloží. Zkrátka a dobře, protože jsem nebyl Francouz, nebyl jsem zajatec. Málem jsem mu z vděčnosti zlíbal boty! Ale pak mi pověděl, že jestli se dobrovolně přihlásím do námořnictva Jeho Veličenstva jako obyčejnej lodník, dostanu řádnej plat a nový šaty, teda skoro nový. Jenže jestli se nepřihlásím dobrovolně, tak mě stejně zšanghajujou a platit mi budou slanou vodou jako suchozemský kryse. Abych vybřed z tý zoufalý situace, zeptám se, kam plujeme, protože si říkám, že bych mohl v Gravesendu nebo v Portsmouthu vyklouznout na pevninu a za tejden nebo dva bejt zpátky v Dunkerku u svý drahý Neeltje… a ten mořskej vlk řekne: ‚Naše příští kotviště je ostrov Ascension, kde doplníme zásoby – ne že by ty ses tam dostal na břeh –, a odtamtud máme namířeno do Bengálskýho zálivu…‘ a když jsem to slyšel, rozbrečel jsem se jako děcko, já, dospělej chlap…“

	 

	Už nezbývá ani kapka rumu. „Štěstěna vás dneska vobešla velkým vobloukem, pane de Z.“ utrousí Grote a sfoukne všechny svíčky až na dvě, „ale vždycky je nějaký zejtra, co?“

	„Obloukem?“ Jacob slyší, jak ostatní zavírají dveře. „Oškubali mě.“

	„Ále… to, co ste trhnul na rtuti, na čásek zažene hladomor i zkázu, víme? Při tom prodeji ste teda vošklivě zariskoval, pane de Z., ale dokud je vopat vochotnej jít vám na ruku, můžou vám ty zbylý dvě krabice vynýst ještě víc. A pomyslete na to, jaký bohatství byste vyždímal z vosumdesáti krabic, místo ubohéjch vosmi…“

	„Takové množství…“‚ Jacob má mysl zamlženou pitím, „… by znamenalo porušení –“

	„– by znamenalo vohnutí pravidel Společnosti vohledně soukromýho vobchodu, to jo, ale ty stromy, co přežijou krutý vichry, sou právě ty, co se vohejbají, no nemám pravdu?“

	„Výstižná metafora ještě neudělá ze špatné věci správnou.“

	Grote postaví vzácné skleněné láhve zpátky na polici. „Pět set procent zisk, to se vám povedlo – vono se to roznese a nejvejš za dvě sezóny si tendle trh vobšancujou Číňani. Zástupce v. C. a kapitán Lacy maj voba v Batávii kapitál – a to nejsou chlapi, co by si řekli: ‚Ale bóžičku, to já přece nesmim, moje kvóta je jen vosum krabic.‘ Nebo se toho ředitel ujme sám.“

	„Ředitel Vorstenbosch je tu proto, aby vymýtil korupci, ne aby ji podporoval.“

	„Ředitel Vorstenbosch kvůli válce finančně utrpěl stejně jako všichni vostatní.“

	„Ředitel Vorstenbosch je příliš čestný člověk, aby se obohacoval na úkor Společnosti.“

	„Kdo nejni ta nejčestnější vosoba“‚ poznamená Grote a jeho kulatý obličej září ze tmy jako měsíček z bronzu, „ve svejch vočích? Cesta do pekel nejni dlážděná dobrejma oumyslama, ale vospravedlňováním vlastních činů. A dyž už tak mluvíme vo čestnejch vosobách, jakej je vlastně právej důvod, proč ste dneska vyhledal potěšení z mý společnosti?“

	Uličkou Mořské zdi kráčí strážný a dřevěným klepadlem odměřuje čas. Jsem moc opilý, abych zkoušel nějakou prohnanost, uvědomí si Jacob. „Přišel jsem kvůli dvěma citlivým záležitostem.“

	„Moje rty zůstanou navoskovaný a zapečetěný, to přisámbohu na vzdálenej hrob svýho tatíka.“

	„Tak tedy popravdě řečeno, ředitel má podezření, že tu dochází k jisté… zpronevěře…“

	„Pro všecky svátý! To snad ne? Ke zpronevěře, pane de Z.? Tady na Dedžimě?“

	„… která zahrnuje dodavatele potravin, jenž dochází ráno co ráno do vaší kuchyně –“

	„Do mý kuchyně dochází ráno co ráno hned několik dodavatelů, pane de Z.“

	„– s menším vakem, který má při příchodu i při odchodu stejně plný.“

	„Tak to sem moc rád, že můžu todlejcto nedorozumění vosvětlit, víme? Můžete vyřídit panu Vorstenboschovi, že vodpověď zní ‚cibule‘. Přesně tak, cibule. Shnilý, smradlavý cibule. Tendle dodavatel je největší padouch ze všech. Každý ráno to na mě zkouší, ale někerý ničemové prostě neslyšej na ‚Zmiz, ty nestydatej lumpe!‘ a tendle vejlupek k nim bohužel patří.“ Teplou slanou nocí se nesou hlasy rybářů.

	Nejsem tak opilý, uvědomí si Jacob, aby mi unikla záměrná drzost. „Dobrá.“ Úředník vstane. „Pak není nutné, abych vás nadále obtěžoval.“

	„Nejni?“ opáčí Arie Grote podezíravě. „Nejni.“

	„Ne. Ráno nás čeká další dlouhý den na náměstí, takže vám přeji dobrou noc.“

	Grote se zamračí. „Nemluvil ste vo dvouch citlivejch záležitostech, pane de Z.?“

	„Vaše historka o cibulích –“, Jacob skloní hlavu a podejde trám, „mě nutí, abych o té druhé věci raději promluvil s panem Gerritszoonem. Udělám to za střízlivého denního světla – a ta novina pro něj bude bohužel zřejmě představovat nevítanou zprávu.“

	Kuchař napůl zatarasí dveře. „A čeho by se ta druhá věc měla jako tejkat?“

	„Vašich karet, pane Grote. Šestatřicet partií karnóffelu a z těch šestatřiceti jste rozdával dvanáct a z těch dvanácti jste vyhrál deset. Nepravděpodobný výsledek! Baert s Oostem by si nemuseli všimnout cinknutých karet, ale Twomeymu a Gerritszoonovi by to neuniklo. Takže jsem ten starý trik zavrhl. Za námi nebyla žádná zrcadla, žádní sluhové, kteří by vám mohli dávat znamení… Neměl jsem tušení, v čem je háček.“

	„Nějaká móc podezíravá mysl –“ kuchařův tón zledovatí – „na tak zbožnýho panáčka.“

	„Účetní si časem vypěstují podezíravou mysl, pane Grote. Dlouho jsem nevěděl, čím vysvětlit váš úspěch, dokud jsem si nevšiml, jak hladíte horní okraj karet, které rozdáváte. A tak jsem udělal totéž a nahmatal ty zářezy – ty drobounké záseky: kluk, sedmička, král a dáma jsou opatřeni zářezy, blíže či dále od okrajů, podle hodnoty. Ruka námořníka, skladníka nebo tesaře je příliš mozolnatá, aby je ucítila. Ale ukazováček kuchaře nebo úředníka, to je jiná.“

	„Je zvykem“‚ ztěžka polkne Grote, „že hostitel dostává vodškodný za svoji námahu.“

	„Ráno zjistíme, zda je s vámi Gerritszoon zajedno. A teď už opravdu musím –“

	„Takovej příjemnej večír: co dybych vám vynahradil ztráty, kerý ste dneska utrpěl?“

	„Já stojím pouze o pravdu, pane Grote: o jednu jedinou verzi pravdy.“

	„Takdle se mi vodvděčujete za to, že sem z vás udělal boháče? Vydíráním?“

	„Co kdybyste mi pověděl víc o tom pytlíku cibulí?“

	Kuchař si povzdechne, dvakrát. „Vy ste ale vosina v prdeli, pane de Z.“

	Jacob si vychutnává ten kompliment naruby a vyčkává.

	„Víte“‚ zaváhá Grote, „víte vy něco o hlízách ženšenu?“

	„Vím, že ženšen je zboží, kterého si velmi považují japonští lékárníci.“

	„Jistej Číňan z Batávie – vopravdovej jemnostpán – mi každej rok posílá s lodí jednu bednu. To všecko je v pohodě. Problém je v tom, že místodržitelství uvaluje na věci prodaný při Dražebním dni daň: přicházeli sme vo šest desetin zisku, dokud se doktor Marinus jednoho dne nezmínil vo místním ženšenu, co roste tady v zátoce, ale nejni zdaleka tak ceněnej. Takže…“

	„Takže váš člověk přinese pytel místního ženšenu…“

	„… a odejde –“ Grote dá najevo záblesk pýchy – „s pytlem čínskýho.“

	„Strážným a celníkům u Zemské brány to není divné?“

	„Sou placený za to, aby jim to divný nebylo. A teď bych měl pro vás votázečku já: co s tím chce ředitel jako udělat? S tím a taky se vším vostatním, co se pokoušíte vyčmuchat? Páč takdle Dedžima funguje. Když zatrhnete všechny tydlecty malý přivejdělky, ech, zatrhnete chod Dedžimy jako takový – a nesnažte se z toho vyklouznout s tím svým: ‚To je věc pana Vorstenbosche.‘“

	„Ale to je opravdu věc pana Vorstenbosche.“ Jacob zvedne závoru.

	„To nejni správný.“ Grote srazí závoru zpátky. „To nejni spravedlivý. Jednu chvíli nám vykládá: ‚Soukromý vobchodování zabíjí Společnost.‘ a hned nato: ‚Já nejsem člověk, co by nechal vlastní lidi ve štychu.‘ Jeden nemůže mít sklep plnej vína a zároveň manželku každej večír nalitou, jak zákon káže.“

	„Když budete obchodovat poctivě“‚ upozorní ho úředník, „nemusíte si dělat starosti.“

	„Když budu vobchodovat ‚poctivě‘, spláču nad vejdělkem!“

	„Já jsem pravidla Společnosti nestanovoval, pane Grote.“

	„No jo, ale její špinavou práci děláte celkem vochotně, že jo?“

	„Svědomitě plním pokyny, které dostávám. A teď, pokud nehodláte uvěznit představitele Společnosti, otevřete ty dveře.“

	„Loajalita vypadá jednoduše“‚ upozorní ho Grote na rozloučenou, „jenže nejni.“

	
IX
Pokoj úředníka de Zoeta ve Vysokém domě

	+

	Ráno, neděle 15. září 1799

	 

	Jacob vytáhne zpod prkna na podlaze rodinný žaltář a poklekne v rohu pokoje, kde se po večerech modlí na holých kolenou. Přitiskne nosní dírku na úzkou škvíru mezi hřbetem a vazbou knihy a vdechne vlhké aroma domburského vikářství. Ta vůně mu připomíná lednové neděle, kdy vesničané vzdorují vánicím, aby se po dlážděné ulici doplahočili až do kostela; velikonoční neděle, kdy slunce zahřívá bledá záda hochů, kteří provinile zahálejí u laguny; podzimní neděle, kdy kostelník šplhá na zvonici, aby vyzváněním navedl lodě hustou mlhou na moři; neděle kratičkého zeelandského léta, kdy od kloboučníků z Middelburgu dorazily nové modely pro další sezónu; a jednu svatodušní neděli, kdy se Jacob svěřil strýci s myšlenkou, že stejně jako jeden člověk může být zároveň pastorem de Zoetem z Domburgu i „strýčkem mým a Geertjiným“ i „matčiným bratrem“, tak Bůh, Jeho Syn a Duch svátý jsou nedělitelná Trojice. Odměnou mu byl jediný polibek, který mu strýc kdy dal: mlčenlivý, s úctou a sem, přímo na čelo.

	Ať tam pořád ještě jsou, modlí se cestovatel zachvácený steskem po domově, až se vrátím.

	Společnost jeho zaměstnavatele se hlásí k Holandské reformované církvi, ale o duchovní potřeby svých oveček příliš nedbá. Na Dedžimě by se k holandské reformované víře přihlásili ještě ředitel Vorstenbosch, zástupce van Cleef, Ivo Oost, Grote a Gerritszoon, ale Japonci by v žádném případě netolerovali sebemenší náznak organizovaných bohoslužeb. Kapitán Lacy je příslušníkem episkopální církve, Ponke Ouwehand je luterán a katolíky zde zastupují Piet Baert a Con Twomey. Ten se Jacobovi svěřil, že neděli co neděli provádí ‚jakous takous nápodobu mše svaté‘ a děsí se toho, že se na onen svět odebere bez posledního pomazání. Dr. Marinus mluví o nejvyšším Stvořiteli stejným tónem, jakým hovoří o Voltairovi, Diderotovi, Herschelovi a jistých skotských lékařích: s obdivem, ale zdaleka ne zbožně.

	K čemu, přemítá Jacob, se asi modlí japonská porodní bába?

	Obrátí se k třiadevadesátému žalmu, známému jako „Žalm bouří“.

	Zvedají řeky své proudy, čte, zvedají řeky svůj hlas…

	Zeelanďan si představí Západní Šeldu mezi Vlissingenem a Breskensem.

	… vysoko vlny záplav řeky zvedají. Silnější než dunění vod záplav, mocnější než vlnobití v moři…

	Bible pro Jacoba bouří – jsou to bouře Severního moře, v nichž se topí dokonce i samo slunce.

	… nejmocnější je Bůh na výsostech…

	Jacob myslí na Anniny ruce, její teplé ruce, její živoucí ruce. Přejede prstem po kulce zabořené ve vazbě a obrátí na stý padesátý žalm.

	Chvalte ho troubením na šofar… chvalte ho zvuky harfy i loutny.

	Štíhlé prsty harfenistky a oči jako srpy patří slečně Aibagawa.

	Chvalte ho bubínky a tancem. Tanečnice krále Davida má jednu tvář popálenou.

	 

	Tlumočník Motogi, muž s hluboko zapadlýma očima, čeká pod plátěnou střechou gildy a Jacoba s Hanzaburoem si všimne, teprve když pozvaný úředník stojí přímo před ním. „Och. De Zoet-san… Náhlé povolání působí velká starost, obáváme.“

	„Jsem poctěný“‚ usměje se Jacob a oplatí Motogimu úklonu, „nikoli ustaraný, pane Motogi…“

	Nějaký kuli upustí bedničku kafru a vyslouží si za to od obchodníka kopanec.

	„… a pan Vorstenbosch mě omluvil na celé dopoledne, bude-li třeba.“

	Motogi ho uvede do gildy, kde si příchozí zují boty.

	Jacob pak vstoupí na podlážku a projde do prostorné zadní kanceláře, kam se dosud nikdy nedostal. U stolků uspořádaných jako ve škole sedí šest mužů: tlumočníci první třídy Isohači a Kobajaši; ten tlumočník zjizvený od neštovic, který se jmenuje Narazake, a charismatický, kluzký Namura, reprezentující druhou třídu, dále Goto jako zástupce třetí třídy, který má dneska sloužit jako písař, a muž se zamyšlenýma očima, jenž se představí jako Maeno, lékař. Ten poděkuje Jacobovi, že mu umožnil se taktéž účastnit, „abyste vyléčil moje nemocná holandština“. Hanzaburo si sedne do kouta a předstírá, že dává pozor. Kobajaši se usilovně snaží dokázat, že Jacobovi nezazlívá ten incident s pavími vějíři, a představí ho jako úředníka de Zoeta ze Zeelandu, ctihodného pána a velmi učeného muže.

	Velmi učený muž tento paján odmítne a za svou skromnost si vyslouží chválu.

	Motogi vysvětlí, že v průběhu své práce tlumočníci narážejí na slova, jejichž význam je nejasný, a Jacoba pozvali za účelem toho, aby jim je osvětlil. Tyto neoficiální semináře často vede dr. Marinus, nicméně dnes má moc práce a nominoval úředníka de Zoeta za svého zástupce.

	Každý tlumočník se vytasí se seznamem položek, jež unikají kolektivnímu pochopení gildy. Ty přečte nahlas, pěkně jednu po druhé, a Jacob je vysvětlí tak jasně, jak dokáže, pomocí příkladů, gest a synonym. Skupinka probírá vhodné japonské ekvivalenty a někdy je v řeči s Jacobem zkouší, dokud nejsou všichni spokojení. Přímočará slova jako „vyprahlý“, „hojnost“ či „ledek“ je nezdrží příliš dlouho. Abstraktní výrazy jako „podobenství“, „smyšlenka“ či „odchylka“ se ukážou jako náročnější. Termíny, jež nemají zřejmý japonský ekvivalent, jako „soukromí“, „nevrlý“ či sloveso „zasloužit si“, zaberou shromáždění deset až patnáct minut, podobně jako fráze vyžadující specializované znalosti – „hanzovní“, „nervová zakončení“ nebo „konjunktiv“. Jacob si všimne, že v situacích, kdy by holandský žák přiznal, že nerozumí, tlumočníci sklopí oči, takže učitel nemůže pouze vysvětlovat, ale je rovněž nucen odhadovat, nakolik ho studenti skutečně chápou.

	Dvě hodiny uplynou, jako by to byla jedna, avšak Jacoba vyčerpají jako čtyři, a tak je vděčný za zelený čaj a krátkou přestávku. Hanzaburo se bez vysvětlení vytratí. V druhé polovině sezení se Narazake zeptá, jak se sdělení „Odjel do Eda“ liší od „Byl v Edu“; dr. Maeno se zajímá o to, v jaké situaci lze použít rčení „zabít dvě mouchy jednou ranou“, a Namura se dotazuje na rozdíly mezi výrazy „Kdybych viděl“, „Kdybych byl viděl“ a „Kéž bych byl viděl“. Jacob je náhle vděčný za únavné hodiny gramatiky, které musel protrpět za svých školních let. Poslední otázky toho dopoledne položí tlumočník Kobajaši: „Prosím, může úředník de Zoet vysvětlit toto slovo: ‚konsekvence‘?“ Jacob navrhne: „Důsledek nebo následek činu. Konsekvencí toho, že utratím své peníze, je, že jsem nyní chudý. Když budu příliš jíst, jednou z konsekvencí bude –“ naznačí vyboulené břicho – „tloušťka.“

	Kobajaši se pak zeptá na obrat „za bílého dne“. „Jednotlivým slovům rozumím, ale smysl celeku nejasný. Můžeme my říct: ‚Navštívím dobrý přítel pan Tanaka za bílého dne‘? To mi nezdá…“

	Holandský úředník poukáže na kriminální souvislosti. „Zejména když zlosyn – tedy ten pachatel – jedná drze a nemá strach, že bude dopaden. ‚Můj dobrý přítel pan Motogi byl oloupen za bílého dne‘, řekneme například.“

	„‚Čajník pana ředitele,‘“ zeptá se Kobajaši, „‚byl oloupen za bílého dne?‘“

	„Velmi příhodný příklad“‚ souhlasí Jacob a je rád, že u toho Vorstenbosch není.

	Tlumočníci diskutují o různých japonských ekvivalentech, než se na jednom shodnou.

	„Možná další slovo“‚ pokračuje Kobajaši, „jednoduché… bezmocný‘.“

	„‚Bezmocný‘ je protiklad slova ‚mocný‘ nebo ‚silný‘; tedy ‚slabý‘ či ‚nemohoucí‘.“

	„Lev“‚ navrhne dr. Maeno, „je silný, ale myš je bezmocná.“

	Kobajaši přikývne a zahloubá se do svého seznamu. „Další je ‚v blažené nevědomosti‘.“

	„Když člověk neví o nějakém neštěstí. Dokud setrvává v nevědomosti, je ‚blažený‘, tedy šťastný. Ale když se o pravém stavu věcí dozví, začne být nešťastný.“

	„‚Manžel chodí s lehkým srdcem, v blažené nevědomosti‘‚“ navrhne Hori, „že jeho žena miluje jiného?“

	„Ano, pane Hori.“ Jacob se usměje a protáhne si ztuhlé nohy.

	„Poslední slovo“‚ oznámí Kobajaši, „je z právní knihy: ‚nedostatek přímých důkazů‘.“

	Než stihne Holanďan otevřít ústa, objeví se ve dveřích zasmušilý konstábl Kosugi s otřeseným Hanzaburoem v patách. Kosugi se omluví za vyrušení a přednese strohé prohlášení, které – jak si Jacob se stoupající nervozitou uvědomuje – zahrnuje jak Hanzaburoa, tak jeho. V rozhodujícím okamžiku tlumočníci zděšením zalapají po dechu a otočí se k Holanďanovi. Několikrát padne japonské slovo pro „zloděje“, dorobó. Motogi si u konstábla ověří nějaký detail a oznámí: „Pane de Zoete, kónstábl Kosugi přináší zlá zpráva. Zloději navštívili Vysoký dům.“

	„Cože?“ vyhrkne Jacob. „Ale kdy? Jak se vloupali dovnitř? Proč?“

	„Váš domácí tlumočník“‚ řekne Motogi, „soudí ‚v tuto hodinu‘.“

	„Co ukradli?“ Jacob se otočí k Hanzaburoovi, na němž je znát, jak je vystrašený, že mu to budou dávat za vinu. „Co se tam dá ukrást?“

	 

	Schodiště Vysokého domu není tak temné jako obvykle: dveře do Jacobova pokoje nahoře kdosi vysekal z pantů, a když mladík vstoupí dovnitř, zjistí, že jeho cestovní truhle se dostalo stejně hrubého zacházení. Vydlabané díry ve všech šesti bocích naznačují, že lupiči hledali tajné přihrádky. Jacoba zabolí u srdce, když vidí své nenahraditelné svazky a skicáře rozházené po podlaze, a okamžitě je začne uklízet. Tlumočník Goto mu pomáhá a přitom se zeptá: „Vzali nějaké knihy?“

	„Nemůžu si být jistý“‚ odpoví úředník, „dokud je všechny neposbíráme…“

	… ale vypadá to, že nikoli, a jeho vzácný slovník je sice odřený, ale neporušený.

	Jenže žaltář zkontrolovat nemůžu, pomyslí si Jacob, dokud, mě nenechají o samotě.

	A nezdá se, že by k tomu mělo dojít nějak brzy. Když posbírá hrstku svých osobních věcí, po schodech vystoupají Vorstenbosch, van Cleef a Peter Fischer, takže teď se v místnůstce tísní víc než deset osob.

	„Nejdřív můj čajník“‚ prohlásí ředitel, „a teď tenhle nový skandál.“

	„Budeme snažit usilovat“‚ slibuje Kobajaši, „najít zloděje.“

	Peter Fischer se Jacoba zeptá: „Kde byl váš domácí tlumočník během vloupání?“

	Tlumočník Motogi položí tu otázku Hanzaburoovi, který zkrotle odpoví. „Odejít na jednu hodinu na pevninu“‚ přeloží Motogi, „navštívit velmi nemocná matka.“

	Fischer si pohrdavě odfrkne. „Vím, kde bych s vyšetřováním začal já.“

	„Co vám lupiči odcizili, pane de Zoete?“ ptá se van Cleef.

	„Naštěstí je moje zbývající rtuť – která byla možná zamýšlenou kořistí – pod trojitým zámkem ve skladišti Eik. Kapesní hodinky jsem měl u sebe, stejně jako, ó díky, nebesa, své brýle, takže se na první pohled zdá –“

	„Pane na nebi!“ Vorstenbosch se osopí na Kobajašiho: „Copak nás vaše vláda už neokrádá dost prostřednictvím běžného obchodování i bez těchto opakovaných zločinných útoků na naše osoby i majetek?! Dostavte se za hodinu do Dlouhého pokoje, abych mohl nadiktovat oficiální stížnost adresovanou místodržitelství, do níž zahrnu úplný seznam odcizených předmětů…“

	 

	„Hotovo.“ Con Twomey znovu zavěsí dveře do pantů a sklouzne do své irské angličtiny. „Satracepený chmatácí by museli probourat tu satracepenou zeď, aby se dostali skrzevá tedlejcten rám.“

	Jacob zametá piliny, „Kdo jsou Satracepený?“

	Tesař zaťuká na futro. „Tu truhlu vám spravím zítra. Dám si záležet, bude jako nová. Taková nestydatost – a ještě k tomu za bílýho dne, co?“

	„Pořád jsem živ a zdráv.“ Úředník skoro omdlévá strachem o žaltář.

	Jestli se ta kniha ztratila, obává se, pokusí se mě zloděj vydírat.

	„Rozumnej přístup.“ Twomey si zabalí nádobíčko do voskovaného plátna. „Tak se uvidíme na večeři.“

	Když Ir zdolá schody dolů, zavře Jacob dveře, zasune závoru a popostrčí trochu postel…

	Že by vloupání objednal Grote, napadne ho, jako pomstu za ty hlízy ženšenu?

	Nadzvedne jedno prkno v podlaze, lehne si a sáhne po knize zabalené ve váčku…

	Špičkami prstů narazí na žaltář a vydechne úlevou. „Ochraňuj Pán všechny, kteří ho milují.“ Vrátí prkno na místo a posadí se na postel. Je v bezpečí, Ogawa je v bezpečí. Tak co, bleskne mu hlavou, je špatně? Jacob cítí, že přehlédl něco podstatného. Je to, jako když vím, že se někde v účetní knize skrývá faleš nebo chyba, i když jsou součty napohled v pořádku…

	Na druhé straně Vlajkového náměstí začnou bušit kladiva. Tesaři mají zpoždění.

	Vězí to v něčem, co je nasnadě, uvažuje Jacob. Je to nad slunce jasnější. Pravda na něj dopadne jako putna cihel: Kobajašiho otázky obsahovaly skryté vychloubání. To vloupání je vzkaz. Stojí v něm: ‚Konsekvence toho, žes mi zhatil plány, o nichž setrváváš v blažené nevědomosti, probíhají právě teď, za bílého dne. Jsi bezmocný a nemůžeš se bránit, protože v tomhle případě se narazí na nedostatek přímých důkazů! Kobajaši se ke zločinu přihlásil a zároveň si opatřil dokonalé alibi: copak by lupič mohl být v době činu se svou obětí? Kdyby Jacob ten kódovaný vzkaz nahlásil, všichni by si mysleli, že mu přeskočilo.

	Žhavý den chladne; jeho ruch utichá; mladíkovi se dělá zle.

	Touží po pomstě, ano, dohaduje se Jacob, jenže ten vychloubač toužil i po kořisti.

	Jakou nejvíc inkriminující věc kromě žaltáře mohli ukrást?

	Chladnoucí den žhne; jeho ruch sílí; Jacoba rozbolí hlava.

	Nejnovější stránky z mého skicáře, uvědomí si, který jsem měl pod polštářem…

	Roztřesenou rukou odhodí polštář, popadne skicář, zápolí se šňůrkami, obrátí na poslední stránku a dech se mu zadrhne v hrdle: spatří zubatý okraj vytrženého listu. Ten papír pokrývaly črty tváře, rukou a očí slečny Aibagawa, a někde poblíž si teď Kobajaši ty podobenky škodolibě prohlíží…

	Když před tím výjevem zavře oči, vidí ho o to jasněji.

	Ať to není pravda, modlí se Jacob, jenže tahle modlitba zůstává obvykle nevyslyšena.

	Dveře z ulice se otevřou. Na schodech zaduní pomalé, těžké kroky.

	Ani taková mimořádnost, že k němu patrně míří na návštěvu dr. Marinus, neoslabí Jacobovo zdrcující trápení. Co když ji připraví o povolení studovat na Dedžimě? Na dveře rázně zabuší bytelná hůl. „Domburčane“

	„Už jsem měl na jeden den až příliš nevítaných návštěvníků, doktore.“

	„Otevřete okamžitě ty dveře, vy obecní blázne!“

	Jacobovi připadá nejsnazší mu vyhovět. „Přišel jste se popásat na mém neštěstí?“

	Marinus se rozhlédne po úředníkově pokoji, přistoupí k oknu a přes tabulky ze skla a papíru se zahledí na Dlouhou ulici a do zahrady. „Co sebrali?“

	„Nic…“ Vzpomene si na Vorstenboschovu lež. „Nic cenného.“

	„V případě vloupání…“ odkašle si lékař, „… předepisuji léčbu biliárem.“

	„Biliár, doktore“‚ přísahá Jacob, „je to poslední, čemu bych se chtěl dneska věnovat.“

	 

	Jacob rozehraje, bílá koule proletí po stole, odrazí se od zadního mantinelu a zastaví se dva palce od přední hrany, o délku dlaně blíž než ta Marinova. „Přenechám vám první šťouch, doktore. Do kolika budeme hrát?“

	„S Hemmijem jsme obvykle stanovili hranici na pět set jedna.“

	Eelattu vymačkává citrony do zakalených skleniček – žlutě provoňují vzduch.

	Kulečníkovým sálem Zahradního domu se prohání vánek.

	Marinus se usilovně soustředí na zahájení partie…

	Proč ta náhlá a neobvyklá vlídnost? žasne v duchu Jacob.

	… jenže doktorův šťouch je špatně vypočítaný, zasáhne sice červenou, ale nikoli Jacobovu bílou kouli.

	Mladík bez námahy pošle do kapsy jak doktorovu, tak červenou. „Mám zapisovat stav?“

	„Vy jste tady účetní. Eelattu, udělej si na odpoledne volno.“

	Sluha poděkuje svému pánovi, odejde a úředník odehraje slušnou sérii karambolů a hravě posune své zisky k padesáti. Tlumené kutálení biliárových koulí mu uklidňuje zjitřené nervy. Kvůli šoku z toho vloupání, podařilo se mu už napůl přesvědčit sebe sama, jsem zareagoval zbrkle a určitě přemrštěně: to, ze cizinec nakreslil slečnu Aibagawa, snad nemůže být trestné ani tady. To přece není, jako by mi potají pózovala. Když Jacob dosáhne šedesáti bodů, pustí ke stolu Marina. A taky, říká si úředník, stránka s portrétem nepředstavuje přímý důkaz toho, že bych byl do té ženy poblázněný.

	Jacoba překvapí, že v téhle hře je doktor jen velmi průměrný amatér.

	A „poblázněný“, opraví se, taky není výstižný popis…

	„Jakmile loď odpluje do Batávie, asi se tady čas dost vleče, že, doktore?“

	„Většině lidí ano. Muži hledají útěchu v grogu, dýmce, intrikách, nenávisti k našim hostitelům a taky v sexu. Pokud jde o mě…“‚ zkazí jednoduchý úder, „…já dávám přednost společnosti botaniky, svých výzkumů, vyučování a samozřejmě cembala.“

	Jacob si kříduje tágo. „Jaké jsou ty Scarlattiho sonáty?“

	Marinus se posadí na polstrovanou lavici. „Snažíte se ze mě vyždímat nějaký projev vděčnosti?“

	„Ale vůbec ne, doktore. Vyrozuměl jsem správně, že jste členem místní Akademie věd?“

	„Širandó? Ta nemá vládní podporu. Edo ovládají ‚vlastenci‘, kteří nedůvěřují čemukoli, co přichází z ciziny, takže oficiálně jsme pouze další soukromá škola. Neoficiálně představujeme burzu, na níž si rangakuša – učenci, kteří se zabývají studiem evropských věd a umění –, mohou vyměňovat myšlenky. Ócuki Mondžuró, ředitel té školy, má na místodržitelství dostatečný vliv, aby zařídil, že mě tam měsíc co měsíc zvou.“

	„Je doktor Aibagawa –“ Jacob na dálku potopí červenou – „rovněž členem?“

	Lékař se na svého mladšího soupeře významně zadívá.

	„Ptám se z pouhé zvědavosti, doktore.“

	„Dr. Aibagawa je vášnivý astronom a navštěvuje naše schůzky, kdykoli mu to zdraví dovolí. Ve skutečnosti to byl první Japonec, který odsud spatřil Herschelovu novou planetu díky teleskopu objednanému a doručenému na místo za cenu nesmírných nákladů. Vlastně spolu hovoříme častěji o optice než o medicíně.“

	Jacob položí červenou kouli zpátky do čelního pole a přemýšlí, jak udržet nastolené téma.

	„Po smrti své manželky a synů“‚ pokračuje Marinus, „se doktor Aibagawa znovu oženil, s mladší ženou, vdovou, jejíž syn se měl seznámit s holandskou medicínou a pokračovat v Aibagawově lékařské praxi. Ten líný mladík jej však nakonec v tomto ohledu zklamal.“

	„A slečna Aibagawa…“‚ mladší muž se chystá zahrát složitý úder, „… má také dovoleno navštěvovat Širandó?“

	„Víte, stojí proti vám zákony – vaše dvoření nemá naději.“

	„Zákony.“ Jacobova koule zarachotí v čelistech otvoru. „Zákony namířené proti tomu, aby se lékařova dcera stala manželkou cizince?“

	„Nemluvím o ústavních zákonech. Mám na mysli skutečné zákony: zákony non si fa.“

	„Takže naznačujete, že slečna Aibagawa nenavštěvuje Širandó?“

	„Ve skutečnosti je tajemnicí akademie. Ale jak se vám neustále pokouším vysvětlit…“ Marinus potopí zranitelnou červenou, ale jeho rozehrávací koule se odmítne vrátit, „… ženy z jejích vrstev se nestávají dedžimskými manželkami. I kdyby náhodou sdílela vaši tendresse, copak by potom, co ji ošmatával zrzavý ďábel, měla naději na slušný sňatek? Jestli ji milujete, vyjádřete jí svou náklonnost tím, že se jí budete vyhýbat.“

	Má pravdu, pomyslí si Jacob a zeptá se: „Mohu vás doprovodit do Širandó?“

	„To rozhodně nepřipadá v úvahu.“ Marinus se pokusí odehrát do kapsy jak svou bílou kouli s tečkou, tak tu Jacobovu, ale mine.

	Takže i tohle nečekané příměří má své hranice, uvědomí si mladík.

	„Nejste vědec“‚ vysvětlí lékař. „A já nejsem váš pasák.“

	„Je spravedlivé kárat méně privilegované osoby za sukničkářství, kouření a pití…“‚ Jacob potopí Marinovu rozehrávací kouli, „… a přitom jim odpírat pomoc při sebezdokonalování?“

	„Nejsem žádný spolek ku povznesení obecného blaha. Privilegia, jimž se těším, jsem si zasloužil.“

	Cupido nebo Philander cvičí nějakou melodii na viole da gamba.

	Kozy a pes zahájí překřikovanou v mečení a štěkotu.

	„Nezmiňoval jste se o tom, že jste s panem Hemmijem –“ Jacobův další strk jde mimo „– hráli o něco konkrétního?“

	„Snad mi nehodláte navrhnout“‚ zašeptá lékař s předstíraným zděšením, „hazard ve sváteční den?“

	„Jestli jako první dosáhnu pěti set jednoho bodu, dopřejte mi jednu návštěvu v Širandó.“

	Marinus zamíří, ale tváří se pochybovačně. „A co moje výhra?“

	Nezavrhl ten nápad na místě, všimne si Jacob. „Stanovte ji sám.“

	„Šest hodin práce v mé zahradě. A teď mi podejte můstek.“

	„Pokud jde o vaši otázku, prakticky vzato…“ Marinus promýšlí následující strk ze všech úhlů, „…v tomto životě jsem nabyl vnímající existence v deštivém létě roku 1757 v jedné haarlemské mansardě. A když mě ke dveřím smrti postrčila prudká horečka, která zahubila celou mou rodinu obchodníků se suknem, bylo mi šest.“

	Takže i vy, pomyslí si Jacob. „Je mi to velice líto, doktore. To jsem netušil.“

	„Svět je slzavé údolí. Kolotoč příbuzných si mě předával mezi sebou jako falešný penning a každý z nich doufal, že si uřízne kousek z dědictví, které ve skutečnosti pohltily dluhy. Moje choroba ze mě udělala“‚ popleská se po chromé noze, „nepříliš slibnou investici. Poslední z nich, jistý prastrýc z několikátého kolena jménem Cornelis, mi vmetl do tváře, že mám jedno oko zlé a druhé uhrančivé a odvezl mě do Leidenu, kde mě odložil na prahu jednoho domu u průplavu. Oznámil mi, že si mě k sobě vezme moje ‚víceméně tetička‘ Lidewijde, a vytratil se jako potkan ve stoce. Protože jsem neměl na vybranou, zazvonil jsem. Nikdo nepřišel otevřít. Nemělo smysl snažit se kulhat zpátky za prastrýčkem Cornelisem, takže jsem čekal na tom vysokém prahu…“

	Marinův příští strk mine jak červenou, tak Jacobovu bílou kouli.

	„… dokud mi jeden přátelský strážník…“ lékař dopije citrónovou šťávu „… nezačal vyhrožovat, že mě zmlátí za potulku. Byl jsem oblečený v hadrech po bratranci, takže moje námitky padaly do hluchých uší. Chodil jsem sem a tam po Rapenburgu, jen abych se zahřál…“ Marinus se zadívá přes vodu k čínské faktorii „… celé to ponuré, skličující, únavné odpoledne, venku se hemžili prodavači kaštanů a za mnou slídili toulaví psi, kteří větřili kořist, a na druhé straně průplavu javory shazovaly listí, jako když ženy trhají dopisy… tak budete hrát, nebo ne, Domburčane?“

	Jacobovi se podaří vzácný dvojitý karambol: dvanáct bodů.

	„V domě bylo pořád zhasnuto. Zvonil jsem a zvonil, dovolával se pomocí kdekterého božstva, které jsem znal, a pak se zčistajasna dveře rozletěly, stála v nich stará služka staré panny a prohlásila, že kdyby ona byla paní, zahnala by mě beze všech drátů, jelikož podle ní je chodit pozdě hřích, ale protože paní není, Klaas mě přijme v zadní zahradě, ale ať koukám projít vchodem pro služebnictvo, který najdu pod schody. Práskla dveřmi. A tak jsem sestoupil po schodech, zaklepal, otevřel mi tentýž zuřivý Kerberos ve spodničkách, všiml si mé hole a odvedl mě vlhkou suterénní chodbou do nádherné zanořené zahrady. Tak už hrajte, člověče, nebo tady budeme do půlnoci.“

	Jacob pošle do díry obě bílé koule a tu červenou dostane do slibného postavení.

	„Zpoza opony šeříků se vynořil starý zahradník a nařídil mi, ať mu ukážu ruce. Pak se mě zmateně zeptal, jestli jsem v životě jediný den provozoval jeho řemeslo. Ne, přiznal jsem. ‚Tak ať rozhodne zahrada,‘ prohlásil Klaas Zahradník a pak už toho ten nekonečně dlouhý den mnoho nenamluvil. Míchali jsme habrové listy do koňského hnoje, sypali piliny kolem růží, shrabovali listí v malém jabloňovém sadu… Byly to první příjemné hodiny za dlouhou, předlouhou dobu. Shrabané listí jsme zapálili a opekli si na ohni bramboru. Na můj rýč se posadila červenka – už to byl můj rýč – a zazpívala.“ Marinus napodobí červenčí čiki-čiki-čiki. „Už se stmívalo, když k nám přes trávník přišla dáma v perském župánku, s nakrátko ostříhanými bílými vlasy. ‚Jmenuji se Lidewijde Mostaartová‘‚ prohlásila, ‚ale záhada jsi tady ty.‘ Právě se totiž doslechla, že skutečný zahradníkův pomocník, který měl ten den přijít, si zlámal nohu. Tak jsem jí vysvětlil, kdo jsem, a pověděl jsem jí o prastrýčku Cornelisovi…“

	Jacob dosáhne sto padesáti bodů a mine jeden šťouch, aby pustil Marina ke stolu.

	V zahradě otrok Sjako ometá mšice ze salátových listů.

	Lékař se vykloní z okna a osloví ho plynnou malajštinou. Sjako odpoví a Marinus se pobaveně vrátí ke hře. „Ukázalo se, že moje matka byla skutečně příbuzná Lidewijde Mostaartové, ačkoli se v životě nesetkaly – sestřenice z druhého kolena, tuším. Abigail, ta stará služka, brblala, mumlala a lamentovala, že vzhledem k těm hadrům, co jsem měl na sobě, by si mě se zahradníkovým klukem spletl každý. Klaas prohlásil, že mám na zahradničení talent, a odebral se do kůlny. Poprosil jsem paní Mostaartovou, aby mi dovolila zůstat a stát se Klaasovým pomocníkem. Opravila mě, že je ‚slečna‘, ne ‚paní‘, a pro mě že je ‚tetička‘, a odvedla mě dovnitř, abych se seznámil s Elisabeth. Dostal jsem fenyklovou polévku a odpovídal na jejich otázky. Ráno mi sdělily, že s nimi můžu bydlet, jak dlouho budu chtít. Moje rozedrané oblečení bylo obětováno bohům v krbu.“

	V borovicích syčí cikády. Zní to, jako když prská tuk v mělké pánvičce.

	Marinus mine boční kapsu a omylem potopí svou bílou kouli s tečkou.

	„Smůla“‚ prohodí Jacob soucitně a zanese ten faul k součtu.

	„Ve hře, kde záleží na obratnosti, se nedá mluvit o smůle. Takže, bibliofilové sice nejsou v Leidenu nic neobvyklého, ale bibliofilové, kteří čtením zmoudří, jsou vzácní všude na světě. Tetičky Lidewijde a Elisabeth byly dvě takové čtenářky, vnímavé i obžerné polykačky psaného slova. Lidewijde měla ve své době ‚styky‘ s divadlem, ve Vídni a v Neapoli, a Elisabeth byla to, co dnes nazýváme blauw-stocking, modrá punčocha, a jejich dům představoval hotovou studnici knih. A od téhle tištěné zahrady jsem dostal klíče. Lidewijde mě navíc naučila hrát na cembalo, Elisabeth mě zase naučila jak francouzsky, tak švédsky, což byl její rodný jazyk. Klaas Zahradník byl můj první, neškolený, ale nesmírně moudrý učitel botaniky. Kromě toho okruh tetiných přátel zahrnoval některé z leidenských nejsvobodomyslnějších učenců, myšleno ‚té doby‘. To byl počátek mého osobního osvícenství. Dodnes žehnám prastrýčku Cornelisovi za to, že mě tam odložil.“

	Jacob srazí do kapsy Marinovu rozehrávací kouli i tu červenou, střídavě třikrát nebo čtyřikrát.

	Na zelené sukno biliárového stolu se snese padáček pampeliškového chmýří.

	„Rod Taraxacum“‚ prohlásí Marinus, semínko osvobodí a vypustí z okna, „čeleď Asteraceae. Jenže erudice jako taková nenaplní člověku ani břicho, ani peněženku, a moje tetičky střídmě hospodařily ze skromné roční renty, a tak když jsem dosáhl dospělosti, bylo rozhodnuto, že půjdu studovat medicínu, abych měl z čeho financovat své vědecké bádání. Přijali mě na lékařskou fakultu ve švédské Uppsale. To rozhodnutí pochopitelně nebylo náhodné: dlouhé týdny svého jinošství jsem trávil listováním ve svazcích Species Plantarum a Systema Naturae, a jakmile jsem se usadil v Uppsale, stal jsem se žákem proslulého profesora Linného.“

	„Můj strýc říká“‚ ozve se Jacob a ožene se po mouše, „že to byl jeden z velkých mužů naší doby.“

	„Velcí mužové jsou nesmírně složité bytosti. Ano, že Linného taxonomie tvoří základ botaniky, ale on rovněž hlásal, že vlaštovky přezimují pod hladinou jezer, že v Patagonii se prohánějí obři jako vrata od stodoly a že Hotentoti jsou monorchidé, tedy že mají jen jedno varle. Mají dvě. Viděl jsem to na vlastní oči. ‚Deus creavit,‘ znělo jeho motto, ‚Linnaeus disposuit‘, a pokud s ním někdo nesouhlasil, stal se z něj heretik, jehož kariéru bylo nutno rozdrtit. Nicméně měl bezprostřední vliv na můj osud, neboť mi poradil, abych si zajistil profesuru tím, že se vydám jako jeden z jeho ‚apoštolů‘ na Východ, mapovat indickou flóru, a pokusím se získat přístup do Japonska.“

	„Vám už táhne na padesátku, že, doktore?“

	„Linného poslední lekce, jíž si sám ani nebyl vědom, spočívala v tom, že na jeho příkladě jsem pochopil, jak profesura zabíjí v člověku filosofa. Jistě, jsem natolik marnivý, že si přeju, aby moje pučící Flora Japonka jednoho dne vyšla tiskem – jako oběť na oltář lidského Vědění ale profesorské místo v Uppsale, Leidenu či Cambridgi mě vůbec neláká. Moje srdce si v tomto životaběhu získal Orient. Pobývám už v Nagasaki třetím rokem a mám tu dost práce na další tři nebo šest let. Během diplomatických cest do Eda vídám krajiny, jaké oko žádného evropského botanika nikdy nespatřilo. Moji seminaristé jsou dychtiví mladí muži – a jedna mladá žena – a hostující učenci mi přivážejí vzorky z celé Říše.“

	„Ale nebojíte se, že tady zemřete, tak daleko od –?“

	„Člověk musí někde zemřít, Domburčane. Jak si stojíme?“

	„Vy máte jednadevadesát bodů, doktore, a já tři sta šest.“

	„Co kdybychom stanovili konečnou hranici na tisíc bodů a zdvojnásobili sázky?“

	„To mi chcete slíbit, že mě vezmete do akademie Širandó dvakrát?“

	Kdyby mě tam slečna Aibagawa viděla, pomyslí si, nahlížela by na mě jinak.

	„Pokud jste vy ochoten kydat dvanáct hodin koňský hnůj do záhonů s červenou řepou.“

	„No dobrá, doktore…“ úředník v duchu přemítá, zda by mu van Cleef nezapůjčil Weha s jeho šikovnými prsty, aby mu vyspravil krejzlík na nejlepší krajkové košili, „… přijímám vaše podmínky.“

	
X
Zahrada na Dedžimě

	+

	Pozdě odpoledne, 16. září 1799

	 

	Jacob rozhodí zbytky koňského hnoje z denní dodávky na záhony s červenou řepou a přinese z vysmolených sudů vodu na zalití pozdních okurek. Ráno začal úřadovat o hodinu dřív, aby mohl skončit ve čtyři a začít si odpracovávat dvanáctihodinovou robotu v zahradě, kterou doktorovi dluží. Marinus se zachoval hanebně, uvažuje Jacob, když zatajil, jak mistrovsky ovládá biliár, ale sázka je sázka. Odhrne slámu u stonků okurek, vylije obsah obou vydlabaných tykví a pak mulč přihrne zpátky, aby se v žíznivé půdě udržela vlhkost. Tu a tam se nad zdí, jež dělí zahradu od Dlouhé ulice, vynoří hlava zvědavce. Holandský úředník, který vytrhává plevel jako nějaký rolník, to se hned tak nevidí. Když Jacob požádal Hanzaburoa o pomoc, chlapec se nejdřív srdečně rozesmál, ale jakmile pochopil, že jeho pán to myslí vážně, předvedl pantomimicky bolavá záda a odkráčel, ačkoli ještě předtím si u branky neopomněl do kapsy zastrčit hrst levandulových květů. Arie Grote se pokusil Jacobovi prodat svůj klobouk ze žraločí kůže, aby mohl „dřít stylově, jako venkovskej zeman, víme?“ Piet Baert mu nabídl hodiny biliáru a Ponke Ouwehand ho ochotně upozornil na pár přehlédnutých výhonků plevele. Zahradničení je namáhavější práce, než na jakou je Jacob zvyklý, a přesto, připustí v duchu, mě docela těší. Jeho unavené oči si v bujné zeleni odpočinuly – ze zkypřené půdy hýlové vytahují žížaly a z okraje prázdné nádrže pozoruje zahradu černohlavý strnad, jehož zpěv zní jako cinkání příborů. Ředitel Vorstenbosch a zástupce van Cleef pobývají v nagasacké rezidenci knížete ze Sacumy, šógunova tchána, aby prosadili vyšší kvóty na měď, takže Dedžima zůstala bez dozoru a vládne na ní uvolněná atmosféra. Doktor má v nemocnici své seminaristy; když Jacob okopává řádky fazolí, doléhá k němu otevřeným oknem ordinace Marinův hlas. Slečna Aibagawa je mezi nimi. Od chvíle, kdy jí předal ten odvážně ilustrovaný vějíř, ji Jacob ani nezahlédl, natož aby s ní promluvil. Jiskřičky laskavosti, které mu lékař projevuje, nesahají tak daleko, aby mu zařídil schůzku. Jacoba napadne, že by mohl požádat Ogawu Uzaemona, aby jí od něj předal dopis, ale kdyby se na to přišlo, byli by tlumočník i slečna Aibagawa patrně potrestáni za tajné paktování s cizincem.

	A stejně, utěšuje se Jacob, co bych jí v takovém dopise asi tak psal?

	 

	Právě když Jacob vybírá jídelními hůlkami slimáky z hlávek zelí, všimne si, že mu na pravou ruku usedla beruška. Vytvoří pro ni levačkou most a brouček ho ochotně přejde. Jacob ten trik několikrát zopakuje. To slunéčko si myslí, přemítá v duchu, že je na osudové výpravě, jenže ve skutečnosti nikam nesměřuje. Představí si nekonečnou sérii mostů mezi ostrůvky potaženými kůží nad tou prázdnotou, a napadne ho, jestli nějaká neviditelná síla nezkouší stejný trik na něho…

	… dokud ho ze zadumání nevytrhne ženský hlas: „Pane Dazúto?“

	Jacob smekne bambusový klobouk a vstane.

	Tvář slečny Aibagawa zastiňuje slunce. „Omlouvám, že rušit.“

	Překvapení, provinilost, nervozita… Mladíka zachvátí množství pocitů naráz.

	Žena si všimne berušky na jeho palci. „Tentó-muši.“

	Ve své dychtivosti porozumět se Jacob přeslechne. „O-ben-tó-muši?“

	„O-ben-tó-muši je ‚brouk-krabička na oběd‘.“ Žena se usměje. „Tohle“‚ ukáže na slunéčko, „je O-ten-tó-muši.“

	„Tentó-muši“‚ opakuje Jacob a ona školometsky přikývne na souhlas. V tmavomodrém letním kimonu a s bílým šátkem na hlavě vypadá jako jeptiška.

	Nejsou sami – u zahradní branky přešlapuje všudypřítomný strážný.

	Jacob se snaží nebrat ho na vědomí: „‚Slunéčko sedmitečné‘. Přítel zahradníka…“

	Anně by ses líbila, pomyslí si, když se jí zadívá do tváře. Anně by ses líbila.

	„… protože slunéčka žerou mšice.“ Jacob si zvedne palec ke rtům a foukne.

	Beruška odletí víc než o krok a přistane na hlavě strašáka do zelí.

	Mladá žena upraví strašákovi klobouk jako starostlivá manželka. „Jak mu říkáte?“

	„Strašák do zelí, protože má strašit ptáky, ale dali mu jméno Robespierre.“

	„Skladiště Eik je ‚skladiště Jau‘, opicák je ‚William‘. Proč strašák je ‚Robespjér‘?“

	„Protože kdykoli se změní vítr, upadne mu hlava. Je to takový pochmurný vtip.“

	„Vtip je tajný jazyk uvnitř slova“‚ zamračí se slečna Aibagawa.

	Jacob se rozhodne, že se o vějíři nezmíní, dokud to neudělá ona: každopádně se zdá, že ji to neurazilo ani nerozhněvalo. „Mohu vám být s něčím nápomocen, slečno?“

	„Ano. Doktor Marinus žádal, abych vás žádal o rózu-meri. On žádal…“

	Čím lépe Marina znám, pomyslí si Jacob, tím méně mu rozumím.

	„… žádal: ‚Řekněte Domburčanovi, aby vám dal šest čerstvých… výhonků rózu-meri.‘“

	„Tak to račte sem, do bylinkové zahrádky.“ Odvádí ji po cestičce a přitom ho nenapadá žádný vlídný výrok, který by nevyzněl naprosto pitomě.

	Žena se zeptá: „Proč pan Dazúto pracuje dnes jako Dedžima zahradník?“

	„Protože“‚ zalže jí pastorův syn do očí, „rád pobývám v zahradě. Jako chlapec“‚ odlehčí tu lež trochou pravdy, „jsem pracoval v sadu jednoho příbuzného. Pěstovali jsme první slivoně, které kdy v naší vesnici vyrostly.“

	„Ve vesnice Domburg“‚ řekne slečna Aibagawa. „V provincie Zeeland.“

	„Je od vás velmi laskavé, že si to pamatujete.“ Jacob utrhne půltuctu mladých výhonků. „Tady, prosím.“ Za nevyčíslitelně vzácnou minci splacenou časem jsou jejich ruce spojeny stonečkem hořké byliny, pod dozorem tuctu slunečnic v barvě krvavých pomerančů.

	Nechci placenou kurtizánu, pomyslí si Jacob. Chci si zasloužit tebe.

	„Děkuji vám.“ Žena přivoní k bylinkám. „‚Rózu-meri‘ něco znamená?“

	Jacob v duchu blahořečí svému starému učiteli latiny z Middelburgu, hnidopichovi, kterému páchlo z úst. „Latinský název té rostliny je Ros marinus, přičemž ‚ros‘ znamená ‚rosa‘ – znáte slovo ‚rosa‘?“

	Žena se zamračí, zavrtí hlavou a její slunečník se přitom zvolna pootočí.

	„Rosa je voda, která se objevuje na trávě brzy ráno, než ji sežehne slunce.“

	Porodní bába pochopí. „‚Rosa… my říkáme asa-cuju.“

	Jacob ví, že co bude živ, nikdy nezapomene slovo asa-cuju. „Takže když Ros je rosa a marinus znamená ‚mořský‘, Ros marinus je ‚rosa moří‘. Staří lidé tvrdí, že rozmarýně se daří – tedy že roste dobře –, jen když slyší šumění moře.“

	Ta představa jí zjevně udělala radost. „Je to pravdivý příběh?“

	„Možná…“‚ ať se čas zastaví, přeje si Jacob, „… spíš hezký než pravdivý.“

	„Význam marinus je ‚mořský‘? Takže doktor je ‚dr. Moře‘?“

	„Dalo by se to tak říct, ano. Znamená něco i jméno ‚Aibagawa‘?“

	„Aiba znamená ‚indigo‘ –“ její hrdost na vlastní jméno je nabíledni – „a gawa je ‚řeka‘.“

	„Takže vy jste indigová řeka. Zní to jako báseň.“ A ty, pokárá se Jacob v duchu, zníš jako flirtující chlípník. „Rosemary je také ženské křestní jméno – které žena dostane při narození. Moje křestní jméno je“‚ snaží se mluvit nenuceně, „Jacob.“

	„Co je…“‚ zavrtí žena hlavou na znamení, že nechápe, „… Ja-ko-bu?“

	„Jméno, které mi dali rodiče: Jacob. Mé celé jméno je Jacob de Zoet.“

	Opatrně přikývne. „Jakobu Dazúto.“

	Přál bych si, myslí si vroucně mladík, aby se vyřčená slova dala polapit a uzavřít do kameje.

	„Můj výstlovnost“‚ znejistí slečna Aibagawa, „ne velmi dobrá?“

	„Ne, ne, ne – jste dokonalá v každém směru. Vaše výstlovnost je dokonalá.“

	V nízkých kamenných zídkách zahrady cvrkají a crkají cvrčci.

	„Slečno Aibagawa –“ Jacob polkne, „jaké jméno dali rodiče vám?“

	Nechá ho čekat. „Mé jméno od matka a otec je Orito.“

	Vánek si omotá pramínek jejích vlasů kolem prstu.

	Žena sklopí hlavu. „Doktor čeká. Děkuji za rózu-meri.“

	Jacob řekne: „Bylo mi opravdu potěšením“‚ a neodváží se povědět víc.

	Žena udělá dva tři kroky a otočí se zpátky. „Já zapomínala věc.“ Sáhne do rukávu a vytáhne ovoce stejně velké a barevné jako pomeranč, ale hladké jako kůže bez chloupků. „Z mé zahrady. Přinosím hodně doktoru Marinovi, tak on mě žádá, ať vezmu jeden panu Dazúto. Je to káki.“

	„Takže japonsky se tomel řekne keki?“

	„Ka-ki.“ Položí plod do ohbí strašákova ramene.

	„Ka-ki. Robespierre a já si ho sníme později. Děkuji vám.“

	Když odchází po cestičce, její dřevěné pantofle drtí drolivou hlínu.

	Jednej, nabádá Jacoba duch pozdní lítosti. Další příležitost už se ti nenaskytne.

	Pospíší si kolem rajčat a dostihne ji skoro u branky.

	„Slečno Aibagawa? Slečno Aibagawa, musím vás požádat, abyste mi odpustila.“

	Otočí se, s jednou rukou položenou na brance. „Co odpustila?“

	„To, co teď řeknu.“ Květy měsíčků se rozpouštějí. „Jste krásná.“

	Žena pochopí. Otevře ústa a zase je zavře. O krok ucouvne…

	… a narazí do proutěné branky. Je pořád zavřená, otřese se. Strážný ji otevře.

	Zatracený hlupáku, zaúpí démon přítomné lítosti. Cos to provedl?

	Jacob se hroutí, hoří a mrzne, když ustupuje, ale zahrada je teď čtyřikrát delší než předtím a trvá mu věčnost bludného Žida, než dospěje k okurkám, kde poklekne za zástěnou šťovíkových listů; slimák na vědru tam kýve svými krátkými růžky, mravenci odnášejí úlomky rebarborového listu po násadě motyky a on si přeje, aby se Země otočila zpátky do okamžiku, kdy slečna Aibagawa přišla a požádala ho o rozmarýn, a on by to mohl udělat znovu, a udělal by to úplně jinak.

	Koza naříká pro svého ročka, podříznutého na hostinu pro knížete ze Sacumy.

	 

	Před večerním nástupem vyleze Jacob na strážní věž a vytáhne tomel z kapsy saka. V tom zralém daru zůstaly prohlubně po prstech Aibagawa Orito a on do nich vloží vlastní prsty, přidrží si plod pod nosem, vdechne jeho sytou sladkou vůni a přejede si jeho oblinami po popraskaných rtech. Lituji svého vyznání, pomyslí si, ale copak jsem měl na vybranou? Zastíní jejím tomelem Slunce: darovaná planeta se oranžově rozzáří jako dýňový lampion. Kolem dřevnatého černého kloboučku a stopky zůstal poprašek. Protože Jacob nemá ani nůž, ani lžičku, vezme kousek voskovité slupky mezi řezáky a trhne – z trhliny vytryskne šťáva. Olízne ty sladké šmouhy a vysaje šťavnaté sousto vláknité dužiny a zlehka, zlehounka je přitiskne na patro, kde se rozpadne na zkvašený jasmín, olejnatou skořici, parfémovaný meloun, rozteklou slívu… a v srdci plodu najde deset patnáct plochých zrníček, hnědých jako asijské oči a stejného tvaru. Slunce už zapadlo, cikády utichly, fialové a tyrkysové barvy vybledly do odstínů šedi a ještě tmavší šedi. Nedaleko jeho hlavy proletí netopýr, kterému se žene v patách chlupatý vzdušný vír. Jinak se vzduch ani nehne. Z kuchyňského průduchu na Shenandoah stoupá dým a vzápětí klesá kolem přídě brigy. Její střílny jsou otevřené a nad vodou se z nich nese hlahol více než stovky večeřících námořníků; a jako ladička, do níž udeřil ladič, rezonuje Jacob částmi i celkem Orito, celou její ženskostí. Slib, který dal Anně, ho svědí na svědomí jako osina, ale Anna, pomyslí si rozpačitě, je tak vzdálená, vzato na míle i na léta; a ona mi dala svolení, v podstatě mi dala svolení, a nikdy se to nedozví, a Jacobův žaludek přijímá Oritin šťavnatý dar. Stvoření se neuzavřelo šestého dne večer, napadne mladého muže. Stvoření neustále probíhá kolem nás, navzdory nám a skrze nás, rychlostí dnů a nocí, a my mu s oblibou říkáme „láska“.

	 

	„Kapitan Bóru-suten-bóšu“‚ zaintonuje tlumočník Sekita o čtvrt hodiny později u paty vlajkového stožáru. Nástupu, který probíhá dvakrát denně, obvykle velí konstábl Kosugi, jemuž stačí minuta, aby zkontroloval cizince, které zná do jednoho jménem i od pohledu. Dnes večer se však Sekita rozhodl prosadit svou autoritu tím, že organizuje nástup osobně, zatímco konstábl postává s kyselým výrazem stranou. „Kde je…“ svolavatel zamžourá na svůj seznam „… Bóru-suten-bóšu?“

	Sekitův písař sdělí svému pánovi, že ředitel Vorstenbosch pobývá ten večer s knížetem ze Sacumy. Nadřízený ho pokárá a zamžourá na další jméno. „Kde je… Banku-rei-fu?“

	Sekitův písař připomene svému pánovi, že zástupce van Cleef ředitele doprovází.

	Konstábl Kosugi si hlasitě a zbytečně odkašle.

	Tlumočník se dál prodírá seznamem. „Ma-ri-as-su…“

	Lékař stojí s prsty zastrčenými v kapsách saka. „Pro vás doktor Marinus.“

	Sekita poplašeně vzhlédne. „Ten Marinus potřebovat doktor?“

	Gerritszoon a Baert pobaveně vyprsknou – tlumočník vycítí, že se dopustil chyby, a prohlásí: „V nouzi poznáš přítele.“ Zabrejlí na další jméno. „Fui-šá…“

	„To budu asi já“‚ odpoví Peter Fischer, „ale vyslovuje se to ‚Fischer‘.“

	„Ano, ano, ten Fuišá.“ Sekita zápolí s následujícím jménem. „Óe-hando.“

	„Přítomen, se všemi svými hříchy“‚ hlásí Ouwehand a snaží se setřít z rukou skvrny od inkoustu.

	Sekita si osuší čelo kapesníkem. „Dazúto…“

	„Zde“‚ odpoví Jacob. Zapisování a pojmenovávání lidí, pomyslí si, se rovná jejich podrobování.

	Tlumočník se propracovává seznamem a mrzačí jména dělníků: jízlivé poznámky, jimiž Gerritszoon a Baert reagují, nemění nic na faktu, že mu musejí odpovědět, a také to udělají. Jakmile má Sekita bělochy spočítané, přejde ke čtyřem sluhům a čtyřem otrokům, kteří stojí ve dvou skupinkách nalevo a napravo od svých pánů. Tlumočník začne u sluhů: Eelattu, Cupido a Philander, pak zamžourá na jméno prvního otroka na seznamu. „Su-ja-ko.“

	Když se neozve odpověď, Jacob se rozhlédne po nepřítomném Malajci.

	Sekita důrazně zopakuje každou slabiku: „Su-ja-ko“‚ ale odpovědi se nedočká.

	Vrhne ošklivý pohled po svém písaři, a ten položí konstáblu Kosugimu otázku.

	Kosugi sdělí Sekitovi, jak se aspoň Jacob dohaduje: „Tohle je váš nástup, takže chybějící jména jsou váš problém.“ Svolavatel osloví Marina: „Kde – být – Su-ja-ko?“

	Doktor si pobrukuje nějakou basovou melodii. Když dospěje na konec a Sekita je dostatečně popuzený, obrátí se ke sluhům a otrokům. „Byli byste tak laskavi, našli Sjaka a sdělili mu, že se zpozdil na nástup?“

	Sedm mužů odchvátá po Dlouhé ulici a probírají přitom, kam se mohl Malajec podít.

	„Já zjistím, kde se ten pes zahrabal“‚ oznámí Peter Fischer Marinovi, „rychleji než ta hnědá lůza. Pojďte se mnou, pane Gerritszoone, vy jste na tuhle práci jako dělaný.“

	 

	Za necelých pět minut se Peter Fischer vynoří z Vlajkové uličky se zkrvavenou pravicí a v patách má několik domácích tlumočníků, kteří všichni naráz začnou něco chrlit na konstábla Kosugiho a tlumočníka Sekitu. O pár okamžiků později se objeví Eelattu a něco sdělí Marinovi řečí cejlonských domorodců. Prus informuje ostatní Holanďany: „Našli jsme toho hovnivála ve skladu beden v Pusté uličce, u skladiště Doom. Předtím jsem si všiml, jak si tam zalezl.“

	„Proč jste ho nepřivedl na nástup?“ podiví se Jacob.

	Fischer se usměje. „Řekl bych, že ten nějakou dobu nikam nepůjde“

	„Co jste mu pro lásku boží provedl?“ vyděsí se Ouwehand.

	„Míň, než by si zasloužil. Popíjel ukradený alkohol a osopil se na nás takovým způsobem, jaký by byl neodpustitelný i od rovnocenné osoby, natož od smrdutého Malajce. Když se pan Gerritszoon hotovil napravit tu drzost ratanovou holí, probudila se v něm divošská zběsilost, zavyl jako krvelačný vlk a pokusil se nám rozbít lebky Sochorem.“

	„Tak jak je možné“‚ ozve se Jacob, „že to krvelačné vytí nikdo z nás neslyšel?“

	„Protože“‚ opáčí Fischer, „nejdřív zavřel dveře, úředníku de Zoete!“

	„Sjako v životě neublížil ni mouše“‚ ozve se Ivo Oost, „aspoň pokud ja vim.“

	„Možná jste si příliš blízcí“‚ udělá Fischer narážku na Oostův původ, „abyste mohl být nestranný.“

	Arie Grote jemně vykroutí míšenci z prstů dlouhý kapesní nůž. Marinus něco po cejlonsku nařídí Eelattuovi a lékařův sluha se ihned rozběhně směrem k nemocnici. Pak doktor tak rychle, jak mu chromá noha dovoluje, chvátá do Vlajkové uličky. Jacob ho následuje, bez ohledu na Sekitovy námitky, a daleko za ním se vleče konstábl Kosugi se suitou strážných.

	Večerní světlo dodává obíleným skladištím na Dlouhé ulici bronzový nádech. Jacob dožene Marina. Na křižovatce zahnou do Pusté uličky, kolem skladiště Doom, a vejdou do dusného, zšeřelého, stísněného skladu přepravek.

	„Koukám, že jste si dali načas“‚ utrousí Gerritszoon, usazený na nějakém pytli.

	„Kde je –“ Jacob spatří odpověď na svou otázku.

	Ten pytel je Sjako. Jeho kdysi hezká hlava leží na podlaze v kaluži krve; ret má rozražený, jedno oko se napůl ztrácí pod opuchlinou, a nejeví známky života. Kolem se válejí rozmlácené bedny, rozbitá láhev a rozlomená židle. Gerritszoon klečí nebožákovi na zádech a svazuje mu zápěstí.

	Za Jacobem a doktorem se do skladu vmáčknou ostatní.

	„Ježíši“‚ vykřikne Con Twomey, „Marie a Olivere satracepenej Cromwelle, člověče!“

	Japonští svědci vyjadřují nevěřícně zděšení ve své mateřštině.

	„Rozvažte ho“‚ nařídí Marinus Gerritszoonovi, „a držte se ode mě dál!“

	„Helejte, vy nejste ředitel ani zástupce a já přisámbohu, že –“

	„Okamžitě ho rozvažte“‚ zopakuje lékař. „Nebo až se ten váš močový kámen zvětší tak, že budete chcát krev a jako vyděšené batole škemrat o pomoc, pak já přísahám svému bohu, že mi skalpel sklouzne s tragickými, pomalými a nanejvýš bolestivými následky!“

	„Byla naše povinnost“‚ zavrčí Gerritszoon, „vymlátit z něho tu špatnost.“

	Ustoupí stranou. „Vymlátili jste z něj život“‚ prohlásí Ivo Oost.

	Marinus podá Jacobovi svou hůl a přiklekne k otrokovi.

	„To jsme měli jen nečinně stát“‚ zeptá se Fischer, „a nechat ho, ať nás zabije?“

	Doktor uvolní provaz. S Jacobovou pomocí se pokusí Sjaka obrátit.

	„No“‚ utrousí Arie Grote, „ředitele V. takovýdle zacházení a nakládání s majetkem Společnosti dvakrát nepotěší, co?“

	Sjakovi se z hrudi se vydere bolestivé zasténání a opět zavládne ticho.

	Marinus mu strčí pod hlavu svůj stočený kabát, tiše ztlučenému Malajci cosi šeptá v jeho rodném jazyce a zkoumá rozbitou lebku. Otrok se otřese, lékař udělá obličej a zeptá se: „Proč je v té ráně na hlavě sklo?“

	„Jak jsem říkal, kdyby mě někdo poslouchal“‚ odpoví Fischer, „popíjel tady ukradený rum.“

	„A napadl sám sebe“‚ opáčí Marinus, „s láhví v ruce?“

	„Vyrval jsem mu ji“‚ oznámí Gerritszoon, „a obrátil ji proti němu.“

	„Ten negerský pes se nás pokusil zavraždit!“ huláká Fischer. „Kladivem!“

	„Kladivem? Sochorem? Láhví? Měli byste si tu historku sladit, aby byla trochu věrohodnější!“

	„Nehodlám snášet“‚ vyhrožuje Fischer, „takové… takové narážky, doktore.“

	Eelattu dorazí s nosítky. Marinus vyzve Jacoba: „Pomozte mi, Domburčane.“

	Sekita zažene domácí tlumočníky stranou ráznými údery vějíře a znechuceně si měří výjev před sebou. „Tohle je Su-ja-ko?“

	 

	První chod úřednické večeře představuje sladká polévka z francouzských cibulí. Vorstenbosch ji upíjí v zachmuřeném mlčení. Vrátili se s van Cleefem na Dedžimu v rozjařené náladě, která je rychle přešla, když se dozvěděli o Sjakových zraněních. Marinus je stále v nemocnici a ošetřuje Malajci četné rány. Ředitel dokonce uvolnil Cupida a Philandera z jejich hudebnických povinností se slovy, že na fidlání nemá náladu. Je na zástupci van Cleefovi a kapitánu Lacym, aby bavili stolovníky svými dojmy z nagasacké rezidence knížete ze Sacumy a jeho domácnosti. Jacob má podezření, že jeho patron Fischerově a Gerritszoonově verzi toho, co se ve skladu přepravek seběhlo, tak úplně nevěří, ale kdyby to před podřízenými přiznal, znamenalo by to, že přikládá větší váhu slovům černého otroka než bílého úředníka a dělníka. Jaký precedens, představuje si Jacob, že se Vorstenboschovi honí hlavou, by to znamenalo pro ostatní otroky a sluhy? Prus se drží při zemi, neboť cítí, že jeho naděje na udržení postu hlavního úředníka jsou ohroženy. Když Arie Grote a jeho kuchyňský pomocník servírují zapečené srnčí, vyšle kapitán Lacy svého sluhu pro půl tuctu láhví bourbonu, ale Vorstenboschovi to unikne. Zamumlá: „Co pro Boha živého Marina tak zdrželo?“ a nařídí Cupidovi, aby doktora přivedl. Posel je pryč dlouho. Lacy vypráví léty vypilovaný příběh o tom, jak bojoval po boku George Washingtona v bitvě u Bunker Hillu, přičemž zdlábne tři porce meruňkového pudinku, než do jídelny přikulhá postrádaný lékař.

	„Už jsme se báli“‚ zabručí Vorstenbosch, „že se k nám vůbec nepřipojíte, doktore.“

	„Prasklá klíční kost“‚ odvětí Marinus a posadí se, „zlomená kost loketní, přeražená čelist, roztříštěné žebro, vyražené tři zuby, těžké zhmožděniny po celém těle, zejména v obličeji a na genitáliích, a čéška částečně oddělená od kosti stehenní. Až se zase postaví na nohy, bude kulhat stejně zdatně jako já, a jak jste si sami všimli, už nikdy nebude vypadat tak jako dřív.“

	Fischer popíjí yankeeský alkohol, jako by se ho nic z toho netýkalo.

	„Takže otrok není v ohrožení života?“ upřesňuje si van Cleef.

	„Momentálně ne, ale nevylučuji hrozbu infekce a horečky.“

	„A jak dlouho –“ Vorstenbosch zlomí párátko – „by se měl léčit?“

	„Dokud se neuzdraví. I poté bych však doporučil přeřadit ho na lehčí práci.“

	Lacy vyprskne. „Tady mají všichni otroci lehčí práci: pro ně je Dedžima louka s jetelíčkem.“

	„Vyslechl jste si od otroka jeho verzi událostí?“ zeptá se ředitel.

	„Doufám, pane“‚ ozve se Fischer, „že moje svědectví a výpověď pana Gerritszoona jsou víc než pouhá ‚verze událostí‘.“

	„Poškození majetku Společnosti musí být vyšetřeno, Fischere.“

	Kapitán Lacy se ovívá kloboukem. „U nás v Karolíně bychom jednali o odškodnění pro pana Fischera ze strany majitele dotyčného otroka.“

	„Předpokládám, že až poté, co byste si ověřili fakta. Doktore Marine, proč se otrok nedostavil na nástup? Je tady už léta. Pravidla zná.“

	„Vinil bych z toho přesně ta ‚léta‘.“ Lékař si nabere trochu pudinku. „Dolehla na něj a vyvolala nervové zhroucení.“

	„Doktore, vy jste…“ Lacy se smíchy rozkašle. „… no, to se vám povedlo! ‚Nervové zhroucení‘? Co bude dál? Mula příliš melancholická, aby mohla táhnout? Slepice propadlá plačtivosti, takže nemůže snášet vejce?“

	„Sjako má v Batávii ženu a syna“‚ vysvětlí Marinus. „Když ho Gijsbert Hemmij přivezl před sedmi lety na Dedžimu, roztrhla se jejich rodina. Ředitel Sjakovi slíbil, že mu dá po návratu na Jávu na oplátku za věrnou službu svobodu.“

	„Kdybych dostal jediný dolar“, zvolá Lacy, „za každého negra zkaženého ukvapeně přislíbeným propuštěním, mohl bych si koupit celou Floridu!“

	„Jenže když ředitel Hemmij zemřel“‚ namítne van Cleef, „jeho slib šel do hrobu s ním.“

	„Letos na jaře Daniel Snitker Sjakovi řekl, že ten slib splní, až skončí obchodní sezóna. Sjako se tedy domníval“‚ líčí Marinus a pěchuje si dýmku tabákem, „že za pár týdnů odpluje do Batávie jako svobodný muž. Upnul se na to, aby poté, až připluje Shenandoah, mohl začít pracovat na vykoupení své rodiny.“

	„Snitkerovo slovo“‚ ušklíbne se Lacy, „nemá cenu ani toho papíru, na kterém nebylo napsané.“

	„Právě včera…“ Marinus si zapálí od svíčky a rozdmýchá svou dýmku, „… se Sjako dozvěděl, že slib dodržen nebude, a jeho naděje na svobodu se ocitla v troskách.“

	„Otrok tu zůstane“‚ opáčí ředitel, „po dobu celé mojí služby. Dedžima má nedostatek dělníků.“

	„Tak proč vás udivuje“‚ poznamená doktor a vyfoukne oblak kouře, „v jakém se ocitl rozpoložení? Sedm plus pět se rovná dvanáct – aspoň tak to bylo, když jsem si to naposledy ověřoval: dvanáct let. Sjaka sem přivedli, když mu bylo sedmnáct, nedostane se odsud do devětadvaceti. Jeho syna tou dobou dávno prodají a manželku provdají za jiného.“

	„Jak mohu ‚porušit‘ slib, který jsem nikdy nedal?“ namítne Vorstenbosch.

	„To je případná a logická námitka“‚ podotkne Peter Fischer.

	„Mě moje žena a dcery“‚ přidá se van Cleef, „neviděly osm let!“

	„Vy jste zástupce“‚ pronese Marinus a dloubne do stroupku zaschlé krve na své manžetě, „a přijel jste sem, abyste nadělal jmění. Sjako je otrok a je tu, aby svým pánům usnadňoval život.“

	„Otrok je otrok“‚ praví Peter Fischer, „protože dělá otrockou práci!“

	„A co takhle“‚ ozve se Lacy, který se dloube v uchu rukojetí vidličky, „dopřát mu večer v divadle, aby se mu zlepšila nálada? Mohli bychom sehrát třeba Othella.“

	„Neztrácíme náhodou ze zřetele jádro věci?“ zeptá se van Cleef. „Že se dnes otrok pokusil zavraždit dva naše kolegy?“

	„Další vynikající připomínka“‚ prohlásí Fischer, „jestli si mohu dovolit na to upozornit.“

	„Sjako –“ Marinus si zaklesne palce o sebe – „popírá, že by útočníky napadl.“

	Prus se opře na židli a směrem k lustru vyprskne: „Pcha!“

	„Sjako říká, že se na něj ti dva bílí páni vrhli bez varování.“

	„Ten rádoby hrdlořez“‚ ucedí Fischer, „je lhář, že mu není rovno.“

	„Černoši opravdu lžou“‚ prohlásí Lacy a otevře svou tabatěrku, „jako husy serou sliz.“

	Marinus odloží dýmku na stojánek. „Proč by vás Sjako napadal?“

	„Divoši žádný motiv nepotřebují!“ Fischer vyšle salvu do plivátka. „Lidi jako vy, doktore Marine, sedají na schůzích a moudře přikyvují tlachům o ‚skutečné ceně cukru v našem čaji‘ od ‚povzneseného negra‘ v paruce a vestě. Ale mě, mě neutvářely švédské zahrady, nýbrž surinamská džungle, kde jeden může narazit na negra v jeho přirozeném prostředí. Až si pořídíte jednu z těchhle“‚ – rozepne si košili, aby shromážděné společnosti předvedl jizvu nad klíční kostí širokou jako oba články palce –, „potom mi vykládejte, že divoch má duši, protože dokáže odříkat otčenáš jako kdejaký papoušek.“

	Lacy se podívá zblízka; udělá to na něho dojem. „A jak jste přišel k takovému suvenýru?“

	„Když jsem se zotavoval v Goed Accoord“‚ odpoví Fischer a pořád se mračí na Marina, „to je taková plantáž na Commewině, dva dny cesty proti proudu od Paramariba. Moje rota tam šla vyčistit lagunu od uprchlých otroků, kteří útočí v tlupách. Kolonisté jim říkají ‚rebelové‘. Já jim říkám ‚verbež‘. Vypálili jsme hodně jejich hnízd a jámových políček, jenže pak nás zastihlo období sucha a v takové době se ani v pekle nenajde horší díra. Nikdo z mých chlapů neunikl beri-beri ani tasemnici. Domácí otroci z Goed Accoord prozradili vzbouřencům, jak jsme oslabení, a třetího dne za svítání se jejich hordy připlížily k domu a napadly nás. Stovky těch zmijí se vyplazily ze suchého bahna a seskákaly ze stromů. Mušketami, bajonety i holýma rukama jsme se s mými hochy udatně bránili, ale když mě do hlavy zasáhla palice, zhroutil jsem se. Musely uplynout celé hodiny. Když jsem se probral, ruce a nohy jsem měl svázané. Čelist jsem měl – jak se to holandsky říká? – vykoloubenou. Ležel jsem v řadě zraněných v salonu. Někteří prosili o milost, jenže tenhle pojem žádný negr nechápe. Dorazil vůdce vzbouřenců a nařídil svým řezníkům, aby zajatcům vyrvali srdce na triumfální hostinu. A oni to prováděli“‚ zvolna zakrouží pitím ve skleničce, „velmi pomalu, zatímco jejich oběti ještě žily.“

	„Takové barbarství a zkaženost“‚ prohlásí van Cleef. „To je k nevíře!“

	Vorstenbosch pošle Philandera a Weha dolů pro láhve rýnského.

	„Moji nešťastnější druzi, Švýcar Fourgeoud, Dejohnette a můj blízký přítel Tom Isberg, ti všichni trpěli jako Kristus na kříži. Jejich křik mi bude do nejdelší smrti znít v uších, i chechtot těch negrů. Ukládali vyrvaná srdce do nočníku, jen kousek od místa, kde jsem ležel. Místnost páchla jako jatka, vzduch se černal mouchami. Když jsem přišel na řadu já, už se stmívalo. Byl jsem předposlední. Natáhli mě na stůl. Navzdory té hrůze jsem dělal mrtvého a vroucně vroucně modlil k Bohu, aby si vzal mou duši rychle. Vtom jeden z nich prohlásil: ‚Son de go sleeby caba. Mekewe liby den tara dago tay tamara.‘ To znamenalo, že slunce zapadá a tyhle dva poslední ‚psy‘ si nechají na zítra. Už se začalo bubnovat, hodovat a smilnit a řezníci nechtěli přijít o zábavu. A tak mě jeden z nich připíchnul ke stolu bajonetem jako sběratel motýla a nechali mě tam bez dozoru.“

	Hmyz zahušťuje vzduch kolem svícnu jako temná svatozář.

	Na čepeli Jacobova nože na máslo sedí ještěrka v barvě rzi.

	„A tak jsem se modlil k Bohu, aby mi dal sílu. Když jsem pootočil hlavu, dokázal jsem vzít ten bajonet do zubů a postupně ho vytáhnout. Ztratil jsem pinty krve, ale odmítl jsem podlehnout slabosti. Osvobodil jsem se. Pod stolem ležel Joosse, poslední přeživší z mojí roty. Joosse byl Zeelanďan, jako tady úředník de Zoet…“

	Vida, pomyslí si Jacob, jak příhodná souhra okolností

	„… a nedokážu vám bohužel zamlčet, že to byl zbabělec. Bál se pohnout a musel jsem ho dlouho přemlouvat, aby potlačil svůj strach. Pod rouškou tmy jsme opustili Goed Accoord a nechali tu díru za sebou. Sedm dní jsme se prodírali tou pekelnou zelenou džunglí a klestili si stezku holýma rukama. Neměli jsme k jídlu nic než červy, co se hemžili v našich ranách. Mnohokrát Joosse prosil, ať ho nechám zemřít. Jenže čest mi velela chránit před smrtí svého muže, byť to byl jen zeelandský ubožák. Nakonec, díky Boží milosti, jsme dosáhli Fort Sommelsdycku, v místě, kde se Commewina slévá s Kotticou. Byli jsme spíš mrtví než živí. Můj nadřízený později prohlásil, že čekal, že během nejbližších hodin zranění podlehnu. ‚Už nikdy nepodceňujte Prusa,‘ řekl jsem mu. Surinamský guvernér mi udělil medaili a za šest týdnů jsem vedl dvě stovky mužů zpátky na Goed Accoord. Velkolepě jsme se té verbeži pomstili, ale já nepatřím k lidem, co se potřebují chlubit svými činy.“

	Weh a Philander se vracejí s láhvemi rýnského.

	„Nesmírně poučná historie“‚ prohlásí Lacy. „Připíjím na vaši kuráž, pane Fischere.“

	„Ta pasáž, kde jste jedli červy“‚ podotkne Marinus, „tu smaženici krapet přesolila.“

	„Bohužel musím poznamenat“‚ obrátí se Fischer k nadřízeným, „že doktorova nevíra pramení z jeho sentimentálního postoje k divochům.“

	„Doktorova nevíra“‚ praví Marinus a zamžourá na vinětu ryzlinku, „je přirozená reakce na chvástavé tlachy.“

	„Vaše obvinění“‚ odsekne Prus, „ani nestojí za odpověď.“

	Jacob objeví na hřbetu své ruky řetízek komářích štípanců.

	„Někteří mohou považovat otroctví za nespravedlivé“‚ mírní je van Cleef, „ale nikdo nemůže popřít, že na té instituci stojí všechny velké říše.“

	„Tak to ať čert –“ lékař kroutí vývrtkou – „vezme všechny říše.“

	„Jak podivný výrok z úst koloniálního úředníka“‚ podotkne Lacy.

	„Neobyčejný“‚ přisadí si Fischer, „a odhalující mnohé, skoro bych řekl jakobínský.“

	„Já nejsem žádný ‚koloniální úředník‘. Jsem lékař, vědec a cestovatel.“

	„Své jmění přece získáváte díky Holandské říši“‚ namítne Lacy.

	„Můj poklad je v botanice.“ Zátka vyjede z láhve. „Peníze přenechám vám.“

	„Jak nesmírně ‚osvícenské‘, přemrštěné a francouzské, což je mimochodem národ, který už poznal, zač je toho loket zrušit otroctví. V Karibiku vzplála anarchie, plantáže byly vypleněny, na stromech visely mrtvoly, a než Paříž dostala své negry zpátky na řetěz, navždy ztratila Hispaniolu.“

	„A přesto je Britská říše“‚ ozve se Jacob, „nakloněna zrušení otroctví.“

	Vorstenbosch si změří svého někdejšího chráněnce pátravým pohledem.

	„Britové“‚ varuje Lacy, „nepochybně plánují nějaký podfuk. To ukáže jen čas.“

	„A ti občané z vašich severních států“‚ přidá se Marinus, „kteří uznávají –“

	„Ty yankeeské pijavice“‚ zamračí se kapitán Lacy a protočí v prstech nůž, „tloustnou z našich daní!“

	„Ve zvířecí říši“‚ připomene van Cleef, „jsou poražení požíráni těmi, k nimž byla příroda štědřejší. Ve srovnání s tím je otroctví milosrdné: nižší rasy si uchovají život výměnou za svou práci.“

	„K jakému užitku –“ doktor si nalije sklenku vína – „by byl snědený otrok?“

	Sloupkové hodiny v salonu odbijí desátou.

	„Ačkoli mě události ve skladu přepravek nepotěšily, Fischere“‚ dospěje Vorstenbosch k rozhodnutí, „soudím, že vy a Gerritszoon jste jednali v sebeobraně.“

	„Přísahám, pane.“ Fischer nakloní hlavu ke straně. „Nic jiného jsme udělat nemohli.“

	Marinus se ušklíbne na svou sklenku rýnského. „Nechává na jazyku odpornou pachuť.“

	Lacy si otře kníry. „A co váš otrok, doktore?“

	„Eelattu, pane, není o nic víc otrokem než váš první důstojník. Našel jsem ho před pěti lety v Jaffně, kde ho ztloukla banda portugalských velrybářů a nechali ho ležet, protože ho považovali za mrtvého. Když se zotavoval, ukázalo se, jak je bystrý, a tak jsem mu nabídl místo chirurgického asistenta, a jeho plat jde z mé kapsy. Může své zaměstnání opustit, kdykoli si bude přát, vyzbrojen mzdou a dobrozdáním o charakteru. Může snad některý muž na Shenandoah tvrdit totéž?“

	„Připouštím, že Indové“‚ prohlásí Lacy a přejde k nočníku v koutě, „dokážou civilizované způsoby napodobovat docela dobře; do posádky Shenandoah jsme přijímali obyvatele Tichomořských ostrovů i Číňany, takže vím, o čem mluvím. Ale pro Afričany…“‚ kapitán si rozepne kalhoty a vymočí se do nádoby, „… je otroctví to nejlepší: kdyby někdy dostali svobodu, do týdne by pomřeli hlady, pokud by nezačali vraždit bělošské rodiny, aby si opatřili kus žvance. Žijí jenom přítomností: nedokážou plánovat, farmařit, vynalézat a postrádají představivost.“ Vytřepe poslední kapky moči a zastrčí si košili do kalhot. „Odsuzovat otroctví“‚ pokračuje a podrbe se pod límcem, „navíc znamená odsuzovat Písmo svaté. Černoši jsou potomky Noemova zvířeckého syna Cháma, který souložil s vlastní matkou: na Chámově potomstvu tak ulpělo prokletí. Jasně to stojí psáno v deváté kapitole Genesis: ‚Zlořečený Kanán, služebník služebníků bude bratřím svým.‘ Bílá rasa však pochází od Jáfeta: ‚Rozšiřiž Bůh milostivě Jáfeta, aby bydlil ve Stáncích Semových, a buď Kanán služebníkem jejich.‘ Nebo snad lžu, pane de Zoete?“

	Zraky celého shromáždění se obrátí k vikářovu synovci.

	„Výklad těchto veršů je poněkud problematický“‚ odpoví Jacob.

	„Takže úředník nazývá slovo Boží“‚ popichuje Peter Fischer, „‚problematickým‘?“

	„Svět by byl bez otroctví šťastnější“‚ začne Jacob, „a –“

	„Svět by byl šťastnější“‚ odfrkne si van Cleef, „kdyby na stromech rostla zlatá jablka.“

	„Drahý pane Vorstenboschi“‚ pronese kapitán Lacy a pozvedne sklenku, „tohle rýnské je vynikající ročník. Chutná jako nejčistší nektar.“

	
XI
Skladiště Eik

	+

	Před tajfunem ze dne 19. října 1799

	 

	Poryvy větru vnášejí do dveří skladiště zvuky zatloukání, přibíjení a nahánění. Hanzaburo stojí na prahu a pozoruje tmavnoucí oblohu. Ogawa Uzaemon u stolu překládá japonskou verzi nákladního listu 99b z obchodní sezóny 1797, která se vztahuje k dodávce kafrových krystalů. Jacob zaznamenává křiklavé rozdíly v cenách a množstvích mezi japonským soupisem a jeho holandským protějškem. Podpis prohlašující dokument za „poctivou a pravdivou zprávu o dodávce“ patří výkonnému zástupci Melchioru van Cleefovi: jde o zástupcův sedmadvacátý zfalšovaný záznam, který Jacob dosud odhalil. Úředník se svěřil Vorstenboschovi s tím, že tento soupis stále narůstá, nicméně odhodlání hlavního rezidenta reformovat Dedžimu den ze dne slábne. Vorstenboschova přirovnání se změnila z „vyřízneme vřed korupce“ na „musíme co nejlépe využít nástroje, které máme k dispozici“, a možná nejzřetelnějším ukazatelem ředitelova postoje je skutečnost, že Arie Grote je každým dnem zaměstnanější a veselejší.

	„Brzy bude moc tma“‚ připomene Ogawa Uzaemon, „aby my viděli dobře.“

	„Kolik nám zbývá času, než budeme muset s prací skončit?“

	„Jedna hodina, s olejem v lucerně. Pak já musím odejít.“

	Jacob tedy napíše krátký vzkaz, v němž žádá Ouwehanda, aby vydal Hanzaburoovi sklenici oleje z kancelářských zásob, a Ogawa mu ten pokyn sdělí japonsky. Hoch odejde a v chůzi mu s oblečením lomcuje vítr.

	„Poslední tajfuny sezóny“‚ pronese Japonec, „můžou panství Hizen zasahovat nejzleji. My myslíme: Bohové ochránit tento rok Nagasaki před zlá tajfun, ale potom…“ Tlumočník předvede rukama beranidlo.

	„I podzimní vichřice na Zeelandu jsou neblaze proslulé.“

	„Omluvte mě –“ Ogawa otevře svůj zápisník – „ale co je znamená ‚neblaze proslulé‘?“

	„Něco, co je vyhlášené, proslulé, ‚slavné tím, že je to špatné‘.“

	„Pan de Zoet říkal“‚ rozpomene se tlumočník, „že jeho rodný ostrov pod úrovní moře.“

	„Walcheren? Ano, to je pravda. My Holanďané bydlíme pod rybami.“

	„Zastavit moře, aby nezaplavit země“‚ usoudí Ogawa, „je dávná válka.“

	„‚Válka‘ je výstižné slovo a některé bitvy v ní prohráváme…“ Jacob si všimne, že mu pod nehtem na palci ulpěla hlína z poslední hodiny v zahradě doktora Marina, kterou tam odsloužil dnes ráno, „… a hráze se protrhnou. Ale přestože je moře Holanďanovým nepřítelem, je také jeho živitelem a stvořitelem jeho vynalézavosti. Kdyby nás příroda požehnala vysoko položenou, úrodnou půdou jako naše sousedy, k čemu by nám bylo vynalézat amsterdamskou Burzu, akciové společnosti a naše impérium obchodních zprostředkovatelů?“

	Tesaři přivazují trámy na rozestavěném skladišti Lelie.

	Mladý úředník se rozhodne nakousnout citlivé téma dřív, než se Hanzaburo vrátí. „Pane Ogawo, když jste prohledával mé knihy to ráno, co jsem připlul na Dedžimu, asi jste viděl můj slovník, že?“

	„Nový slovník holandského jazyka. Velmi krásná a vzácná kniha.“

	„Soudím správně, že by mohl přijít vhod japonskému studentovi holandštiny?“

	„Holandský slovník je kouzelný klíč, který otvírat mnohá zamčená dveře.“

	„Já bych si přál…“‚ Jacob váhá, „… věnovat ho slečně Aibagawa.“

	Hlasy trhané sílícím větrem k nim doléhají jako ozvěna z hluboké studny.

	Ogawa se tváří přísně a neproniknutelně.

	„Jak myslíte“‚ zkoumá Jacob, „že by na takový dárek hleděla?“

	Tlumočníkovy prsty škubají za uzlík v jeho pásu. „Moc překvapení.“

	„Doufám, že ne nepříjemné překvapení?“

	„My máme přísloví.“ Japonec si nalije misku čaje. „‚Nic nestojí víc než věci, které jsou zdarma.‘ Když slečna Aibagawa dostat takový dar, může starat: ‚Jaká je skutečná cena, když přijmu‘?“

	„Ale v tom není žádný závazek. Na mou čest, vůbec žádný.“

	„Tak…“ Ogawa upíjí čaj a pořád se vyhýbá Jacobovu pohledu. „… proč pan de Zoet dávat?“

	Tohle je horší, pomyslí si Jacob, než když jsem mluvil s Orito v zahradě.

	„Protože“‚ zaváhá úředník, „skutečnost, proč jí chci dát ten dar, totiž, zdroj toho nutkání, které vede ruku loutkáře, je, jak by patrně poznamenal dr. Marinus, je… jedna z velkých nezměřitelných záhad.“

	Co za zárodečný blábol, naznačuje Ogawův výraz, to z tebe padá?

	Holanďan si sundá brýle, podívá se ven a všimne si psa, který zvedá nožičku.

	„Kniha je…“ Ogawa zamžourá na úředníka zpod neviditelné obroučky, „… dar lásky?“

	„Já vím…“ Jacob si připadá jako herec, kterého nahnali na jeviště a nenechali ho ani nakouknout do textu, „… že ona – totiž slečna Aibagawa – není žádná kurtizána, že Holanďan není ideální manžel, ačkoli díky té rtuti teď nejsem žádný chudák. Přesto na ničem z toho nezáleží a nepochybně by mě někteří považovali za největšího blázna pod sluncem…“

	Tlumočníkovi pod okem poškubává překroucené vlákénko svalu.

	„Ano, možná by se to dalo nazvat darem z lásky, ale jestli o mě slečna Aibagawa nestojí, nesejde na tom. Může si ho nechat. Myslet na to, že tu knihu používá…“‚ by mě naplnilo štěstím, ale to už Jacob dodat nedokáže. „Kdybych jí dal ten slovník já“‚ vysvětlí, „špehové, inspektoři a její spolužáci by si toho jistě všimli. A nemůžu ani večer zajít do jejího domu. Jenže tlumočník třetí třídy, který si nese slovník, by nevzbudil žádný rozruch… A soudím, že by ani nešlo o pašování, poněvadž je to přímočarý dar. A tak… bych vás rád požádal, jestli byste ten svazek nemohl doručit místo mě.“

	Twomey s otrokem d’Orsaiym rozebírají velkou trojnožku s váhou na Vážném náměstí.

	Japonec nedá najevo překvapení, což prozrazuje, že takovou žádost očekával.

	„Na Dedžimě není nikdo jiný“‚ shrne Jacob, „komu bych mohl důvěřovat.“

	To máte pravdu, naznačuje Ogawovo strohé hmmm, opravdu není.

	„Do toho slovníku bych chtěl – bych chtěl vložit… no…, krátký dopis.“

	Tlumočník zvedne hlavu a podezřívavě ten výraz ohledává.

	„Dopis…, ve kterém by se psalo, že ten slovník je její navždycky, ale kdyby –“ teď mluvím, pomyslí si Jacob, jako nějaký pouliční prodavač, co vnucuje své zboží hospodyňkám na tržišti –, „kdyby mi… někdy… chtěla věnovat přízeň a považovat mě za patrona nebo dejme tomu za ochránce nebo… nebo…“

	Ogawův tón je úsečný: „Dopis je navrhnout manželství?“

	„Ano. Ne. Ne, pokud…“ Jacoba mrzí, že se do toho vůbec pouštěl, a přece vytáhne slovník zabalený v plachtovině a převázaný provázkem zpod stolu. „Ano, k čertu s tím. Je to žádost o ruku. Snažně vás prosím, pane Ogawo, zkraťte moje utrpení a prostě jí tu zatracenou věc předejte.“

	 

	Sílící vítr je ponurý a skučí. Jacob zamkne skladiště, a když přechází Vlajkové náměstí, stíní si oči před prachem a špínou. Ogawa a Hanzaburo už odešli do svých domovů, aby se stihli vrátit, dokud je pohyb venku bezpečný. U paty stožáru stojí van Cleef a huláká vzhůru na ďOrsaiyho, kterému dělá podle všeho potíže vyšplhat až k praporu. „Pro kokosový ořech bys tam vylezl natošup, tak můžeš zatraceně udělat totéž pro naši vlajku!“

	Kolem pronesou palankýn jednoho z výše postavených tlumočníků: okénko je zavřené.

	Van Cleef si všimne Jacoba. „Ta ničemná vlajka se zamotala a nedá se stáhnout – ale nemíním ji nechat roztrhat na cáry jen proto, že tenhle lenochod má moc nahnáno, aby ji uvolnil!“

	Otrok se konečně vyškrábe nahoru, sevře stožár mezi stehny a odmotá starou trikoloru Spojených provincií; když se svou trofejí klouže dolů, vlasy mu ve větru vlají. Předá vlajku zástupci ředitele.

	„Teď se utíkej podívat, jakou práci má pro tu tvou línou kůži pan Twomey!“

	D’Orsaiy odběhne mezi domy zástupce a kapitána.

	„Nástup je zrušený.“ Van Cleef složí vlajku, zastrčí ji do kapsy a uchýlí se pod ochranu převislého štítu. „Dejte si misku toho, co nám Grote navařil, ať už je to co je to, a upalujte domů. Moje poslední manželka předpovídá, že než se oko tajfunu přežene, vítr ještě dvojnásob zesílí“

	„Říkal jsem si, že bych se podíval“‚ vysvětlí Jacob a ukáže na vrcholek strážní věže, „jak to venku vypadá.“

	„Tak tu prohlídku urychlete! Jinak vás to odfoukne až na Kamčatku.“

	Zástupce se odloudá uličkou ke svému příbytku.

	Jacob vyběhne po schodišti, schody bere po dvou. Jakmile se ocitne nad úrovní střech, opře se do něj vichr plnou silou – mladík se pevně chytí zábradlí a lehne si na prkna plošiny. Z domburské kostelní věže mnohokrát sledoval, jak se od Skandinávie ženou bouře, nicméně orientální tajfun má zjevně vlastní hlavu a zlovolnou letoru. Denní světlo je zhmožděné, na předčasně potemnělých horských úbočí se zmítají stromy, černá zátoka vře zčeřeným vlnobitím, chuchvalce mořské pěny stříkají až na dedžimské střechy, trámy sténají a vzdychají. Posádka Shenandoah spouští třetí kotvu – na kormové palubě stojí první důstojník a něco křičí, ale vichr mu rve slova od úst. Kousek dál na východ se čínští obchodníci a námořníci podobně hmoždí, aby zabezpečili svůj majetek. Tlumočníkův palankýn překoná jinak liduprázdné náměstí Edo, řada platanů se ohýbá a zmítá, oblohu nekřižují žádní ptáci, rybářské čluny jsou vytažené vysoko na břeh a svázané k sobě. Nagasaki se chystá na zlou, zlou noc.

	Která z těch stovek nahloučených střech, přemítá Jacob, patří tobě?

	Na křižovatce přivazuje konstábl Kosugi od zvonu.

	Dneska Ogawa ten slovník nedoručí, uvědomí si Jacob.

	Twomey s Baertem zatloukají dveře a okna Zahradního domu.

	Můj dar a dopis jsou neobratné a ukvapené, připouští mladík, jenže zdejší situace nedovoluje namlouvat si ženu pozvolna.

	Něco zapraská a rozbije se, dole v zahradě…

	Aspoň se teď můžu přestat proklínat za zbabělost.

	Marinus a Eelattu zápolí se stromky v hliněných květináčích a s trakařem…

	 

	… a o dvacet minut později stojí dva tucty mladých jablůněk bezpečně v chodbě nemocnice.

	„Já – my…“‚ zafuní doktor a ukáže na křehké kmínky, „… jsme vašimi dlužníky.“

	Malajský sluha vystoupá do tmy a zmizí v padacích dvířkách.

	„Ty odrostky jsem vlastnoručně zaléval.“ Jacob popadne dech. „Mám sklon je ochraňovat.“

	„Vůbec mě nenapadlo přemýšlet o tom, že by je mohla poškodit mořská sůl, dokud se o tom nezmínil Eelattu. Tyhle stromky nám přivezli až z Hakone: všechny do jednoho mohly zajít, nepokřtěné latinským názvem. Největší hlupák je starý hlupák.“

	„Živá duše se o tom nedozví“‚ přísahá Jacob, „dokonce ani Klaas.“

	Marinus se zamračí, zamyslí a zeptá se: „Klaas?“

	„Ten zahradník z domu vaší tety.“ Jacob si opráší kabát.

	„Aha, Klaas! Drahý Klaas se proměnil zpátky v kompost už před mnoha lety.“

	Tajfun vyje jako tisíc vlků – v podkroví se rozzáří lucerna.

	„No“‚ usoudí Jacob, „asi bych měl utíkat zpátky do Vysokého domu, dokud to ještě jde.“

	„Dej bůh, aby si do rána uchoval svou výšku.“

	Mladík otevře dveře nemocnice, ale tajfun je přirazí takovou silou, že Jacob uskočí dozadu. Pak s lékařem opatrně vykoukne ven a vidí, jak se po Dlouhé ulici kutálí sud a vzápětí se tříští o roh Zahradního domu.

	„Radši byste se měl uchýlit ke mně nahoru“‚ navrhne Marinus, „než se to přežene.“

	„Nechci vás obtěžovat“‚ brání se Jacob. „Ceníte si svého soukromí.“

	„Jakou hodnotu by měla pro mé seminaristy vaše mrtvola, kdyby vaše tělo sdílelo osud té bečky? Lezte první. Kdybych spadl, rozmáčkl bych nás oba…“

	Syčící lampa odhaluje nezakopaný poklad vystavený v Marinově knihovně. Jacob se rozhlíží a snaží se rozluštit názvy knih: Nový Organon Francise Bacona; Goethův Versuch die Metamorphose der Pflanzen zu erklären; Gallandův překlad Tisíce a jedné noci. „Tištěné slovo je potrava“‚ prohlásí Marinus, „a vy vypadáte hladově, Domburčane.“ Systém přírody od Jeana-Baptisty de Mirabaud, což je, jak ví každý synovec holandského pastora, pseudonym ateistického barona von Holbach; a Voltairův Candide čili Optimismus. „Tolik kacířství“‚ podotkne lékař, „že by z toho inkvizitorovi pukl hrudní koš.“ Mladík neodpoví, neboť právě narazil na Newtonovy Philosophiae Naturalis Principia Mathematica, Juvenalovy Satiry, Dantovo Peklo v italském originále a strohý Kosmotheeros od jejich krajana Christiaana Huygense. A to je pouhá jedna police z dvaceti či třiceti, které se táhnou po celé délce podkroví. Na Marinově stole leží svazek foliového formátu: Osteographia od Williama Cheseldena.

	„Jukněte se, kdo na vás čeká uvnitř“‚ vybídne hosta doktor.
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	Jacob zkoumá detaily a ďábel v něm zapustí semínko.

	Co když tenhle strojek z kostí, začne to semínko klíčit, tvoří celek člověka…

	Vichr buší do zdí, jako když se kácí tucet stromů.

	… a božská láska je jen prostředek, jak vytvořit další stroječky z kostí?

	Mladíkovi vytanou na mysli otázky, které mu položil opat Enomoto při jejich jediném setkání. „Doktore, věříte na existenci duše?“

	Marinus si připravuje, jak se aspoň úředník domnívá, učenou a záhadnou odpověď. „Ano.“

	„Tak kde…“ Jacob ukáže na zbožnou, bezbožnou kostru, „… sídlí?“

	„Duše je sloveso“‚ opáčí lékař a nabodne zapálenou svíčku na hrot svícnu, „ne podstatné jméno.“

	Eelattu přinese dva poháry hořkého piva a sladké sušené fíky…

	 

	Pokaždé když si je Jacob jistý, že vichr už nemůže běsnit hůř, aby to neodnesla střecha, skučení zesílí, ale střecha nepovoluje, zatím ne. Spoje a trámy úpějí, praskají a otřásají se jako větrný mlýn rachotící na plný výkon. Děsivá noc, říká si Jacob, ale i hrůza dokáže člověku zevšednět. Eelattu štupuje ponožku, zatímco doktor vzpomíná na svou výpravu do Eda se zesnulým ředitelem Hemmijem a hlavním úředníkem van Cleefem. „Stěžovali si, že tam nejsou budovy, které by se daly srovnat se Svatopetrským chrámem nebo s Notre-Dame, jenže genialita japonské rasy se projevuje ve zdejších cestách. Silnice Tókaido vede z Ósaky do Eda – z břicha říše do její hlavy, chcete-li – a podle mě se jí žádná jiná na světě nemůže rovnat, ani v moderní době, ani ve starověku. Ta silnice je prakticky město, široké patnáct stop, ale dlouhé tři sta dobře odvodněných, dobře udržovaných a dobře spravovaných německých mil, na nichž se nachází třiapadesát přepřažních stanic, kde si cestující můžou najmout nosiče, vyměnit koně a přes noc si odpočinout nebo se povyrazit. A ta nejprostší radost toho všeho, daná selským rozumem? Veškerý provoz je veden po levé straně, takže ty nesčetné střety, zmatky a nehody, které tak ucpávají evropské dopravní tepny, tady neznají. V méně osídlených úsecích cesty jsem rozčiloval naše inspektory tím, že jsem vystupoval z palankýnu a oddával se na okrajích silnice botanickému zkoumání. Objevil jsem víc než třicet nových vzorků do své knihy Flora Japonka, druhy, které Thunbergovi i Kaempferovi unikly. A pak, na samém konci, leží Edo.“

	„Které spatřilo ne víc než… kolik…? Tucet dosud žijících Evropanů?“

	„Ještě méně. Jestli do tří let uchvátíte post hlavního úředníka, spatříte je na vlastní oči.“

	To už tady nebudu, zadoufá Jacob a pak trochu rozpačitě pomyslí na Orito.

	Eelattu uškubne nit. Moře, oddělené od nich pouze jednou ulicí a zdí, se převaluje a bouří.

	„Edo je milion lidí v mřížce ulic, která se táhne, kam až oko dohlédne. Edo je ohlušující rachot dřeváků, stavů, výkřiků, štěkotu, volání, šepotu. Edo je kodex každé lidské potřeby či žádosti a Edo je také prostředek, jak jim vyhovět. Každý daimjó tam musí disponovat sídlem pro svého určeného dědice i hlavní manželku a největší z těchto sídel jsou de facto samostatná města, obehnaná hradbami. Velký edský most – k němuž se vztahuje každý milník a ukazatel v Japonsku – je dlouhý dvě stě kroků. Kdybych býval mohl vklouznout do kůže domorodce, toulal bych se tím labyrintem, ale Hemmije, van Cleefa i mě pochopitelně drželi pod zámkem v hostinci ‚v zájmu naší ochrany‘ až do stanoveného dne audience u šóguna. Proud učenců a zvědavců, kteří se k nám trousili, byl protijedem na monotónnost, zejména když přinášeli rostliny, hlízy a semena.“

	„V jakých otázkách se s vámi radili?“

	„V lékařských, odborných, dětinských. Je elektřina tekutina?‘; ‚Nosí cizinci vysoké boty proto, že nemají žádné kotníky?‘; ‚Zaručuje Eulerův vzorec u všech přirozených čísel φ, že komplexní exponenciální funkci lze vyjádřit jako ειφ = cos φ + sin φ?‘; ‚Jak se dá postavit montgolfiéra?‘; ‚Lze odříznout prs napadený rakovinou a nezabít přitom pacientku?‘ A jednou také: ‚Lze vzhledem k tomu, že Noemova potopa Japonsko nikdy nezaplavila, usuzovat, že Japonsko leží nad ostatními zeměmi?‘ Tlumočníci, úředníci a hostinští si do jednoho nechávali za přístup k delfskému orákulu platit, ale jak jsem už říkal –“

	Budova se otřese jako při zemětřesení. Trámy zaúpějí.

	„– v bezbrannosti lidstva“‚ přizná Marinus, „nacházím jistou útěchu.“

	S tím Jacob nemůže souhlasit. „Jaké bylo vaše setkání se šógunem?“

	„Nahastrošili nás do pompézních kostýmů prožraných od molů a střižených podle módy staré půldruhého století: Hemmij dostal kabátec s perleťovými knoflíky, maurskou vestu, klobouk s peřím a bílé kamaše přes boty, a když jsme si s van Cleefem oblékli podobný mišmaš, byla z nás moc pěkná trojka trochu opotřebovaných francouzských pusinek. K bráně hradu nás přinesli v palankýnech a pak jsme se tři hodiny trmáceli pěšky chodbami přes nádvoří, skrze brány do vestibulů, kde jsme si vyměňovali toporné zdvořilosti s úředníky, poradci a princátky, a nakonec jsme přece jen dospěli k Trůnnímu sálu. Tam už se nedalo dál předstírat, že poselstvo ke dvoru je diplomatická mise, a nikoli desetitýdenní povinná podlézavá pouť. Šógun – napůl skrytý za paravánem – seděl na zvýšeném pódiu v zadní části místnosti. Když jeho ceremoniář oznámil ‚Oranda Kapitan‘, přelezl Hemmij jako krab šógunovým směrem, poklekl na určeném místě, odkud měl zákaz se na tu vznešenou osobnost třeba jen koutkem oka podívat, a mlčky čekal, dokud barbary potírající generalissimus nedal pokyn ukazovákem. Komoří pak odříkal text, v němž se od Šedesátých let sedmnáctého století nezměnilo ani slůvko a který nám zakazoval šířit prokletou křesťanskou víru nebo se přibližovat k čínským džunkám a lodím obyvatel Rjúkjú a současně nařizoval nahlásit jakékoli úklady proti Japonsku, jež by se donesly našim uším. Hemmij se odplížil pozadu jako rak a obřad byl u konce. Ten večer, jak jsem si zapsal do deníku, si ředitel začal stěžovat na bolesti břicha, z nichž se cestou domů vyklubala dyzenterická horečka – připouštím, že ta diagnóza je dost neurčitá.“

	Eelattu skončil se zašíváním a začíná rozkládat lůžkoviny.

	„Hrozná smrt. Bez ustání pršelo. To místo se jmenovalo Kakegawa. ‚Ne tady, Marine, ne takhle,‘ zasténal a vydechl naposled…“

	Jacob si představuje hrob v pohanské půdě a vlastní tělo, které do ní ukládají.

	„… jako bych ze všech lidí zrovna já byl nadán právem božského zásahu.“

	Oba si uvědomí, že řev tajfunu se proměnil.

	„Jeho oko“‚ prohlásí Marinus a podívá se nahoru, „je přímo nad námi…“

	 

	
XII
Salon v rezidenci ředitele na Dedžimě

	+

	Několik minut po desáté dopoledne, 23. října 1799

	 

	„Všichni jsme velmi zaměstnaní lidé.“ Unico Vorstenbosch upírá přes jednací stůl pohled na Kobajašiho. „Prosím, vykašlete se projednou na všechny zbytečné obřadnosti a sdělte mi to číslo.“

	Na střeše je slyšet šum mrholení. Jacob si namočí brk do inkoustu. Tlumočník Iwase překládá ta slova komořímu Tominemu, který přinesl svitek s emblémem tří žlutých listů topolovky, doručený dnes ráno z Eda.

	Kobajašiho holandský překlad sdělení ze srdce Říše je napůl rozvinutý. „Číslo?“

	„Tak jaká“‚ upřesní Vorstenbosch s přehnaně zdůrazněnou trpělivostí, „je šógunova nabídka?“

	„Devět tisíc šest set pikulů“‚ oznámí Kobajaši. „Nejlepší mědi.“

	9 600, škrábe hrot Jacobova pera, pikulů mědi.

	„Tato nabídka je“‚ prohlásí Iwase Banri, „dobré a velké zvýšení.“

	Zabečí ovce. Jacob nedokáže uhodnout, co se jeho patronovi honí hlavou.

	„Žádáme dvacet tisíc pikulů“‚ shrne Vorstenbosch, „a nabídnou nám méně než deset? Copak má šógun v úmyslu guvernéra van Overstratena urazit?“

	„Trojnásobit kvóta v jediný rok neznamená urážku.“ Iwase není žádný hlupák.

	„Taková velkorysost“‚ přidá se Kobajaši a přejde do útoku, „nemá obdoby! Já usiloval se po mnoho týdnů dosáhnout výsledek.“

	Ředitelův pohled Jacobovi naznačí: Tohle nezapisujte.

	„Měď může dorazit za dva nebo tři dny, když pošlete“‚ vysvětlí Kobajaši. „Sklad je v město Saga“‚ dodá Iwase, „hradní město panství Hizen, to blízko. Já užasnout, že Edo uvolní tak mnoho měď. Jak Nejvyšší rádce říká ve zprávě“‚ připomene a ukáže na svitek, „většina skladišti je prázdná“

	Vorstenbosch, na něhož to neudělalo žádný dojem, se chopí holandského překladu a dá se do čtení.

	Kyvadlo hodin seškrabává čas jako kostelníkova lopata.

	Vilém Mlčenlivý hledí do budoucnosti, která se už dávno, pradávno stala minulostí.

	„Proč se tento dopis“‚ obrátí se hlavní rezident na Kobajašiho přes horní okraj brýlí ve tvaru půlměsíce, „vůbec nezmiňuje o hrozícím uzavření Dedžimy?“

	„Nebyl já přítomen v Edo“‚ odvětí Japonec nevinně, „když odpověď psala se.“

	„Člověka napadá, jestli váš překlad originálního dopisu guvernéra van Overstratena nebyl upraven po způsobu vašich slavných pavích vějířů.“

	Kobajaši se podívá na Iwaseho, jako by se ptal: Vy téhle poznámce rozumíte?

	„Překlad“‚ prohlásí Iwase, „nesl pečetě všechny čtyři starší tlumočníky.“

	„Ali Baba“‚ zamumlá Lacy, „měl čtyřicet loupežníků. Dělalo to snad z něho poctivce?“

	„Naše otázka, pánové, zní následovně.“ Vorstenbosch vstane. „Dokáže devět tisíc šest set pikulů zaručit Dedžimě na dvanáct měsíců odložení popravy?“

	Iwase to přeloží komořímu Tominemu.

	Okapy odkapávají; psi štěkají. Jacoba pod punčochami svědí zanícená vyrážka.

	„Na Shenandoah je dost místa na zásoby z Dedžimy.“ Kapitán Lacy zaloví v kabátě a vytáhne tabatěrku zdobenou drahými kameny. „S nakládáním můžeme začít už dnes odpoledne“

	„Máme na sebe přivolat hněv našich pánů v Batávii“‚ zamračí se Vorstenbosch a poklepe na barometr, „tím, že přijmeme tohle ubohé zvýšení a necháme Dedžimu v provozu? Nebo…“ Ředitel přejde ke stojacím hodinám a zahledí se na jejich starobylý ciferník, „… máme opustit tuhle nevýnosnou faktorii a připravit zaostalý asijský ostrůvek o jediného evropského spojence?“

	Lacy si pořádně šňupne. „Milosrdný Ježíši, ten má sílu!“

	Kobajaši nespouští pohled ze židle, z níž se Vorstenbosch zvedl.

	„Devět tisíc šest set pikulů“‚ prohlásí ředitel, „vykupuje Dedžimě roční odklad. Odešlete zprávu do Eda. Pošlete do Ságy pro měď.“

	Iwaseho úleva je zjevná, když informuje Tomineho o výsledku.

	Místodržitelův komoří přikývne, jako by se jiné rozhodnutí ani nepřipouštělo.

	Kobajaši se uštěpačně, výsměšně ukloní.

	„Hlavní rezident Unico Vorstenbosch“‚ píše Jacob, „přijal nabídku…“

	„Ale guvernér van Overstraten“‚ varuje ředitel, „se nenechá odmrštit dvakrát.“

	„… přičemž varoval tlumočníky“‚ doplňuje úředníkovo pero, „že tato dohoda není konečná.“

	„Musíme zdvojnásobit naše úsilí, abychom získali pro Společnost spravedlivou odměnu za strašlivá rizika a obrovské náklady na chod této faktorie. Ale pro dnešek jednání odročíme.“

	„Ještě okamžik, hlavní rezidente, prosím“‚ ozve se Kobajaši. „Další dobré zprávy.“

	Jacob má pocit, že salonem se začíná šířit něco zlověstného.

	Vorstenbosch se na židli opře. „Ano?“

	„Já nabádám na místodržitelství velmi mnoho o ukradený čajník. Já říkám: ‚Když my čajník nenajít, velká hanba padne na náš národ.‘ A tak komoří posílá mnoho…“‚ obrátí se k Iwasemu o pomoc, „… ano, ‚konstáblu, mnoho konstáblů najít čajník. Dnes v gildě, když končím“ – Kobajaši ukáže na svůj překlad šógunovy odpovědi –, „přijde posel z místodržitelství. Nefritový čajník císaře Čchung-čena byl nalezen.“

	„Ano? Dobrá. V jakém…“ Vorstenbosch hledá v té zvěsti past, „… stavu byl nalezen?“

	„V perfektním stavu. Dva vloupači přiznali ke zločin.“ 

	„Jeden zloděj“‚ naváže Iwase, „udělá krabice v palankýnu konstábla Kosugi. Druhý zloděj vklade čajník do krabice v palankýn a tak vypašuje skrze Zemská brána.“

	„A jak byli dopadeni?“ zajímá se van Cleef.

	„Já poradím“‚ líčí Kobajaši, zatímco Iwase vysvětluje celou záležitost komořímu, „místodržící Ómacu nabídnout odměnu, aby vloupači byli zraděni. Můj plán dopadnul. Čajník dodá se ještě dnes zpátky. A ještě lepší zpráva: místodržící Ómacu dát svolení popravit vloupači na Vlajkové náměstí.“

	„Tady?“ Vorstenboschova spokojenost se zakalí. „Na Dedžimě? Kdy?“

	„Než Shenandoah odpluje“‚ odpoví Iwase. „Po ranním nástupu.“

	„Takže všichni Holanďan“‚ praví vítězoslavně Kobajaši a usmívá se jako světec, „uvidějí japonská spravedlnost.“

	Za tabulkou z voskovaného papíru se promenuje stín drzé krysy.

	Chtěl jste krev, tak zní Kobajašiho výzva, za svůj vzácný čajník…

	Hlídkový zvon na Shenandoah začne vyzvánět.

	… a jste teď dost chlap, vyčkává tlumočník, abyste přijal zjištění, že poteče? Bušení na střeše skladiště Lelie ustane.

	„Výborně“‚ uzavře ředitel Vorstenbosch. „Předejte místodržícímu Ómacuovi vyjádření mých díků.“

	 

	Ve skladišti Doom si Jacob namočí brk do inkoustu a nadepíše dosud prázdnou titulní stranu: Pravdivé a úplné šetření nesouladů ve správě Dedžimy během služby Gijsberta Hemmije a Daniela Snitkera, doplněné o opravy falešných účetních knih předložených výše jmenovanými. Chvilku zvažuje, zda k nadpisu zprávy nepřipojit své jméno, ale pak tu zbrklou myšlenku zapudí. Jako jeho patron má Vorstenbosch veškeré právo vydávat práci podřízeného za svou. A možná, napadne Jacoba, to tak bude bezpečnější. Každý člen Rady v Batávii, jehož nekalým ziskům učiní Jacobovo Šetření přítrž, by dokázal zlikvidovat bezvýznamného úředníčka jediným škrtem pera. Mladík položí na stránku piják a pevně ho přitiskne.

	Hotovo, pomyslí si unaveně.

	Hanzaburo má nos rudý od rýmy – kýchne a utře si ho hrstí slámy.

	Na římse vysokého okna vrká holub.

	Ouwehandův pronikavý hlas proletí kolem a žene se dál Pustou uličkou.

	Ať už lidé na Dedžimě věřili, nebo nevěřili, že se faktorie potácí na pokraji zániku, dnešní ranní zprávy je vytrhly z letargie. Měď – mnoho set beden – by měla dorazit do čtyř dnů. Kapitán Lacy ji chce mít do šesti dnů naloženou na Shenandoah a do konce týdne odplout z Nagasaki, než na Čínské moře dolehne zima a jeho vody začnou být divoké a bouřlivé. Otázky, na něž Vorstenbosch celé léto odpovídal jen mlhavě, se vyjasní během několika dní. Budou muset jeho muži v případě soukromého zboží přepravovaného na Shenandoah dodržet ubohou oficiální kvótu, nebo se domůžou toho, na co si zvykli za Vorstenboschových předchůdců? S kupci se zuřivě jedná o dohodách. Stane se příštím hlavním úředníkem s větším platem a pravomocemi vedoucího nákladové kanceláře Peter Fischer, nebo Jacob de Zoet? A použije Vorstenbosch výsledky mého šetření, přemítá Jacob, když ukládá zprávu do příruční tašky, jen k odsouzení Daniela Snitkera, nebo si to vyžádá i další skalpy? Pašerácká klika operující z batávských skladišť má kontakty i v Radě obou Indií, ale Jacobův rozbor situace poskytuje dost důkazů, s jejichž pomocí by mohl generální guvernér ochotný k reformám její rejdy zatrhnout.

	Z náhlého popudu se mladík vyšplhá na pyramidu beden.

	Hanzaburo udělá udivené Hé? a zase kýchne.

	Ze stanoviště Williama Pitta spatří Jacob planoucí javory na unavených horách.

	Orito se na včerejší seminář v nemocnici nedostavila…

	A Ogawa se ode dne tajfunu na Dedžimě neobjevil.

	Ale jeden skromný dárek, ujišťuje se Jacob v duchu, přece nemohl způsobit, že by jí sem zakázali přístup.

	Zajistí okenice, sleze dolů, zvedne svou tašku, vyvede Hanzaburoa do Pusté uličky a zamkne dveře skladiště.

	 

	Vynoří se na křižovatce právě ve chvíli, kdy tam po Krátké ulici přichází Eelattu. Podpírá vyzáblého mladíka oblečeného ve volných kalhotách řemeslníků, u kotníků stažených, ve vatovaném kabátě a evropském klobouku, který byl v módě naposledy před padesáti lety. Jacob si všimne jeho zapadlých očí, bledé pleti a letargické chůze a pomyslí si: souchotiny. Eelattu popřeje úředníkovi dobré ráno, ale nepředstaví svého pacienta, který, jak Holanďan nyní vidí, není čistokrevný Japonec, nýbrž Eurasijec s vlasy spíš hnědými než černými a očima stejně kulatýma, jako má Jacob. Cizí mladík si ho v ústí uličky vůbec nevšimne a vleče se Dlouhou ulicí dál směrem k nemocnici.

	Po celém výjevu, lemovaném zdmi, se táhnou vlákénka deště.

	„Uprostřed života jsme obklopeni smrtí, co?“

	Hanzaburo nadskočí a Jacob upustí tašku.

	„Vomlouvám se, že sem vás tak polekal, pane de Z.“ Arie Grote se netváří ani trochu kajícně.

	Vedle kuchaře se objeví Piet Baert a přes rameno má naditý pytel.

	„Nic se nestalo, pane Grote“‚ Jacob zvedne tašku. „To přežiju.“

	„Jo, což támhleten –“ Baert kývne za odcházejícím míšencem – „chudák říct nemůže.“

	Jako na povel se šouravý cizinec rozkašle nezaměnitelným kašlem.

	Hanzaburoa povolá na druhou stranu ulice lelkující inspektor.

	Jacob sleduje, jak se Eurasijec tím kašlem láme v pase. „Kdo to je?“

	Grote si odplivne. „Šunsuke Thunberg, a to vede k votázce: ‚Čí je?‘, co? Jeho tatík, jak se proslejchá, byl jistej Carl Thunberg ze Švédska, kerej tu pár sezón doktoroval. Už to bude tak dvacet let. Stejně jako dr. M. to byl vzdělanej pán a taky mu nebyla cizí botanika, ale jak ste viděl, semínka tady akorát nesklízel, víme?“

	Chrchel holohlavého kuchaře olízne třínohý pes.

	„Pan Thunberg se o budoucnost svého syna nepostaral?“

	„To je vlastně fuk, esli to udál nebo neudal“‚ mlaskne Grote, „páč ‚postarat se‘ znamená ‚vydržovat‘ a Švédsko je vocaď stejně daleko jako Saturn, že jo? Společnost se vo parchanty svejch zaměstnanců ze soucitu stará, jenže tady nesměj bez propustky vopustit Nagasaki. Konečný slovo vohledně jejich živobytí a manželství a tak podobně má místodržitelství. Holky slušně vydělávaj, dokud vypadaj k světu; pasáci jim přezdívaj ‚Korály z Marujamy‘. Jenže s klukama je to horší. Thunberg junior, pokud vim, krmí zlatý rybičky, ale esli se nepletu, bude brzo krmit červy, vo tom žádná.“

	Od nemocnice přichází doktor Marinus s postarším japonským učencem.

	Jacob pozná dr. Maena z gildy tlumočníků.

	Záchvat kašle Šunsukeho Thunberga konečně slábne.

	Měl jsem mu pomoct, pomyslí si úředník. „Mluví ten chudák holandsky?“

	„Depak. Dyž jeho tatík vodplul, byl ještě mrně v povijanu.“

	„A co jeho matka? Předpokládám, že to byla kurtizána.“

	„Dávno pod drnem. No, vomluvte nás, pane de Z., ale na celnici na nás čekaj tři tucty kuřat, který se maj naložit na Shenandoah, a já je musim zkontrolovat, páč loni byla půlka z nich polomrtvá, druhá půlka mrtvá a tři kusy byli holubi, kerý dodavatel vydával za ‚vzácný japonský slepice‘.“

	„Krmit červy!“ Baert se rozchechtá. „Mně to zrovna došlo, Grote!“

	Něco v jeho pytli kopne a kuchař budí dojem, že by se potřeboval urychleně vzdálit.

	„Tak hejbni kostrou, ty chytráku.“ Chvatným krokem odejdou po Dlouhé ulici.

	Jacob sleduje, jak Šunsuke Thunberg mizí ve dveřích nemocnice.

	Do zamračené oblohy jsou zapuštění ptáci. Podzim stárne.

	 

	Na odpočívadle v polovině schodiště k rezidenci ředitele potká Jacob Ogawu Mimasakua, otce Ogawy Uzaemona, který je právě na cestě dolů.

	„Dobrý den –“ Jacob ustoupí ke straně – „tlumočníku Ogawo.“

	Starší muž má ruce zastrčené v rukávech. „Úředníku de Zoete.“

	„Mladšího pana Ogawu jsem neviděl už… musejí to být čtyři dny.“

	Ogawa Mimasaku má povýšenější a kamennější tvář než jeho syn.

	Poblíž ucha se mu šíří inkoustově černý výrůstek.

	„Můj syn“‚ pronese tlumočník, „má v tuto dobu mnoho práce mimo Dedžimu.“

	„Víte, kdy se vrátí do gildy?“

	„Ne, to nevím.“ Ten strohý, odmítavý tón je záměrný.

	Že bys zjistil, napadne Jacoba, o co jsem tvého syna požádal?

	Z celnice se ozývá kdákání rozhořčených slepic.

	Lehkomyslně odhozený kamínek, poplaší se mladík v duchu, někdy strhne celou lavinu. „Měl jsem strach, jestli není nemocný nebo… indisponovaný.“

	Sluhové Ogawy Mimasakua Holanďana nesouhlasně pozorují.

	„Daří dobře“‚ odvětí starší muž. „Vyřídím, že vy laskavě tázal po jeho zdraví. Dobré odpoledne.“

	 

	„Zastihl jste mě…“ Vorstenbosch mžourá na nafouklou ropuchu obrovskou přechovávanou ve sklenici na vzorky, „… jak právě vedu tichý rozhovor s tlumočníkem Kobajašim.“

	Jacob se rozhlédne kolem, než pochopí, že ředitel myslí tu žábu. „Smysl pro humor jsem dneska ráno zapomněl v posteli, pane.“

	„Ale jak vidím“‚ poznamená Vorstenbosch a zadívá se na Jacobovu tašku, „svou zprávu nikoli.“

	Co je asi za tímhle posunem od „naší“ ke „svou“? přemítá Jacob.

	„S jejím obecným vyzněním, pane, jste obeznámen z našich občasných schůzek…“

	„Zákon vyžaduje podrobnosti, ne obecné vyznění.“ Hlavní rezident natáhne ruku po černé knížce. „Detaily plodí fakta – a fakta, obezřetně poslaná dál, se stávají zabijáky.“

	Jacob vyjme výsledek svého šetření z tašky a podá ho řediteli.

	Vorstenbosch potěžká svazeček v rukou, jako by určoval jeho váhu.

	„Pane, pokud dovolíte, rád bych věděl – “

	„– jaké postavení zde budete v následujícím roce zaujímat, ano, ale musíte počkat, mladý de Zoete, stejně jako všichni ostatní, až do dnešní úřednické večeře. Kvóty na měď byly předposlední součástí mých plánů do budoucna a tohle“ – zvedne černou knížku výš –, „tohle je poslední krok.“

	Během odpoledne pracuje Jacob s Ouwehandem v kanceláři úředníků a opisuje pro archiv letošní náložné listy. Peter Fischer neklidně odchází a zase se vrací a sálá z něj ještě mocnější nepřátelství než obvykle. „To je znamení“‚ špitne Ouwehand Jacobovi, „že podle něho máte tu pozici v kapse.“ S večerem se přihlásí vytrvalý déšť a nejchladnější vzduch sezóny, což Jacoba přiměje, aby se před jídlem vykoupal. Malá dedžimská lázeň je propojená s kuchyní gildy: hrnce s vodou se ohřívají na měděných plotnách trčících skrze kamennou zeď a zdejší precedens umožňuje zařazeným tlumočníkům nakládat s lázní, jako by byla jejich, navzdory závratné ceně, kterou je Společnost nucena platit za uhlí a dřevo. Jacob se svlékne ve vnější šatně a přikrčí se, aby mohl projít do prostoru plného páry, jen trochu většího než objemná kredenc. Voní to tam cedrovým dřevem. Vlhké horko plní mladíkovi plíce a uvolňuje ucpané póry v jeho obličeji. Jediná petrolejka, zamlžená párou, mu poskytne dost světla, aby poznal, že v jedné ze dvou van se rozvaluje Con Twomey. „Takže to, co mi útočí na nozdry“‚ prohlásí Ir anglicky, „je opravdu síra Jana Kalvína.“

	Jacob se začne polévat vlažnou vodou. „Proč je papeženský modloslužebník zase první v lázni? To nemáte co na práci?“

	„Tajfun se postaral, abych jí měl, co hrdlo ráčí. Jenže mi chybí denní světlo.“

	Úředník se začne drhnout smotaným klůckem z plachtoviny. „Kde máte svého špeha?“

	„Utopil jsem ho pod svým tlustým zadkem. Kde vězí váš Hanzaburo?“

	„Poohlíží se v gildovní kuchyni po něčem k snědku.“

	„No, jestli Shenandoah příští týden odpluje, musí se vykrmit, dokud má šanci.“ Twomey se ponoří až po bradu jako mořská kráva. „Za dvanáct měsíců mi skončí mejch pět let služby…“

	„Chystáte se –“ Jacob se odvrátí, aby si umyl přirození – „vrátit domů?“

	Z gildy k nim doléhá hovor kuchařů.

	„Myslím, že bych spíš ocenil novej začátek v Novým světě.“

	Úředník odklopí dřevěné víko vany.

	„Lacy říká“‚ dodá Twomey, „že na západ od Louisiany už vytlačujou indiány…“

	Horko proniká do každého svalu a kosti na Jacobově těle.

	„… a člověk, co se nebojí vzít za práci, jí tam najde habaděj. Osadníci budou potřebovat vozy, aby se dostali tam, kam mají namířeno, a jakmile dorazí na místo, budou chtít stavět domy. Podle Lacyho bych si moh odpracovat cestu z Batávie do Charlestonu jako lodní tesař. Do válčení nemám chuť a nestojím o to, aby mě Britové nahnali mezi svý vojáky. Vy byste se snad za takovýhle situace vracel do Holandska?“

	„Já nevím.“ Jacob pomyslí na Anninu tvář za okénkem zalitým deštěm. „Já nevím.“

	„Určitě se z vás stane kávovej král, s plantáží nahoře v Buitenzorgu, nebo obchodní princ s novýma skladištěma na Ciliwungu…“

	„Za tu rtuť jsem zase tolik neutržil, Cone Twomey.“

	„No jo, ale když nad váma drží ochrannou ruku člen Rady Unico Vorstenbosch…“

	Mladík vleze do druhé vany a myslí přitom na své šetření.

	Unico Vorstenbosch, chce se mu poznamenat, je vrtkavý patron.

	Horko mu proniká do kloubů a zbavuje ho nutkání spekulovat nahlas.

	„Víte, co potřebujeme, de Zoete? Potřebujeme si zakouřit. Přinesu nám dvě fajfky.“

	Irský tesař se zvedne jako podsaditý král Neptun. Jacob se ponoří tak, až z něj nad hladinou zůstane jen ostrůvek rtů, nosu a očí.

	 

	Když se Twomey vrátí, vznáší se Jacob se zavřenýma očima v teplém transu. Poslouchá, jak se řemeslník oplachuje a opět se noří do vody. Twomey se o kuřivu nezmíní. Jacob zamumlá: „Nesehnal jste ani ždibec tabáku, že?“

	Jeho soused si odkašle. „Já jsem Ogawa, pane de Zoet.“

	Jacob sebou trhne, až voda vyšplíchne. „Pane Ogawo! Já… já jsem myslel…“

	„Vy vypadal tak klidně“‚ vysvětlí Ogawa Uzaemon, „já nechtěl rušit.“

	„Potkal jsem vašeho otce, ale…“ Úředník si protře oči, jenže v parném šeru a s jeho dalekozrakostí mu to při zaostření příliš nepomůže. „Naposledy jsem vás viděl před tajfunem.“

	„Mě mrzí, že nemoci přijít. Velmi řady věcí se staly.“

	„Podařilo se vám – vyhovět mé prosbě ohledně slovníku?“

	„Den po tajfunu já poslal sluhu do domu Aibagawa.“

	„Tak jste ten svazek nedoručil osobně?“

	„Nejspolehlivější sluha doručil. Neřekl: ‚Balíček je od Holanďan de Zoet.‘ Vysvětlil: ‚Balíček je z nemocnice na Dedžima.‘ Víte, bylo by nehodné pro mě jít. Dr. Aibagawa byl nemocný. Navštívit v taková hodina je špatné… chování?“

	„To je mi líto. Už se doktor Aibagawa zotavil?“

	„Den před včera byl konán jeho pohřeb.“

	„Och.“ Tím se všechno vysvětluje, pomyslí si Jacob. „Och. Takže slečna Aibagawa…“

	Tlumočník zaváhá. „Mám špatná zpráva. Ona musí opustit Nagasaki…“

	Jacob čeká a naslouchá, zatímco kolem něho odkapávají kapičky sražené páry.

	„… na dlouhý čas, mnoho roky. Nevrátí už na Dedžima. O vašem slovníku, o vašem dopise, o tom, co ona myslí, nemám zprávu. Je mi líto.“

	„Slovník vem čert, ale… kam odjíždí a proč?“

	„Na panství opata Enomota. Muže, který koupil vaši rtuť…“

	Muže, který zabíjí hady pomocí kouzel. Opat se vztyčí v Jacobových vzpomínkách.

	„… chce, aby vstoupila do chrám…“‚ Ogawa znejistí, „… ženských mnichů. Jak říct?“

	„Jeptišek? Prosím, jen mi neříkejte, že slečna Aibagawa odchází do kláštera.“

	„Ano, je něco jako klášter… na hoře Širanui. Tam ona jde.“

	„K čemu bude porodní bába hejnu jeptišek? Ona tam chce jít?“

	„Doktor Aibagawa měl velké dluhy u lichvářů, na kupování dalekohled a tak dále.“ Do tlumočníkova hlasu prosákne bolest. „Být učenec je nákladné. Vdova teď musí platit dluhy. Enomoto udělá smlouvu nebo dohodu s vdova. Tak on zaplatí dluhy. Ona dá slečnu Aibagawa do kláštera.“

	„Ale to je stejné“‚ namítne Jacob, „jako by ji prodala do otroctví!“

	„Japonská zvyk“‚ pronese Ogawa a jeho hlas zní dutě, „je odlišný od holandská –“

	„Co na to říkají přátelé jejího otce z akademie Širandó? Budou nečinně přihlížet, zatímco nadanou mladou ženu prodávají jako mulu do doživotní služby na nějaké sychravé hoře? Prodali by do kláštera podobným způsobem syna? Enomoto je přece rovněž učenec, ne?“

	Přes zeď k nim doléhá smích kuchařů z gildy tlumočníků.

	„Ale…“ Jacoba napadne další věc, která z toho vyplývá, „…já jsem jí nabídl útočiště zde.“

	„Nedá nic dělat.“ Tlumočník vstane. „Už musím jít.“

	„Takže ona se raději nechá uvěznit, než by žila tady, na Dedžimě?“

	Ogawa vystoupí z vany. Jeho mlčení je odměřené a vyčítavé.

	Jacob si uvědomí, jak musí v očích svého domorodého vrstevníka vypadat: s nemalým rizikem se mladík pokusil zamilovanému cizinci pomoct, a ten ho za to nyní odměňuje hněvem a nepřátelstvím. „Odpusťte mi, pane Ogawo, ale přece –“

	Vnější dveře se odsunou a dovnitř vstoupí muž, který si vesele pohvizduje.

	Stín rozhrne závěs a holandsky se zeptá: „Kdo je tady?“

	„Ogawa, pane Twomey.“

	„Á, dobrý večer, pane Ogawo. Pane de Zoete, naše dýmka musí počkat. Ředitel Vorstenbosch s váma chce probrat u sebe v kanceláři něco důležitýho. Hned teď. Cítím v kostech, že to budou dobrý zprávy.“

	 

	„Proč ten zakaboněný obličej, de Zoete?“ Šetření nesouladů ve špatné správě Dedžimy leží před Unicem Vorstenboschem. „Že byste měl smůlu v lásce?“

	Jacob se zděsí nad tím, že jeho tajemství zná už dokonce i ředitel.

	„Jenom žert, de Zoete! Nic víc. Twomey se mi zmínil, že jsem vás prý vyrušil při očistě těla.“

	„Už jsem měl lázeň skoro za sebou, pane.“

	„No, říká se, že čistota je Bohu milá.“

	„To nevím, pane, ale koupání zahání vši a večery jsou teď trochu chladnější.“

	„Vy ale opravdu vypadáte dost ztrhaně, de Zoete. Nehonil jsem vás příliš dlouho a příliš urputně“ – ředitel poklepe prsty na černý svazek – „kvůli příliš náročným úkolům?“

	„Náročné nebo ne, pane, moje práce je moje práce.“

	Hlavní rezident přikývne jako soudce, který naslouchá výpovědi svědka.

	„Smím doufat, že má zpráva nezklamala vaše očekávání, pane?“

	Vorstenbosch odzátkuje karafu rubínové madeiry.

	V jídelně sluhové prostírají stůl.

	Ředitel si nalije sklenku, ale Jacobovi nenabídne. „Namáhavě jsme shromáždili obdivuhodný a nepopiratelný důkaz o hanebně bující korupci ve vedení Dedžimy v devadesátých letech, důkaz, který vrchovatou měrou ospravedlní moje opatření vůči bývalému výkonnému řediteli Danielu Snitkerovi…“

	Jacobovi neunikne to množné číslo a vynechání van Cleefova jména. 

	„… za předpokladu, že náš důkaz bude guvernéru van Overstratenovi předložen s nezbytnou přesvědčivostí a důrazem.“ Vorstenbosch otevře skříňku za sebou a vytáhne další skleničku.

	„Nikdo nemůže pochybovat“, usoudí Jacob, „že kapitán Lacy odvede dobrou práci.“

	„Proč by měla Američana zajímat korupce v řadách Společnosti, pokud si sám přijde na své?“ Ředitel nalije druhou sklenku a podá ji Jacobovi. „Anselm Lacy není žádný křižák, ale pouhopouhý žoldák. Zpátky v Batávii by nepochybně předal výsledky našeho šetření soukromému tajemníkovi generálního guvernéra a pak už by po něm ani nevzdechl. Soukromý tajemník by potom velmi pravděpodobně zprávu zahodil do nějakého zapadlého průplavu a varoval dotyčné, které v ní jmenujete – a Snitkerovy kumpány –, aby si před naším návratem patřičně nabrousili svoje dlouhé nože. Ne. Příčiny a důsledky dedžimské krize, kroky k její nápravě a ospravedlnění trestu uděleného Danielu Snitkerovi tam musí vysvětlit někdo, jehož budoucnost je svázána se Společností. Proto, de Zoete, se já“ – to zájmeno je zdůrazněno – „vrátím se Shenandoah do Batávie, sám, abych pohnal náš případ před soud.“

	Almelské hodiny hlasitě tikají na pozadí tlumeného šumu deště a syčení lampy.

	Jacob se snaží mluvit klidným a pevným hlasem. „A jaké plány máte se mnou, pane?“

	„Vy budete až do příští obchodní sezóny mýma očima a ušima v Nagasaki.“

	Bez ochrany, uvažuje Jacob, mě tu do týdne sežerou zaživa…

	„Proto jmenuji Petera Fischera novým hlavním úředníkem.“

	Rachot důsledků přehluší i tikání almelských hodin.

	Bez postavení, říká si mladík, ze mě bude opravdu salonní psík, kterého hodili do medvědí klece.

	„Jediným kandidátem na funkci ředitele“‚ pokračuje Vorstenbosch, „je pan van Cleef…“

	Dedžima je od Batávie hrozně, hrozně daleko, strachuje se Jacob.

	„… ale jak vám zní titul zástupce ředitele Jacob de Zoet?“
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	Ranní nástup posledního říjnového dne roku 1799

	 

	„Je to malej zázrak“‚ poznamená Piet Baert a zadívá se k obloze, „že déšť se stáhnul jinam…“

	„Už jsem se bal“‚ přizná Ivo Oost, „že nas čeká čtyřicet dni a čtyřicet noci.“

	„Po řece připlouvaly mrtvoly“‚ podotkne Wybo Gerritszoon. „Viděl jsem, jak je bidlama s velkejma hákama vytahujou do člunů.“

	„Pane Kobajaši?“ zavolá Melchior van Cleef hlasitěji. „Pane Kobajaši?“ Hlavní tlumočník se ohlédne a podívá se přibližně Holanďanovým směrem.

	„Máme ještě spoustu práce, než bude Shenandoah naložena. Tak proč to zdržování?“

	„Povodeň strhla příhodné mosty ve městu. Dnes hodně opožďování.“

	„Tak proč“‚ zajímá se Peter Fischer, „nevyrazila ta skupina z vězení dřív?“

	Jenže Kobajaši se už zase odvrátil a pozoruje Vlajkové náměstí. Změnilo se v popraviště, na němž se srotilo největší shromáždění, jaké Jacob v Japonsku dosud viděl. Holanďané stojí v půlkruhu zády k vlajkovému stožáru. V prachu je nakreslen obdélník, kde mají být zloději čajníku sťati. Naproti obrazci se pod stříškou nacházejí tři stupínky: v nejvyšší řadě sedí komoří Tomine a tucet vyšších úředníků z místodržitelství, prostřední obsadili další nagasačtí hodnostáři a na nejnižším stupni se tísní všech šestnáct vyšších tlumočníků s výjimkou Kobajašiho, který plní své povinnosti po Vorstenboschově boku. Ogawa Uzaemon, s nímž se Jacob od rozhovoru v lázni nesetkal, vypadá unaveně. Tři šintoističtí kněží v bílých róbách a se složitě zdobenými pokrývkami hlavy provádějí očistný rituál, při němž melodicky prozpěvují a rozhazují kolem sebe špetky soli. Nalevo a napravo stojí sluhové, osmdesát či devadesát řadových tlumočníků, kuliové a nádeníci, kteří jsou rádi, že si užijí zábavu na účet Společnosti, a také nejrůznější strážní, dozorci, veslaři a tesaři. U dřevěné káry čekají čtyři muži v rozedraných hadrech. Popravčí je samuraj s jestřábíma očima. Jeho pomocník drží bubínek. Trochu stranou postává doktor Marinus se čtveřicí svých seminaristů.

	Orito byla horečka, připomíná si Jacob. Teď ta horečka pominula.

	„V Antverpách bývá věšení větší událost než tohle“‚ prohodí Baert.

	Kapitán Lacy vzhlédne k vlajce – uvažuje o větru a mořských proudech.

	Vorstenbosch se ho zeptá: „Budeme později potřebovat vlečné čluny?“

	Mořský vlk zavrtí hlavou. „Jestli ten vítr vydrží, dokážeme vyplout bez cizí pomoci.“

	Van Cleef ho varuje: „Kapitáni těch člunů se stejně pokusí navázat na Shenandoah lana.“

	„V tom případě budou ti piráti muset nahradit spoustu přeřezaných lan, hlavně jestli –“

	Směrem k Zemské bráně se dav zavlní, zašumí hlasitěji a rozestoupí se.

	Vězni jsou přineseni ve velkých sítích zavěšených na tyčích, z nichž každou drží čtyři muži. Pronesou náklad kolem tribuny a pak ho shodí do vyznačeného obdélníku, kde jsou sítě rozvázány. Mladšímu z dvojice odsouzenců může být sotva šestnáct nebo sedmnáct; před zatčením byl nejspíš pohledný. Jeho starší komplic je zlomený a celý se třese. Na sobě mají jen bederní roušky a krustu zaschlé krve, podlitin a šrámů. Z několika prstů na nohou i na rukou jim zůstaly pouze strupaté hnědé pahýly. Konstábl Kosugi, přísný velitel dnešního pochmurného obřadu, rozvine svitek. Dav umlkne. Kosugi přečte japonský text.

	„To je obvinění“‚ sdělí Kobajaši Holanďanům, „a doznání.“

	Když konstábl dočte, přistoupí ke stříšce, kde se ukloní a komoří Tomine cosi pronese. Kosugi pak přistoupí k Unicu Vorstenboschovi, aby mu sdělil, co zástupce dvora říkal. Kobajaši to přetlumočí nápadně stručně: „Udělí holandský ředitel milost?“

	Čtyři sta či pět set očí se rázem upře na hlavního rezidenta.

	Projevte milosrdenství, modlí se určený zástupce de Zoet v okamžiku, který se jen zvolna sune kupředu. Milosrdenství.

	„Zeptejte se těch zlodějů“‚ nařídí Vorstenbosch Kobajašimu, „jestli věděli, jaký trest je za takový zločin nejspíš čeká.“

	Tlumočník přeloží otázku klečící dvojici.

	Starší zloděj se nezmůže na slovo. Ten vzdorný mladší řekne: „Hai.“

	„Tak proč bych se měl vměšovat do výkonu japonské spravedlnosti? Odpověď zní ne.“

	Kobajaši sdělí rozsudek konstáblu Kosugimu a ten odpochoduje zpět ke komořímu. Když je rozhodnutí předáno, dav nesouhlasně zašumí. Mladší z odsouzenců vmete něco Vorstenboschovi do tváře a Kobajaši se zeptá: „Chcete, abych přeložil?“

	„Povězte mi, co říkal“‚ vyzve ho hlavní rezident.

	„Zločinec říká: ‚Vzpomeňte na mou tvář, až budete pít čaj.‘“

	Vorstenbosch si založí ruce na hrudi. „Ujistěte ho, že za dvacet minut pustím jeho tvář navždy z hlavy. Za dvacet dní si jen málo z jeho přátel jasně vybaví jeho rysy. Za dvacet měsíců si ani jeho matka nebude jistá tím, jak vlastně vypadal.“

	Kobajaši tu větu přeloží s krutým potěšením.

	Nejbližší diváci ji zaslechnou a zadívají se na Holanďany ještě zlověstněji.

	„Já přeložil“‚ ujistí Kobajaši ředitele, „velmi doslova.“

	Konstábl Kosugi požádá popravčího, aby se připravil k výkonu své povinnosti, zatímco Vorstenbosch promlouvá ke svým krajanům. „Mezi našimi hostiteli jsou tací, pánové, kteří doufají, že se zalkneme touto porcí spravedlivé pomsty – prosím, abyste jim to potěšení nedopřáli.“

	„Ráčej prominout, pane“‚ ozve se Baert, „ale ňák nechápu, vo čem to mluvíte.“

	„Nepoblij se a nevomdlívej“‚ vysvětlí Arie Grote, „před těma žluťákama.“

	„Přesně tak, Grote“‚ potvrdí Vorstenbosch, „reprezentujeme zde zástupce své rasy.“

	Starší zloděj přijde na řadu jako první. Hlavu má v látkovém pytli. Strážní ho donutí pokleknout.

	Bubeník vyklepává strohý rytmus; popravčí tasí meč.

	Zem pod roztřesenou obětí potemní močí.

	Ivo Oost, stojící vedle Jacoba, nakreslí palcem u nohy do prachu kříž.

	Na opačné straně náměstí Edo se zuřivě rozštěkají dva psi, možná ještě víc.

	Gerritszoon zamumlá: „A je to tady, fešáku…“

	Katův zvednutý meč je zářivě vyleštěný, ale tmavý pod nánosem oleje.

	Jacob zaslechne akord, který je vždy přítomný, ale jen málokdy slyšitelný.

	Bubeník udeří do bubnu počtvrté či popáté.

	Ozve se zvuk, jako když se rýč zaboří do hlíny…

	… a hlava odsouzence dopadne do písku, stále v pytli.

	Z uťatého pahýlu s tichým hvízdavým zvukem crčí krev.

	Zející pahýl se nachýlí dopředu, spočine na zlodějových kolenou a stále prudce krvácí.

	Gerritszoon zamumlá: „Bravo, fešáku!“

	Jak voda jsem se rozplynul, odříkává Jacob v duchu a zavře oči, jazyk můj se k dásním lepí. Do prachu smrti srazil jsi mne.

	„Seminaristé“‚ nakáže Marinus, „pozorujte karotidu, juguláru a míchu. Povšimněte si, že žilní krev má spíše tmavší švestkovou barvu, zatímco ta tepenná je šarlatová jako zralý ibišek. Liší se navíc i chutí: tepenná krev má kovovou pachuť, zatímco ta žilní je ovocnější.“

	„Pro lásku Boží, doktore“‚ stěžuje si van Cleef. „Je to opravdu nutné?“

	„Aspoň někomu tenhle zbytečný a barbarský čin přinese nějaký užitek.“

	Jacob si všimne, že Unico Vorstenbosch zůstává nad věcí. Peter Fischer zafuní.

	„Ochrana majetku Společnosti je ‚zbytečný a barbarský čin‘? Co kdyby tím ukradeným předmětem bylo vaše vzácné cembalo?“

	„Dal bych mu sbohem.“ Bezhlavé tělo mezitím nakládají na káru. „Prolitá krev by mu ucpala klaviaturu a navždy by hrálo falešně.“

	Ponke Ouwehand se zeptá: „Co se stane s těmi těly, doktore?“

	„Žluč dostanou lékárníci a zbytek se rozporcuje pro uspokojení choutek platících diváků. Místní učenci, kteří se tu snaží prosadit chirurgii a anatomii, čelí nesmírným obtížím…“

	Mladší zloděj podle všeho odmítá kápi.

	Přivedou ho k tmavým skvrnám, kde byl sťat jeho kumpán.

	Bubeník udeří do bubnu poprvé…

	„Je to vzácný umění, dobře useknout hlavu“‚ sdělí Gerritszoon nikomu konkrétnímu: „Kat musí vzít v potaz váhu zákazníka a taky roční období, páč v létě bejvá na krku víc tuku než koncem zimy, a za deště bejvá kůže mokrá nebo…“

	Bubeník udeří do bubnu podruhé…

	„Jeden pařížský filosof“‚ vysvětluje doktor svým studentům, „byl při nedávném teroru odsouzen k popravě gilotinou…“

	Bubeník udeří do bubnu potřetí…

	„… a provedl zajímavý experiment: dohodl se se svým asistentem, že až čepel dopadne, začne mrkat…“

	Bubeník udeří do bubnu počtvrté.

	„… a poté bude mrkat tak dlouho, jak to ještě půjde. Když asistent spočítá ta mrknutí, dokáže změřit, jak dlouho trvá kratičký život uťaté hlavy.“

	Cupido zpěvavě pronese několik slov v malajštině, možná na ochranu před uhranutím.

	Gerritszoon se otočí a nařídí mu: „Přestaň s tím negerským zaklínáním, čápku.“

	Určený zástupce Jacob de Zoet se nedokáže přimět, aby dál přihlížel.

	Sklopí pohled ke svým botám a na jedné špičce objeví kapku krve.

	Vlajkovým náměstím se prožene vánek, heboučký jako lem sukně.

	 

	„Což nás přivádí“‚ prohlásí Vorstenbosch, „téměř k samotnému závěru jednání…“

	Podle almelských hodin v kanceláři odplouvajícího ředitele je jedenáct.

	Nejvyšší nadřízený odsune stranou poslední hromádku papírů, vytáhne zplnomocňující listiny, namočí pero do kalamáře a podepíše první jmenování. „Ať štěstí doprovází vaši službu, hlavní rezidente Melchiore van Cleefe z faktorie Dedžima…“

	Van Cleefův plnovous se nakrčí, když se jeho majitel usměje. „Děkuju, pane.“

	„… a nakonec, ale nikoli v poslední řadě…“ Vorstenbosch podepíše druhý dokument, „… zástupce ředitele Jacob de Zoet.“ Vrátí pero na místo. „Jen si představte, de Zoete, že ještě v dubnu jste byl nižší úředník směřující do bahnité díry na Halmaheře.“

	„Otevřený hrob.“ Van Cleef hlasitě vydechne. „Když uniknete krokodýlům, dostane vás bahenní horečka. A když uniknete bahenní horečce, skoncuje s vámi otrávená šipka. Vděčíte panu Vorstenboschovi nejen za zářnou budoucnost, ale i za vlastní život.“

	A ty, ty defraudante, pomyslí si Jacob, ty mu vděčíš za záchranu před osudem, který postihl Snitkera. „Moje vděčnost panu Vorstenboschovi je stejně hluboká jako upřímná.“

	„Máme čas na krátký přípitek. Philandere!“

	Sluha přinese tři sklenky vína na stříbrném podnosu.

	Každý muž se chopí jedné skleničky na štíhlé nožce – jejich okraje o sebe cinknou.

	Když Vorstenbosch dopije, předá Melchioru van Cleefovi klíče od skladišť Eik a Doom a také od trezoru, v němž je uloženo Obchodní povolení vydané před půldruhým stoletím Velkým šógunem. „Ať Dedžima pod vaším vedením vzkvétá, řediteli van Cleefe. Zanechávám vám tu schopného a slibného zástupce. Přeji si, abyste v příštím roce překonali mé úspěchy a vyždímali z těch našich lakotných šikmookých hostitelů dvacet tisíc pikulů mědi.“

	„Je-li to v lidských silách“‚ slíbí jeho následovník, „dokážeme to.“

	„Budu se modlit za vaši bezpečnou plavbu, pane“‚ dodá Jacob.

	„Děkuji vám. A teď, když jsme vyřešili otázku následnictví…“ Vorstenbosch vytáhne z kapsy kabátu obálku a rozloží dokument. „… mohou tři nejvyšší úředníci Dedžimy podepsat Souhrn vyvezeného zboží, jak to po nás guvernér van Overstraten nyní vyžaduje.“ Napíše své jméno na první řádku pod třístránkovým soupisem majetku Společnosti, uloženého v nákladním prostoru Shenandoah, rozděleného na „měď“, „kafr“ a „různé“ a opatřeného celou řadou dalších kolonek pro cenu, množství a jakost.

	Van Cleef podepíše souhrn, který osobně sestavil, aniž mu věnuje jediný pohled.

	Jacob převezme nabízené pero a z profesního zvyku se zahledí na čísla: tohle je jediný dnešní dokument, který nepřipravil vlastní rukou.

	„Zástupce“‚ pokárá ho van Cleef, „přece nechcete nechat pana Vorstenbosche čekat?“

	„Společnost si přeje, pane, abych byl ve všech záležitostech pečlivý a důkladný.“

	Jacobovi neunikne, že reakcí na tuto poznámku je ledové ticho.

	„Slunce“‚ podotkne van Cleef, „vyhrává bitvu o tento den, pane Vorstenboschi.“

	„To ano.“ Odplouvající ředitel dopije víno. „Jestli se Kobajaši snažil dnešními popravami přičarovat neblahé počasí, ten plán mu nevyšel“

	Jacob objeví překvapivou chybu. Celkový vývoz mědi: 2 600 pikulů.

	Van Cleef si odkašle: „Je něco v nepořádku, pane zástupce?“

	„Pane… tady, v tom celkovém součtu. Ta devítka vypadá jako dvojka.“

	Vorstenbosch prohlásí: „Ten součet je naprosto v pořádku, de Zoete.“

	„Ale pane, my vyvážíme devět tisíc šest set pikulů.“

	Z van Cleefova lehkého tónu čiší hrozba. „Prostě ten papír podepište, de Zoete.“

	Jacob se podívá na novopečeného ředitele, který mladíkův pohled bez mrknutí oka opětuje, a pak přesune zrak k patronovi. „Pane, člověk, který není obeznámen s vaší bezúhonností, by se mohl podívat na tento Souhrn a…“‚ snaží se najít diplomatické vyjádření, „… a mohl by nabýt dojmu, že sedm tisíc pikulů mědi bylo ze soupisu vynecháno záměrně.“

	Vorstenboschova tvář má výraz člověka, který se rozhodl, že se už od svého synka nenechá porážet v šachu.

	„Máte v úmyslu…“ Jacobovi se při těch slovech nepatrně zachvěje hlas, „… tu měď ukrást?“

	„Krást mohl Snitker, chlapče. Já si pouze strhl spravedlivý podíl.“

	„Ale ‚spravedlivý podíl‘‚“ vyhrkne Jacob, „je přesně ten výraz, který používal Snitker!“

	„V zájmu své kariéry mě nepřirovnávejte k té přístavní kryse.“

	„To já nedělám, pane.“ Jacob poklepe na Souhrn vývozu. „Ale tohle ano.“

	„Ty odpudivé popravy, které jsme dnes ráno byli nuceni sledovat“‚ vloží se mezi ně van Cleef, „vám zamlžily úsudek, pane de Zoete. Naštěstí pan Vorstenbosch není urážlivý, takže se mu omluvte za svou zbrklost, podepište se na ten cár papíru a na tu neshodu všichni zapomeneme.“

	Vorstenbosch se netváří zrovna přívětivě, nicméně van Cleefovi neodporuje.

	Papírovými tabulkami v oknech kanceláře matně proniká sluneční svit.

	Který de Zoet z Domburgu, myslí si Jacob, někdy zaprodal své svědomí?

	Melchior van Cleef je cítit kolínskou a vepřovým sádlem.

	„Kam se podělo“‚ tlačí na Jacoba, „to vaše ‚moje vděčnost panu Vorstenboschovi je stejně hluboká jako upřímná‘, he?“

	V jeho víně se topí masařka. Jacob roztrhne Souhrn vedví…

	… a pak ještě jednou, na čtvrtiny. Srdce mu buší jako vrahovi po činu.

	Tenhle zvuk trhaného papíru, uvědomuje si, mi bude znít v uších do nejdelší smrti.

	Almelské hodiny odklepávají čas svými drobnými kladívky.

	Vorstenbosch se obrátí k van Cleefovi: „Považoval jsem de Zoeta za mladého muže se zdravým úsudkem.“

	„Já vás považoval“‚ opáčí Jacob Vorstenboschovi, „za muže, kterému bych se chtěl podobat.“

	Bývalý patron uchopí Jacobovo jmenování a roztrhne ho vedví…

	… a pak ještě jednou, na čtvrtiny. „Doufám, že se vám život na Dedžimě zamlouvá, de Zoete – dalších pět let žádný jiný nepoznáte. Pane van Cleefe, chcete za zástupce Fischera, nebo Ouwehanda?“

	„Mizerný výběr. Nestojím ani o jednoho. Ale ať je to Fischer.“

	V salonu Philander komusi říká: „Promiňte, ale pánové mají ještě práci.“

	„Kliďte se mi z očí“‚ přikáže Vorstenbosch Jacobovi, aniž se na něho podívá.

	„Co kdyby se guvernér van Overstraten“‚ přemítá mladík nahlas, „dozvěděl o –?“

	„Jestli se mi pokusíš vyhrožovat, ty pánbíčkářská zeelandská lasičko“‚ odpoví Vorstenbosch klidně, „tak měj na paměti, že Snitker sice skončil oškubaný, ale ty poputuješ rovnou na jatka. Připomeňte mi, řediteli van Cleefe, jaký je trest za padělání dopisu od Jeho Excelence generálního guvernéra Holandské Východní Indie?“

	Mladík náhle ucítí ve stehnech a lýtkách zvláštní slabost.

	„To by záviselo na motivech a okolnostech, pane.“

	„A co takhle podlý úředník, který odešle padělaný dopis nikomu jinému než japonskému šógunovi a hrozí v něm, že starobylá obchodní stanice Společnosti bude opuštěna, pokud nebude do Nagasaki posláno dvacet tisíc pikulů mědi, mědi, kterou zjevně zamýšlel prodat sám – neboť proč by jinak svůj hanebný čin tajil před svými kolegy?“

	„Dvacet let žaláře“‚ usoudí van Cleef, „by byl nejmírnější rozsudek.“

	„Tuhle…“ třeští na něj Jacob oči, „… past jste plánoval už od července?“

	„Člověk se musí pojistit proti zklamání. Řekl jsem vám, abyste vypadnul.“

	Do Evropy, pochopí Jacob, se nevrátím o nic bohatší, než jsem z ní odjížděl.

	Když otevře dveře kanceláře, Vorstenbosch zavolá: „Philandere!“

	Malajec předstírá, že neposlouchal u klíčové dírky. „Pane?“

	„Přiveď mi sem okamžitě pana Fischera. Máme pro něj radostnou zprávu.“

	„Já to Fischerovi vyřídím!“ houkne Jacob přes rameno. „Může dopít moje víno!“

	 

	„Nerozhořčuj se nad zlosyny, nezáviď těm, kdo páchají nepravosti.“ Jacob se probírá třicátým sedmým žalmem. „Neboť rychle posečeni budou jako tráva a zvadnou jako býlí zelené. Doufej v Boha, konej dobro, v pokoji žij na zemi a prací poctivou se živ…“

	Horní pokoj ve Vysokém domě rezne sluncem.

	Mořská brána je nyní zavřená až do další obchodní sezóny.

	Peter Fischer se už nejspíš stěhuje do prostorného sídla zástupce ředitele.

	Po patnácti týdnech kotvení rozvine Shenandoah plachty a její posádka zatouží po volném moři a tučných váčcích, které ji čekají v Batávii.

	Nelituj se, nabádá se Jacob. Udrž si aspoň svou důstojnost.

	Po schodech nahoru se blíží Hanzaburoovy kroky. Mladík zavře žaltář.

	Dokonce i Daniel Snitker se nejspíš těší, až loď vypluje…

	… protože v batávském vězení ho aspoň budou smět navštěvovat přátelé a manželka.

	Jeho domácí tlumočník něco kutí ve svém výklenku v předpokoji.

	Orito dala přednost uvěznění v klášteře, našeptává mu jeho osamělost…

	Pták na vavřínu pod oknem si prozpěvuje loudavou melodickou písničku.

	… před dedžimským manželstvím s tebou. Hanzaburoovy kroky se vzdalují po schodišti.

	Jacob se strachuje o své dopisy Anně, sestře a strýci.

	Vorstenbosch je pošle, obává se, rovnou do latríny Shenandoah.

	Hanzaburo odešel, uvědomí si obyčejný úředník, ani se nerozloučil.

	Jednostranné zprávy o nemilosti, která ho postihla, se budou šířit dál: nejdřív do Batávie a potom do Rotterdamu.

	„Orient“‚ prohlásí Annin otec, „prověří pravou povahu muže.“

	Jacob počítá, že ona o něm obdrží zprávy nejdřív v lednu roku 1801.

	Do té doby se jí bude dvořit každý bohatý a nadržený rotterdamský floutek, který představuje dobrou partii…

	Znovu otevře žaltář, jenže je příliš rozrušený, aby se dokázal soustředit na Davidovy verše.

	Jsem čestný člověk, pomyslí si, ale jen se podívejte, lidičky, kam mě čestnost přivedla.

	Představa, že by měl vyjít ven, je nesnesitelná. Představa, že by měl zůstat uvnitř, je nesnesitelná.

	Ostatní si budou myslet, že se bojíš ukázat. Natáhne si kabát.

	Na posledním schodu šlápne do něčeho kluzkého, podjede mu noha…

	… a narazí si kostrč o hranu schodu. Vidí a cítí, že tu nehodu způsobilo velké lidské lejno.

	 

	Dlouhá ulice je opuštěná až na dva kulie, kteří se šklebí na zrzavého cizince a dělají si na hlavě skřetí růžky gestem, jakým Francouzi označují paroháče.

	Vzduch se hemží hmyzem zrozeným z vlhké půdy a podzimního slunce.

	Po schodech sídla ředitele van Cleefa sejde Arie Grote.

	„Nemoh sem si nevšimnout, že se pan de Z. nedostavil, aby Vorstenboschovi zamával na rozloučenou.“

	„Už jsme se rozloučili předtím“‚ odpoví Jacob a uvědomí si, že mu plešoun stojí v cestě.

	„Taklenc mi spadla čelist kuchař to názorně předvede, dyž sem se doslechl tu novinu!“

	„Jak vidím, vaše čelist se mezitím navrátila do své obvyklé polohy.“

	„Takže vy si budete kroutit trest ve Vysokým domě, a ne v sídle zástupce… ‚Názorová neshoda ohledně role zástupce‘, esli sem to správně pochopil, co?“

	Kolem není nic, na co by Jacob mohl upřít pohled, vyjma zdí, stok a obličeje Arieho Groteho.

	„To prej znamená, jak mi pošeptaly krysy, že ste nepodepsal zfalšovanej Souhrn, co? Poctivost je drahej zlozvyk, víme? Loajalita nejni jednoduchá věc. Copa sem vás nevaroval? Vite, pane de Z., nějakej pomstychtivej maník, co by se třeba vztekal nad tim, že přišel vo zisky z cinknutejch karet, by se moh vocitnout v pokušení zlomyslně se popásat na neštěstí svýho protivníka…“

	Kolem prokulhá Sjako a nese v kleci tukana.

	„… ale řek bych, že škodolibý vytahování přenechám Fischerovi.“ Šlachovitý kuchař si položí ruku na srdce. „Konec dobrej, všecko dobrý, to říkám já. Pan V. mě nechal poslat celou moji zásobu za deset procent ze zisku. To Snitker se chtěl loni dělit fifty-fifty o plesnivěj růžek na Octavii, chamtivec jeden chamtivá – a vzhledem k tomu, jak ta kocábka dopadla, můžu mluvit vo štěstí, že sme si neplácli. Spolehlivá Shenandoah“ – Grote kývne k Mořské bráně – „vodplouvá s plodama tří let usilovný práce, že jo? Ředitel V. mi dal dokonce pětinovej podíl na štyrech veletuctech aritskejch figurín, namísto poplatku za zprostředkování.“

	Kolem projde vynašeč nočníků a kbelíky, které má zavěšené na tyči, zasmradí vzduch.

	„Zajímalo by mě“‚ zamyslí se kuchař nahlas, „jak důkladně strážný filcujou tyhle.“

	„Čtyři veletucty figurín“‚ zaznamená účetní to číslo, „ne dva?“

	„Jo, vosmaštyrycet tuctů. Vynesou při dražbě slušnej balík. Proč se ptáte?“

	„Jen tak.“ Vorstenbosch lhal od začátku, uvědomí si Jacob. „Takže jestli pro vás nemůžu nic udělat –“

	„Vlastně“‚ vzpomene si Grote a cosi vytáhne z kazajky, „de vo to, co já…“

	Jacob pozná svůj váček na tabák, který Orito použila na odlákání pozornosti Williama Pitta.

	„… můžu udělat pro vás. Tadlejcta dobře ušitá věcička je hádám vaše.“

	„Hodláte mi prodat zpátky můj váček na tabák?“

	„Jen ho vracim právoplatnýmu majiteli, pane de Z., a vůbec nic za to nechci…“

	Úředník čeká, až Grote uvede skutečnou cenu.

	„…ačkoli možná nastala vhodná chvíle, abych vám připomněl, že moudrá hlava by prodala naše dvě poslední krabice rtuťovýho prášku Enomotovi rači dřív než pozdějc. Čínský džunky se začnou vracet naložený až po čáru ponoru každou uncí rtuti, co se dá splašit v jejich… ech… vobchodní sféře, a entre nous, pánové Lacy a V-bosch pošlou jistýmu Němčourovi napřesrok tunu toho medikamentu. A jakmile se zahltí trh, s cenama to pude z kopce.“

	„Nebudu obchodovat s Enomotem. Najděte jiného kupce. Ať je to, kdo je to.“

	„Úředníku de Zoete!“ Peter Fischer si to přirázuje ze Zadní uličky do Dlouhé ulice. Celý září pomstychtivostí. „Úředníku de Zoete. Co je tohle?“

	„Holandsky tomu říkáme ‚palec‘.“ Jacob ještě nedokáže dodat pane.

	„Ano, já vím, že je to palec. Ale co je to na mém palci?“

	„To je patrně –“Jacob vycítí, že Arie Grote se vytratil – „špinavá šmouha.“

	„Úředníci a dělníci mě oslovují“‚ soptí Fischer a popojde až k Jacobovi, „‚zástupce Fischere‘ nebo ‚pane‘. Rozumíte?“

	Dva roky tohohle, počítá v duchu Jacob, se protáhnou na pět, jestli se z něj stane ředitel.

	„Rozumím vám velmi dobře, zástupce Fischere.“

	Prusovi se po tváři rozlije úsměv triumfujícího Caesara. „Šmouha. Ano. Špína. Všude na policích v kanceláři úředníků. Takže vám nařizuji, abyste je vyčistil.“

	„Obvykle“‚ polkne Jacob, „pane, tuto práci vykonává někdo ze sluhů –“

	„Ano, jistě, ale já nařizuji vám“ – Fischer dloubne špinavým palcem Jacoba do hrudní kosti – „abyste okamžitě vyčistil ty police, protože nesnášíte otroctví, posluhování a nerovnost.“

	Dlouhou ulicí se loudá ovce, která unikla z ohrady.

	Chce, abych ho praštil, pomyslí si mladík. „Vyčistím je později.“

	„Budete zástupce ředitele vždycky titulovat jako zástupce Fischera.“

	Tohle budu muset snášet léta, pomyslí si Jacob. „Vyčistím je později, zástupce Fischere.“

	Ponížený a povýšený si měří jeden druhého pohledem, zatímco ovce přidřepne a vymočí se.

	„Nařizuji vám, abyste ty police vyčistil ihned, úředníku de Zoete. Jestli to neuděláte –“

	Mladík je bez sebe zuřivostí, o níž ví, že ji nedokáže ovládat. Otočí se na patě.

	„Ředitel van Cleef“‚ zavolá za ním Fischer, „a já si o vaší drzosti promluvíme!“

	„Je to dlouhá cesta“‚ poznamená v jednom průchodu kouřící Ivo Oost, „až dolu na samy dno…“

	„To můj podpis“‚ huláká za Jacobem Fischer, „vám zajišťuje vaši mzdu.“

	 

	Mladík vyleze na strážní věž a modlí se, aby na plošině nikdo nebyl.

	Vztek a sebelítost se mu vzpříčily v hrdle jako rybí kůstka.

	Aspoň tahle modlitba, shledává na prázdné plošině, byla vyslyšena.

	Shenandoah je už půl míle od přístavní hráze a míří k ústí Nagasacké zátoky. Vlečné čluny se za ní pohupují jako nechtěná housata. Úzká zátoka, valící se mraky i vzduté plachty brigy vyvolávají dojem, že jde o model lodi, který se kdosi snaží vytáhnout z láhve.

	Teď chápu, pomyslí si Jacob, proč mám tuhle věž pro sebe.

	Shenandoah vypálí z děl, aby pozdravila strážné na jejich stanovištích.

	Který vězeň by chtěl přihlížet tomu, jak se dveře jeho vězení s prásknutím zavírají?

	Od střílen lodi rve vítr obláčky dýmu…

	… a salva duní ozvěnou, jako když práskne víko cembala.

	Dalekozraký úředník si sundá brýle, aby lépe viděl.

	Ta vínová skvrna na kormové palubě je nepochybně kapitán Lacy…

	… takže ta olivová musí být nezkorumpovatelný Unico Vorstenbosch. Mladík si zkouší představit, jak jeho někdejší patron používá výsledky šetření k vydírání úředníků Společnosti. „Mincovna Společnosti“‚ může teď Vorstenbosch argumentovat velmi přesvědčivě, „potřebuje ředitele právě tak zkušeného a diskrétního, jako jsem já.“

	Na pobřeží posedávají domorodci na střechách, sledují, jak holandská loď odplouvá, a sní o tom, kam asi dopluje. Jacob myslí na své druhy a spolucestující z Batávie; na kolegy v různých kancelářích z dob, kdy pracoval jako úředník přepravní společnosti; na spolužáky z Middelburgu a kamarády z dětství v Domburgu. Zatímco oni jsou tam v širém světě, hledají si svou cestu a laskavé manželky, já budu trávit šestadvacátý, sedmadvacátý, osmadvacátý, devětadvacátý a třicátý rok svého života – zbytek svých nejlepších let – uvězněný ve skomírající faktorii s kdejakou chátrou, kterou sem vyplavilo moře.

	Dole, mimo dohled, se zdráhavě otevře okno zástupcova domu.

	„Dávej pozor na to čalounění“‚ nařizuje Fischer, „ty osle…“

	Jacob zapátrá ve váčku na tabák po zapomenutém lístečku, ale žádný není k mání.

	„… nebo ho nechám vyspravit tvojí sračkově hnědou kůží, rozumíš?“

	Mladíka přepadne představa, jak se vrací do Domburgu a zjišťuje, že ve vikářství žijí cizí lidé.

	Na Vlajkovém náměstí provádějí kněží očistné rituály na popravišti.

	„Když nezaplatit kněz“‚ varoval Kobajaši van Cleefa včera, kdy byla Jacobova budoucnost ještě stříbrná, ne-li zlatá, „duchové vloupačů nenajdou klid a stanou démon, takže žádná Japonec už nikdy na Dedžima nevkročit.“

	Nad rybářským člunem, který vytahuje sítě, se rvou racci se zahnutými zobáky.

	Čas plyne, a když se Jacob opět zadívá přes zátoku, stačí ještě zahlédnout, jak lodní čelen Shenandoah mizí za Tempelhoekem…

	A pak příďovou nástavbu pohltí kamenitý výběžek, potom její tři stěžně…

	… a nakonec je hrdlo láhve modré a prázdné jako třetí den Stvoření.

	 

	Z polodřímoty ho vytrhne silný ženský hlas. Ta žena je někde poblíž a mluví hněvivě, nebo vyděšeně. Nebo z ní sálá obojí. Zvědavě zapátrá po zdroji rozruchu. Na Vlajkovém náměstí kněží nadále zpívají modlitby za popravené zloděje.

	Zemská brána je dokořán, aby osel prodavače vody mohl odejít z Dedžimy.

	Za bránou stojí Aibagawa Orito a dohaduje se se strážnými.

	Strážní věž se zakymácí – Jacob si uvědomí, že se vrhl naplocho na plošinu, aby byl mimo její zorné pole.

	Orito mává dřevěnou propustkou a ukazuje do Krátké uličky.

	Strážný propustku podezřívavě zkoumá, žena se pátravě ohlíží, jestli ji někdo nesleduje.

	Osel, který má na obou bocích zavěšená prázdná vědra, odchází se svým majitelem po Holandském mostě.

	Byla to horečka. Jacob se skrývá za očními víčky. Ta horečka pominula.

	Znovu se podívá. Teď si propustku prohlíží sám kapitán stráže.

	Co když sem přišla, napadne ho, aby vyhledala útočiště před Enomotem?

	Jeho nabídka manželství se teď před ním zhmotní jako oživený golem.

	Ano, chtěl jsem ji, obává se, když jsem věděl, že ji nemůžu nikdy mít.

	Prodavač vody švihne loudavé zvíře proutkem přes nohy.

	Možná, snaží se Jacob uklidnit sám sebe, přišla navštívit nemocnici.

	Všimne si, jak je neupravená: chybí jí sandál, vždycky úhledné vlasy jsou rozcuchané.

	Ale kde jsou ostatní studenti? A proč ji strážný nepustí dovnitř?

	Kapitán se Orito na něco příkrým tónem vyptává.

	Ženu opouští jasná mysl; její zoufalství narůstá. Tohle není žádná obyčejná návštěva.

	Jednej! nakazuje si Jacob. Dej strážným najevo, že je očekávána, přiveď doktora Marina, přiveď tlumočníka, tyhle váhy ještě můžeš zvrátit.

	Tři kněží pomalu obcházejí zkrvavený písek kolem dokola.

	Ona nechce tebe, našeptává mu pýcha. Chce se vyhnout uvěznění.

	Tucet kroků od něho obrací kapitán Oritinu propustku v ruce a tváří se nepřístupně.

	Co kdyby to byla Geertje, otáže se soucit, a hledala útočiště v Zeelandu?

	V proudu kapitánových dunivých slov Jacob jasně zaslechne jméno „Enomoto“.

	Na protější straně náměstí Edo se objeví postava v blankytně modrém rouchu, s vyholenou hlavou.

	Zahlédne mladou ženu a zavolá něco přes rameno. Mávne přitom rukou: Tak pospěšte si!

	Vzápětí se vynoří palankýn v odstínu mořské zeleni: podpírá ho osm nosičů, což naznačuje, že jeho majitel zaujímá vysoké postavení.

	Jacobovi připadá, jako by vstoupil do hlediště divadla uprostřed posledního dějství.

	Miluju ji, vyvstane mu v mysli, jasně jako slunce.

	Letí po schodech dolů, narazí si holeň o sloupek schodiště.

	Posledních šest či osm schodů zdolá skokem a vyběhne na Vlajkové náměstí.

	Všechno se odehrává příliš pomalu a příliš rychle a všechno se odehrává naráz.

	Těsně mine ohromeného kněze a doběhne k Zemské bráně, právě když se uzavírá.

	Kapitán mává kopím a varuje cizince, aby se nepokoušel o další krok.

	Jacobovo zorné pole, protáhlý obdélník, se zužuje, jak se vrata zavírají.

	Vidí Oritina záda, když ji odvádějí přes Holandský most.

	Jacob otevře ústa, aby zavolal její jméno…

	… ale Zemská brána se s prásknutím zavře.

	Dobře naolejována západka zajede na své místo.

	 

	
II
PEVNOST HOR

	Desátý měsíc Jedenáctého roku éry Kansei

	
XIV
Nad vsí Kurozane na panství Kjóga

	+

	Pozdě večer Dvaadvacátého dne Desátého měsíce

	 

	Soumrak je chladný a hrozí sněhem. Okraje lesa se rozmazávají a zamlžují. Na jednom výběžku čeká černý pes. Větří horký pach lišky. Jeho bělovlasá paní s námahou stoupá po cestě plné zákrutů.

	Pod kopýtkem srnky na druhé straně hlučného potoka praskne suchá větev.

	Zahouká sova, na tomhle cedru nebo na tamté jedli… jednou, dvakrát, blízko, zmizí.

	Otane nese dvacetinu koku rýže – dost, aby to vystačilo na měsíc.

	Její nejmladší neteř se ji ze všech sil snažila přemluvit, aby zůstala přes zimu u nich ve vsi.

	Ta chudák holka potřebuje spojence, říká si Otane, proti své tchyni.

	„A navíc je zase těhotná. Všiml sis toho?“ zeptá se psa.

	Neteř obvinila tetu z těžkého zločinu – nutí celou rodinu, aby si dělala starosti o stařenčino bezpečí. „Ale já jsem v bezpečí“‚ opakuje bylinkářka svou odpověď kamenným stupňům, po nichž se plazí kořínky. „Jsem příliš chudá pro zloděje a příliš uvadlá pro bandity.“

	Neteř na to namítla, že pacienti by za ní mohli docházet snáz, kdyby se držela dole ve vsi. „Komu by se chtělo škrábat do půlky hory Širanui uprostřed zimy?“

	„Moje chalupa není ‚v půlce‘ ničeho! Vždyť je to odsud stěží míle.“ Zpěvavý drozd na horském jasanu si notuje o věcech, které pomíjejí.

	Bezdětná bába, připustí stařenka v duchu, může mluvit o štěstí, pokud má příbuzné, kteří jsou ochotní přijmout ji pod svou střechu…

	Jenže zároveň ví, že odejít z horské chalupy by bylo mnohem snazší než se tam vracet.

	„Jakmile nastane jaro“‚ zamumlá, „říkalo by se: ‚Tetička Otane se přece nemůže vrátit do takové zříceniny!‘“

	O něco výš vrčí párek mývalů své vražedné hrozby.

	Bylinkářka z Kurozane stoupá dál a její vak s každým krokem těžkne.

	 

	Otane dojde k terasovitému výstupku se zahrádkou, kde stojí její chalupa. Pod hlubokými štíty visí věnce cibulí. Pod nimi je vyrovnané dřevo na zátop. Odloží pytel rýže na vyvýšený výstupek před vchodem. Bolí ji celé tělo. Opatří kozy v přístřešku a nasype jim půl žoku sena. Nakonec se podívá do kurníku. „Kdopak dneska snesl pro tetičku vejce?“

	V dusně páchnoucím šeru jedno najde, ještě teplé. „Děkuju vám, dámy.“

	Zajistí dveře proti noci, klekne si k ohništi s křesadlem a rozdělá oheň, aby mohla ohřát vodu v kotlíku. Uvaří si polévku z lopuchových kořínků a sladkých brambor. Když začne vývar vřít, vloží do něj to vajíčko.

	Lékárnická skříň ji přiláká do zadní místnosti.

	Pacienty a návštěvníky často překvapí, když v její skromné chaloupce najdou tak nádherný kus nábytku, sahající skoro ke stropu. Za časů jejího prapradědečka ji šest nebo osm siláků přineslo z vesnice, ačkoli když byla Otane malá, bylo jednodušší věřit, že tu ta skříň vyrostla sama od sebe, jako prastarý strom. Jednu po druhé vysouvá dobře navoskované lékárnické zásuvky a vdechuje vůni jejich obsahu. Tady je kořen anděliky toki, prospěšný pro nemluvňata, která trápí kolika; vedle štiplavě páchnoucí sušený pelyněk jomogi, rozdrcený na prášek, aby se dal použít při baňkování; jako poslední v řadě potom bobule dokudami, přezdívané „rybí máta“ a odplavující nemoci. Ta skříň je její živobytí a schrána jejích vědomostí. Přičichne k mýdlově vonícím lístkům moruše a v duchu zaslechne hlas svého otce: „Jsou dobré na nemoci očí… a spolu se škornicí se používají na vředy, hlísty a boláky…“ Potom se stařenka dostane k trpkým bobulím buřiny srdečníku.

	Připomene jí to slečnu Aibagawa, a tak se stáhne zpět k ohni.

	 

	Přiživí plameny tlustým polenem. „Dva dny cesty z Nagasaki“‚ vzpomíná, „aby ‚si vyžádala slyšení u Otane z Kurozane‘. To byla slova slečny Aibagawa. Zrovna jsem sypala hnůj do záhonu s dýněmi…“

	V jasných psích očích tančí jiskřičky z ohně.

	„… když kdo se to neobjeví za mým plotem: sám vesnický předák s knězem.“

	Stará žena žvýká vláknitý kořen lopuchu a vzpomíná na tu popálenou tvář.

	„Opravdu jsou to už tři roky? Připadá mi, že se to stalo sotva před třemi měsíci.“

	Pes se převalí na záda a z nohy své paní si udělá polštář.

	On ten příběh dobře zná, pomyslí si Otane, ale nebude mu vadit, když si ho vyslechne znovu.

	„Když jsem uviděla tu popáleninu, napadlo mě, že se chce zeptat, jak se to dá léčit, ale pak ji předák představil jako dceru proslulého doktora Aibagawy, která provozuje babictví po holandském způsobu – jako by ten chlap věděl, co ta slova znamenají! Jenže ona se mě pak zeptala, jestli bych jí mohla poradit bylinky vhodné k usnadnění porodu, a já… no, myslela jsem, že mě snad šálí sluch.“

	Kořenářka převaluje vařené vajíčko na dřevěném talíři sem a tam.

	„Když mi pověděla, že mezi lékárníky a učenci z Nagasaki je jméno Otane z Kurozane zárukou čistého zboží, zhrozila jsem se, že moje obyčejné jméno znají tak vznešení lidé…“

	Stařenka vybírá úlomky skořápky nehty potřísněnými výluhem z bobulí a vzpomíná, jak elegantně slečna Aibagawa poslala pryč vesnického předáka i kněze a jak pozorně si zapisovala postřehy bylinkářky. „Psala stejně dobře jako kterýkoli muž. Zajímalo ji jakumosó. ‚Potřete jím potrhaná třísla,‘ povídám jí, ‚to zabrání horečce a zahojí kůži. Taky ulevuje bradavkám zaníceným od kojení…‘“ Otane kousne do vařeného vajíčka, zahřátá vzpomínkou na samurajovu dceru, která se v prosté chaloupce chovala jako doma, zatímco její dva sluhové opravovali přístřešek pro kozy a spadlou zídku. „Ty si přece pamatuješ, jak předákův nejstarší syn přinesl nahoru oběd“‚ vypráví psovi. „Naleštěnou bílou rýži, křepelčí vajíčka a dušené pražmy na banánových listech, ze kterých se ještě kouřilo… No, připadalo nám, divže jsme se neocitli v paláci Měsíční princezny!“ Sejme víko z konvice a hodí dovnitř hrst hrubých čajových lístků. „Za jediné odpoledne jsem toho namluvila víc než jindy za celý rok. Slečna Aibagawa mi chtěla ‚zaplatit školné‘ – ale copak bych jí mohla účtovat jediný sen? A tak aspoň skoupila celou moji zásobu buřiny, i když za cenu třikrát vyšší než obvykle…“

	Temnota naproti se pohne a nabere podobu kočky.

	„Kdepak ses schovávala? Povídali jsme si tu o první návštěvě slečny Aibagawa. O dalším Novém roce nám poslala sušené pražmy. Její sluha je sem nesl až z města.“ Očazený čajník začne hvízdat a Otane vzpomíná na druhou návštěvu, během Šestého měsíce následujícího roku, když kvetl devětsil. „To léto byla zamilovaná. Kdepak, nevyptávala jsem se, ale tu a tam se neudržela a zmínila se o mladém tlumočníkovi z dobré rodiny jménem Ogawa. Hlas se jí změnil“ – kočka zvedne hlavu –, „kdykoli vyslovila jeho jméno.“ Venku noc kýve skřípajícími stromy. Stařenka si nalije čaj, než voda začne vřít a lístky zhořknou. „Modlila jsem se, aby jí Ogawa-sama i po sňatku dovolil navštěvovat panství Kjóga a potěšit moje srdce a aby ta druhá návštěva nebyla její poslední.“ Upíjí čaj a vybavuje si den, kdy do Kurozane dorazila zpráva, předávaná mezi příbuznými a sluhy, že hlava rodiny Ogawů odmítla dát synovi svolení, aby se oženil s dcerou doktora Aibagawy. A potom, zkraje dalšího roku, se Otane doslechla, že se tlumočník Ogawa oženil s jinou nevěstou. „Navzdory těm nešťastným okolnostem“‚ vypráví a rozhrábne oheň, „na mě slečna Aibagawa nezapomněla. Poslala mi jako novoroční dárek šál z té nejteplejší cizokrajné vlny.“

	Pes se na zádech zavrtí, aby si podrbal štípance od blech.

	Otane vzpomíná na návštěvu z toho léta – na nejpodivnější ze tří výprav slečny Aibagawa do Kurozane. Dva týdny před jejím příchodem, když kvetly azalky, donesl jeden obchodník se solí do hostince Harubajaši zvěst o tom, jak dcera doktora Aibagawy provedla holandský zázrak a vdechla život dítěti místodržícího Širojamy, které se narodilo mrtvé. Takže když mladá žena přišla osobně, vystoupala k Otanině chalupě půlka vesnice v naději na další holandské zázraky. „Medicína, to jsou vědomosti“‚ sdělila vesničanům slečna Aibagawa, „žádné čáry.“ Dala shromážděnému hloučku pár rad a lidé jí poděkovali, ale vraceli se dolů zklamaní. Když spolu osaměly, návštěva se jí svěřila, že má za sebou těžký rok. Její otec vážně stonal a to, jak pečlivě se vyhýbala sebemenší zmínce o tlumočníku Ogawovi, prozrazovalo bolestně zraněné srdce. Lepší zprávou však bylo to, že jí vděčný místodržící dovolil studovat na Dedžimě u holandského lékaře. „No, asi jsem se zatvářila ustaraně.“ Otane pohladí kočku. „Člověk o cizincích slýchá ledacos, ale ona mě ujistila, že ten holandský doktor je velký učenec a že ho zná dokonce i kníže opat Enomoto.“

	Zpoza sopouchu se ozve tlukot křídel. Sova vyrazila na lov.

	A potom, před šesti týdny, k Otane dorazila ta nejotřesnější novina, jakou stařenka v posledních letech slyšela.

	Slečna Aibagawa se má stát sestrou ve svatyni na hoře Širanui.

	 

	Otane se pokusila navštívit slečnu Aibagawa v hostinci Harubajaši večer předtím, než ji odvedli na horu, ale ani jejich přátelství, ani fakt, že bylinkářka nosila dvakrát do roka do svatyně léky, nepřiměly mnicha, aby porušil zákaz. Nesměla jí ani nechat dopis. Bylo jí řečeno, že Nejnovější sestra nesmí mít po dvacet let nic společného se Světem dole. Jaký život, přemítá stařenka, může na tom místě vést? „To nikdo neví“‚ zamumlá si pro sebe, „a právě v tom je ta potíž.“

	V myšlenkách se obrátí k hrstce známých faktů o svatyni na hoře Širanui.

	Je to duchovní sídlo knížete opata Enomota, daimjóa panství Kjóga.

	Bohyně té svatyně zajišťuje plodnost kjóžských pramenů i rýžových políček.

	Nikdo kromě mistrů a akolytů Řádu nesmí vstoupit dovnitř ani odtamtud odejít.

	Těch mužů je asi šedesát a sester zhruba tucet. Sestry obývají zvláštní dům za hradbami svatyně a vládne jim abatyše. Sluhové z hostince Harubajaši se sice zmiňují o postiženích či znetvořeních, jaká by ty dívky odsoudila ve většině případů k osudu bordelových zrůd, a všichni chválí opata Enomota za to, že oněm nešťastnicím dopřál lepší život…

	… ale to přece neplatí, zneklidní Otane, o dceři samuraje a lékaře?

	„Popálená tvář možná vyhlídky na sňatek snižuje“‚ zamumlá, „ale tak docela ho nevylučuje…“

	Z děr mezi známými fakty se rodí dohady. Hodně vesničanů se doslechlo o tom, jak bývalé sestry ze Širanui získaly bydlení a zaopatření na zbytek života, ale protože jeptišky ve výslužbě nikdy neprošly přes Kurozane, nemluvil žádný vesničan s jedinou z těchto žen osobně. Kovářův syn Buntaró, který slouží u Brány na půli cesty v rokli Mekura, tvrdí, že mistr Kinten cvičí mnichy jako zabijáky, a právě proto všechno kolem svatyně obestírají takové tajnosti. Jedna přítulná pokojská z hostince se seznámila s lovcem, co přísahal, že viděl okřídlené nestvůry v ženské podobě, oblečené v mnišském rouchu, jak létají kolem Pustého hrotu na vrcholu Širanui. A zrovna dnes odpoledne tchyně Otaniny neteře v Kurozane prohodila, že semeno mnichů má stejnou sílu jako semeno jiných mužů, a zeptala se, kolik pytlů „andělíčkářských“ bylinek si svatyně objednala. Stařenka popřela, a to popravdě, že by dodávala mistru Suzakuovi prostředky na vypuzení plodu, a až potom si uvědomila, že právě o tuhle informaci příbuzné šlo.

	Vesničany zajímá ledacos, ale mají dost rozumu, aby se po odpovědích nepídili. Jsou hrdí na svůj vztah s odlehlým klášterem a na pravidelné splátky za dodané zásoby; kdyby se příliš vyptávali, znamenalo by to kousat do ruky, která je štědře krmí. Mniši jsou nejspíš opravdu mniši, doufá Otane, a sestry tam žijí jako jeptišky…

	Zaslechne pradávné zdušené ticho padajícího sněhu.

	„Ne“‚ sdělí vzápětí kočce. „Nemůžeme dělat nic jiného než prosit Naši paní, aby ji ochraňovala.“

	 

	Dřevěná skříňka zapuštěná do zdi z bambusu a lepenice se podobá oltářovému výklenku, jaké bývají ve venkovských chalupách běžné. Jsou v ní uložené tabulky s posmrtnými jmény Otaniných rodičů a otlučená vázička s několika zelenými výhonky. Když si stařenka bedlivě ověří, že petlice na dveřích drží pevně, vytáhne vázičku a odsune zadní panel. V tom skromném tajném úkrytu se nachází pravý poklad Otaniny chýše a jejího rodu: špínou popraskaná, bíle glazurovaná soška Marie-sama v modrém závoji, matky Jesu-sama a císařovny nebes, zhotovená v dávných dobách tak, aby se podobala Kannon, bohyni milosrdenství. V náručí drží nemluvně. Dědeček Otanina dědečka, jak se v rodině vykládá, ji dostal od nejsvětějšího světce jménem Xavier, který připlul do Japonska z Ráje na kouzelném létajícím člunu taženém zlatými labutěmi.

	Stařenka poklekne na bolavá kolena a ruce má ovinuté růžencem ze žaludů.

	„‚Svatá Marie-sama, matko Adana a Ewy, která ukradla Deusu-donův posvátný tomel, Marie-sama, matko Pappa Marudži s jeho šesti syny v šesti kánoích, kteří přežili velkou potopu, jež očistila všechny země, Marie, matko Jesu-sama, který byl ukřižován za čtyři sta stříbrných mincí, Marie-sama, vyslyš mou –‘“

	To venku praskla větvička, zatají Otane dech, pod nohou nějakého muže?

	Většina z nejstarších deseti či dvanácti rodin v Kurozane jsou stejně jako ta Otanina tajní křesťané, ale musejí se mít neustále na pozoru. Kdyby se na stařenčinu víru někdy přišlo, ani její stříbrné vlasy by jí nevynesly žádnou shovívavost – pouze kdyby se zřekla svého náboženství a udala další souvěrce, mohla by být smrt změněna ve vyhnanství, ale pak by ji San Peitoro a San Pauro odehnali od bran Ráje, a až se mořská voda promění v olej a svět vzplane, smažila by se v pekle zvaném Benbó.

	Bylinkářka si je jistá, že venku nikdo není. „Panenská Matko, tady je Otane z Kurozane. Tahle stará žena opět prosí Její Výsost, aby bděla nad slečnou Aibagawa ze svatyně Širanui a udržela ji v bezpečí před chorobou a odehnala zlé duchy a… a podlé lidi. Prosím, navrať jí to, o co ji připravili.“

	Nikdy se neproslechla jedna jediná zvěst o tom, že by se mladá jeptiška dostala na svobodu, uvažuje Otane.

	„Ale jestli tato stará žena žádá po Marie-sama příliš…“

	Ztuhlost se šíří stařence z kolenou do kyčlí a kotníků.

	„… prosím, vyřiď slečně Aibagawa, že její přítelkyně, Otane z Kurozane, na ni myslí –“

	Cosi uhodí do dveří. Kořenářka zalapá po dechu. Pes vyskočí, zavrčí…

	Když dopadne další rána, zasune Otane dřevěný panel na místo.

	Pes už se rozštěkal. Je slyšet mužský hlas. Stará paní chvatně urovná věci ve výklenku.

	Při třetí ráně přejde ke dveřím a zavolá: „Tady není co ukrást!“

	„Je tohle“‚ opáčí slabý mužský hlas, „dům bylinkářky Otane?“

	„Mohu svého ctěného návštěvníka požádat, aby se v tuto pozdní hodinu představil?“

	„Džiricu z Akatokijamu“‚ odpoví příchozí, „tak mi říkali…“

	Kořenářku překvapí, když slyší jméno akolyty mistra Suzakua.

	Že by v tom měla prsty Marie-sama? pomyslí si.

	„Vídali jsme se u brány svatyně“‚ dodá ten hlas, „dvakrát do roka.“

	Otane otevře dveře a na prahu spatří zasněženou postavu, zachumlanou v teplém horském oblečení a bambusovém klobouku. Muž klopýtne přes práh a dovnitř zavíří vločky. „Posaď se k ohni, akolyto“‚ vybídne ho Otane a přirazí dveře. „Je zlá noc.“ Odvede hosta ke stoličce ze špalku.

	Návštěvník si s námahou rozepne klobouk, kápi a uvolní onuce na horských botách.

	Je vyčerpaný, obličej má ztrhaný a jeho oči jako by nebyly z tohoto světa.

	Otázky počkají, pomyslí si Otane. Nejdřív se musí zahřát.

	Nalije trochu čaje a sevře mu zledovatělé prsty kolem misky.

	Rozepne zvlhlé mnišské roucho a zabalí ho do svého vlněného šálu.

	Když se muž napije, svaly na krku mu zavržou.

	Možná sbíral rostliny, uvažuje stařenka, nebo meditoval v jeskyni.

	Začne ohřívat zbytky polévky. Ani jednomu není do řeči.

	 

	„Uprchl jsem z hory Širanui“‚ oznámí Džiricu, když se znenadání probere. „Porušil jsem přísahu.“

	Otane je ohromená, avšak nevhodně zvolené slovo by ho mohlo v tuhle chvíli umlčet.

	„Moje ruka, tahle ruka, můj štětec – věděly to dřív než já.“

	Bylinkářka rozdrtí kousek kořene jogi a čeká na slova, která budou dávat smysl.

	„Přijal jsem tu – tu Cestu bez smrti, ale její přiléhavější jméno zní Zlo.“

	Oheň zapraská, zvířata dýchají, sníh padá.

	Džiricu se rozkašle, jako by se mu nedostávalo dechu. „Ona vidí tak daleko! Tak velmi, velmi daleko… Můj otec byl obchodník s tabákem a hazardní hráč, žili jsme nedaleko Sakai. Drželi jsme se jen stupínek nad vyvrženci… a jednou večer mu nešel list a on mě prodal koželuhovi. Nedotknutelnému. Přišel jsem o jméno a přespával nad jatkami. Roky, celé roky jsem podřezával koním chřtán, abych si vydělal na útočiště a stravu. Šmik… šmik… šmik. To, co koželuhovi synové dělali mně, já… já… já… jsem si přál, aby někdo podřízl moje hrdlo. Když přišla zima, zahřál jsem se jen při vaření klihu z kostí. Když přišlo léto, mouchy létaly člověku do očí, do úst, a my jsme seškrabovali zaschlou krev a mastná lejna a míchali je s mořskými řasami z Eza na hnojivo. Ani peklo nepáchne tak jako to místo…“

	Střešní trámy chalupy skřípají. Sníh se vrší a vrší.

	„Jednou na Nový rok jsem přelezl zeď, která se táhla kolem vesnice etů, a utekl jsem do Ósaky, jenže koželuh pro mě poslal dva muže. Podcenili, jak dobře to umím s noži. Nikdo mě neviděl, ale Ona ano. Přitahovala mě… dennodenně zvěstmi křižovatkami snem měsícem háčkem, to Ona mě poháněla na západ, na západ, na západ… přes úžiny na panství Hizen, na panství Kjóga… a vzhůru…“ Džiricu zvedne oči ke stropu, možná k vrcholku hory.

	„To akolyta-sama“‚ otáže se Otane a tře bylinu v hmoždíři paličkou, „mluví o někom ze svatyně?“

	Džiricu se dívá skrze ni. „Všichni jsou pilou v rukou tesařových.“

	„Tak to tahle hloupá stará bába nechápe, kdo by mohla být Ona.“

	Uprchlíkovi vhrknou do očí slzy. „Copak nejsme víc než součet našich činů?“

	Otane se rozhodne mluvit zpříma. „Akolyto-sama, viděl jsi ve svatyni na hoře Širanui slečnu Aibagawa?“

	Muž zamrká a náhle se jeho pohled projasní. „Nejnovější sestru. Ano.“

	„A je…“ teď Otane neví, na co se vlastně zeptat, „…daří se jí dobře?“

	Akolyta zhluboka smutně zapřede. „Ti koně věděli, že se je chystám zabít.“

	„Jak tam se slečnou Aibagawa…“‚ stařenčin hmoždíř s paličkou znehybní, „… zacházejí?“

	„Jestli Ona slyší“‚ vyhrkne Džiricu a jeho myšlenky se zase zakalí, „Ona zaboří jeho prst do mého srdce… zítra, zítra… promluvím o… o tom místě – ale Ona slyší lépe v noci. Pak mám namířeno do Nagasaki. Já… já… já… já…“

	Zázvor na krevní oběh. Otane se vydá ke své skříni. Řimbabu na delirium.

	„Moje ruka, můj štětec: věděly to dřív než já.“ Uprchlíkův mdlý hlas ji následuje. „Před třemi večery, ale mohly by to být tři věčnosti, jsem byl ve Skriptoriu a pracoval na dopisu od Daru. Ty dopisy jsou menší zlo, ‚akt milosrdenství‘, říká Genmu…, ale… ale já jsem opustil své tělo, a když jsem se navrátil, moje ruka, můj štětec, napsaly… napsaly…“ ztlumí hlas do šepotu a zachvěje se, „…já jsem napsal Dvanáct kréd. Černá tuš na bílém pergamenu! Jenom je vyslovit znamená rouhání, to smějí pouze mistr Genmu a kníže opat, ale zaznamenat je, aby si je mohly přečíst oči nezasvěcených… Ona musela mít práci jinde, jinak by mě na místě zabila. Mistr Jóten prošel kolem, jen kousek za mnou… Nehýbal jsem se, četl těch Dvanáct kréd a poprvé pochopil… jatka v Sakai jsou ve srovnání s tímhle zahrada rozkoší.“

	Otane chápe jen málo, strouhá zázvor a srdce jí ledovatí.

	Džiricu vytáhne zpod spodního oblečení válcovité pouzdro ze svídového dřeva. „V Nagasaki je jen málo vlivných mužů, které nemá Enomoto v hrsti. Možná se ukáže, že místodržící Širojama je člověk, který má svědomí…, a opati soupeřících Řádů si dychtivě vyslechnou to nejhorší, protože tohle…“ zamračí se na pouzdro, „… je horší než nejhorší.“

	„Pak tedy akolyta-sama zamýšlí jít do Nagasaki?“ zeptá se Otane.

	„Na východ.“ Zestárlý mladý muž se na ni snaží zaostřit. „Kinten mě bude sledovat.“

	„Aby přesvědčil akolytu-sama, ať se navrátí do svatyně?“ zadoufá Otane.

	Džiricu zavrtí hlavou. „Cesta těch, kdo… se odvrátí, je jasná.“

	Stařenka pohlédne na svůj neosvětlený výklenek bucudan. „Ukryj se tady.“

	Uprchlík pohlédne skrz svou ruku do ohně. „Když jsem klopýtal ve sněhu, říkal jsem si: Otane z Kurozane mi poskytne přístřeší…“

	„Tuto starou ženu těší…“ krysy šramotí mezi došky, „… těší, že sis to myslel.“

	„… na jednu noc. Ale pokud se zdržím na dvě, zabije nás Kinten oba.“

	Pronese to klidně, jako by popisoval holou skutečnost.

	Oheň stravuje dřevo, pomyslí si Otane, a čas stravuje nás.

	„Otec mi říkal ‚kluku‘‚“ zamumlá mladík. „Koželuh na mě křičel ‚pse!‘. Mistr Genmu pojmenoval svého nového akolytu ‚Džiricu‘. Jak se teď jmenuji?“

	„Copak si nevzpomínáš“‚ zeptá se stařena, „jak tě pojmenovala matka?“

	„Na jatkách se mi zdávalo o… o ženě s mateřskými sklony, která mi říkala Mohei.“

	„To musela být ona.“ Kořenářka vmíchá rozdrcené byliny do čaje. „Vypij to.“

	„Až se pán Enma otáže na mé jméno,“ prohlásí uprchlík a uchopí misku, „aby mě mohl zapsat do pekelných seznamů, odpovím mu tohle: ‚Mohei Odpadlík.‘“

	 

	Otane sní o šupinatých křídlech, křičící slepotě a vzdáleném klepání. Probudí se na lůžku ze slámy a peří, všitých mezi dva kusy juty. Do odhalených tváří a nosu ji štípe mráz. Ve světle namodralém od sněhu, deroucím se skulinami dovnitř, spatří Moheie, schouleného u téměř vyhaslého ohně, a na všechno si vzpomene. Chvíli muže pozoruje a snaží se poznat, jestli spí, nebo bdí. Zpod šálu vyklouzne kočka a tiše přetlapká ke staré paní, která se snaží vyznat v jejich rozhovoru a hledá v něm delirium, halucinace, vodítka a pravdu. To, před čím uprchl, uvědomí si, ohrožuje slečnu Aibagawa…

	Je to napsané na svitku v tom svídovém pouzdře. V pouzdře, které on vytrvale svírá v ruce.

	… a možná, pomyslí si Otane, je on odpovědí Marie-sama na mé modlitby.

	Třeba ho přesvědčí, aby tu pár dní zůstal, dokud to pronásledovatelé nevzdají.

	Pod střechou je místo, kam by se mohl schovat, říká si, kdyby sem někdo přišel…

	Vydechne do chladné místnosti proužek bílé páry. Kočka vydechuje menší obláčky.

	„Chvála buď Jesu na Nebesích“‚ odříká stařenka neslyšně, „za tento nový den.“

	Bledé obláčky stoupají i z vlhkého čumáku pochrupujícího psa.

	Jenže Mohei, zachumlaný v teplém cizokrajném šálu, je nehybnější než mrtvola.

	Otane si uvědomí, že nedýchá.

	
XV
Dům sester; svatyně na hoře Širanui

	+

	Svítání Třiadvacátého rána Desátého měsíce

	 

	Nad střechami se rozlehne trojí bronzové zadunění Zvonu prvotní příčiny, rozežene holuby, honí v ambitech ozvěnu, protáhne se pode dveřmi cely Nejnovější sestry a najde si Orito, která drží víčka pevně stisknutá a prosí: Dovol mi představovat si ještě chviličku, že jsem někde jinde…, jenže pach zatuchlé tatami, mastných svíček a vychladlého kouře jí upře sebemenší iluzi svobody. Slyší klap klap klap, jak si ženy vyklepávají tabák z dýmek.

	Během noci se jí na krku, ňadrech a břiše pásly blechy nebo vši.

	V Nagasaki, pomyslí si, jen dva dny cesty na východ odsud, budou javory pořád šarlatové.

	Květy mandžu budou růžové a bílé a sajry – ty ryby zvané sanma – vypasené a v plné sezóně.

	Dva dny cesty, pomyslí si, které můžou stejně dobře znamenat dvacet let… Kolem její cely projde sestra Kageró. Její hlas bodá: „Zima! Zima! Zima!“ Orito otevře oči a zahledí se na strop svého pokoje, který má rozměry pěti rohoží.

	Přemýšlí, na kterém trámu se její předchůdkyně asi oběsila.

	Oheň vyhasl a dvakrát procezené světlo má nový, namodrale bílý nádech.

	První sníh, pomyslí si Orito. Průsmyk dolů do Kurozane je už možná neschůdný.

	Nehtem palce vyrýpne do dřeva, jímž je místnost obložená, drobný zářez.

	Dům možná opanoval mě, pomyslí si, ale neopanuje čas.

	Spočítá ty zářezy: jeden den, dva dny, tři dny…

	… čtyřicet sedm dní, čtyřicet osm dní, čtyřicet devět dní…

	Tohle ráno, počítá, je padesáté od jejího únosu.

	„Budeš tady pořád“‚ posmívá se jí Tlustá krysa, „i po desetitisícím zářezu.“

	Její oči jsou černé korálky a vzápětí se promění v chlupatou šmouhu.

	Jestli tu byla krysa, uvažuje Orito, tak rozhodně nemluvila, protože tohle krysy nedělají.

	Zaslechne svou matku, která si pobrukuje v chodbě, jak to dělá skoro každé ráno.

	Ucítí smažené rýžové kuličky onigiri, obalované v sezamu, které chystá její služebná Ajame.

	„Ajame tu taky není“‚ pronese Orito. „Macecha ji propustila.“

	Tohle „prokluzování“ času a smyslů působí léky, které mistr Suzaku míchá každé sestře před večeří, tím si je jistá. Ten její lektvar nazývá mistr „Útěcha“. Ví, že rozkoš, kterou jí droga přináší, je škodlivá a vyvolává závislost, ale pokud tu směs nevypije, nedostane najíst, a jakou naději má hladovějící žena, že unikne z horské svatyně uprostřed zimy? Lepší je mít plný žaludek.

	Hůř snáší myšlenky na to, jak se její macecha a nevlastní bratr probouzejí v sídle Aibagawů v Nagasaki. Orito přemýšlí, co z jejího a otcova majetku v domě asi zůstalo a co rozprodali: dalekohledy, přístroje, knihy a léky; matčina kimona a šperky… To všechno teď patří maceše, která to může prodat tomu, kdo dá víc.

	Stejně jako prodala mě, pomyslí si Orito a v břiše ji pálí hněv…

	… dokud odvedle nezaslechne Jajoi: zvrací, sténá a zase zvrací.

	A tak se ztěžka zvedne z lůžka a oblékne si teple vycpané kimono.

	Přes spáleninu si uváže šátek a pospíší si do chodby.

	Už sice nejsem dcera, pomyslí si, ale pořád jsem porodní bába…

	 

	… Kam jsem se to vydala? Stojí v chodbě, v níž to páchne plísní a kterou od vnějšího ambitu oddělují řady posuvných dřevěných panelů. Denní světlo sem proniká mřížovím vyřezaným v horní části. Zachvěje se, spatří obláčky svého dechu a ví, že měla někam namířeno, ale kam? Zapomnětlivost je další účinek Suzakuovy Útěchy. Rozhlíží se kolem, hledá nápovědu. Noční lampa v rohu u latríny je zhasnutá. Žena položí dlaň na dřevěný panel posetý tmavými skvrnami od nesčetných zim. Zatlačí a panel se neochotně o kousek posune. Škvírou vidí rampouchy visící z okapů ambitu, který se táhne kolem nádvoříčka.

	Větve letité borovice se prohýbají pod tíhou sněhu; sníh halí usazené kameny.

	Čtvercové jezírko kryje ledová krusta. Pustý hrot je protkaný žilami sněhu.

	Zpoza kmene stromu se vynoří sestra Kiricubo, vydá se po protější straně ambitu a přejíždí srostlými prsty své odumřelé paže po dřevěných panelech. Obejde dvůr dokola stokrát a osmkrát. Když dorazí ke škvíře, utrousí: „Sestra je dnes ráno vzhůru časně.“

	Orito nemá Kiricubo co říct.

	Z vnitřní chodby se blíží sestra Umegae. „Tohle je teprve začátek kjóžské zimy, Nejnovější sestro.“ Ve sněžném světle jsou skvrny, jimiž má posetý obličej, rudé jako bobule. „Dar ve tvém lůně je jako teplý oblázek v kapse.“

	Orito ví, že to Umegae říká, aby ji vyděsila. Zabralo to.

	Unesená porodní bába zaslechne, jak někdo zvrací, a vzpomene si: Jajoi…

	 

	Šestnáctiletá dívka je ohnutá nad dřevěným vědrem. Ze rtů jí visí žaludeční šťávy a vzápětí se z nich vyvalí další proud zvratků. Orito rozbije naběračkou krustu v misce s vodou a spěchá s ní k sestře. Jajoi má skelné oči a kývne na návštěvnici, jako by říkala: To nejhorší už mám za sebou. Orito jí otře ústa čtverečkem papíru a podá jí hrnek vody tak ledové, že po ní ústa úplně znecitliví. „Aspoň že“‚ vyhrkne Jajoi a ukryje své liščí uši pod čelenkou, „toho šla dneska ráno většina do kbelíku.“

	Orito utírá stříkance zvratků. „Takže cvičení opravdu dělá mistra.“

	Dívka si otře oči rukávem. „Proč je mi pořád tak špatně, sestro?“

	„Zvracení někdy může trvat až do porodu…“

	„Posledně jsem měla pořád strašnou chuť na cukrátka dango, ale tentokrát, když si je jenom představím…“

	„Každé těhotenství je jiné. Teď si na chvilku lehni.“

	Jajoi se natáhne na záda, položí si ruce na vyboulené břicho a pohltí ji starosti.

	Orito jí čte myšlenky. „Pořád cítíš, jak dítě kope, ne?“

	„Ano. Můj Dar…“ dívka se popleská po břiše, „… je šťastný, když slyší tvůj hlas, ale… ale loni sestra Hotaru taky zvracela až do pátého měsíce, a potom potratila. Dar zemřel několik týdnů předtím. Byla jsem u toho a ten pach byl…“

	„Takže sestra Hotaru po několik týdnů necítila pohyby dítěte?“

	Jajoi odpovídá zároveň neochotně a dychtivě: „To… asi ne.“

	„Ale to tvoje kope, takže jaký z toho můžeš udělat závěr?“

	Těhotná se zamračí, nechá se ukonejšit logikou starší ženy a trochu se rozveselí. „Žehnám Bohyni za to, že tě sem přivedla.“

	Enomoto mě koupil, kousne se Orito do jazyka, macecha mě prodala…

	Začne vtírat kozí sádlo do napjaté kůže na dívčině břiše.

	… a já je proklínám oba, což jim při nejbližší příležitosti připomenu.

	Kopnutí, pod Jajoiným vpáčeným pupíkem; pod posledním žebrem, úder…

	… vedle hrudní kosti další kopnutí a nalevo se taky něco hýbe.

	„Je docela dobře možné“‚ rozhodne se Orito sdělit nastávající matce, „že čekáš dvojčata.“

	Jajoi je už dost světaznalá, aby chápala, co jí hrozí. „Jak moc určitě to víš?“

	„Poměrně jistě. Vysvětlilo by se tím to vleklé zvracení.“

	„Sestra Hacune porodila dvojčata při svém druhém Obdarování. Jediný porod ji posunul o dvě příčky. Kdyby mě Bohyně požehnala dvojčaty –“

	„Co ví ten kus dřeva“‚ odsekne Orito, „o lidské bolesti?“

	„Prosím, sestro!“ zaúpí Jajoi vyděšeně. „To je jako urážet vlastní matku!“

	Vtom novicku zachvátí prudké křeče v břiše. Zalapá po dechu.

	„Vidíš, sestro? Ona tě slyší. Řekni, že se omlouváš, sestro, a ona to ukončí.“

	Čím víc Útěchy moje tělo vstřebá, chápe Orito, tím víc jí potřebuje.

	 

	Odnese Jajoin páchnoucí kbelík vnějším ambitem ke káře se splašky.

	Na hřebeni příkré střechy sedí vrány a pichlavýma očima si vězeňkyni měří.

	„Proč jsi ze všech žen, které sis mohl pořídit“‚ zeptá se Orito Enomota, „připravil o život právě mě?“

	Jenže během těch padesáti dní opat ze Širanui svou svatyni jedinkrát nenavštívil.

	„Všeho do času“‚ odpovídá abatyše Izu na otázky a prosby Nejnovější sestry, „všeho do času.“

	V kuchyni míchá sestra Asagao polévku nad sípajícím ohněm. Její postižení patří v Domě k těm nápadnějším: rty má srostlé do kroužku, který deformuje i její řeč. Její přítelkyně Sadaie se narodila se znetvořenou lebkou, takže její hlava vypadá jako kočičí a oči se v té tváři zdají nepřirozeně velké. Když zahlédne Orito, umlkne vpůli věty.

	Proč se na mě ty dvě dívají, říká si v duchu Orito, jako veverky na hladovou kočku?

	Z jejich výrazu vyrozumí, že své myšlenky opět pronesla nahlas.

	To je další zahanbující účinek Útěchy a Domu.

	„Sestře Jajoi je špatně“‚ vysvětlí Orito nakonec. „Chci jí donést misku čaje. Prosím.“

	Sadaie pohledem ukáže na čajník: jedno oko má hnědé, druhé šedé.

	Pod šaty už na ní začíná být těhotenství znát.

	Bude to děvče, pomyslí si lékařova dcera, když nalévá hořkou tekutinu do misky.

	 

	Jakmile akolyta Zanó s věčně ucpaným nosem huhlavě oznámí: „Brány se otevírají, sestry!“, pospíší si Orito na místo ve vnitřní chodbě, jež se nachází uprostřed mezi pokojem abatyše Izu a celou hospodyně Sacuki, a odsune dřevěný panel. Z tohoto místa jednou jedinkrát, když tu byla první týden, dohlédla skrze obě brány až do Okrsku a spatřila schody, shluk javorů, mistra v modrém plášti a akolytu v rouchu z nebarvené juty…

	… jenže dnes ráno, jako obvykle, je akolyta ve službě mnohem opatrnější. Orito nevidí nic než zavřenou vnější bránu a dvojici akolytů, kteří na kárce přivážejí denní příděl potravin.

	Z Dlouhého pokoje vyrazí sestra Sawarabi. „Akolyto Čúaii! Akolyto Maboroši! Doufám, že vám ten sníh nezmrazil kosti! Mistr Genmu nemá srdce, když nechává svoje mladé hřebečky vyhladovět, až jsou z nich málem kostlivci.“

	„Však my si umíme najít způsoby“‚ oplatí jí Maboroši flirtování, „jak se zahřát, Devátá sestro.“

	„Ach, jak bych na to mohla zapomenout?“ Sawarabi si přejede špičkami prstů po prostředním ňadru. „Co že tenhle týden nevozí zásoby Džiricu, ten nestydatý hlemýžď?“

	Maborošiho žoviálnost se vytratí. „Ten onemocněl.“

	„Ale, ale, tak onemocněl, říkáte. Není to jen nějaké zimní nastuzení?“

	„Jeho stav je podle všeho vážný.“ Maboroši s Čúaiem začnou nosit zásoby do kuchyně.

	„Snad není nebohý akolyta Džiricu v ohrožení života?“ zeptá se sestra Hotaru s rozštěpem rtu, která se právě také vynořila z Dlouhého pokoje.

	„Jeho stav je vážný“‚ odpoví první z nosičů úsečně. „Musíme se připravit na nejhorší.“

	„No, Nejnovější sestra byla ve svém minulém životě dcerou slavného doktora, tak by ji možná mistr Suzaku mohl požádat o radu. Určitě by ochotně šla, protože…“ Sawarabi si přiloží dlaň k ústům a křikne přes dvůr k Oritinu úkrytu, „… by hrozně ráda viděla Okrsek, aby mohla naplánovat svůj útěk, že ano, sestro Orito?“

	Odhalená pozorovatelka zrudne a v slzách se vrátí do své cely.

	 

	Všechny sestry kromě Jajoi, abatyše Izu a hospodyně Sacuki klečí u nízkého stolku v Dlouhém pokoji. Dveře do modlitebny, v níž stojí dřevěná soška těhotné Bohyně pokrytá plátkovým zlatem, jsou odsunuté. Bohyně pozoruje sestry přes hlavu představené, která tluče do válcovitého gongu. Sútra vděčnosti začíná.

	„Opatu Enomotovi-no-kami“‚ prozpěvují ženy sborem, „našemu duchovnímu vůdci…“

	Orito si představuje, jak plive na váženého kolegu svého zesnulého otce.

	„… jenž svou moudrostí spravuje svatyni na hoře Širanui…“

	Abatyše a hospodyně si všimnou jejích nehybných rtů.

	„… my, dcery Izanazó, vyjadřujeme vděčnost opečovávaného dítěte.“

	Je to pasivní a marný protest, jenže Orito nezná žádný způsob, jak vzdorovat aktivněji.

	„Opatu Genmuovi-no-kami, který svou moudrostí ochraňuje Dům sester…“

	Orito upře hněvivý pohled na hospodyni Sacuki, a ta se v rozpacích odvrátí.

	„… my, dcery Izanazó, vyjadřujeme vděčnost za spravedlivou správu.“

	Orito upře hněvivý pohled na abatyši Izu, a ta její vzdor přijímá s laskavostí.

	„Bohyni Širanui, fontáně Života a matce Darů…“

	Orito se zadívá přes hlavy sester na svitky, které zdobí protější stěnu.

	„… my, sestry ze Širanui, přinášíme plody svých lůn…“

	Svitky obsahují obrazy ročních období a citáty z šintoistických textů.

	„… aby panství Kjóga svlažila plodnost a úroda, kdežto hladomor a sucho byly zažehnány…“

	Uprostřed visí seznam hodností sester, seřazených podle počtu porodů.

	Přesně jako, pomyslí si Orito znechuceně, stáj zápasníků sumo.

	„… aby se kolo života otáčelo věčně…“

	Dřevěná tabulka úplně vpravo dole nese nápis „Orito“.

	„… dokud nezhasne poslední hvězda a kolo Času se neporouchá.“

	Abatyše Izu udeří do gongu, aby oznámila konec sútry. Hospodyně Sacuki zatáhne dveře modlitebny, zatímco Asagao a Sadaie přinášejí rýži a polévku miso z přilehlé kuchyně.

	Když představená znovu udeří do gongu, dají se sestry do snídaně.

	Hovor i oční kontakt jsou zakázané, nicméně ženy nalévají jedna druhé vodu.

	Čtrnáctera ústa – Jajoi je pro dnešek omluvena – žvýkají, srkají a polykají.

	Jakou vybranou stravu si asi dneska dopřává macecha? Nenávist svírá Oritiny útroby.

	Každá sestra odkládá pár zrnek rýže stranou, aby nakrmila duchy svých předků.

	Novicka udělá totéž, neboť soudí, že na tomto místě potřebuje veškeré spojence a nemůže si vybírat.

	Abatyše Izu udeří do válcovitého gongu, aby oznámila konec jídla. Když Sadaie s Asagao uklízejí nádobí, Hašihime, sestra s růžovýma očima, se představené zeptá na nemocného akolytu Džiricua.

	„Pečují o něho v jeho cele“‚ odpoví abatyše. „Má horečku s třesavkou.“

	Několik sester si zakryje ústa a znepokojeně mumlají.

	Proč takový soucit, touží se Orito chuť se zeptat, s jedním z vašich věznitelů?

	„Jeden nosič z Kurozane na tu nemoc zemřel – a chudák Džiricu se možná nadýchal stejných výparů. Mistr Suzaku nás žádá, abychom se modlily za akolytovo uzdravení.“

	Většina sester vážně přikývne a přislíbí, že tak učiní.

	Abatyše Izu pak rozdílí domácí práce pro dnešek. „Sestry Hacune a Hašihime budou pokračovat ve včerejším tkaní. Sestra Kiricubo zamete ambity a sestra Umegae bude splétat len ve skladišti do provázků, společně se sestrami Minori a Júgiri. V hodině Koně půjdete do Velké svatyně naleštit podlahu. Z toho může být sestra Júgiri omluvena, pokud si to kvůli svému Daru přeje.“

	Jaká ohavná, pokroucená slova pro znetvořené myšlenky, pomyslí si Orito.

	Všechny hlavy v místnosti se k ní obrátí. Zase promluvila nahlas.

	„Sestry Hotaru a Sawarabi“‚ pokračuje abatyše, „zametou modlitebnu a pak se postarají o latríny. Sestry Asagao a Sadaie mají službu v kuchyni, takže sestra Kageró a naše Nejnovější sestra –“ k Orito se otočí krutější oči, které vybízejí: Jen se podívejte na tu jemnou dámu, která teď dře jako jedna z jejích bývalých služek – „budou pracovat v prádelně. Pokud se bude sestra Jajoi cítit lépe, může se k nim připojit.“

	 

	Prádelna je podlouhlý přístavek ke kuchyni se dvěma ohništi na ohřívání vody, párem velkých necek na praní a vodorovně zavěšenými bambusovými tyčemi, kam se pak vymáchané prádlo věší. Orito a Kageró nosí vědra vody z rybníčku na dvoře. Naplnit každé necky znamená jít čtyřicetkrát nebo padesátkrát a ty dvě to obstarávají mlčky. Zpočátku tahle práce samurajovu dceru vyčerpávala, ale teď už jí nohy i paže zesílily a puchýře na dlaních ztvrdly v mozoly. Jajoi přikládá na ohniště, kde se voda ohřívá.

	„Už brzo“‚ připomíná Tlustá krysa a balancuje na káře se splašky, „bude tvoje břicho vypadat jako to její.“

	„Nedovolím těm psům, aby se mě dotkli“‚ zamumlá Orito. „Nebudu tady.“

	„Tvoje tělo ti už nepatří“‚ pošklebuje se Tlustá krysa. „Patří Bohyni.“

	Orito ztratí na kuchyňském schůdku rovnováhu a vylije vědro.

	„Nechápu“‚ podotkne Kageró chladně, „jak jsme se tu bez tebe mohly obejít.“

	„Podlaha už beztak potřebovala jaksepatří umýt.“ Jajoi pomůže Orito vytřít.

	Když se voda dost ohřeje, vloží do ní Jajoi pokrývky a noční košile. Pomocí velkých dřevěných kleští Orito ty mokré těžké kusy přenese na ždímací svěrák, šikmý stůl opatřený dveřmi na pantech, které Kageró přiklopí, aby z vypraného prádla vytlačila co nejvíc tekutiny. Pak rozvěsí vlhké prádlo na bambusové tyče. Dveřmi z kuchyně mezitím Sadaie líčí Jajoi sen, který se jí v noci zdál. „Kdosi zaklepal na bránu. Vyšla jsem ze svého pokoje… bylo léto – ale nepůsobilo to jako léto, ani jako noc nebo den… Dům byl liduprázdný. Jenže klepání neustávalo, tak jsem se zeptala: ‚Kdo je tam?‘ a mužský hlas odpověděl: ‚To jsem já, Iwai.‘“

	„Sestra Sadaie přivedla loni na svět svůj první Dar“‚ prozradí Jajoi novicce.

	„Narodil se Pátého dne Pátého měsíce“‚ upřesní Sadaie, „v Den chlapců.“

	To datum přiměje ženy pomyslet na vlající stuhy s papírovými kapry a svátek symbolizující nevinnost.

	„A tak ho opat Genmu“‚ vypráví Sadaie dál, „pojmenoval Iwai, což znamená ‚Oslava‘.“

	„Adoptovala ho rodina pivovarníků z Takamacu“‚ vysvětlí Jajoi, „příjmením Takaiši.“

	Orito je skrytá za oblakem páry. „To jsem vyrozuměla.“

	Asagao namítne: „Aue tys muviua o svém snu, sestuo…“

	„No“‚ pokračuje Sadaie a drhne připečenou vrstvu rýže, „překvapilo mě, že Iwai dospěl tak rychle, a bála jsem se, že bude mít potíže, protože porušil pravidlo, které zapovídá Darům návrat na horu Širanui. Ale“‚ pohlédne směrem k modlitebně a přejde do šepotu, „musela jsem odsunout západku na Vnitřní bráně.“

	„Ta uápadka“‚ ověřuje si Asagao, „byua na Vnitfní buáně zevnitř?“

	„Právě že byla. V tu chvíli mě to nezarazilo. A tak se brána otevřela –“

	Jajoi netrpělivě vykřikne: „Cos viděla, sestro?“

	„Suché listí. Žádný Dar, žádný Iwai, jen suché listí. Vítr je odnášel pryč.“

	„Tak tohle“‚ ozve se Kageró a opře se do páky svěráku, „je zlé znamení.“

	Sadaie její tvrzení znervózní. „Vážně si to myslíš, sestro?“

	„Jak by mohlo být to, že se tvůj Dar promění v suché listí, dobré znamení?“

	„Sestro Kageró“‚ okřikne ji Jajoi a zamíchá prádlo v kotli, „rozrušíš Sadaie.“

	„Říkám jenom pravdu –“ Kageró zase vytlačí vodu – „tak, jak ji vidím.“

	„Nedokázauas poznat podve hvasu“‚ ozve se zase Asagao, „kdo byu Iwaiů otec?“

	„To je ono“‚ přikyvuje Jajoi. „Tvůj sen tě měl dovést k Iwaiovu otci.“

	Ta úvaha zaujme dokonce i Kageró. „Kteří mniši byli tvoji Obdarovatelé?“

	Do prádelny vstoupí hospodyně Sacuki s novou krabicí mýdlových ořechů.

	 

	Dramatický západ slunce barví sněhem žilkovaný Pustý hrot růžovým odstínem krvavé ryby a Večernice se blyští ostře jako jehla. Z kuchyně sákne dým a pachy z vaření. S výjimkou dvou kuchařek, které byly pro tento týden přiděleny do kuchyně, mají tenhle čas ženy samy pro sebe, dokud se před večeří nedostaví mistr Suzaku. Orito se vydá na obchůzku ambitu proti směru hodinových ručiček, aby své tělo rozptýlila od řvoucí touhy po Útěše. Několik sester se sešlo v Dlouhém pokoji a bělí si navzájem tváře nebo černí zuby. Jajoi odpočívá ve své cele. Slepá sestra Minori učí Sadaie zahrát na koto píseň „Osm mil cesty horským průsmykem“. Umegae, Hašihime a Kageró se také procházejí v ambitu, ale opačným směrem. Orito jim musí ustoupit z cesty pokaždé, když je míjí. Už potisící od svého únosu zatouží, aby měla psací náčiní. Ví, že neschválené dopisy do vnějšího světa se tu zapovídají, a tak by všechno, co by napsala, musela zase spálit z obavy, aby nevyšly najevo její myšlenky. Jenže tušový štětec, pomyslí si, je paklíč k mysli vězně. Abatyše Izu jí slíbila psací sadu, jakmile se potvrdí první Obdarování.

	Copak bych mohla ten akt snést, otřese se Orito, a žít dál?

	Když zahne za další roh, Pustý hrot už není růžový, nýbrž šedivý.

	Přemýšlí o dvanácti ženách v Domě, které to snášejí.

	Myslí na svou předchůdkyni, která se oběsila.

	„Venuše“‚ líčil jednou Orito její otec, „postupuje po své dráze po směru hodinových ručiček. Všichni její bratři a sestry se otáčejí kolem Slunce v protisměru…“

	… jenže vzpomínku na otce zaženou jízlivá kdyby.

	Umegae, Hašihime a Kageró tvoří šouravou stěnu vycpaných kimon.

	Kdyby mě Enomoto nikdy nespatřil nebo se nerozhodl přidat si mě do své sbírky…

	Orito slyší z kuchyně sek, sek, sek.

	Kdyby macecha byla opravdu laskavá, soucitná žena, na jakou si kdysi hrála…

	Teď se musí přitisknout k dřevěnému panelu, aby kolem ní mohly sestry projít.

	Kdyby se Enomoto nezaručil za otcovy půjčky u lichvářů…

	„Někteří z nás jsou tak urození“‚ prohodí Kageró, „že si myslí, že rýže roste na stromech.“

	Nebo kdyby Jacob de Zoet věděl, že stojím u dedžimské Zemské brány, ten poslední den…

	Tři ženy proplují kolem a okraje kimon vláčejí po prknech.

	Po nebi přeletí husy ve formaci tvořící holandské V; zavřískne lesní opice.

	Lepší je být dedžimská manželka, uvažuje Orito, chráněná penězi cizince…

	Horský pták na letité borovici vyšívá melodii složitými stehy.

	… než to, co mě postihne v Obdarovacím týdnu, jestli neuniknu.

	Zazděný potůček, z něhož se plní jezírko, vtéká na dvůr a zase z něj odtéká pod zvýšenou podlahou ambitu. Novicka se přitiskne k dřevěnému panelu.

	„Ona si myslí“‚ utrousí Hašihime, „že ji odsud odnese kouzelný obláček…“

	Hvězdy opylují břehy Nebeské řeky, klíčí a raší.

	Evropané, vzpomene si Orito, jí říkají Mléčná dráha. Její otec je i se svým vlídným hlasem zpátky. „Tamhle je Umihebi, Mořský had; tamhle Tokei, Hodiny; a tam Ite, Lučištník…“‚ cítí přitom jeho teplou vůni, „… a nad nimi září Ranšinban, Kompas…“

	Západka na Vnitřní bráně zaskřípe a odsune se. „Brána se otevírá!“

	Každá sestra to slyší. Každá sestra si pomyslí: Mistr Suzaku.

	 

	Sestry se shromáždí v Dlouhém pokoji ve svém nejlepším oblečení, až na Sadaie a Asagao, jež stále chystají večeři, a Orito, která vlastní jen pracovní kimono, v němž ji unesli, teplý prošívaný kabátek hakata a dva šátky. Dokonce i níže postavené sestry jako Jajoi mají už na výběr dvě nebo tři kimona slušné kvality – jedno za každé narozené dítě – a jednoduché náhrdelníky a bambusové hřebínky do vlasů. Starší sestry jako Hacune a Hašihime získaly v průběhu let stejně bohatý šatník jako manželky zámožných obchodníků.

	Její hlad po Útěše se nyní proměnil v neutuchající bušení, nicméně Orito musí čekat nejdéle ze všech: jedna po druhé, přesně podle pořadí na Seznamu, jsou sestry povolávány do Čtvercového pokoje, kde se jich Suzaku vyptává a vydává své lektvary. Suzaku s každou pacientkou stráví dvě nebo tři minuty – pro některé sestry jsou podrobnosti jejich neduhů a mistrovy názory na ně téměř stejně fascinující jako novoroční dopisy. První sestra Hacune se vrátí z vyšetření se zprávou, že horečka akolyty Džiricua se zhoršuje a mistr Suzaku pochybuje, že nebožák přežije noc.

	Většina sester vyjadřuje úlek a smutek.

	„Naši mistři a akolyté“‚ zapřísahá se Hacune, „bývají přece málokdy nemocní…“

	Orito se přistihne při myšlence, jaké léky na horečku mu asi podali, než se pokárá: Po něm mi vůbec nic není.

	Ženy si začnou vyměňovat vzpomínky na Džiricua a baví se o něm v minulém čase.

	Dříve, než čekala, se dotkne jejího ramene Jajoi. „Jsi na řadě.“

	„V jakém stavu dnes shledáváme Nejnovější sestru?“ Mistr Suzaku působí dojmem člověka, který má neustále na krajíčku smích, ale nikdy se doopravdy nerozesměje. Působí to dost strašidelně. V jednom rohu sedí abatyše Izu a v druhém jeden z akolytů.

	Orito odpoví jako obvykle: „Jak vidíte, jsem naživu.“

	„Známe“ – Suzaku ukáže na mladého muže – „akolytu Čúaie?“

	Kageró a zlomyslnější sestry přezdívají Čúaiovi „Opuchlá ropucha“.

	„Rozhodně ne.“ Novicka se na akolytu nepodívá.

	„První sníh“‚ zamlaská Suzaku, „nevyčerpává naši konstituci?“

	Neškemrej o Útěchu. Odpoví: „Ne.“ Miluje, když škemráš.

	„Nemáme tedy k hlášení žádné příznaky? Žádné bolesti či krvácení?“

	Svět, hádá Orito, je pro něj asi jeden velký soukromý vtip. „Nic.“

	„Nebo zácpu? Průjem? Hemoroidy? Vyrážku? Migrény?“

	„To, čím trpím“‚ nechá se žena vyprovokovat k odpovědi, „je nesvoboda.“

	Suzaku se usměje na akolytu Čúaie i na abatyši. „Naše pouta ke Světu dole nás řežou jako drát. Když je přetneš, budeš stejně šťastná jako tvé drahé sestry.“

	„Mé ‚drahé sestry‘ byly zachráněny z nevěstinců a kočovných cirkusů a pro ně je zdejší život možná opravdu lepší. Já ztratila víc a Enomoto“ – abatyše Izu a akolyta Čúai sebou škubnou, když slyší vyslovit opatovo jméno s takovým pohrdáním – „se mi od chvíle, kdy mě koupil, ještě nepodíval do očí; a neopovažujte se“ – Orito se ovládne a neukáže na Suzakua prstem jako rozzlobený Holanďan – „mi tu vykládat nějaké banality o Osudu a Božské rovnováze. Prostě mi dejte moji Útěchu. Prosím. Ženy čekají na večeři.“

	„Stěží přísluší Nejnovější sestře“‚ ozve se představená, „oslovovat – “

	Suzaku ji přeruší uctivým gestem. „Projevme jí trochu shovívavosti, abatyše, byť nezasloužené. Vzdor se mnohdy nejlépe zkrotí vlídností.“ Mnich nalije do kamenného kalíšku o velikosti náprstku blátivou tekutinu.

	Jak nesmírně zvolna to dělá, říká si Orito, aby vybičoval tvůj hlad…

	Žena zadrží svou ruku, která užuž chňape po kalíšku nabízeném na podnose.

	Odvrátí se, aby vulgární akt pití zakryla rukávem.

	„Jakmile budeš Obdarována“‚ slibuje Suzaku, „vzroste i tvůj pocit sounáležitosti…“

	Nikdy, pomyslí si Orito, nikdy! Její jazyk vstřebává olejnatou tekutinu…

	… a krev se jí rozpumpuje hlasitěji, cévy se jí rozšíří a klouby zalije blaho.

	„Bohyně si tě nevybrala“‚ připomene abatyše Izu. „Ty sis vybrala Bohyni.“

	Teplé sněhové vločky se snášejí mladé ženě na kůži a ševelí, když se rozpouštějí.

	Večer co večer se chce lékařova dcera Suzakua zeptat na přísady, které mistr do Útěchy dává. Večer co večer tu otázku spolkne. Ta otázka, uvědomuje si, by zahájila rozhovor, a rozhovor je jen krůček od přijetí…

	„To, co je dobré pro tělo“‚ řekne Suzaku Oritiným ústům, „je dobré pro duši“

	 

	Večeře je ve srovnání se snídaní slavnostní událost. Po krátkém požehnání se hospodyně Sacuki a sestry pustí do tofu v tempurovém těstíčku, smaženého s česnekem a obalovaného v sezamu; do naloženého lilku, sardinek a bílé rýže. Dokonce i nejpovýšenější sestry si pamatují svůj prostý původ a časy, kdy si o takovém bohatém každodenním jídelníčku mohly nechat jenom zdát, a vychutnávají si každé sousto. Abatyše odešla s mistrem Suzakuem, aby povečeřeli v přítomnosti Mistra Genmua, a tak je nálada v Dlouhém pokoji uvolněná. Když je stůl sklizen a talíře i hůlky umyté, kouří sestry u stolu dýmky, vyprávějí si příběhy, hrají mahdžong, znovu pročítají – nebo si nechávají předčítat – své novoroční dopisy a poslouchají, jak Hacune hraje na koto. Účinky Útěchy odeznívají každý večer o něco dříve, jak už si Orito všimla. Jako obvykle odejde z místnosti bez rozloučení. Jen počkejte, až bude obdarována, cítí myšlenky ostatních. Počkejte, až bude mít břicho velké jako balvan a bude potřebovat nás, abychom jí pomohly drhnout, podávat a nosit.

	Zpátky v cele novicka zjistí, že u ní někdo zapálil oheň. Jajoi.

	Umegaina zlomyslnost či Kageróino nepřátelství ji jen utvrzují v odhodlání Dům odmítat.

	Jenže Jajoina laskavost, strachuje se, činí zdejší život o něco snesitelnější…

	… a přibližuje den, kdy se hora Širanui stane jejím domovem.

	Kdo může vědět, napadne ji, jestli Jajoi nejedná z Genmuova rozkazu?

	Ustaraná a roztřesená ledovým vzduchem se otře žínkou.

	Pod pokrývkami si lehne na bok a zadívá se do zahrady ohně.

	 

	Větve tomelu se prohýbají pod zralým ovocem. Plody v soumraku svítí.

	Tenká řasa na obloze se promění ve volavku; nemotorný pták se snáší níž…

	Jeho oči jsou zelené a vlasy rudé – Orito se bojí jeho neohrabaného zobáku.

	Volavka pronese, samozřejmě holandsky: Jste krásná.

	Orito ho nechce ani povzbudit, ani nechce ranit jeho city.

	Stojí na dvoře Domu sester, slyší Jajoi sténat.

	Spadlé listí poletuje jako netopýři; netopýři poletují jako spadlé listí. Jak odsud můžu uniknout? Roztržitě odpoví do prázdna: Brána je zamčená. Odkdy, posmívá se stříbrošedá kočka, potřebují kočky klíče?

	Není čas – svírá ji zoufalství – mluvit v hádankách.

	Nejdřív je přesvědč, nabádá ji kočka, že jsi tady šťastná.

	Proč bych jim měla dopřát falešné uspokojení? ptá se Orito.

	A kočka odpoví: Protože teprve potom tě přestanou hlídat.

	 

	
XVI
Akademie Širandó v sídle rodiny Ócuki v Nagasaki

	+

	Západ slunce Čtyřiadvacátého dne Desátého měsíce

	 

	„Shrnuji tedy“‚ prohlásí Jošida Hajato, dosud mladistvý autor učeného pojednání o skutečném stáří Země, a přehlédne auditorium tvořené osmdesáti nebo devadesáti vzdělanci, „že obecně rozšířené přesvědčení, že Japonsko je nedobytná pevnost, není ničím jiným než zhoubnou iluzí. Vážení akademici, ve skutečnosti jsme zchátralý statek, jemuž se drolí zdi, propadá střecha a který sousedé sledují lačným zrakem.“ Řečník pomalu umírá na chorobu kostí a potřeba mluvit tak hlasitě, aby se jeho slova donesla až na druhý konec šedesátirohožové síně, ho vyčerpává. „Na severozápadě, vzdáleni od ostrova Cušima stěží půlden plavby, žijí zpupní Korejci. Kdo by dokázal zapomenout na ty provokativní poutače s hesly, které nechalo rozevlát jejich poslední poselstvo? ‚Inspektorát dominií‘ a ‚My jsme čistota‘, což mělo pochopitelně naznačit ‚Vy nejste‘!“

	Několik učenců souhlasně zamručí.

	„Na severovýchodě leží rozlehlé panství Ezo, domovina divokých Ainuů, ale také Rusů, kteří mapují naše pobřeží a vznášejí nárok na Karafuto. Nazývají je Sachalin. Je tomu pouhých dvanáct let, co jistý Francouz“‚ Jošida si opatrně nachystá rty, „… La Pérouse, dal úžinám mezi Ezoem a Karafutem své jméno! Snesli by snad Francouzi u svého pobřeží Jošidovu úžinu?“ Tento bod je dobře vyargumentován a dobře přijat. „Nedávné výpravy kapitána Beňovského a kapitána Laxmana nás varují před blízkou budoucností, kdy už po nás zbloudilí Evropané nebudou chtít jen zásoby, ale začnou se dožadovat obchodu, přístavišť a skladů, opevněných pevností, nerovných dohod. Kolonie zakoření a začnou se rozrůstat jako bodláčí a plevel. A pak pochopíme, že naše ‚nedobytná pevnost‘ nebyla nic než šidítkem, že naše moře nejsou ‚nepřekonatelný vodní příkop‘, nýbrž, jak napsal můj prozíravý kolega Hajaši Šihei, ‚oceánská silnice bez hranic, jež spojuje Čínu, Holandsko a most Nihonbaši v Edu‘.“

	Někteří posluchači přikyvují, jiní se tváří ustaraně.

	Hajaši Šihei, zapátrá v paměti Ogawa Uzaemon, zemřel kvůli svým spisům v domácím vězení.

	„Moje přednáška je u konce.“ Jošida se ukloní. „Děkuji Širandó za její laskavou pozornost.“

	Ócuki Mondžuró, vousatý ředitel akademie, váhá, zda nyní požádat o dotazy z publika, ale to už si dr. Maeno odkašle z hloubi svého uznávaného hrdla a zvedne vějíř. „Zaprvé bych rád poděkoval Jošidovi-san za podnětné myšlenky. Zadruhé bych se rád zeptal, jak tedy nejlépe čelit hrozbám, které nám vylíčil.“

	Jošida si dá doušek teplé vody a zhluboka se nadechne.

	Neurčitá a vyhýbavá odpověď, myslí si Uzaemon, by byla nejbezpečnější.

	„Tím, že založíme japonské námořnictvo, postavíme dvě velké loděnice a ustanovíme akademii, kde budou instruktoři z ciziny vzdělávat japonské lodáře, zbrojíře, puškaře, důstojníky a námořníky.“

	Na tak odvážnou vizi nebylo Jošidovo publikum připravené.

	Algebraik Awacu se vzpamatuje jako první. „To je všechno?“

	Řečník se usměje té ironii. „Rozhodně ne. Potřebujeme národní armádu postavenou po francouzském vzoru, zbrojovky, které dokážou vyrobit nejnovější pruské pušky, a rovněž zámořské panství. Abychom se nestali evropskou kolonií, musíme mít vlastní kolonie.“

	„Ale to, co Jošida-san navrhuje“‚ namítne Dr. Maeno, „by vyžadovalo…“

	Radikální novou vládu, pomyslí si Uzaemon, a radikální nové Japonsko.

	Nějaký chemik, kterého mladý tlumočník nezná, navrhne: „Obchodní stanici v Batávii?“

	Jošida zavrtí hlavou. „Batávie je díra, a ať se nám Holanďané snaží namluvit, co chtějí, Holandsko je pouhý pěšec. My se musíme učit od Francie, Anglie, Pruska nebo těch energických Spojených států. Dvě stovky bystrých, tělesně zdatných vědců – což je kritérium, které“‚ smutně se pousměje, „mě bohužel vylučuje –, musejí být vyslány do těchto zemí studovat tamější průmysl. Po návratu by měli svobodně šířit své poznatky a vštěpovat je nejbystřejším mozkům ze všech společenských vrstev, abychom mohli přistoupit k budování skutečně ‚nedobytné pevnosti‘.“

	Haga, lékárník s opičím nosem, vznese námitku, která je nabíledni: „Nicméně Dekret o Odděleném národě zakazuje poddaným opustit Japonsko, a to pod trestem smrti.“

	Ani Jošida Hajato se neodváží navrhnout, přemýšlí Uzaemon, aby byl ten dekret zrušen.

	„A proto musí být ten dekret zrušen“‚ praví Jošida Hajato, navenek zcela klidný.

	Ten výrok vyvolá ustrašené námitky i nervózní přitakání.

	Tlumočník Arašijama pohlédne na mladého kolegu s němou otázkou: Neměl by ho někdo zachránit, než si sám vykope hrob?

	On umírá, říká si mladý tlumočník. Je to jeho rozhodnutí.

	„Jošida-san“‚ vykřikne lékárník Haga, „odporuje Třetímu šógunovi…!“

	„… který není partner do diskuse“‚ přikývne chemik, „nýbrž božstvo!“

	„Jošida-sama“‚ namítne Ómori, malíř v holandském stylu, „je vizionářský vlastenec a měl by být vyslechnut!“

	„Naše vědecká společnost“‚ zvedne se Haga, „se věnuje filosofii přírody a nikoli politice státu“‚ přizvukuje jistý metalurg z Eda, „takže –“

	„Nic nestojí mimo filosofii“‚ prohlásí Ómori, „pokud nám to nediktuje strach.“

	„Takže kdokoli s vámi nesouhlasí“‚ oponuje Haga, „je kvůli tomu zbabělec?“

	„Třetí šógun uzavřel zemi, aby zabránil křesťanskému povstání“‚ ozve se historik Aodo, „ale dosáhl pouze toho, že Japonsko naložil do nádoby na vzorky!“

	Vypukne poprask a předseda Ócuki udeří dvěma hůlkami o sebe, aby opět nastolil pořádek.

	Jakmile se sál opět relativně ztiší, dostane Jošida svolení odpovědět svým protivníkům. „Dekret o Odděleném národě představoval v době Třetího šóguna nezbytné opatření. Jenže nyní utvářejí svět nové mechanismy moci. To, co se dozvídáme ze zpráv Holanďanů a také z čínských zdrojů, znamená vážné varování. Národy, které si neosvojí tyto nástroje moci, budou v nejlepším případě podrobeny, jako indiáni. V nejhorším případě skončí jako domorodci z Van Diemenovy země a budou vyhlazeni.“

	„Loajalitu Jošidy-san nikdo nezpochybňuje“‚ ustoupí Haga. „Pochybuji však o tom, že by bylo pravděpodobné, že do Eda či do Nagasaki připluje flotila evropských válečných lodí. Voláte po revolučních změnách v našem státě, ale proč? Abychom byli vyzbrojeni pro boj s přízrakem? Abychom mohli čelit hypotetickému ‚co kdyby‘?“

	„Přítomnost je bojiště“‚ pronese Jošida a stojí přitom co možná nejvíc zpříma, „kde soupeřící hypotézy bojují o to, aby se staly budoucími fakty‘. Jak přemůžeme protivníky? Odpověď –“ nemocný muž se rozkašle – „odpověď: ‚Vojenskou a politickou mocí, jak jinak!‘ představuje pouhý odklad, neboť čím se řídí myšlenky mocných? Odpověď zní: ‚Přesvědčením.‘ Přesvědčení mohou být mrzká či idealistická, demokratická či konfuciánská, západní či východní, nesmělá či odvážná, jasnozřivá či pomýlená. Moc posiluje přesvědčení, že tato cesta a žádná jiná je řešení, jehož se musíme držet. Co nebo kde je tedy lůno přesvědčení? Co nebo kde je tavící tyglík ideologie? Akademikové ze Širandó, já tvrdím, že my jsme takovým tyglíkem. My jsme jedním takovým lůnem.“

	 

	Během první přestávky se rozsvěcují lucerny, do kovových košů se přikládá čerstvé dříví proti chladu a rozhovory vřou a bublají. Tlumočníci Uzaemon, Arašijama a Goto Šinpači sedí s pěti nebo šesti dalšími. Algebraik Awacu se omluví, že mladého Ogawu ruší, „ale doufal jsem, že uslyším zprávy o tom, jak se váš otec uzdravuje…“

	„Stále je upoután na lůžko“‚ odpoví Uzaemon, „avšak dovede si najít způsoby, jak prosadit svou vůli.“

	Ti, kdo znají Ogawu staršího z první třídy, se nenápadně pousmějí.

	„A co toho pána trápí za chorobu?“ zeptá se Janaoka, lékař z Kumamota, zrůžovělý od vypitého saké.

	„Dr. Maeno soudí, že otec trpí rakovinou –“

	„To je choroba, jakou je nanejvýš obtížné diagnostikovat! Co kdybychom zítra provedli konzultaci?“

	„Dr. Janaoka je velmi laskav, nicméně otec sám rozhoduje, kdo –“

	„Ale no tak, znám vašeho ctěného otce už dvacet let.“

	Ano, dodá v duchu Uzaemon, a on tebou čtyřicet let pohrdá.

	„‚Příliš mnoho kapitánů‘‚“ zacituje Awacu, „‚zavede loď na útesy.‘ Doktor Maeno nepochybně odvádí vynikající práci. Budu se modlit za Ogawovo brzké zotavení.“

	Ostatní slíbí, že udělají totéž, a syn vyjádří patřičnou vděčnost.

	„A další tvář, která tu chybí“‚ prohodí Janaoka, „je popálená dcera doktora Aibagawy.“

	„Takže vy jste neslyšel“‚ ozve se tlumočník Arašijama, „jak dobře to s ní dopadlo? Finance zesnulého lékaře byly v natolik ubohém stavu, že vdově hrozilo, že přijde o dům. Když se kníže opat Enomoto dozvěděl, v jak těžké situaci se rodina ocitla, nejenže zaplatil dluhy do posledního senu – ale také našel pro dceru místo ve svém klášteře na hoře Širanui.“

	„Což znamená, že to ‚dobře dopadlo‘?“ Uzaemon už lituje, že otevřel ústa.

	„Plná miska rýže denně“‚ prohlásí podsaditý chemik Ozono, „za to, že odříká pár súter? Pro ženu se zohyzděním, kvůli němuž se nemůže vdát, je to báječné řešení! Och, já vím, že ji otec nechával, aby si hrála na doktorku, jenže jeden musí sympatizovat s vdovou. Copak se sluší na samurajovu dceru, aby se pletla do porodů a stýkala se s upocenými Holanďany?“

	Mladík se musí držet, aby zůstal zticha.

	Banda je zemitý mechanik z bažinatého panství Sendai. „Když jsem pobýval v Isahaji, zaslechl jsem o svatyni opata Enomota nějaké divné zvěsti.“

	„Pokud nechcete obvinit blízkého přítele Macudairy Sadanobua a významného akademika ze Širandó z nějaké nepřístojnosti“‚ varuje Awacu mechanika mírným tónem, „pak byste měl pustit z hlavy veškeré zvěsti o svatyni knížete Enomota. Mnichové tam žijí jako mnichové a jeptišky jako jeptišky.“

	Uzaemon by rád slyšel Bandovy zvěsti, a přitom je slyšet nechce.

	„Kde vlastně dneska je opat Enomoto?“ zeptá se Janaoka.

	„V Mijaku“‚ odpoví Awacu, „kde řeší nějakou zapeklitou duchovní otázku.“

	„U svého soudu v Kašimě“‚ odvětí Arašijama, „kde vykonává spravedlnost, jak se mi doneslo.“

	„Mně se zase doneslo, že jel na ostrov Cu“‚ ozve se Ozono, „na schůzku s korejskými obchodníky.“

	Posuvné dveře se otevřou – halou zašumí uvítání.

	Na prahu stojí dr. Marinus a Sugita Genpaku, jeden z nejslavnějších žijících učenců zabývajících se holandskou vědou. Kulhavý lékař z Dedžimy se opírá o hůl, starý Sugita se opírá o domácího sluhu. Dvojice se chvilku přátelsky dohaduje, kdo má vstoupit jako první. Nakonec si o to střihnou. Vyhraje Marinus, ale využije svého vítězství k tomu, aby dal přednost Sugitovi.

	„Jenom se podívejte“‚ vyhrkne Janaoka a div si nevykroutí krk, „na vlasy tamtoho cizince!“

	Ogawa Uzaemon spatří, jak si Jacob de Zoet narazil temeno o nízký překlad dveří.

	 

	„Před pouhými třiceti lety“‚ pronese Sugita Genpaku a usadí se na nízkém podstavci pro přednášející, „byli v celém Japonsku pouze tři vědci, kteří se zabývali holandskou vědou, a jediná kniha: ten stařec, jehož vidíte před sebou, dr. Nakagawa Jun an a můj drahý přítel dr. Maeno, k jehož posledním objevům“‚ usoudí věhlasný učenec a natáčí si na prsty řídký bílý vous, „jistě patří elixír nesmrtelnosti, neboť nezestárl o jediný den.“

	Dr. Maeno rozpačitě a potěšeně zavrtí hlavou.

	Sugita nakloní hlavu ke straně. „Ta kniha byla Kulmusova Tafel Anatomia, vytištěná v Holandsku. Narazil jsem na ni při své úplně první návštěvě Nagasaki. Toužil jsem po ní celou svou bytostí, ale to bych spíš doplaval až k Luně než zaplatil obrovskou vyvolávací cenu. Můj klan mi tu knihu zakoupil, a tak určil můj osud.“ Řečník se odmlčí a s profesionálním zájmem poslouchá, jak tlumočník Šizuki překládá jeho slova Marinovi a de Zoetovi.

	Od doby, co Shenandoah odplula, se Uzaemon na Dedžimu nedostavil a nyní uhýbá před pohledem holandského úředníka. Jeho provinilost ohledně Orito je s tím mužem spojená vlákénky tak zacuchanými, že je mladík nedokáže rozplést.

	„Maeno a já jsme si vzali Tafel Anatomia na popraviště v Edu“‚ pokračuje Sugita, „kde byla vězeňkyně přezdívaná Stará Matka Čaj odsouzena k hodinovému škrcení za to, že otrávila svého manžela.“ Šizukiho zarazí slovo „škrcení“, a tak ho předvede gestem. „Uzavřeli jsme s ní dohodu. Výměnou za bezbolestné stětí nám dala svolení provést na jejím těle první lékařskou pitvu v dějinách Japonska a podepsala přísahu, že se nám nebude po smrti mstít… Když jsme porovnali tělesné orgány s ilustracemi v knize, zjistili jsme ke svému úžasu, že čínské zdroje, z nichž naše vědění převážně vycházelo, jsou hrubě nepřesné. Nenašli jsme žádné ‚uši plic‘ aní ‚sedm laloků ledvin‘ a střeva se též nápadně odlišovala od popisů dávných mudrců…“

	Sugita počká, až Šizuki jeho slova přetlumočí.

	De Zoet vypadá vyzábleji, pomyslí si Uzaemon, než na podzim.

	„Moje Tafel Anatomia nicméně odpovídala pitvanému tělu tak přesně, že jsme společně s doktory Maenem, Nakagawou jednomyslně usoudili: Evropská medicína převyšuje tu čínskou. Dnes, kdy holandská lékařská škola působí v každém městě, je pravdivost tohoto tvrzení nasnadě. Před třiceti lety byl však takový názor prakticky otcovražedný. A přesto jsme se rozhodli přeložit Tafel Anatomia do japonštiny, byť jsme dohromady znali jen pár set holandských slovíček. Někteří z vás možná slyšeli o naší Kaitai Šinšo.“

	Obecenstvo si vychutnává záměrně příliš skromné vyjádření.

	Šizuki přeloží „otcovražedné“ do holandštiny jako „velký zločin“.

	„Náš úkol byl nesmírný.“ Rozježené bílé obočí Sugity Genpakua se spojí do rovné čáry. „Hodiny a hodiny jsme pronásledovali jednotlivá slova a mnohdy jsme nakonec zjistili, že žádná japonská obdoba neexistuje. Vytvářeli jsme slova, která bude naše rasa používat –“ starý pán není imunní vůči ješitnosti „– celé věky. Na základě podobnosti jsem vynalezl slovo šinkei pro holandský ‚nerv‘, když jsem měl k večeři ústřice. Byli jsme, abych použil výstižné přísloví, jako ‚jediný pes, který štěká naslepo, a odpovídá mu tisíc psů štěkajících najisto…‘“

	 

	Během poslední přestávky se Uzaemon ukryje do dvora, který navzdory svému označení není tak docela zimní zahradou, aby se vyhnul případnému setkání s de Zoetem. Příšerné zakvílení ze síně doprovází zděšený smích: to ředitel Ócuki předvádí dudy, které letos zakoupil od Arieho Groteho. Uzaemon se posadí pod obrovskou magnolii. Obloha je bezhvězdná a v mladíkově mysli se vynoří vzpomínka na jedno odpoledne před půldruhým rokem, kdy se otázal svého otce, co si myslí o Aibagawa Orito jako o možné nevěstě. „Dr. Aibagawa je velký vědec, ale ještě větší jsou jeho dluhy, pokud vím. A co hůř, co když se ta spálená tvář jeho dcery přenese na mé vnuky? Odpověď musí znít ne. Pokud jste si ty a ta dcera vyjádřili nějaké city –“ otec se tváří, jako by mu na nozdry zaútočilo něco nechutného – „bez odkladu se jich zřekni.“ Uzaemon zapřísahal otce, aby o tom zasnoubení alespoň trochu popřemýšlel, ale Ogawa starší napsal dotčený dopis Oritinu otci. Sluha se vrátil s krátkou zprávou, v níž se lékař omlouval za nepříjemnost, kterou jeho příliš rozmazlená dcera způsobila, a ujistil adresáta, že záležitost je uzavřená. Nejtemnější z Uzaemonových dnů skončil tím, že mladík obdržel poslední tajné psaní od Orito, nejkratší z jejich pokoutní korespondence. „Nikdy bych se nechtěla stát příčinou toho“‚ končil ten list, „aby tvůj otec litoval, že tě adoptoval…“

	„Incident Aibagawa“ přiměl Uzaemonovy rodiče, aby mu začali urychleně hledat manželku. Jistý dohazovač věděl o nízko postavené, avšak zámožné rodině z Karacu, jejíž obchod s barvivem jen kvetl a jež toužila po zeti s přístupem k sapanovému dřevu dováženému na Dedžimu. Proběhly námluvy omiai a otec Uzaemonovi sdělil, že dívka je pro rodinu Ogawů přijatelnou nevěstou. Sňatek se konal na Nový rok, v hodinu, kterou rodinný astrolog prohlásil za šťastnou. To štěstí, pomyslí si mladík, se zatím nedostavilo. Jeho manželku postihl před pár dny druhý potrat, který její tchán přisuzoval „nestydaté lehkomyslnosti“ a tchyně „slabosti ducha“. Uzaemonova matka považuje za svou povinnost ztrpčovat snaše život stejně, jako ho její tchyně ztrpčovala jí, když se přivdala do sídla Ogawů. Je mi manželky líto, připustí mladík, ale nějaká zlomyslnější část mé bytosti jí nedokáže odpustit, že není Orito. Co musí Orito snášet na hoře Širanui, o tom se Uzaemon může jen dohadovat: osamění, dřinu, chlad, stesk po otci a po životě, který jí byl odepřen, a nepochybně křivdu nad tím, že učenci z akademie Širandó považují jejího věznitele za štědrého mecenáše. Kdyby Uzaemona napadlo vyptávat se Enomota, nejvýznamnějšího patrona Širandó, jak se daří novicce v jeho svatyni, představovalo by to téměř skandální porušení etikety. Naznačovalo by to i obvinění z něčeho nekalého. Jenže hora Širanui je beztak nepřístupná dotazům zvenčí, stejně jako Japonsko uzavřená před okolním světem. Protože Uzaemonova mysl nemá k dispozici žádné zprávy o tom, jak se jí vede, představivost ho mučí podobně trýznivě jako svědomí. Když ležel doktor Aibagawa na smrtelném loži, mladík doufal, že pokud podpoří nabídku Jacoba de Zoeta na dočasné dedžimské manželství s Orito – nebo se proti ní alespoň aktivně nepostaví – mohl by tím zajistit, že jeho vyvolená zůstane na Dedžimě. V dlouhodobějším výhledu pak předjímal čas, kdy de Zoet z Japonska odpluje nebo ho jeho trofej omrzí, jak se to cizincům obvykle stává, a ona by pak mohla být svolná k tomu, že se nechá Uzaemonem vydržovat jako druhá manželka. „Tupohlavec“‚ mračí se mladík na magnolii, „pitomohlavec, tvrdohlavec…“

	„Kdo je tvrdohlavec?“ Pod nohama tlumočníka Arašijamy zakřupou kamínky.

	„Jošida-sama se svými provokacemi. To bylo nebezpečné vystoupení.“

	Arašijama se celý schoulí na obranu před chladem. „Říká se, že v horách už sněží.“

	Vina kvůli Orito mě bude pronásledovat po zbytek života, obává se Uzaemon.

	„Ócuki-sama mě pro vás poslal“‚ vysvětlí Arašijama. „Dr. Marinus je připraven přednášet a my si musíme odpracovat večeři.“

	 

	„Staří Asyřané“‚ líčí Marinus vsedě, s chromou nohou vytočenou v nepohodlném úhlu, „používali kulatá sklíčka k rozdělávání ohňů, Řek Archimédés, jak jsme se dočetli, zničil římskou flotilu Marka Aurelia obrovskými zápalnými čočkami u Syrakús a císař Nero údajně používal čočku k nápravě krátkozrakosti.“

	Uzaemon vysvětlí, kdo byli „Asyřané“ a před „Syrakusy“ vloží „ostrov“.

	„Arab ibn al-Hajtham“‚ pokračuje lékař, „jemuž jeho latinští překladatelé říkali Alhazen, sepsal svou Knihu o optice před osmi staletími. Ital Galileo a Holanďan Lippershey využili al-Hajthamových objevů k vynálezu toho, co dnes nazýváme mikroskopy a teleskopy.“

	Arašijama si ověří arabské jméno a přednese posluchačům sebejistý překlad.

	„Čočky a jejich bratranec, naleštěné zrcadlo, jakož i jejich matematické základy, se v čase a prostoru vyvíjely po dlouhou dobu. Díky postupnému zdokonalování mohou nyní astronomové hledět na nově objevenou planetu za Saturnem, pojmenovanou Georgium Sidium, jež je pouhým okem neviditelná. Zoologové mohou obdivovat pravý portrét nejvěmějšího společníka člověka…

	 

	[image: image8]

	 

	… Pulex iritans.“ Jeden z Marinových seminaristů ukáže ilustraci z Hookeovy Micrografie v pomalém oblouku, zatímco Goto promýšlí překlad. Učenci si nevšimnou, že vypustil výraz „postupné zdokonalování“, z kterého ani Uzaemon není moudrý.

	De Zoet přihlíží ze sedadla na kraji, pouhých pár kroků od něho. Když Uzaemon zaujal své místo na pódiu, vyměnili si přání „dobrého večera“, nicméně taktní Holanďan vycítil tlumočníkovu zdráhavost a nesnažil se ho vtáhnout do rozhovoru. Orito v něm mohla mít dobrého manžela. Mladíkovu velkorysou myšlenku vzápětí poskvrní žárlivost a lítost.

	Marinus mžourá skrze dým z luceren. Uzaemon se snaží uhodnout, jestli si lékař svoje přednášky připravuje předem, nebo je pronáší spatra, přivolané jen tak ze vzduchu. „Mikroskopy a teleskopy zplodila věda a jejich užívání mužem a v povolených případech i ženou plodí další vědu. A tak se taje Stvoření odhalují způsoby, o jakých se nikdy nikomu ani nesnilo. Tímto způsobem se věda rozšiřuje, prohlubuje a rozplemeňuje se dál – a díky vynálezu knihtisku mohou její spory a semínka vzklíčit i v této Uzavřené říši.“

	Uzaemon dělá, co může, aby tu představu přeložil, ale není to snadné: tenhle příšerný neznámý jazykolam „rozplemeňovat se“ přece nemůže souviset se slovem „plemeno“, nebo snad ano? Goto Šinpači předvídá kolegův problém a navrhne výraz „rozděluje se“. Mladík tuší, že „vzklíčit“ znamená „být přijat“, ale varují ho podezřívavé pohledy členů Širandó: Pokud řečníkovi nerozumíme, obviníme z toho tlumočníka.

	„Věda se posouvá“‚ vykládá Marinus a poškrábe se na býčí šíji, „rok co rok k novému stavu. Zatímco v minulosti byl člověk subjektem a věda jeho objektem, nyní jsem přesvědčen, že se tento vztah obrací. Věda sama, pánové, se nachází na počátku procesu, v němž se stane vnímajícím stvořením.“

	Goto bezpečně vsadí na to, že „vnímající“ znamená „bdělý“, jako opak „bezvědomí“. Jeho japonský překlad je plný mysticismu, avšak originál jakbysmet.

	„Věda, podobně jako generál, poukazuje na své nepřátele, na informace z druhé ruky a neověřené předpoklady, na pověry a šarlatánství, na strach tyranů ze vzdělaných poddaných a také na to vůbec nejzhoubnější: na sklon člověka lhát si do kapsy. Angličan Bacon to vyjádřil trefně:

	‚Lidský rozum je jako nerovné zrcadlo, jež, přijímajíc paprsky věcí, směšuje svoji přirozenost s přirozeností těch věcí, a tím ji pokřivuje a porušuje.‘ Náš ctěný kolega pan Takaki tu pasáž jistě zná.“

	Arašijama se vypořádá se slovem „šarlatánství“ tím, že je vynechá, zcenzuruje poznámku o tyranech a poddaných a poté se obrátí k Takakimu, překladateli Bacona, který tam sedí jako pravítko a svým popudlivým hlasem citát anglického učence přeloží sám.

	„Věda se neustále učí mluvit a chodit. Blíží se však dny, kdy sama změní to, co znamená být lidskou bytostí. Akademie typu Širandó, pánové, jsou jejími dětskými pokoji, jejími školními budovami. Před pár lety jeden moudrý Američan jménem Benjamin Franklin žasl nad horkovzdušným balonem, který vzlétl nad Londýnem. Jeho společník ten balon pohrdavě označil za tretku, frivolní rozmar, a zeptal se Franklina: ‚Ano, ale k čemu je to dobré?‘ Franklin mu odpověděl: ‚K čemu je dobré novorozeně?‘“

	Uzaemon předvede to, co sám pokládá za slušný překlad, dokud nenarazí na ‚tretku‘ a ‚frivolní rozmar‘: Goto s Arašijamou omluvnými výrazy naznačují, že mu nedokážou pomoct. Publikum si ho kriticky měří. Jacob de Zoet zašeptá: „Dětská hračka.“ S touto náhražkou dává historka přednášejícího náhle smysl a stovka učenců nad anekdotou o Franklinovi sborem přikývne.

	„Kdyby někdo usnul před dvěma sty lety“‚ přemítá Marinus, „a probudil se dnes ráno, zjistil by, že svět zůstal v zásadě nezměněn. Lodě jsou stále dřevěné, stále řádí choroby. Nikdo z lidí nedokáže cestovat rychleji než cválající kůň a nikdo nedokáže zabít druhého, neocitne-li se mu na dohled.

	Ale kdyby tentýž člověk usnul dnes večer a spal sto let, nebo jen osmdesát, či aspoň šedesát, po probuzení by planetu nepoznal v důsledku změn, které tu uplatnila věda.“

	Goto usoudí, že „řádí“ znamená „zabíjejí“, a o poslední větu se musí pokusit nadvakrát.

	Pozornost přednášejícího mezitím upoutalo cosi nad hlavami učenců.

	Jošida Hajato si odkašle, aby naznačil, že má dotaz.

	Ócuki Mondžuró se podívá na Marina, který je stále duchem nepřítomný, a přikývne na souhlas.

	Zeměpisec Jošida píše holandsky lépe než mnozí přítomní tlumočníci, ale má strach, aby se na veřejnosti nedopustil chyby, a tak se japonsky obrátí na Gotoa Šinpačiho. „Prosím, zeptejte se dr. Marina na toto, tlumočníku: jestliže je věda vnímající bytost, jaké jsou její záměry a touhy? Nebo, abych tu otázku vyjádřil jinak, kdyby se doktorův smyšlený spáč probudil v roce 1899, podobal by se svět spíše Ráji, nebo Peklu?“

	Goto se vyjadřuje méně plynně, má-li tlumočit z japonštiny do holandštiny, ale Marina ta otázka potěší. Nepatrně se zhoupne dopředu a dozadu. „To nemohu vědět, dokud to neuvidím na vlastní oči, pane Jošido.“

	
XVII
Modlitebna v Domě sester, svatyně na hoře Širanui

	+

	Šestadvacátého dne Jedenáctého měsíce

	 

	Ať to nejsem já, modlí se Orito, jen ať to nejsem já. Když Bohyně zvěstuje Obdarování, je nahá: odhalená ňadra má nalitá mlékem, břicho bez pupíku je naběhlé plodem ženského pohlaví a podle abatyše Izu natolik plodné, že drobné bříško plodu obsahuje ještě menší ženský plod, který je na oplátku oplodněn ještě menší dcerou… a tak dále až donekonečna. Během Prosebné sútry pozoruje představená devět neobdarovaných sester. Deset dní už Orito hraje roli kajícné sestry v naději, že získá přístup do Okrsku a tiše unikne přes zeď, avšak ta naděje se však nenaplnila. Děsí se tohoto dne od chvíle, kdy spatřila Jajoin naběhlý břich a pochopila, co to znamená – a nyní ten den nastal. Spekulace o tom, koho si Bohyně vyvolí, byly na denním pořádku. Orito připadaly nesnesitelné. „Jednou z těch dvou musí být Nejnovější sestra“‚ prohlásila Umegae s krutým uspokojením. Slepá Minori, která už v klášteře tráví osmnáctý rok, podotkla, že Nejnovější sestry bývají obdarovány nejpozději čtvrtý měsíc, ale ne nutně druhý. Jajoi navrhla, že Bohyně by mohla Kageró a Minori, které minulý měsíc z Daru nepočaly, přestože byly vybrány, poskytnout další šanci, ale Orito jímá podezření, že to dívka navrhla čistě pro uklidnění své nové přítelkyně, ne proto, že by to byla pravda.

	Modlitebna utichne. Sútra je u konce.

	Ať to nejsem já. Čekání je nesnesitelné. Ať to nejsem já.

	Abatyše Izu udeří do válcovitého gongu. Tón stoupá a klesá ve vlnách. Sestry přitisknou hlavy k tatami na znamení poslušnosti.

	Jako zločinci, pomyslí si Orito, očekávající katův meč.

	Obřadní róba představené zašustí. „Sestry z hory Širanui…“

	Devět žen drží čela přitisknutá k podlaze.

	„Bohyně sdělila Mistru Genmuovi, že v Jedenáctém měsíci –“

	Na podlaze ambitu se roztříští spadlý střechýl a Orito nadskočí.

	„– v Jedenáctém měsíci Jedenáctého roku éry Kansei –“

	Já sem nepatřím, ujišťuje se Orito. Já sem nepatřím.

	„– budou jejím jménem obdarovány sestry Kageró a Hašihime.“

	Novicka potlačí úlevný výdech a nedokáže zklidnit rozbušené srdce.

	Nepoděkuješ mi, zeptá se jí Bohyně, že jsem tě pro tento měsíc ušetřila?

	Já tě neslyším. Orito si dává záležet, aby udržela jazyk za zuby. Ty kuse dřeva.

	Příští měsíc. Bohyně se zasměje jako Oritina macecha. Slibuji.

	 

	Obdarování vnáší do Domu sester slavnostní náladu. Za pár minut už všechny v Dlouhém pokoji gratulují Kageró a Hašihime. Orito ohromí, jak upřímně jim ostatní ženy závidějí. Hovor se stočí na kimona, voňavky a olejíčky, jež by si sestry vyvolené Bohyní měly dopřát na setkání s Obdarovateli. K snídani se podávají rýžové knedlíčky a fazolky azuki slazené medem; ze skladu opata Enomota poslali i saké a tabák. Kageróinu i Hašihiminu celu ženy vyzdobily sestry papírovými ornamenty. Novicce se dělá z těch oslav povinného oplodňování zle, takže je ráda, když vykoukne slunce a abatyše Izu nařídí jí a Sawarabi, aby posbíraly, vyvětraly a vyklepaly lůžkoviny. Matrace naplněné slámou přehodí přes tyč na dvoře a na střídačku do nich urputně buší bambusovou plácačkou: v chladném jasném povětří se vznáší jemná mlha z prachu a roztočů. Sawarabi je statné venkovské děvče z náhorní plošiny Kirišima, a tak za ní lékařova dcera začne rychle zaostávat. Sawarabi si toho všimne a je natolik laskavá, že navrhne, aby si chvilku odpočinuly, a jako první se posadí na hromadu futonů. „Doufám, že tě moc nezklamalo, že tě Bohyně tento měsíc opomněla, Nejnovější sestro.“

	Orito, která pořád popadá dech, zavrtí hlavou.

	Na druhé straně ambitu krmí Asagao s Hotaru veverku nějakými drobečky.

	Sawarabi dokáže dobře odhadnout pocity ostatních. „Neboj se Obdarování. Sama vidíš, jakých výhod se Jajoi a Júguri dostává: mají víc jídla, lepší lůžko, uhlí… a teď i služby zkušené porodní báby! Jakou princeznu by takhle někdo obskakoval? Mniši jsou laskavější než manželé, mnohem čistší než zákazníci z bordelu, a není tu ani žádná tchyně, která by tě proklínala, jak jsi hloupá, že rodíš dcery, a která by se proměnila ve ztělesněnou žárlivost, jakmile přivedeš na svět mužského dědice.“

	Novicka předstírá, že souhlasí. „Ano, sestro. To chápu.“

	Z letité borovice se sveze vrstva odtátého sněhu a tlumeně žuchne na zem.

	Přestaň lhát, napomene ji Tlustá krysa a panáčkuje, a přestaň se tomu bránit

	„… tam dole“‚ opakuje Sawarabi, „proti Světu dole je tohle místo palác.“

	Po jednom ze sloupků ambitu vyběhne vzhůru Asagaina a Hotaruina veverka.

	Pustý hrot v dálce je tak ostrý, jako by ho někdo vyryl jehlou do skla.

	Moje spálenina neumenšuje zločinnost mého únosu, neodváží se Orito dodat.

	„Radši vyklepeme ty futony“‚ prohlásí, „než si ostatní začnou myslet, že zahálíme.“

	 

	Domácí práce jsou hotové už v půlce odpoledne. Nad jezírkem na nádvoří nadále visí trojúhelník slunečního svitu. V Dlouhém pokoji pomáhá Orito hospodyni Sacuki zašívat noční košile: zjistila, že ruční práce otupuje její touhu po Útěše. Ze cvičiště na druhé straně Okrsku k nim doléhají zvuky – mniši nacvičují boj s bambusovými meči. V kovovém koši hučí a praská uhlí i jehličí z borovice. V čele stolu sedí abatyše Izu a vyšívá krátkou mantru na jednu z kápí, jež mají sestry při Obdarování na hlavě. Hašihime a Kageró s krvavě rudými šerpami, které jsou znakem toho, že se těší přízni Bohyně, nanášejí jedna druhé na tváře pudr – zrcadlo je jedním z mála předmětů, které jsou odpírány i těm nejvýše postaveným sestrám. Nyní je na řadě Umegae, aby se se špatně skrývanou zlovolností Orito otázala, zda se už vzpamatovala ze svého zklamání.

	„Učím se“‚ vypraví ze sebe novicka, „podřídit vůli Bohyně.“

	„Příště Bohyně jistojistě vybere tebe“‚ utěšuje ji Kageró.

	„Zdá se“‚ podotkne slepá Minori, „že Nejnovější sestra je už ve svém nynějším životě šťastnější.“

	„Rozhodně jí trvalo dost dlouho“‚ zamumlá Umegae, „než přišla k rozumu.“

	„Zvyknout si na Dům“‚ namítne Kiricubo, „může zabrat nějaký čas: vzpomínáte na tu nešťastnou dívku z ostrova Goto? Ta plakala večer co večer celé dva roky.“

	Na převislých štítech ambitu šramotí a vrkají holubi.

	„Sestra z Goto nalezla radost ve svých třech zdravých Darech“‚ prohlásí abatyše Izu.

	„Zato žádnou“‚ povzdechne si Umegae, „v tom čtvrtém, který ji zabil.“

	„Nebudeme rušit mrtvé“‚ okřikne ji představená zostra, „bezdůvodným vykopáváním jejich neštěstí, sestro.“

	Umegaina kaštanová kůže maskuje ruměnec, ale žena se ukloní na znamení souhlasu i omluvy.

	Orito má podezření, že další sestry myslí na její předchůdkyni, která se oběsila ve své cele.

	„Dobrá“‚ prohlásí nevidomá Minori, „já bych se raději zeptala Nejnovější sestry, co jí pomohlo přijmout Dům za svůj domov.“

	„Čas.“ Orito navlékne nit do jehly. „A trpělivost mých sester.“

	Lžeš, lžeš, hvízdá čajník, dokonce i já slyším, že lžeš…

	Čím palčivější je touha po Útěše, všímá si novicka, tím horší jsou triky, které Dům provádí s lidskou myslí.

	„Já děkuju Bohyni každý den“‚ ozve se sestra Hacune, natahující na své koto novou strunu, „za to, že mě do Domu přivedla.“

	„Já děkuju Bohyni“‚ připomene Kageró, která právě krášlí Hašihimino obočí, „sto osmkrát před snídaní.“

	Abatyše Izu prohlásí: „Sestro Orito, ten čajník mi připadá žíznivý…“

	 

	Když Nejnovější sestra poklekne na kamennou desku u jezírka, aby ponořila naběračku do ledové vody, vytvoří kosé světlo na kratičký okamžik zrcadlo stejně dokonalé jako holandské sklo. Orito nespatřila svou tvář od chvíle, kdy uprchla ze svého domova v Nagasaki – zhrozí se toho, co vidí. Obličej na postříbřené kůži hladiny je její, to ano, jenže o tři nebo čtyři roky starší. Co to mám s očima? Jsou kalné a zapadlé. Další z triků Domu. Tímhle si není tak jistá. Takové oči jsem vídala ve Světě dole.

	Melodie drozda ve větvích staré borovice zní zajíkavě, jako by se na ni pěvec stěží rozpomínal.

	Co to bylo, propadá se v paměti Orito, na co jsem si to zkoušela vzpomenout?

	Z ambitu ji zdraví sestry Hotaru a Asagao.

	I ona jim zamává, pak si všimne naběračky, kterou drží v ruce, a uvědomí si, co dostala za úkol. Podívá se do vody a pozná oči prostitutky, kterou ošetřovala v bordelu patřícím dvěma bratrům napůl čínského původu. Ta dívka měla syfilis, krtice, zápal plic a jen Devět mudrců ví, kdovíco ještě – ale jejího ducha zničila závislost na opiu.

	„Ale Aibagawo-san‚“ naléhalo na ni děvče, „já nepotřebuju žádnou jinou medicínu…“

	Předstírat, že jsem přijala smlouvu s Domem, pomyslí si Orito…

	Kdysi krásné oči té prostitutky hleděly z temných jam.

	… znamená napůl přijmout smlouvu s Domem.

	Od brány zaslechne bezstarostný smích mistra Suzakua.

	Přát si drogy a vyžadovat je ti usnadní druhou polovinu cesty…

	Akolyta střežící bránu zavolá: „Vnitřní brána se otevírá, sestry!“

	… a když ti to udělají jednou, k čemu ti bude další vzdor?

	„Jestli nenabudeš zpátky svou vůli“‚ varuje ji dívka v rybníčku, „proměníš se v ty ostatní.“ Od zítřka, rozhodne se Orito, přestanu pít Suzakuovy lektvary.

	Potůček odtéká z jezírka skrz mříže obrostlé mechem.

	Tvrzení „od zítřka“, uvědomí si novicka, je důkaz, že musím přestat dnes.

	 

	„V jakém stavu dnes shledáváme Nejnovější sestru?“ otáže se mistr Suzaku.

	V jednom rohu sedí abatyše Izu a v druhém akolyta Čúai.

	„Mistr Suzaku mě nachází ve vynikajícím zdraví, děkuji.“

	„Obloha byla dnes večer oblohou z Čisté země, že ano, Nejnovější sestro?“

	„Ve Světě dole nebyly západy slunce nikdy tak působivé.“

	Mistra to potěší a mlčky výrok hodnotí. „Nerozlítostnilo tě rozhodnutí Bohyně dnes ráno?“

	Musím skrýt svou úlevu, myslí si Orito, a taky skrýt, že ji skrývám. „Člověk se naučí přijmout úradek Bohyně, není-liž pravda?“

	„Urazilas za krátkou dobu dlouhou cestu, Nejnovější sestro.“

	„Jak jsem pochopila, k osvícení může dojít v jediném okamžiku.“

	„Ano. Ano, to je pravda.“ Suzaku pohlédne na svého pomocníka. „Po mnoha letech usilování může osvícení člověka proměnit v jediném úderu srdce. Mistra Genmua natolik potěšilo, jak se tvůj duch zotavil, že se o tom zmínil v listu knížeti opatovi.“

	Sleduje, podezřívá ho Orito, jestli nedám najevo náznak podráždění.

	„Nejsem hodna pozornosti knížete Enomota“‚ praví novicka.

	„Buď si jistá, že náš kníže opat projevuje otcovský zájem o všechny naše sestry.“

	Slovo „otcovský“ vyvolá v Oritině mysli vzpomínku na otce a čerstvé rány opět zabolí.

	Z Dlouhého pokoje k nim doléhají zvuky a vůně podávané večeře.

	„Nemáme tedy k nahlášení žádné příznaky? Žádné bolesti či krvácení?“

	„Opravdu, mistře Suzaku, nedokážu si představit, že bych v Domě sester mohla být nemocná.“

	„Žádná zácpa ani průjem? Hemoroidy? Svědění? Bolesti hlavy?“

	„Jen dávka… mé každodenní medicíny, to je všechno, o co prosím, jestli smím.“

	„S největším potěšením.“ Suzaku odlije blátivou tekutinu do kalíšku o velikosti náprstku a podá ji Orito. Ta se odvrátí a zakryje si ústa, jak to dobře vychované ženy dělají. Tělo ji bolí předtuchou úlevy, kterou jí Útěcha přinese. Ale než stihne změnit názor, vylije si obsah kalíšku do dobře vycpaného rukávu, kde se tekutina vsákne do tmavomodré juty.

	„Dneska – dneska to chutnalo po medu“‚ prohlásí. „Nebo se mi to jen zdálo?“

	„To, co je dobré pro tělo“‚ pronese Suzaku s pohledem upřeným na její ústa, „je dobré i pro duši.“

	 

	Orito s Jajoi myjí nádobí, zatímco sestry dopřávají sestrám Kageró a Hašihime povzbudivá slova – některá nesmělá a některá, soudě podle smíchu, ani trochu nesmělá –, než je abatyše Izu odvede, aby se pomodlily k Bohyni. Za čtvrt hodiny je představená doprovodí do jejich cel, kde budou čekat na Obdarovatele. Když je nádobí umyté, otálí Orito v Dlouhém pokoji, jelikož nechce zůstat sama s představou, že za měsíc bude možná ona ležet na lůžku s vyšívanou kápí na hlavě a čekat na mistra či akolytu. Její tělo si stěžuje na odepřenou dávku Útěchy. Jednu minutu žhne jako vroucí polévka, vzápětí je chladné jako sekaný led. Když ji Hacune požádá, aby přečetla poslední novoroční dopis od prvorozeného Daru První sestry, z něhož mezitím vyrostla sedmnáctiletá dívka, je jí novicka za to rozptýlení vděčná.

	„‚Nejdražší matko,‘“ Orito ve světle lampy mžourá na ženské tahy štětcem. „‚Bobule na okrajích roklí už zčervenaly a stěží lze uvěřit, že nastal zase další podzim‘.“

	„Se slovy zachází stejně půvabně jako její matka“‚ zamumlá Minori.

	„Můj Taró“‚ povzdechne si Kiricubo, „je ve srovnání s její Noriko-čan úplný tupec.“

	Ve svých novoročních dopisech, povšimne si Orito, získávají „Dary“ nazpět svá jména.

	„Ale copak má těžce pracující pivovarníkův chlapec jako Taró“‚ namítne s hrdou skromností Hacune, „vůbec čas pozorovat podzimní keře? Prosím Nejnovější sestru, aby pokračovala.“

	„‚Opět,‘“ čte novicka, „‚tedy nastal čas poslat dopis mé nejdražší matce na vzdálené hoře Širanui. Letos na jaře, když Tvůj dopis Prvního měsíce dorazil do dílny Bílého jeřába, Ueda-san –‘“

	„Ueda-san je mistr Noriko-čan“‚ vysvětlí Sadaie, „slavný krejčí z Mijaka.“

	„Skutečně?“ Orito už to slyšela desetkrát. „‚Ueda-san mi dal půl dne volna na oslavu toho dopisu. Než na to zapomenu, Ueda-san a jeho manželka zasílají své nejupřímnější pozdravy‘.“

	„Jaké štěstí“‚ ozve se Jajoi, „že našla tak šlechetnou rodinu.“

	„Bohyně se vždycky postará o své Dary“‚ uzná Hacune.

	„‚Zprávy od Tebe, matko, mi přinesly tolik potěšení, kolik Ty laskavě píšeš, že moje pošetilé čmáranice přinášejí Tobě. Je báječné, že jsi byla požehnána dalším Darem. Modlím se, aby našel stejně laskavou rodinu, jako jsou Uedovi. Prosím, vyřiď mé díky sestře Asagao za to, že Tě ošetřovala, když jsi onemocněla hrudní nemocí, a mistru Suzakuovi za jeho každodenní péči.‘“ Orito se odmlčí a zeptá se: „Nemoc hrudníku?“

	„Och, ten kašel nadělal spoustu potíží. Mistr Genmu poslal akolytu Džiricua – kéž jeho duše odpočívá v pokoji – dolů do Kurozane pro čerstvé bylinky od kořenářky.“

	Vrána, rozteskní se Orito, by doletěla k Otaninu komínu za půl hodiny.

	Vzpomene si, jak ještě v létě cestovala do Kurozane, a je jí do pláče.

	„Sestro?“ Hacune si toho všimne. „Stalo se něco?“

	„Ne. ‚V Pátém měsíci se u dvora konaly dvě velké svatby a v Sedmém dva pohřby, takže Bílý jeřáb byl zaplaven objednávkami. Můj rok byl šťastný ve všech ohledech, matko, přestože se musím červenat, když o tom píšu. Hlavním dodavatelem brokátu pro Uedu-san je kupec jménem Kojama-san, který každé dva tři měsíce navštěvuje Bílého jeřába ve společnosti svých čtyř synů. Už pár let se mnou ten nejmladší z nich, Šingo-san, při práci žertuje. Letos v létě, během svátku obon, mě však povolali do čajovny v zahradě, kde k mému překvapení Šingo-san, jeho rodiče, Ueda-san a moje paní pili čaj.‘“ Orito mrkne na okouzlené sestry. „‚Nejspíš jsi už vytušila, o co šlo, matko – ale já, protože jsem hloupé děvče, jsem stále nic nechápala.‘“

	„Není to huoupé děuče“‚ ujistí Asagao Hacune, „jen čisté a neuinné.“

	„‚Hovořilo se o různých záležitostech,‘“ pokračuje Orito, „‚o mnoha nadáních Šinga-san i o mých ubohých úspěších. Snažila jsem se ze všech sil potlačit svou plachost, ale zároveň nevypadat příliš vyzývavě, a potom –‘“

	„Přesně, jak jsi jí to radila, sestro“‚ zamlaská Sawarabi, „přede dvěma lety.“

	Orito sleduje, jak se Hotaru nadýmá pýchou. „‚A potom mi paní blahopřála k příznivému dojmu, jakým jsem zapůsobila. Vrátila jsem se ke svým povinnostem, poctěná tou chválou, ale neočekávala jsem, že o Kojamových ještě uslyším do jejich příští návštěvy v Bílém jeřábu. Moje pošetilost však byla jen krátkého trvání. O pár dní později, na Císařovy narozeniny, vzal Ueda-san všechny své učedníky do parku Jojogi podívat se na ohňostroj u řeky Kamo. Jak čarovné byly ty prchavé rudé a žluté květy proti noční obloze! Po návratu mě můj pán povolal do své pracovny, kde mi paní sdělila, že si Kojamovi přejí, abych se stala manželkou jejich nejmladšího syna Šinga. Klečela jsem tam, matko, jako by mě začarovala liška! A potom se manželka Uedy-san zmínila, že ten návrh vzešel od Šinga. Představa, že si tak vynikající mládenec přeje za nevěstu mě, mi vehnala slzy do očí.‘“

	Jajoi podá Hotaru papírový ubrousek, aby si je mohla taky otřít.

	Orito složí stránku a rozloží tu další. „‚Požádala jsem Uedu-san o dovolení promluvit upřímně. Mistr mě vyzval, ať tak učiním. Můj původ je pro Kojamovy příliš temný, řekla jsem, moje věrnost patří dílně Bílého jeřába, a kdybych se přivdala do rodiny Kojamových, jistě by se začalo šuškat, že jsem se uchýlila k nějakým intrikám, abych ulovila tak báječného manžela.‘“

	„Jen toho kluka popadni“‚ rozchechtá se Júgiri, která si už trochu přihnula saké, „za toho jeho draka!“

	„Styď se, sestro!“ pokárá ji hospodyně Sacuki. „Nech Nejnovější sestru číst.“

	„‚Mistr Ueda mi odpověděl, že Kojamovi jsou si dobře vědomi mého původu jakožto Dcery svatyně, ale neshledávají v tom překážku. Chtějí snachu, která bude pracovitá, skromná, důvtipná, a ne nějakou‘“ – k Oritinu hlasu se sestry přidají sborem a s chutí zarecitují to označení – „‚nafrněnou slečinku, co popíjí sorbety a myslí si, že ‚Tvrdá Práce‘ je město v Číně. A nakonec mi můj pán připomněl, že po adopci patřím do rodiny Uedových, a proč se domnívám, že Uedovi stojí tak nesmírně hluboko pod Kojamovými? Celá jsem zrudla a omluvila se svému pánovi za ta neuvážená slova‘“

	„Ale Noriko-san to tak přece vůbec nemyslela!“ zaprotestuje Hotaru.

	Hacune si hřeje ruce nad ohněm. „Řekla bych, že se ji snaží vyléčit z té nesmělosti.“

	„‚Manželka Uedy-san mi prohlásila, že mě tyto obavy sice šlechtí, nicméně rodiny se dohodly, že naše zasnoubení potrvá do mého sedmnáctého Nového roku – ‘“

	„To bude nadcházející Nový rok“‚ vysvětlí Hacune Orito. 

	„‚-kdy, pokud se city Šinga-sama nezmění –‘“

	„Modlím se k Bohyni, aby jeho srdce udržela věrné“‚ ozve se Sadaie. „Každičký večer.“

	„‚– budeme oddáni o prvním příznivém dni Prvního měsíce. Ueda-san a Kojama-san poté investují do dílny, kde se vyrábějí pásy obi a kde budeme s manželem pracovat bok po boku a sami školit vlastní učedníky.‘“

	„Jen si to představte!“ vydechne Kiricubo. „Hacunin Dar bude mít vlastní učedníky!“

	„A taky vlastní děti“‚ dodá Júguri, „jestli do toho bude mít mladý Šingo co mluvit.“

	„‚Když se dívám na tyto řádky, připadají mi ta slova jako bláhové snění mladé dívky. Možná, matko, je tohle ten největší dar, který nám naše dopisování dává: prostor, v němž můžeme snít. Vidím tě ve svých myšlenkách každý den. Tvůj Dar Noriko.‘“

	Ženy se dívají na dopis nebo do ohně. Duchem jsou nesmírně vzdálené.

	Orito pochopí, že novoroční dopisy pro ně představují nejčistší Útěchu.

	 

	S úderem hodiny Kance se brána otevře pro dva Obdarovatele. Všechny sestry v Dlouhém pokoji slyší, jak se závora odsouvá. Abatyše Izu vyjde ze svého pokoje a zastaví se u brány. Orito si představuje tři mlčenlivé úklony. Abatyše odvede dva páry mužských kroků vnitřní chodbou k pokoji Kageró a pak k pokoji Hašihime. Za minutu už kroky představené směřují kolem Dlouhého pokoje zpátky. Svíčky syčí. Orito předpokládá, že se Júguri nebo Sawarabi pokusí zahlédnout zvolené Obdarovatele v neosvětlené chodbě, ale ty dvě místo toho hrají věčnou partii mahdžongu s Hotaru a Asagao. Nikdo se slůvkem nezmíní o příchodu mistra a akolyty do pokojů Vyvolených sester. Hacune si velmi tiše prozpěvuje „Zámek zalitý měsíčním svitem“ a doprovází se přitom na koto. Hospodyně Sacuki štupuje ponožku. Novicka vyrozumí, že když skutečně dojde k tělesnému obcování, které se v Domě nazývá „Obdarováním“, jdou všechny žerty i řeči stranou. A současně chápe, že ta lehkovážnost a necudnost neznamenají, že by sestry odpíraly Bohyni své vaječníky a lůna, ale že je to jejich způsob, jak tu službu učinit snesitelnou…

	 

	Po návratu do svého pokoje se Orito trhlinou v pokrývce dívá do ohně. Mužské kroky opustily Kageróin pokoj už před chvílí, ale Hašihiminin Obdarovatel zůstává déle, což může, pokud jsou s tím obě strany svolné. Oritiny znalosti milování pocházejí z lékařských textů a vyprávění žen, které ošetřovala v nagasackých bordelech. Snaží se nemyslet na muže pod touhle pokrývkou, který tiskne její tělo k této matraci, jen kratičký měsíc od tohohle okamžiku. Ať přestanu existovat, prosí oheň. Roztav to, čím jsem, do sebe, prosí temnotu. Uvědomí si, že má mokrý obličej. Její mysl začne znovu ohledávat Dům sester a pátrat po únikové cestě. Nejsou tu žádná okna obrácená ven, jimiž by se dalo vylézt. Podloží je kamenné a nelze se jím prokopat. Obě brány jsou zajištěné zevnitř a mezi nimi se nachází strážnice. Střecha ambitu přesahuje hluboko do dvora a nedá se na ni dosáhnout, natož aby ji bylo možné přelézt.

	Je to beznadějné. Podívá se na trám nad sebou a představí si provaz.

	Kdosi zaťuká na její dveře. Jajoi sykne: „To jsem já, sestro.“

	Orito vyskočí z lůžka a otevře jí. „Praskla ti voda?“

	Dívčina těhotná silueta působí díky pokrývkám ještě objemněji. „Nemůžu spát.“

	Novicka ji vtáhne dovnitř, ze strachu, aby ze tmy nevykročil muž.

	 

	„Vypráví se“‚ spustí Jajoi a natáčí si na prst pramínek Oritiných vlasů, „že když jsem se narodila s tímhle“ – poklepe si na špičaté uši –, „povolali buddhistického mnicha. Vysvětlil to tím, že se do lůna mé matky vplížil démon a snesl tam své vejce, jako to dělá kukačka. Pokud mě ještě tu noc neodloží, varoval rodiče kněz, přijdou si démoni pro svého zplozence a roztrhají celou rodinu, aby na ní mohli slavnostně hodovat. Můj otec to vyslechl s úlevou: rolníci všude ‚probírají sazenice‘, aby se zbavili nechtěných dcer. V naší vesnici k tomu bylo dokonce vyhrazené místo: kruh špičatých kamenů, vysoko nad úrovní stromů, v korytě vyschlého potoka. V Sedmém měsíci by mě nezabila zima, zato divocí psi, medvědi pátrající po něčem k snědku a hladoví duchové by se mnou jistě do rána skoncovali. Otec mě tam zanechal a bez lítosti odešel domů…“

	Jajoi vezme přítelkyni za ruku a položí si ji na břicho.

	Orito cítí, jak se vypoukliny pohybují. „Dvojčata“‚ řekne, „určitě.“

	„Ale právě ten večer prý dorazil do vesnice“‚ pokračuje Jajoi tlumeným, podivným hlasem, „Jóben Zřec. Sedm dní a sedm nocí vodila bílá liška toho svátého muže, jemuž na cestu svítila vlastní svatozář z hvězdného svitu, údolími a přes jezera. Jeho dlouhá pouť se završila, jakmile ta liška vyskočila na střechu ubohého rolnického stavení nad vesnicí, která si stěží zasluhovala jméno. Jóben zaklepal a při pohledu na takovou osobnost padl můj otec na kolena. Když se svátý muž dozvěděl o mém narození, prohlásil“‚ líčí Jajoi a změní hlas, „že liščí uši toho nemluvněte ‚nebyly prokletím, ale požehnáním naší paní Kannon‘. Tím, že mě odložil, zavrhl prý otec Kannoninu milost a vzbudil její hněv. Novorozená holčička musela být za každou cenu zachráněna, než se stane neštěstí…“

	Někde opodál v chodbě se odsunou a opět zasunou dveře.

	„Když se můj otec a Jóben Zřec přiblížili k Odkladišti“‚ ujme se Jajoi po chvilce opět vyprávění, „slyšeli všechna ta mrtvá nemluvňata naříkat steskem po matkách. Slyšeli vlky větší než koně, jak vyjí po čerstvém masu. Otec se třásl hrůzou, ale Jóben pronášel svátá zaříkání, takže bez úhony prošli mezi duchy i vlky a vstoupili do kruhu špičatých kamenů, kde bylo všechno klidné a teplé jako v první jarní den. Seděla tam paní Kannon s bílou liškou a kojila Jajoi, čarovné dítě. Jóben s mým otcem padli na kolena. Hlasem znějícím jako jezerní vlny nařídila paní Kannon Jóbenovi, aby se mnou cestoval po celé Říši a léčil nemocné v jejím svátém jméně. Zřec namítal, že toho není hoden, ale dítě, kterému byl pouhý den, a přesto umělo mluvit, mu sdělilo: ‚Kde vládne zoufalství, přineseme naději; kde vládne smrt, vdechneme život.‘ Co mohl udělat jiného než poslechnout Paní?“ Těhotná dívka si povzdechne a zavrtí se ve snaze uvelebit se s obrovským břichem v pohodlnější poloze. „Takže kdykoli Jóben Zřec a čarovná liščí dívka zavítali do dalšího města, vyprávěl právě tento příběh, aby nalákal zákazníky.“

	„Smím se zeptat“‚ ozve se Orito a natáhne se na bok, „jestli byl Jóben tvůj skutečný otec?“

	„Možná řeknu ‚ne‘, protože nechci, aby to byla pravda…“

	Noční vítr duje do rachotící komínové roury, jako když se naprostý neumětel snaží hrát na flétnu šakuhači.

	„… jenže nejstarší vzpomínky, které si uchovávám, jsou rozhodně na nemocné, kteří mě drží za uši, zatímco jim dýchám do shnilých úst, a na jejich umírající oči, které žadoní uzdrav mě, na ty nejšpinavější hostince a na Jóbena, který stojí na tržištích a čte ‚výpovědi svědků‘ o mých schopnostech, údajně z těch nejvýznamnějších rodin.“

	Orito myslí na své dětství mezi učenci a knihami.

	„Jóben snil o tom, že se dočká slyšení v palácích, takže jsme strávili rok v Edu, ale byl příliš cítit komediantstvím… nuzotou…, prostě byl příliš cítit. Během šesti nebo sedmi let, co jsme byli na cestách, se úroveň hostinců, kde jsme přespávali, nikdy nezlepšila. A za jeho smůlu jsem samozřejmě mohla já, zejména když si přihnul. Jednoho dne, skoro na konci našeho putování, mu jeden podobný šarlatán vnukl nápad, že jestli čarovná liščí dívka dokáže vymáčknout peníze ze zoufalých a umírajících, tak čarovná liščí žena svede něco onačejšího. To Jóbena přimělo k tomu, že mě do měsíce prodal jednomu bordelu v Ósace.“ Jajoi sklopí pohled ke své ruce. „Na tamější život se snažím ze všech sil zapomenout. Ani se se mnou nerozloučil. Možná se mi neodvažoval podívat do očí. Možná to byl můj otec.“

	Orito žasne nad tím, že dívka podle všeho necítí žádnou hořkost.

	„Když ti sestry říkají: ‚Dům je mnohem, mnohem lepší než bordel,‘ nevede je k tomu krutost. Na každou úspěšnou gejšu, o jejíž přízeň soupeří bohatí mecenáši, najdeš pět set sežvýkaných a vyplivnutých holek, co padnou za oběť bordelovým nemocem. Vím, že pro ženu tvého postavení to neznamená valnou útěchu, a vím, že ti byl odepřen lepší život než nám ostatním, ale Dům sester je peklo nebo vězení, pouze když ho za ně považuješ. Mistři a akolyté s námi jednají laskavě. Obdarování je neobvyklá povinnost, ale liší se to tak zásadně od povinnosti, kterou má žena ke svému manželovi? Každopádně se vyžaduje méně často – mnohem méně často.“

	Orito děsí Jajoina logika. „Ale dvacet let?!“

	„To uteče. Sestra Hacune odejde už za dva roky. Může se usadit ve stejném městě, kde žije jeden z jejích Darů, a dostane výslužné. Vysloužilé sestry píšou abatyši Izu a ty dopisy jsou plné lásky a vděčnosti.“

	Mezi nízkými trámy se pohupují a srážejí stíny.

	„Proč se poslední Nejnovější sestra oběsila?“

	„Protože následkem odloučení od svého Daru přišla o rozum.“

	Orito chvíli mlčí. „A na tebe to není příliš?“

	„Pochopitelně že to bolí. Ale ty děti neumřely. Jsou ve Světě dole, dobře živené a s láskou vychovávané, a myslí na nás. Poté, co sestoupíme, se s nimi dokonce můžeme setkat, pokud si to budeme přát. Je to… zvláštní život, to nepopírám, ale když si získáš důvěru mistra Genmua a abatyše Izu, nemusí to být drsný život, natož promarněný…“

	Den, kdy tomu uvěřím, pomyslí si Orito, se stane dnem, kdy mě svatyně Širanui ovládne.

	„… a máš tady mě“‚ dodá Jajoi, „jestli to pro tebe něco znamená.“

	
XVIII
Nemocnice na Dedžimě

	+

	Hodinu před večeří Devětadvacátého dne Jedenáctého měsíce

	 

	„Litotomie – z řeckého lithos, což znamená ‚kámen‘, a tomos, což znamená ‚řez‘.“ Marinus se obrací ke svým čtyřem seminaristům. „Připomeňte nám, oč jde, pane Muramuto.“

	„Odstraní kámen z měchýře, ledvin, žlučníku, doktore.“

	„Království náš vezdejší…“ Wybo Gerritszoon je opilý téměř do bezvědomí, nahý od bradavek po ponožky a přivázaný na sešikmeném operačním stole jako žába při vivisekci. „Posvěť se v nebi na zemi…“

	Uzaemon považuje pacientovo blábolení za nějakou křesťanskou mantru. Uhlí v kovovém koši hučí. V noci napadl sníh.

	Lékař si zamne ruce. „Příznaky močových kamenů, pane Kadžiwaki?“

	„Krev v moč, doktore, bolest při moč a chce močovat, ale nemůže.“

	„Správně. Dalším příznakem je hrůza z operace a odkládání rozhodnutí nechat si kámen vyjmout do doby, kdy si už pacient nemůže ani lehnout, aby se mu nechtělo močit, přestože ze sebe dokáže vymáčknout…“ Marinus zamžourá na trošku Gerritszoonovy růžové moči v laboratorní misce, „… jen těchhle pár ubohých kapek. Což naznačuje, že kámen se nyní nachází… kde, pane Jano?“

	„Buď na nebesích od zlého…“ Gerritszoon si krkne a zablekotá. „Jak to dopldele jde?“

	Student naznačí sevřenou pěstí zúžení močových cest. „Kámen… zastavit… voda.“

	„Takže“‚ odfrkne si Marinus, „kámen blokuje močovou trubici. Jaký osud čeká pacienta, který nemůže močit, pane Ikemacu?“

	Uzaemon přihlíží, jak seminarista skládá celek z částí: „nemůže“, „moč“ a „osud“. „Tělo, které nemůže močit, nemůže očistit krev, doktore. Tělo zemře od otrávená krev.“

	„Zemře.“ Marinus přikývne. „Velký Hippokratés varoval lé –“

	„Pšestanete už kuva žvanit a dáte se kuva do toho…?“

	Jacob de Zoet a Con Twomey, kteří byli povoláni, aby lékaři asistovali, se po sobě podívají.

	Marinus převezme od Eelattua pruh bavlněného obvazu, požádá Gerritszoona: „Otevřete ústa, prosím“‚ a vrazí mu do nich roubík. „Velký Hippokratés varoval lékaře, aby ‚neřezali kameny‘ a přenechali tuhle práci obyčejným chirurgům. Říman Ammonius Lithotomus, hindský Sušruta a Arab Abú I-Kásim az-Zahráwí – který mimochodem vynalezl předchůdce tohoto –“ doktor mávne svým zakrváceným skalpelem s dvojitým ostřím, „– by prořízli perineum“ – nyní zvedne penis rozhořčeného Holanďana a naznačí linii mezi jeho kořenem a konečníkem – „zde, u pubic symphysis.“ Pak penis pustí. „V průměru více než polovina pacientů za oněch dávných špatných časů po takovém zásahu umírala… v mukách“

	Gerritszoon se okamžitě přestane vzpěčovat.

	„Frère Jacques, nadaný francouzský felčar, navrhl vést suprapubický řez, tedy nad corpus ossis pubis –“ Marinus nehtem naznačí oblouk nalevo od Gerritszoonova pupku –“ a proniknout do močového měchýře ze strany. Angličan Cheselden spojil ideu Jacquese Felčara s učením starých lékařů a propagoval laterální perineální litotomii, což byl postup, při němž ztrácel méně než jednoho pacienta z deseti. Já jsem provedl více než padesát litotomii a přišel o čtyři pacienty. Ve dvou případech to nebyla moje vina. Ti druzí dva… Inu, chybami se člověk učí, ačkoli naši mrtví pacienti totéž říct nemůžou, viďte, Gerritszoone? Cheselden si účtoval pět set liber za dvou– či tříminutový zákrok. Ale naštěstí“‚ prohlásí doktor a pleskne přivázaného pacienta po zadku, „Cheselden učil studenta jménem John Hunter. K Hunterovým studentům patřil i jeden Holanďan jménem Hardwijke a tento Hardwijke učil Marina, který dneska provede tu operaci gratis. Takže, pustíme se do práce?“

	Z rekta Wyba Gerritszoona unikne horký pšouk hrůzy.

	„Halali!“ Marinus kývne na de Zoeta a Twomeyho – každý z nich se chopí jednoho stehna. „Čím méně se nám bude hýbat, tím menší riziko náhodných škod.“ Uzaemon si všimne, že seminaristé jsou na pochybách ohledně významu toho výroku, a tak jim ho přeloží. Eelattu si sedne pacientovi obkročmo na břicho, zvedne Gerritszoonův ochablý penis a zacloní mu výhled na skalpely. Marinus požádá dr. Maena, aby mu přidržoval lampu nad pacientovým rozkrokem, a chopí se nástroje. Jeho obličej získá výraz soustředěného šermíře.

	Pak zaboří skalpel do Gerritszoonova perinea.

	Celé ohromné tělo se napne jako jediný sval. Uzaemon se otřese.

	Čtyři seminaristé uhranutě přihlížejí.

	„Síla tukové a svalové vrstvy se různí“‚ vykládá Marinus, „ale měchýř –“

	Pacient, stále s ucpanými ústy, vydá hlasitý zvuk, ne nepodobný zasténání při orgasmu.

	„– měchýř“‚ pokračuje lékař, „je přibližně na palec hluboko.“

	Potom prodlouží krvavý řez skalpelem. Gerritszoon zaječí.

	Uzaemon se nutí přihlížet: litotomie jsou mimo Dedžimu neznámou operací a on přislíbil, že doplní zprávu, kterou doktor Maeno sestavuje pro akademii.

	Operovaný si odfrkne jako býk, oči se mu zalijí slzami a pak se mu z hrdla vydere táhlé zaúpění.

	Marinus si omočí levý ukazovák v řepkovém oleji a zasune ho až po kořen do Gerritszoonova konečníku. „Právě kvůli tomuto by si měl pacient předem vyprázdnit vnitřnosti.“ Místností se rozlije pach natráveného masa a sladkých jablek. „Skrze rektum nahmatáme, kde se kámen nachází…“‚ Marinus pravou rukou zanoří do krvácející rány pinzetu, „… a vytlačíme ho z fundu směrem k řezu.“ Kolem doktorovy ruky se z pacientových útrob řinou tekuté výkaly. „Čím méně dloubání pinzetou je třeba, tím lépe… Jeden otvor úplně postačí a – aha! Už jsem ho skoro měl… a – aha! Ecco siamo!“ Vytáhne kámen, vysune prst z Gerritszoonova konečníku a obojí otře o zástěru. Předmět je velký jako žalud a žlutý jako zkažený zub. „Rána musí být zacelena, než nám pacient vykrvácí. Domburčane, Irčane, prosím, ustupte stranou.“ Lékař nalije na ránu jiný olej a Eelattu ji zakryje strupatým obvazem.

	Gerritszoon si přes roubík povzdechne, jak bolest zeslábne z nesnesitelné pouze v mučivou.

	Dr. Maeno se zeptá: „Co za olej, doktore, prosím?“

	„Výtažek z kůry a listů Hamamelis japonica – rostliny, kterou jsem osobně pojmenoval. Je to místní odrůda vilínu, snižující riziko horeček – trik, kterému jsem se před mnoha životaběhy přiučil od jedné nevzdělané babky.“

	I Orito, vzpomene si Uzaemon, se učila od staré bylinkářky z hor.

	Eelattu vymění obvaz a ten nový omotá Gerritszoonovi kolem pasu. „Pacient by měl tři dny ležet; jíst a pít je třeba jen umírněně. Otvorem ve stěně měchýře bude unikat moč, takže je třeba připravit se na horečky a otoky – ale do dvou tří týdnů by měla moč začít odcházet obvyklou cestou.“ Marinus vytáhne Gerritszoonovi z úst roubík a sdělí mu: „To je zhruba stejná doba, jakou potřeboval Sjako, než mohl zase chodit, potom, co jste ho v září tak ztloukli, že ano?“

	Pacient rozlepí oči. „Ty zsranej, ty, ty… zsranej sráči, ty…“

	„Mír s tebou.“ Marinus položí prst na jeho rty, z vrásněné opary. „Pokoj lidem dobré vůle.“

	 

	Jídelna ředitele van Cleefa hlaholí šesti nebo osmi rozhovory v japonštině a holandštině. Stříbrné příbory cinkají o nejlepší porcelán, a přestože dosud nenastal večer, lustry osvětlují bojiště poseté kozími kostmi, rybími páteřemi, drobečky chleba, krabími klepety, humřími krunýři, sousty pudinku a lístky a bobulemi cesmíny, které popadaly ze stropu. Panely mezi jídelnou a Mořským pokojem sluhové odstranili, takže Uzaemon vidí v tom sále až do vzdáleného chřtánu otevřeného moře: voda je břidličně modravá a hory napůl vygumované chladným mrholením, jež mění včerejší sníh v čvachtanici.

	Ředitelovi malajští sloužící dohrají na flétnu a housle jednu píseň a spustí další. Uzaemon si ji vybavuje z loňské hostiny. Zařazení tlumočníci sice vědí, že „holandský Nový rok“ pětadvacátého dne měsíce prosince připadá na narozeniny Ježíše Krista, ale nikdy o tom nemluví v obavách, že by je nějaký ctižádostivý špeh mohl jednoho dne obvinit, že se podílejí na křesťanských rituálech. Uzaemon si už povšiml, že Vánoce působí na Holanďany zvláštně. Mnohdy se jim nesnesitelně stýská po domově, někdy se chovají urážlivě, rozjařeně nebo trudnomyslně, nejednou všechno naráz. Ale když Arie Grote přinese švestkový pudink, nacházejí se už ředitel van Cleef, zástupce Fischer, Ouwehand, Baert a mladý Oost na cestě od střední ke značné podroušenosti. S japonskými hosty rozprávějí pouze střízlivější Marinus, de Zoet a Twomey.

	„Ogawo-san?“ Goto Šinpači se tváří starostlivě. „Není vám špatně?“

	„Ne, ne… Omlouvám se. Goto-san mi položil otázku?“

	„Byl to jen postřeh o kráse té hudby.“

	„Radši bych poslouchal, jak podřezávají podsvinčata“‚ prohlásí tlumočník Sekita.

	„Nebo jak někomu vyřezávají močový kámen“‚ prohodí Arašijama, „co, Ogawo?“

	„Svým popisem jste zavraždil můj apetýt.“ Sekita si nacpe do úst další celé vejce mimosa. „Tahle vajíčka jsou skutečně lahodná.“

	„Radši budu věřit čínským bylinkám“‚ prohlásí Niši s opičí tváří, potomek konkurenční dynastie nagasackých tlumočníků, „než bych uvěřil holandskému noži.“

	„Můj bratranec věřil čínským bylinkám“‚ opáčí Arašijama, „když jeho trápil močový kámen –“

	Zástupce Fischer vybuchne svým koňským smíchem a zabuší do stolu.

	„– a odešel ze světa způsobem, který by doopravdy zavraždil váš apetýt.“

	Momentální dedžimská manželka ředitele van Cleefa, oblečená v kimonu se vzorem sněhových vloček a ozdobená cinkajícími náramky, odsune dveře a plaše se ukloní shromážděným hostům. Pár rozhovorů ustane v půlce věty a ti lépe vychovaní z hodovníků se krotí, aby na ženu nezírali. Špitne van Cleefovi do ucha něco, po čem se ředitel rozzáří; cosi jí pošeptá na oplátku a pleskne ji po zadku jako rolník volka. Žena koketně předstírá hněv a poté se vrátí do jeho soukromého pokoje.

	Uzaemon má podezření, že tu scénu van Cleef naaranžoval, aby mohl předvést svůj majetek.

	„Velká škoda“‚ broukne Sekita, „že ona na jídelníčku není.“

	Kdyby de Zoet dostal, co chtěl, pomyslí si Uzaemon, Orito by se taky stala dedžimskou manželkou…

	Otrok Cupido postaví před každého z dvou tuctů hostů láhev.

	… dala by se jednomu muži, užírá se tlumočník, místo aby ji dávali mnohým.

	„Už jsem se bál“‚ poznamená Sekita, „že na tuhle příjemnou tradici zapomněli.“

	To z tebe mluví vina, říká si Uzaemon. Jenže co když je ta vina namístě?

	Malajec Philander jde svému druhovi v patách a jednu láhev po druhé odzátkuje.

	Van Cleef vstane a cinká lžící o skleničku, dokud si nezíská pozornost celého stolu. „Ti z vás, kdo někdy poctili svou přítomností hostinu na oslavu holandského Nového roku v dobách ředitelů Hemmije a Snitkera, už vědí o přípitku s hlavou hydry…“

	Arašijama pošeptá Uzaemonovi: „Co je to hydra?“

	Mladík to ví, ale pokrčí rameny, protože nechce přeslechnout další van Cleefovy výroky.

	„Pronášíme přípitek, jeden po druhém“‚ vysvětlí Goto Šinpači, „a a jsme čím dál opilejší“‚ odříhne si Sekita, „minutu od minuty.“

	„… aby naše společné touhy“‚ zavrávorá van Cleef, „utvořily – ééé – zářnější budoucnost.“

	Jak velí tradice, každý stolovník nalije svému sousedovi skleničku.

	„Takže, pánové“‚ praví ředitel a pozvedne číši, „na devatenácté století!“

	Přípitek zazní ozvěnou, navzdory tomu, že nemá sebemenší vztah k japonskému kalendáři.

	Uzaemon shledává, že mu vůbec není dobře.

	„Já připíjím na přátelství“‚ vykřikne zástupce Fischer, „mezi Evropou a Východem!“

	Jak často, přemítá mladík, budu muset poslouchat stejná dutá slova?

	Tlumočník Kobajaši na něj pohlédne. „Na brzké zotavení velmi drahých přátel, Ogawy Mimasakua a Gerritszoona-san.“ A tak se mladý tlumočník musí postavit a uklonit se Kobajašimu staršímu, nehledě na neodbytné vědomí, že dotyčný manévruje v gildě tlumočníků tak, aby jeho syna povýšili na Uzaemonův úkor do druhé třídy, až se Ogawa starší smíří s nevyhnutelným a odstoupí z funkce, po níž pošilhává tolik dalších.

	Další je na řadě Marinus: „Na hledače pravdy.“

	Kvůli přítomným inspektorům pronese tlumočník Jošio přípitek v japonštině: „Na zdraví našeho moudrého, milovaného místodržícího.“ I on má ve třetí třídě syna, který si dělá velké naděje na některé z uprázdněných míst. Holanďanům řekne: „Na naše vládce.“

	Tohle je hra, které se člověk musí účastnit, myslí si Uzaemon, když prahne po kariéře v gildě.

	Jacob de Zoet zakrouží vínem ve sklence. „Na všechny naše milované, ať blízké, či vzdálené.“

	Přitom se náhodou střetne s Uzaemonovým pohledem a oba odvrátí zrak, zatímco ostatní opakují přípitek sborem. Tlumočník nadále zamyšleně otáčí v prstech svůj kroužek na ubrousek, když si Goto odkašle: „Ogawo-san?“

	Uzaemon zvedne hlavu a zjistí, že se na něj hodovníci dívají.

	„Omlouvám se, pánové, víno mi ukradlo jazyk.“

	Místností šplíchá skřetí smích. Tváře hostů se přibližují a ustupují. Rty neodpovídají rozmazaným slovům. Zatímco mladík ztrácí vědomí, v duchu se táže: Umírám?

	 

	Schody na ulici Higašizaka jsou kluzké zmrzlou břečkou a poseté kostmi, hadry, tlejícím listím a výkaly. Uzaemon a křivonohý Johei projdou kolem Stánku s horkými kaštany. Z toho pachu se tlumočníkovi bouří žaludek. Na zeď močí nějaký žebrák, který si dosud nevšiml, že se blíží samuraj. Vychrtlí psi, luňáci a vrány se handrkují o hubenou kořist, jež se na ulici nabízí.

	Z jedněch dveří se line pohřební mantra a proužek kadidla.

	Šuzai očekává, že se dostavím na cvičení s mečem, vzpomene si Uzaemon…

	Dívka ve vysokém stupni těhotenství prodává na křižovatce svíčky z vepřového tuku.

	… ale omdlít dvakrát v jednom dni by vyvolalo klepy, které by ničemu neprospěly.

	Uzaemon nakáže Joheiovi, aby koupil deset svíček – dívka má na  obou očích zákal.

	Svíčkařka zákazníkovi poděkuje. Pán a sluha pokračují po schodech vzhůru.

	Za jedním oknem křičí nějaký muž: „Proklínám den, kdy jsem si tě vzal!“

	„Samurai-sama?“ zavolá pootevřenými dveřmi jasnovidka, které chybějí rty: „Někdo ve Světě nahoře potřebuje vaši pomoc, samurai-sama.“

	Uzaemon, popuzený tou drzostí, stoupá dál.

	„Pane“‚ ozve se Johei, „jestli je vám zase slabo, mohl bych –“

	„Neplaš se jako ženská. Jen se mi zamotala hlava z toho cizáckého vína.“

	Z cizáckého vína, dodá mladík v duchu, vypitého po tom chirurgickém zákroku.

	„Zpráva o mé chvilkové slabosti“‚ varuje Joheie, „by přidělala otci zbytečné starosti.“

	„Z mých úst se o tom nedozví.“

	Projdou bránou čtvrti. Hlídačův syn se ukloní jednomu z nejvýznačnějších zdejších obyvatel. Uzaemon pozdrav opětuje krátkým pokývnutím a pomyslí si: Skoro doma. Ta představa ho příliš nepovzbudí.

	 

	„Mohl by Ogawa-sama být tak laskav a věnovat mi trochu svého času?“

	Zatímco Uzaemon čeká, až se brána otevře, zaslechne staře znějící hlas.

	Z křoví u potoka se hrabe nějaká horalka se shrbenými zády.

	„Jakým právem“‚ zahradí jí Johei cestu, „si bereš do úst jméno mého pána?“

	Sluha Kijošiči otevře bránu sídla Ogawových zevnitř. Spatří horalku a začne vysvětlovat: „Pane, tahle slabomyslná osoba zaklepala dneska na postranní dveře a chtěla mluvit s tlumočníkem Ogawou mladším. Poslal jsem tu bláznivou stařenu pryč, ale jak pán sám vidí…“

	Její větrem ošlehaná tvář, rámovaná kloboukem a slaměnou pláštěnkou, postrádá mazanost zkušeného žebráka. „Máme společnou přítelkyni Ogawo-sama.“

	„To stačí, babičko.“ Kijošiči ji popadne za loket. „Je čas jít domů.“

	Pohledem se otáže Uzaemona, a ten polohlasem naznačí: „Jemně.“

	„K bráně čtvrti se jde tamtudy.“

	„Ale Kurozane je tři dny cesty odsud, mladíku, a moje staré nohy –“

	„Takže čím dřív se vydáš na cestu, tím lépe, nemyslíš?“

	Mladík projde bránou sídla Ogawů a kamennou zahrádkou bez slunce, kde se na chřadnoucích keřích daří jenom lišejníku. Šlachovitý Saidži s ptačím obličejem, osobní sluha jeho otce, odsune zevnitř dveře hlavního domu – jen okamžik předtím, než je Johei stihne otevřít zvenčí. „Vítejte doma, pane.“ Sloužící se předhánějí, aby se ukázali v dobrém světle, v předtuše dne, kdy jejich chlebodárcem nebude Ogawa Mimasaku, nýbrž Ogawa Uzaemon. „Starý pán spí ve svém pokoji, pane, a pánova manželka ulehla s bolestí hlavy. Pánova matka o ni pečuje.“

	Takže moje žena chce být sama, překládá si manžel, ale matka to nepřipustí.

	Dostaví se nová služka s papučemi, teplou vodou a ručníkem.

	„Rozdělej oheň v knihovně“‚ vybídne ji Uzaemon, protože má v úmyslu přepsat si své poznámky o litotomii. Když budu pracovat, zadoufá, matka a manželka se možná budou držet zpátky.

	„Připrav pánovi čaj“‚ nakáže služebné Johei. „Ne moc silný.“

	Saidži a Johei čekají, kterého z nich si budoucí pán vybere, aby mu byl kruče.

	„Postarejte se…“‚ Uzaemon si povzdechne, „… o to, o co je třeba se postarat. Oba.“

	Projde chladnou navoskovanou chodbou a za sebou slyší, jak se Johei se Saidžim vzájemně obviňují z pánovy špatné nálady. Jejich hašteření působí skoro jako manželská hádka a Uzaemona napadne, že v noci možná sdílejí víc než pouhý pokoj. Když mladík dorazí do knihovny, zavře dveře před tou neradostnou domácností, pomatenou horalkou, žvaněním na vánoční hostině i svým nedůstojným odchodem a posadí se k psacímu stolu. Bolí ho lýtka. Vychutnává si proces přípravy psacího náčiní, kdy seškrábe trochu tušového kamene, přimíchá pár kapek vody a do směsi namočí štětec. Na dubových policích jsou uložené vzácné knihy a čínské svitky. Vybaví se mu jeho úžas ve chvíli, kdy před patnácti lety poprvé vstoupil do knihovny Ogawy Mimasakua a ještě se mu ani nesnilo o tom, že by ho mohl jeho pán někdy adoptovat, natož aby se tu sám stal pánem.

	Nebuď tak ctižádostivý, varuje teď mladší podobu sebe sama, a snaž se být spokojenější.

	Na nejbližší polici mu padne pohled na de Zoetovo Bohatství národů.

	Urovnává si vzpomínky na litotomii.

	Kdosi zaklepe na dveře – sluha Kijošiči poodsune dveře.

	„Ta slabomyslná osoba nás už nechá na pokoji, pane.“

	Uzaemonovi chvilku trvá, než tomu sdělení porozumí. „Dobrá. Její rodina by se měla dozvědět, že obtěžuje okolí.“

	„Požádal jsem hlídačova syna, aby jim dal zprávu, jenže on ji nezná.“

	„Potom je ta žena možná… z Kurozaky. Tak to říkala?“

	„‚Kurozane‘, pane, promiňte. Domnívám se, že jde o městečko na Ariacké přímořské silnici, v panství Kjóga.“

	To jméno zní povědomě. Možná se o něm kdysi zmiňoval opat Enomoto.

	„Prozradila ti, co po mně vlastně chtěla?“

	„Říkala jenom, že je to ‚soukromá záležitost‘, pane, a že je bylinkářka.“

	„Každá popletená babka, co dokáže namíchat odvar z fenyklu, si říká bylinkářka.“

	„Svatá pravda, pane. Možná se doslechla o nemocích v domě a chtěla nám podstrčit nějakou zázračnou kúru. Doopravdy by si zasloužila výprask, ale v jejím věku…“

	Nová služebná přinese plný uhlák. Možná kvůli tomu, že je velmi chladné odpoledne, si kolem hlavy uvázala šátek. Uzaemon se náhle rozpomene na jednu drobnost z Oritina devátého nebo desátého dopisu. „Na úpatí hory Širanui“‚ stálo v něm, „žije bylinkářka z Kurozane, v prastaré horské chýši, s kozami, slepicemi a psem…“

	Podlaha se mu zavlní pod nohama. „Přiveď ji zpátky.“ Stěží poznává vlastní hlas.

	Kijošiči a služka se překvapeně zahledí na svého pána a pak jeden na druhého.

	„Utíkej za bylinkářkou z Kurozane – za tou horalkou. Přived ji zpátky.“

	Ohromený sluha si není jistý, zda má věřit vlastním uším.

	Nejdřív omdlím na Dedžimě, uvědomuje si Uzaemon, jak výstředně musí působit, a teď tolik nerozhodnosti ohledně žebračky. „Když jsem se modlil za otce v chrámu, jeden kněz poznamenal, že tu nemoc možná zavinil… nedostatek dobročinnosti v domácnosti Ogawových a že nám bohové sešlou… příležitost to napravit.“

	Sluha pochybuje, že by nebesa zaměstnávala takhle ohavně páchnoucí posly.

	Uzaemon tleskne. „Nenuť mě, abych tě o to žádal znovu, Kijošiči!“

	 

	„Ty jsi Otane“‚ začne mladík a váhá, zda jí přiznat zdvořilostní přídomek, „Otane-san, bylinkářka z Kurozane. Předtím, venku, jsem nepochopil…“

	Stařenka sedí schoulená jako střízlík. Oči má pronikavé a jasné.

	Uzaemon pošle sluhy pryč. „Omlouvám se, že jsem tě nevyslechl.“

	Otane omluvu přijme, ale stále mlčí.

	„Z panství Kjóga to jsou dva dny cesty. Spala jsi v hostinci?“

	„Tu cestu bylo třeba vykonat, a nyní jsem zde.“

	„Slečna Aibagawa o Otane-san vždy mluvila s velkou úctou.“

	„Při své druhé návštěvě v Kurozane“‚ pronese bylinkářka a kjóžské nářečí propůjčuje jejím slovům zemitou důstojnost, „mluvila slečna Aibagawa o tlumočníku Ogawovi podobně.“

	Možná má bolavé nohy, napadne Uzaemona, ale kopnout umí. „Ženich, který si vyvolí nevěstu podle svého srdce, je vzácný zjev. Musel jsem se podřídit rozhodnutí rodiny. Tak to na světě chodí.“

	„Návštěvy slečny Aibagawa jsou tři poklady mého života. Navzdory obrovskému rozdílu v našem postavení pro mě byla a zůstává drahou dcerou.“

	„Vyrozuměl jsem, že Kurozane leží na úpatí stezky vedoucí na horu Širanui. Je možné –,“ Uzaemon už nevydrží déle doufat, „– žes ji viděla od chvíle, kdy vstoupila do svatyně?“

	Stařenčin výraz vyjadřuje trpký zápor. „Veškeré styky jsou zapovězeny. Dvakrát do roka nosím tamějšímu lékaři, mistru Suzakuovi, byliny a odevzdávám je ve strážním domku. Dál se nikdo zvenčí nedostane, pokud ho nepozve mistr Genmu nebo opat Enomoto. A už vůbec ne –“

	Dveře se odsunou a služebná Uzaemonovy matky přináší čaj.

	Matka věru nemarnila čas, uvědomí si Uzaemon, a vyslala svého špeha neprodleně.

	Otane se ukloní a přijme misku čaje na tácku z ořechového dřeva.

	Služebná odchází, aby se podrobila důkladnému výslechu.

	„A už vůbec ne“‚ pokračuje stará paní, „nějaká bylinkářka.“ Obemkne misku kostnatými prsty, posetými skvrnami od výluhů. „Ne, nepřináším zprávu od slečny Aibagawa, ale… No, k tomu se hned dostanu. Před pár týdny, ten večer, co napadl první sníh, se do mé chýše uchýlil jistý muž. Byl to mladý akolyta ze svatyně na hoře Širanui. Utekl odtamtud.“

	Za papírovým oknem projasněným sněhem se mihne Joheiova rozmazaná silueta.

	„Co říkal?“ Uzaemonovi vyschlo v ústech. „Vede se… vede se slečně Aibagawa dobře?“

	„Je naživu, ale on mluvil o krutostech, kterých se Řád na sestrách dopouští. Říkal, že kdyby se o těch krutostech vědělo, pak by dokonce ani styky, které má kníže opat Enomoto v Edu, nedokázaly svatyni uhájit. Takový byl akolytův záměr – jít do Nagasaki a pohnat Řád hory Širanui před místodržícího a před soud.“

	Někdo zametá sníh na dvoře koštětem s tuhými štětinami.

	Navzdory plápolajícímu ohni na mladíka sedne chlad. „Kde je ten odpadlík?“

	„Nazítří jsem ho pohřbila mezi dvěma třešněmi ve své zahradě.“

	V koutcích Uzaemonova zorného pole se něco míhá. „Jak zemřel?“

	„Existuje jistý druh jedů, které po požití uvíznou v těle a jsou neškodné, dokud člověk denně dostává protijed. Ale bez něj ten jed nebožáka zabije. Řekla bych, že se mu přihodilo něco takového…“

	„Takže akolyta byl odsouzen k smrti už ve chvíli, kdy uprchl?“

	Na druhé straně chodby Uzaemonova matka kárá svou služebnou.

	„Prozradil akolyta něco o zvyklostech Řádu, než zemřel?“

	„Ne.“ Otane nakloní svou starou hlavu blíž. „Zato sepsal jeho kréda na svitek.“

	„Ta kréda jsou ty ‚krutosti‘, které Řád na sestrách páchá?“

	„Já jsem jen vesničanka v letech, tlumočníku. Neumím číst.“

	„Ten svitek.“ I on ztlumí hlas do šepotu. „Je… je v Nagasaki?“

	Otane se na něj dívá jako Čas sám, Čas, jenž nabral lidskou podobu. Pak z rukávu vytáhne válcovité pouzdro ze svídového dřeva.

	„Jsou sestry“‚ přiměje se Uzaemon k otázce, „nuceny uléhat s muži? To jsou ty – ty krutosti, o kterých akolyta mluvil?“

	Po rozvrzané podlaze chodby se blíží matčiny sebejisté kroky.

	„Mám důvod se obávat“‚ vzdychne si stařenka a podá pouzdro Uzaemonovi, „že pravda je horší.“

	Mladík ukryje pouzdro do rukávu právě ve chvíli, kdy se dveře odsouvají.

	„Ach, omluv mě!“ Matka se zastaví na prahu. „Nevěděla jsem, že máš společnost. Zdrží se…“‚ odmlčí se, „… tvoje návštěva na večeři?“

	Otane jí dopřeje hlubokou úklonu. „Taková laskavost zdaleka přesahuje to, co si tato stará žena zaslouží. Děkuji, paní, ale už nesmím zneužívat štědrosti vaší domácnosti ani o minutu déle…“

	
XIX
Dům sester; svatyně na hoře Širanui

	+

	Svítání Devátého dne Dvanáctého měsíce

	 

	Zametání ambitu je dnes odpoledne úmorná práce: jakmile se podaří vytvořit kupičku listí a borového jehličí, vítr ji hned zase rozfouká. Na Pustém hrotu se rozplétají oblaka a řine se z nich ledové mrholení. Orito sbírá kouskem juty ptačince z prken na podlaze. Dneska je pětadevadesátý den jejího zajetí: třináct dní se už odvrací od Suzakua a abatyše a nalévá si Útěchu do rukávu. Čtyři nebo pět dní ji sužovaly křeče a horečka, ale nyní patří její mysl zase výlučně jí: krysy už nemluví a Dům přestal se svými úskoky. Její vítězství má však své meze: nezískala svolení prozkoumat Okrsek, a přestože unikla dalšímu dni Obdarování, šance, že novicka bude mít takové štěstí i čtvrtý měsíc, jsou nepatrné, a pátý únik by byl neslýchaný.

	Blíží se Umegae v lakovaných sandálech, klik-klak, klik-klak.

	Ta určitě neodolá, předpovídá Orito, aby neutrousila nějaký hloupý vtip. „Taková píle, Nejnovější sestro! Že by ses narodila s koštětem v ruce?“ Neočekává odpověď, také ji nedostane a pokračuje do kuchyně. Její jedovatost Orito připomněla, jak otec vychvaloval čistotu na Dedžimě ve srovnání s čínskou faktorií, kde se odpadky válely po podlaze, hnily a rejdili v nich potkani. Napadne ji, jestli se po ní Marinovi stýská. Napadne ji, jestli už nějaká dívka z Domu vistárií zahřívá postel Jacobu de Zoetovi a obdivuje jeho exotické oči. Napadne ji, jestli si na ni de Zoet vůbec někdy vzpomene, pokud zrovna nepostrádá svůj ztracený slovník.

	Napadne ji totéž v souvislosti s Ogawou Uzaemonem.

	De Zoet odpluje z Japonska a nikdy se nedozví, že se ho rozhodla přijmout.

	Sebelítost, připomene si žena znovu, je oprátka, která se pohupuje na trámu.

	Strážný od brány zavolá: „Brána se otevírá, sestry!“

	Dva akolyté tlačí kolem kárku naloženou poleny a třískami.

	Právě když se průchod zavírá, Orito si všimne, že dovnitř proklouzla kočka. Je stříbřitě šedá jako večerní měsíc, když obloha není úplně jasná, a vykračuje si po dvoře. Na borovici vyběhne veverka, ale stříbrošedá kočka ví, že dvounohé bytosti nabízejí lepší kořist než čtyřnohé, a vyskočí do ambitu, aby zkusila štěstí u Orito. „Tebe jsem tu ještě nikdy neviděla“‚ vítá ji žena.

	Kočka se na ni podívá a mňoukne: Nakrm mě, protože jsem krásná.

	Lékařova dcera vezme mezi palec a ukazováček sušenou sardinku a nabídne ji zvířeti.

	Stříbrošedá kočka rybu lhostejně zkoumá.

	„Tu rybu“‚ pokárá ji Orito, „musel až na vrchol téhle hory někdo donést.“

	Zvíře si sardinku vezme, seskočí na zem a ztratí se pod podlahou ambitu.

	Novicka se vykloní nad dvorek, ale kočka je pryč.

	Spatří úzký obdélníkový otvor v základech Domu…

	… a hlas z ambitu se jí zeptá: „Nejnovější sestra něco ztratila?“

	Orito provinile vzhlédne a spatří hospodyni, která nese hromádku rouch. „Nějaká kočka tu žebrala o jídlo, a když dostala, co chtěla, vytratila se.“

	„Tak to musel být kocour.“ Sacuki se zlomí v pase kýchnutím.

	Orito jí pomůže posbírat prádlo a odnést ho do prádelny. Nejnovější sestra cítí k hospodyni jisté sympatie. Postavení abatyše je zřejmé – stojí níž než mistři a výš než akolyté –, ale Sacuki má víc povinností než privilegií. Podle logiky Světa dole by skutečnost, že není znetvořená a nemusí se podílet na Obdarování, činila její pozici záviděníhodnou, avšak Dům sester má vlastní logiku a Umegae i Hašihime denně vymýšlejí tucet způsobů, jak dát hospodyni najevo, že je tu pouze kvůli jejich pohodlí. Vstává časně, spát chodí pozdě a neúčastní se mnoha sdílených důvěrností mezi sestrami. Novicka si všimne, jak zarudlé má Sacuki oči a jak je bledá. „Promiňte, že se ptám“‚ osmělí se doktorova dcera, „ale cítíte se dobře?“

	„Jak se cítím, sestro? Moje zdraví… je uspokojivé, děkuji.“

	Orito si je jistá, že hospodyně něco tají.

	„Opravdu, sestro, vede se mi docela dobře – ty horské zimy mě jen trochu zpomalují…“

	„Kolik let jste strávila na hoře Širanui?“

	„Tohle bude můj pátý rok ve službách svatyně“‚ odpoví Sacuki docela ochotně.

	„Sestra Jajoi mi prozradila, že pocházíte z velkého ostrova, který patří k panství Sacuma.“

	„Och, to místo je takový zapadákov, celý den plavby z přístavu v Kagošimě. Jmenuje se Jakušima a nikdo o něm jaktěživo neslyšel. Hrstka mužů z ostrova slouží u knížete ze Sacumy jako pěšáci – jako výslužku si odtamtud nosí příběhy, které pak celý život vylepšují, ale jinak z ostrova odchází jen málokdo. Vnitrozemí je hornaté, stezku aby člověk pohledal. Odvažují se tam jen ostražití dřevaři, pošetilí lovci nebo zbloudilí poutníci. Ostrovní bůžci kami nejsou na lidi zvyklí. Stojí tam jen jedna význačnější svatyně, v polovině cesty k vrcholu hory Miura, dva dny chůze od přístavu, a taky maličký klášter, menší než svatyně Širanui.“

	Kolem vchodu do prádelny projde Minori a dýchá si na ruce.

	„Jak se stalo“‚ zajímá se Orito, „že jste se dostala až sem jako hospodyně?“

	Júgiri projde opačným směrem a pohupuje kbelíkem.

	Hospodyně rozloží prostěradlo a začne je znovu skládat. „Mistr Bjakko navštívil Jakušimu jako poutník. Můj otec, pátý syn méně významné rodiny klanu Mijake, byl samuraj jen podle jména – obchodoval s rýží a prosem a vlastnil rybářský člun. Protože dodával do kláštera Miura rýži, nabídl mistru Bjakkovi, že ho na horu zavede. Já jsem šla s nimi, abych nesla zásoby a vařila – děvčata z Jakušimy bývají statná.“ Ženě se po tváři mihne zřídkavý, plachý úsměv. „Na zpáteční cestě mistr Bjakko otci prozradil, že malý ženský klášter u svatyně Širanui potřebuje hospodyni, která se nebojí vzít za práci. Otec po té příležitosti skočil: jsem ze čtyř dcer a mistrova nabídka znamenala, že otec bude mít o jednu starost s věnem míň.“

	„A co jste si o tom, že máte zmizet za obzorem, myslela vy?“

	„Trochu jsem se bála, ale taky mě nadchlo, že na vlastní oči uvidím pevninu. O dva dny později jsem už stála na lodi a dívala se, jak se můj rodný ostrov zmenšuje, až byl tak maličký, že by se vešel do náprstku…, a najednou už nebylo návratu.“

	Z kuchyně k nim dolehne Sawarabin pichlavý smích.

	Hospodyně Sacuki se ohlíží do minulosti: zadýchává se.

	Stůněš víc, uhodne Orito, než jsi ochotná přiznat…

	„To jsem se zapovídala! Děkuju za pomoc, sestro, ale nesmím tě zdržovat od tvých povinností. Ta roucha můžu doskládat sama, děkuju.“

	Novicka se vrátí do ambitu a znovu se chopí koštěte.

	Akolyté klepají na bránu, aby mohli projít zpátky do Okrsku.

	Když se průchod otevře, stříbrošedá kočka jim proběhne mezi nohama. Vykračuje si po dvoře – na letitou borovici vyběhne veverka. Kočka zamíří přímo k Orito, otře se jí o lýtka a významně k ní vzhlédne.

	„Jestli sis přišel pro další ryby, ty ničemo, tak už žádné nemám.“

	Zvíře Orito sdělí, že je ubohé, nanicovaté stvoření.

	 

	„Na panství Bizen“‚ spustí První sestra Hacune a hladí si navždy zavřené víčko, zatímco se kolem svatyně prohání večerní vítr, „je velká rokle, táhnoucí se k severu od silnice Saňjódó až k hradnímu městu Bitču. V úzkém ohbí té rokle jednou zastihla dva unavené podomní obchodníky z Ósaky noc a utábořili se na úpatí dávné svatyně zasvěcené liščímu božstvu Inari, pod starobylým ořešákem porostlým mechem. Jeden z těch pocestných, veselý chlapík, prodával stužky, hřebínky a podobně. Dokázal okouzlit děvčata, přemluvit mladíky a v obchodě se mu dařilo. ‚Pentličku za hubičku,‘ zpíval, ‚pro mou sladkou holčičku!‘ Druhý poutník prodával nože. Měl temnější letoru, věřil, že mu svět dluží živobytí, a jeho kárka byla plná neprodaného zboží. Večer, kdy tenhle příběh začíná, se hřáli u ohně a vyprávěli si o tom, co mají v úmyslu, až se vrátí do Ósaky. Kramář s pentlemi se chtěl oženit s dívkou, kterou miloval od dětství, a nožíř měl v úmyslu otevřít si zastavárnu, aby vydělal co nejvíc s co nejmenší námahou.“

	Sawarabiny nůžky natřikrát šmiknou pruhem bavlny.

	„Než se uložili ke spánku, nožíř navrhl, aby se pomodlili k Inari-sama o ochranu během noci na tak osamělém místě. Stužkař souhlasil, ale jakmile poklekl před zanedbaným oltářem, nožíř mu jediným máchnutím své největší neprodané sekery usekl hlavu.“

	Několik sester zalapá po dechu a Sadaie tiše vyjekne: „To ne!“

	„Aue, sestuo“‚ ozve se Asagao, „tys uíkala, že ti dva byui pšáteué.“

	„To si ten nebohý stužkař myslel taky, sestro. Jenže potom nožíř ukradl peníze svého společníka, tělo zahrabal a tvrdě usnul. A jestli ho pronásledovaly noční můry nebo zlé sny? Kdepak. Probudil se osvěžený, vydatně posnídal ze zásob své oběti a bez úhony dorazil zpátky do Ósaky. Za peníze zavražděného společníka si pořídil podnik, jako zastavárníkovi se mu dařilo a zanedlouho už nosil zdobená roucha a jedl stříbrnými hůlkami nejvybranější lahůdky. Uběhla čtyři jara a přešly čtyři podzimy. A potom jednoho odpoledne vešel do zastavárny fešný, zarostlý zákazník v hnědém plášti a vytáhl schránku z ořechového dřeva. Z ní vyňal naleštěnou lidskou lebku. Zastavárník prohlásil: ‚Ta věc by mohla stát pár měděných mon, ale proč mi ukazujete tu starou kost?‘ Cizinec se na zastavárníka usmál pěknými bílými zuby a nařídil lebce: ‚Zpívej!‘ A jako že žiju a dýchám, sestry, ta lebka opravdu zazpívala a notovala si tuhle písničku:

	 

	S krásou budeš spát, s potěšením jíst,

	u jeřába a želvy a borovice z Gojó…“

	 

	V krbu pukne poleno a polovina posluchaček nadskočí.

	„Tři symboly štěstí“‚ pronese slepá Minori.

	„To si ten zastavárník myslel taky“‚ pokračuje Hacune, „ale fešnému zarostlému cizinci si stěžoval, že trh je teď těmihle holandskými novotami přímo zaplavený. Zeptal se, jestli lebka zazpívá pro každého, nebo jen tomu, kdo ji přinesl. Zákazník hedvábným hlasem odpověděl, že zazpívá svému pravému majiteli. ‚Hmmm,‘ zabručel zastavárník, ‚tady máte tři kobany, jestli budete chtít jen o mon víc, zase si to sbalte.“ Cizinec na to ani slovo, jen se uklonil, vzal si peníze a odešel. Zastavárník se dlouho nerozmýšlel nad tím, jak ten kouzelný předmět nejlíp zpeněžit. Lusknutím prstů přivolal svůj palankýn a spěchal v něm do doupěte jistého samuraje bez pána, zpustlého rónina, který měl slabost pro roztodivné sázky. Protože byl obezřetný, cestou zakoupenou věc vyzkoušel a nařídil lebce: ‚Zpívej!‘ A lebka opravdu zazpívala:

	 

	Dřevo je život a oheň je čas,

	u jeřába a želvy a borovice z Gojó!

	 

	Jakmile přijel k samurajovi, vytáhl schránku a požádal o tisíc kobanů za písničku od svého nového druha, té lebky. Samuraj se na něj okamžitě osopil, že pokud lebka nezazpívá, srazí mu hlavu za to, že ho má za takového důvěřivce. Zastavárník, který podobný hněv očekával, souhlasil se sázkou výměnou za polovinu samurajova jmění, pokud lebka zazpívá. Prohnaný zákazník usoudil, že obchodník přišel o rozum… a domníval se, že se mu otevírá snadná cesta ke zbohatnutí. Prohlásil, že zastavárníkův krk je mu k ničemu, a žádal, pokud sázku vyhraje, veškeré jmění svého hosta. Zastavárník potěšený tím, že se samuraj chytil na vějičku, zvedl sázky: jestli lebka zazpívá, jeho protivník musí také odevzdat celé své jmění… pokud se ovšem nebojí? Samuraj místo odpovědi nakázal svému písaři, aby sázku zaznamenal jako přísahu a nechal ji dosvědčit správcem čtvrti, zkorumpovaným chlapíkem, který byl na podobné výstřelky zvyklý. Pak chamtivý zastavárník položil lebku na skříňku a nařídil jí: ‚Zpívej!‘“

	Stíny ženských postav vyhlížejí jako napjaté siluety nachýlených obrů.

	Hotaru to nevydrží jako první. „Co se stalo pak, sestro Hacune?“

	„Nestalo se nic, sestro. Lebka ani nepípla. A tak jí zastavárník poručil znovu, zvýšeným hlasem: ‚Zpívej! Přikazuju ti, zpívej!‘“

	Kmitající jehla v ruce hospodyně Sacuki se zarazí.

	„Z lebky nevyšlo ani slůvko. Zastavárník zbledl. ‚Zpívej! Zpívej!‘ Jenže lebka byla pořád němá. Podepsaná přísaha ležela stále na stole, červený inkoust na ní dosud nezaschl. Obchodník v zoufalství zakřičel na lebku – ‚Zpívej!‘ Nic, nic, nic. Zastavárník neočekával žádné milosrdenství a také se mu ho nedostalo. Samuraj požádal o svůj nejostřejší meč, zatímco jeho protivník poklekl a začal se modlit. A pak mu ten rónin usekl hlavu.“

	Sawarabi upustí náprstek – dokutálí se k Orito, ta ho zvedne a vrátí ho majitelce.

	„Až teď“‚ přikývne Hacune vážně, „příliš pozdě, se lebka rozhodla zpívat…

	 

	Pentličku za hubičku, pro mou sladkou holčičku!

	Pentličku za hubičku, pro mou sladkou holčičku!“

	 

	Hotaru a Asagao sedí s vykulenýma očima. I Umegae ztuhne úsměv na rtech.

	„Samuraj“‚ pronese Hacune, pohodlně se opře a omete si kolena, „pochopil, že má v rukou prokleté stříbro. Věnoval zastavárníkovo jmění chrámu Sandžusandengo. A toho fešného zarostlého cizince už víckrát nikdo nespatřil. Kdoví, jestli to nebyl sám Inari-sama, který přišel pomstít zločin spáchaný v jeho svatyni? Lebka prodavače stužek – pokud skutečně patřila jemu – je pořád uložená v odlehlém výklenku ve zřídka navštěvovaném křídle Sandžusandenga. Jeden ze starších mnichů se rok co rok na Den mrtvých modlí za její klidný spánek. Jestli některá z vás zavítá v tu stranu, až sestoupíte, můžete se přesvědčit samy…“

	 

	Déšť syčí jako rozhoupaní hadi a stoky bublají. Orito sleduje tepnu, která pulsuje na Jajoině hrdle. Břicho prahne po jídle, uvažuje, jazyk prahne po vodě, srdce prahne po lásce a mysl prahne po příbězích. A je přesvědčená, že právě příběhy činí život v Domě sester snesitelným, příběhy ve všech svých podobách: dopisy od Darů, drby, vzpomínky a napínavá vyprávění jako to Hacunino o zpívající lebce. Pomyslí na mýty o bozích, o Izanami a Izanagim, o Buddhovi a Ježíši a možná i o Bohyni z hory Širanui, a bleskne jí hlavou, jestli náhodou nefungují na stejném principu. Představuje si lidskou mysl jako stav, na němž se proplétají jednotlivé útky víry, vzpomínek a vyprávění do celku, kterému se obecně říká „já“ a někdy se nazývá Vnímání.

	„Nedokážu přestat myslet na to děvče“‚ zamumlá Jajoi.

	„Na jaké děvče?“ Orito si namotá pramínek jejích vlasů na palec. „Ospalče.“

	„Na milou toho stužkaře. Na tu, kterou si chtěl vzít.“

	Musíš z Domu odejít a Jajoi opustit, připomene si lékařova dcera, a to brzy.

	„To je tak smutné“‚ zívne Jajoi. „Zestárne, umře a nikdy se nedozví, co se s ním doopravdy stalo.“

	Oheň jasně žhne a zase matní podle toho, jak průvan sílí a slábne.

	Nad kovovým ohřívadlem je ve stropě prasklina: kapky syčí a prskají.

	Vítr lomcuje dřevěnými panely kolem ambitu jako šílený vězeň.

	Jajoina otázka přijde z čistého nebe. „Dotkl se tě někdy nějaký muž, sestro?“

	Orito je zvyklá na přímost své přítelkyně, ale nikoli v této oblasti. „Ne.“

	To „ne“ je vítězství mého nevlastního bratra, pomyslí si. „Moje macecha v Nagasaki má syna. Raději ho nebudu jmenovat. Během otcova jednání o sňatku bylo dohodnuto, že půjde na studia, aby se stal lékařem a vědcem. Netrvalo však dlouho, než se ukázalo, že k tomu nemá sebemenší vlohy. Nenáviděl knihy, nesnášel holandštinu, z pohledu na krev se mu dělalo zle, a tak ho poslali k nějakému strýci do Ságy, nicméně na otcův pohřeb se vrátil do Nagasaki. Ze zamlklého mládence mezitím vyrostl sedmnáctiletý světák. Bylo to samé ‚Hej, koupel!‘ a ‚Sem s čajem!‘ Díval se na mě, jak už to muži dělávají, ačkoli jsem ho vůbec neponoukala. Vůbec.“

	Orito se odmlčí a počká, až kroky na chodbě utichnou.

	„Macecha si všimla synova změněného chování, ale nic neřekla, prozatím ne. Do otcovy smrti se chovala jako řádná lékařova manželka, ale po pohřbu se změnila… nebo se možná vrátila ke svým pravým způsobům. Zakázala mi odcházet z domu bez jejího svolení, svolení, které udělovala jen zřídka. Varovala mě: ‚Dny, kdy sis mohla hrát na doktorku, už skončily.‘ Otcovy dávné přátele posílala pryč tak dlouho, že přestali chodit na návštěvu. Propustila Ajame, naši poslední služebnou z matčiných časů.

	Její povinnosti jsem musela převzít já. Jednoho dne jsem jedla bílou rýži, nazítří už jen hnědou. Musím působit jako příšerně rozmazlené stvoření.“

	Jajoi zalapá po dechu, když ucítí v děloze kopnutí. „Děti poslouchají a nikdo z nás si nemyslí, že jsi byla rozmazlené stvoření.“

	„A potom mi můj nevlastní bratr ukázal, že moje trápení teprve začalo. Spala jsem v Ajamině starém pokojíku – byl velký sotva na dvě rohože, takže spíš připomínal kredenc – a jednou večer, pár dní po otcově pohřbu, když už celý dům spal, se tam objevil on. Zeptala jsem se, co chce. On opáčil, že to vím. Řekla jsem mu, ať vypadne. On na to: ‚Pravidla se změnila, drahá sestřičko.‘ Tvrdil, že jako hlava Aibagawů z Nagasaki“ – Orito cítí v ústech kovovou pachuť – „má nárok na všechno, co je v domě. ‚A na tohle taky,‘ dodal a potom se mě dotkl.“

	Jajoi se zachmuří. „Neměla jsem se tě vyptávat. Nemusíš mi to říkat.“

	To on spáchal ten zločin, pomyslí si Orito, ne já. „Bránila jsem se…, ale uhodil mě tak, jak mě ještě nikdy nikdo neuhodil. Přitiskl mi ruku na ústa a řekl mi…“‚ abych si představovala, vzpomene si, že je Ogawa. „Přísahal, že jestli se budu cukat, podrží mi pravou tvář nad ohněm, dokud nebude ladit s tou levou, a pak se mnou stejně provede to, co chce.“ Mladá žena se odmlčí a počká, až se jí hlas přestane třást. „Chovat se vyděšeně bylo snadné. Chovat se poddajně bylo už těžší. Tak jsem přikývla: ‚Ano.‘ Olizoval mi obličej jako pes a uvolnil si oděv a… a pak jsem mu zabořila prsty hluboko mezi nohy a mačkala to, co jsem tam našla, jako citron, vší silou.“

	Jajoi se podívá na přítelkyni úplně jiným způsobem.

	„Svým křikem probudil celý dům. Jeho matka přiběhla a odehnala služebnictvo pryč. Pověděla jsem jí, co se mi její syn pokusil udělat. On tvrdil, že jsem ho do své postele vlákala. Vyťala hlavě Aibagawů z Nagasaki jeden políček za to, že je lhář, dva za to, že je hlupák, a deset za to, že málem zmrhal nejprodejnější část rodinného majetku. ‚Opat Enomoto,‘ vmetla mu do tváře, ‚bude chtít tvou nevlastní sestru nedotčenou, až přijede do toho jeho kláštera zrůd.‘ Tak jsem se dozvěděla, proč nás přišel navštívit opatův správce. O čtyři dny později mě dovezli sem.“

	Bouře buší do střech a oheň ponuře hučí.

	Orito si pamatuje, jak jí všichni otcovi přátelé odmítli poskytnout útočiště tu noc, kdy utekla z rodného domu.

	Pamatuje si, jak se celou noc skrývala v Domě vistárií a s našpicovanýma ušima naslouchala.

	Pamatuje si bolestné rozhodnutí přijmout de Zoetův návrh.

	Pamatuje si i konečné zahanbení a zajetí u Zemské brány Dedžimy.

	„Mniši nejsou jako tvůj nevlastní bratr“‚ chlácholí ji Jajoi. „Jsou něžní.“

	„Tak něžní, že když řeknu ‚ne‘, přestanou a odejdou z mého pokoje?“

	„Obdarovatele určuje Bohyně, stejně jako vybírá nás, sestry.“

	Vnuknout někomu své přesvědčení, zvažuje Orito, znamená věřící ovládnout.

	„Při svém prvním Obdarování“‚ přizná těhotná, „jsem si představovala chlapce, kterého jsem kdysi milovala.“

	Takže kápě, pochopí Orito, mají skrýt tváře těch mužů, nikoli naše.

	„Poznala jsi někdy muže“‚ zaváhá přítelkyně, „kterého bys mohla…?“

	Ogawa Uzaemon, pomyslí si porodní bába, se mnou už nemá nic společného.

	Zaplaší všechny vzpomínky na Jacoba de Zoeta a vzpomíná na Jacoba de Zoeta.

	„Och“‚ vydechne Jajoi. „Dneska večer jsem stejně všetečná jako Hašihime. Nevšímej si mě, prosím.“

	Jenže Nejnovější sestra vyklouzne zpod jejich teplých pokrývek, přejde k truhle, kterou jí přidělila abatyše, a vytáhne vějíř z bambusu a papíru. Jajoi se zvědavě posadí. Orito zapálí svíčku a rozevře ho.
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	Těhotná dívka mžourá na podrobnosti. „Byl to malíř? Nebo učenec?“

	„Četl knihy, ale byl to jen úředník v obyčejném skladišti.“

	„Miloval tě.“ Jajoi se dotkne žeber vějíře. „Miloval tě.“

	„Byl to cizinec z jiné… z jiného panství. Skoro mě neznal.“

	Přítelkyně se na Orito soucitně podívá a povzdechne si. „No a?“

	 

	Spící žena ví, že je to sen, protože stříbrošedá kočka prohlásí: „Tu rybu musel až na vrchol téhle hory někdo donést.“ Pak si sardinku vezme, seskočí na zem a ztratí se pod podlahou. Snící žena se vykloní nad dvorek, ale kočka je pryč. Spatří úzký obdélníkový otvor v základech Domu…

	… Dýchá z něj na ni teplo. Slyší děti a letní hmyz.

	Hlas z ambitu se zeptá: „Nejnovější sestra něco ztratila?“

	Stříbrošedá kočka si olízne tlapky a promluví hlasem jejího otce.

	„Já vím, že jsi posel“‚ přikyvuje snící žena, „ale co mi chceš vzkázat?“ Ten tvor se na ni soucitně zadívá a povzdechne si. „Odešel jsem tou dírou pod námi…“

	Tmavý vesmír je nacpaný do jedné krabičky, která se zvolna otevírá. „… a po chvilce jsem se znovu objevil u brány Domu. Co to znamená?“ Žena se probudí do tmy zkrášlené jinovatkou. Jajoi vedle ní tvrdě spí. Orito tápe, šátrá, šmátrá a pochopí. Kanál… nebo tunel.

	
XX
Dvě stě schodů k chrámu Rjúgadži v Nagasaki

	+

	Na Nový rok, počátek Dvanáctého roku éry Kansei

	 

	Sváteční davy se mačkají a strkají. Chlapci prodávají pěničky v klecích rozvěšených na borovicích. Nějaká stařenka s roztřesenýma rukama stojí nad kouřící pánví a chraptivě vyvolává: „Ólííííhněééé na špejlíííí-ou, ólííííhněééé na špejlííu-ou, kdo si koupí mé ólííííhněééé na špejlíííí-ououou!“ Z nitra svého palankýnu Uzaemon slyší, jak Kijošiči vykřikuje: „Uvolněte cestu, uvolněte cestu!“ ani ne tak v naději, že se shromáždění rozestoupí, jako aby se vyhnul tomu, že ho Ogawa starší pokárá za lenost. „Ohromující obrázky! Fantastické kresby!“ huláká prodavač rytin. Jeho tvář se mihne v mřížce mladíkova palankýnu a kramář zvedne pornografický dřevoryt nahého skřeta, který se nepopiratelně podobá Melchioru van Cleefovi. Skřet je vybaven obrovským falem, stejně velkým jako jeho tělo. „Mohl bych nabídnout k pánově potěše vzorek ‚Dedžimských nocí‘?“ Uzaemon zavrčí: „Ne!“ a prodavač se stáhne a začne halekat: „Prohlédněte si Kawaharových Sto a osm zázraků Říše, aniž vůbec vyjdete z domúúúú!“ Přitom ukazuje na svou desku s obrázky, které líčí průběh obléhání Šimabary: „Zde, dámy a pánové, je křesťan Amakusa Širo, který byl odhodlaný zaprodat naše duše králi Říma!“ Vypravěč umí zabrnkat na správnou strunu: z publika se ozývá bučení a hlasité urážky. „A tak Velký šógun cizí ďábly vyhnal a každoroční obřad fumi-e probíhá až do dnešních dnů, abychom zabránili těm kacířům krmit se z našich vemen!“ Dívka prožraná chorobou a kojící nemluvně tak znetvořené, až je Uzaemon omylem považuje za oholené štěně, snažně prosí: „Slitování a měďáček, pane, slitování a měďáček…“ Mladík odsune mřížku právě ve chvíli, kdy palankýn poskočí o tucet schodů, a najednou drží almužničku před tvářemi rozesmátých, kouřících, žertujících kolemjdoucích. Jejich veselí je nesnesitelné. Jsem jako duch mrtvého při svátku obon, pomyslí si tlumočník, přinucený sledovat, jak se ti bezstarostní živáčci ládují životem. Jeho palankýn se nakloní a on se musí přidržet lakovaného madla, aby nesklouzl dozadu. Skoro na vrcholku chrámového schodiště roztáčí káči hlouček děvčat na pokraji ženství. Znát tajemství hory Širanui, pomyslí si, znamená být vyvržen z tohoto světa.

	Ztěžka kráčející volek zacloní Uzaemonovi výhled na dívky.

	Kréda Enomotova Řádu vrhají temnotu na vše.

	Když volek projde, jsou děvčata pryč.

	 

	Palankýny se odstavují na Nádvoří nefritové pivoňky, což je oblast vyhrazená samurajským rodinám. Uzaemon vyleze ze své krabice a zasune si za pás meč. Jeho žena postává za jeho matkou, zatímco otec útočí na Kijošičiho jako dravá vodní želva, jíž se v posledních týdnech začal podobat. „Proč jsi připustil, aby nás pohřbili zaživa v tom –,“ ukáže holí na přeplněné schody, „– v tom lidském bahně?“

	„Můj prohřešek“‚ doznává sluha s hlubokou úklonou, „byl neodpustitelný, pane.“

	„A přesto ti má tenhle starý hlupák odpustit?“ zavrčí Ogawa starší.

	Uzaemon se pokusí zasáhnout. „Při vší úctě, otče, jsem si jistý, že –“

	„‚Při vší úctě‘ říkají ničemové, když mají na mysli pravý opak!“

	„S veškerou upřímnou úctou, otče, Kijošiči přece nemohl nechat ten dav zmizet.“

	„Takže synové se nyní staví na stranu sluhů proti svým otcům?“

	Velká Kannon, zaprosí mladík v duchu, dej mi trpělivost. „Otče, já se nestavím na –“

	„No, nepochybně ti připadá, že tenhle starý hlupák už vážně nedrží krok s dobou.“

	Nejsem tvůj syn. Ta nečekaná myšlenka Uzaemona zasáhne.

	„Lidi si začnou myslet“‚ prohlásí jeho matka do hřbetů svých napudrovaných rukou, „že Ogawovi mají možná pochybnosti o fumi-e.“

	Mladík se obrátí k Ogawovi Mimasakuovi. „Takže půjdeme dovnitř… ano?“

	„Neměl by ses na to nejdřív optat služebnictva?“ prohodí uštěpačně hlava rodu a zamíří k vnitřní bráně. Z lůžka vstal před pár dny, zotavený jen částečně, ale nezúčastnit se obřadu fumi-e prakticky znamená zvěstovat vlastní smrt. Mávnutím ruky odbude Saidžiho nabídky pomoci. „Hůl mi je věrnější.“

	Ogawovi projdou kolem fronty novomanželů, kteří čekají, až se budou smět nadechnout kouře z kadidla, jež stoupá z úst bronzového rjúgadžského draka. Místní legenda slibuje, že jim to zaručí zdravého synka. Uzaemon cítí, že manželka by se k nim ráda připojila, ale příliš se stydí za své dva potraty. Zející vchod do chrámu zdobí provázky s útržky bílého papíru, na oslavu nadcházejícího roku Ovce. Sluhové jim pomohou zout boty a uloží je na poličky nadepsané jejich jmény. Jeden ze zasvěcenců je pozdraví nervózní úklonou, připravený odvést rodinu do soukromé Galerie paulovnií, aby provedla obřad fumi-e skrytá před zvědavýma očima nižších vrstev. „Ogawovy vždycky doprovází hlavní kněz“‚ podotkne Uzaemonův otec.

	„Hlavní kněz“‚ vysvětlí zasvěcenec omluvně, „je v této ch-ch-ch-chvíli zaměstnán ch-ch-ch –“

	Ogawa Mimasaku se s povzdechem zadívá stranou.

	„– chrámovými povinnostmi“‚ vypraví ze sebe koktavý hoch, zahanbený tak, že začne mluvit plynně.

	„To, čím je člověk zaměstnán, je vždycky to, na čem mu nejvíc záleží.“

	Zasvěcenec je odvede do fronty čítající třicet nebo čtyřicet osob. „Čekání“‚ zhluboka se nadechne ke zbytku věty, „by n-n-n-nnn-n-n-nemělo být dlouhé.“

	„Jak ve jménu Buddhy“‚ zeptá se Uzaemonův otec, „vůbec odříkáváte sútry?“

	Zrudlý hoch udělá obličej, ukloní se a vrátí se stejnou cestou, jakou přišel.

	Ogawa Mimasaku se poprvé za dlouhou dobu málem usmívá.

	Uzaemonova matka mezitím zdraví rodinu stojící před nimi. „Nabešimo-san!“

	Korpulentní matróna se otočí. „Ogawo-san!“

	„Další rok uběhl“‚ zalká Uzaemonova matka, „v jediném okamžení!“

	Ogawa starší a ten druhý patriarcha, výběrčí daně z rýže na místodržitelství, si vymění mužné úklony. Uzaemon pozdraví tři syny Nabešimových, kteří jsou všichni jeho vrstevníky a činí se v kanceláři svého otce.

	„V jediném okamžení“‚ povzdechne si matróna, „a se dvěma novými vnuky…“

	Uzaemon mrkne po své ženě, která se scvrkává hanbou.

	„Prosím, přijměte naše nejsrdečnější blahopřání“‚ ozve se jeho matka.

	„Pořád svým snachám opakuju: ‚Zpomalte trochu, tohle není žádný závod!‘“ stěžuje si paní Nabešima. „Jenže dnešní mladí vůbec neposlouchají, všimla jste si? Teď si ta prostřední myslí, že je na cestě další. Mezi námi“‚ nakloní se k Uzaemonově matce blíž, „když se u nás usadily, byla jsem příliš shovívavá! A teď si dělají, co chtějí. Vy tři! Zapomněly jste na svoje vychování? Taková hanba!“ Ukazovákem přivolá snachy o krůček blíž – všechny jsou oblečené v zimním kimonu doplněném vkusným pásem. „Kdybych já dělala své tchyni takové starosti jako tyhle tři tyranky, poslala by mě s hanbou tam, odkud jsem přišla.“ Tři mladé ženy upírají pohled do země a Uzaemonovu pozornost přilákají jejich dítka, v náruči kojných, jež postávají opodál. Znovu na něj zaútočí, jako už nesčetněkrát od toho dne, kdy ho navštívila bylinkářka z Kurozane, hrůzné obrázky toho, jak Orito „obdarují“ a o devět měsíců později mistři „pozřou“ Dary Bohyně. Otázky začnou vířit. Jakým způsobem novorozeňata zabíjejí? Jak to dokážou utajit před matkami, před světem? Jak vůbec lidé dokážou uvěřit, že jim takové odporné počínání pomůže zaplašit smrt? Jak si dokázali vymazat svědomí?

	„Vidím, že vaše nevěsta – Okinu-san, že –“ Paní Nabešima si změří mladého Ogawu s úsměvem světice a ještěrčíma očima, „– je lépe vychované děvče než ty moje tři. ‚My‘ jsme zatím“ – popleská se po břiše – „nebyly požehnány, že?“

	Okinuino nalíčení skrývá ruměnec, ale tváře se jí nepatrně zachvějí.

	„Můj syn dělá, co může“‚ prohlásí Uzaemonova matka, „ale ona je hrozně neopatrná.“

	„A jak“‚ mlaskne paní Nabešima, „si zvykáme na Nagasaki?“

	„Pořád brečí po Šimonoseki“‚ přizná Uzaemonova matka. „Je to hrozná fňukna!“

	„Stesk po domově může být“ – matróna se opět pohladí po břiše – „příčinou…“

	Uzaemon by se chtěl své ženy zastat, ale copak se dá bojovat s našminkovanou záplavou bahna?

	„Nemohl by váš manžel“‚ otáže se paní Nabešima Uzaemonovy matky, „vás a Okinu-san dnes odpoledne postrádat? Pořádáme doma malou oslavu a vaší snaše by mohly prospět rady od matek jejího věku. Ale – och!“ Pohlédne na Ogawu staršího a rozrušeně se zamračí. „Určitě si říkáte, jaká je to ode mě neomalenost, zvát vás takhle narychlo, vzhledem ke stavu vašeho manžela –“

	„Její manžel“‚ přeruší ji starý pán, „se těší výtečnému zdraví. Vy dvě“‚ osopí se na manželku a snachu, „si dělejte, co budete chtít. Já nechám odříkat sútry za Hisanobua.“

	„Takový zbožný otec“‚ přikyvuje paní Nabešima, „je vzorem pro dnešní mládež. Jsme tedy domluvené, paní Ogawa? Po fumi-e přijďte k našemu –“

	Zarazí se vpůli věty a obrátí se k jedné z kojných. „Umlč to vřeštící podsvinče! Copak jsi zapomněla, kde jsme? Taková hanba!“

	Žena se odvrátí, obnaží ňadro a začne děťátko kojit.

	Uzaemon nakoukne dopředu, v duchu přeměřuje frontu vedoucí do síně a snaží se odhadnout, jak dlouho to ještě potrvá.

	 

	Buddhistické božstvo Fudó Mjóó shlíží ze svého oltáře ozářeného svíčkami: jeho hněv, jak kladli Uzaemonovi od dětství na srdce, děsí neznabohy; jeho meč seká do jejich nevědomosti; jeho provaz svazuje démony; jeho třetí oko zkoumá lidská srdce a kámen, na němž stojí, symbolizuje neotřesitelnost. Před ním sedí šest úředníků z Inspektorátu duchovní čistoty, oděných v obřadních róbách.

	První úředník požádá Uzaemonova otce: „Prosím, uveďte své jméno a postavení.“

	„Ogawa Mimasaku, tlumočník první třídy z dedžimských tlumočníků, hlava domácnosti Ogawových ze čtvrti Hígašizaka.“

	První inspektor sdělí druhému: „Ogawa Mimasaku je přítomen.“

	Druhý najde jméno v seznamu. „Jméno Ogawa Mimasaku je v záznamech.“

	Třetí jméno zapíše a potvrdí: „Ogawa Mimasaku je uveden jako přítomen.“

	Čtvrtý prohlásí: „Ogawa Mimasaku nyní provede akt fumi-e.“

	Ogawa Mimasaku si stoupne na odřenou bronzovou desku s podobou Ježíše Krista a pro zdůraznění do obrazu ještě zaryje patu.

	Pátý úředník oznámí: „Ogawa Mimasaku provedl akt fumi-e.“

	Tlumočník první třídy sestoupí z modloslužebnické desky a Kijošiči mu pomůže usednout na nízkou lavičku. Uzaemon má podezření, že otec trpí většími bolestmi, než je ochoten dát najevo.

	Šestý úředník si do svého seznamu zanese: „Je zaznamenáno, že Ogawa Mimasaku provedl akt fumi-e.“

	Uzaemon myslí na Davidovy žalmy cizince de Zoeta a na to, jak sám vyvázl jen o vlásek, když Kobajaši nechal vyloupit Holanďanův pokoj. Mrzí ho, že se v létě úředníka na jeho tajuplné náboženství nevyptal.

	Z vedlejší síně, kde obřad provádí prostý lid, sem doléhá sváteční veselí.

	První úředník se nyní obrátí k mladíkovi: „Prosím, uveďte své jméno a postavení…“

	Jakmile mají formality za sebou, přistoupí Uzaemon k desce. Pohlédne dolů a střetne se se smutnýma očima neznámého boha. Vstoupí na obraz a pomyslí na dlouhou řadu Ogawů z Nagasaki, kteří před ním šlapali na stejné místo. O minulých novoročních svátcích byl Uzaemon hrdý, že je posledním z této linie: někteří z jeho předků byli nepochybně stejně jako on adoptivními syny. Dnes si však připadá jako podvodník – a ví proč.

	Moje oddanost Orito, vyjádří to v duchu, je silnější než moje oddanost Ogawovým.

	Pod chodidlem cítí tvář Ježíše Krista.

	Ať to stojí, co to stojí, přísahá Uzaemon, osvobodím ji. Ale budu potřebovat pomoc.

	 

	Od stěn sálu Šuzaiova dódža se ozvěnou odrážejí výkřiky obou soupeřů a praskání bambusových holí. Útok, odraz, protiútok, ústup; útok, odraz, protiútok, ústup. Odpružená dřevěná podlaha vrže pod jejich bosýma nohama. Kapky dešťové vody stékají do kbelíků, a když jsou plné, odnáší je Šuzaiův poslední učedník. Cvičný zápas náhle skončí, když menší ze soupeřů udeří protivníka do pravého lokte, takže Uzaemon upustí hůl. Vítěz si ustaraně nadzvedne obličejovou masku a pod ní se objeví ošlehaný, ostražitý muž s plochým nosem, který má blíž k padesátce než ke čtyřicítce. „Máš ji zlomenou?“

	„Byla to moje chyba.“ Mladík se drží za loket.

	Johei si k nim pospíší a pomůže svému pánovi uvolnit masku.

	Na rozdíl od tváře jeho učitele je ta Uzaemonova zbrocená potem. „Zlomené to nebude… Podívej se sám.“ Ohne paži a zase ji narovná. „Jen zasloužená modřina.“

	„Je tu špatně vidět. Měl jsem zapálit lucerny.“

	„Šuzai-san by kvůli mně neměl plýtvat olejem. Radši toho nechme.“

	„Doufám, že mě nebudeš nutit, abych tvůj velkorysý dar vypil sám.“

	„V tak příznivý den máš jistě spoustu naléhavých povinností…“

	Učitel se rozhlédne po prázdném dódžu a místo odpovědi jen pokrčí rameny.

	„V tom případě“‚ ukloní se tlumočník, „přijímám tvoje laskavé pozvání.“

	Šuzai nařídí učedníkovi, aby zapálil oheň v jeho soukromém pokoji. Muži se převlékají z výcvikového oděvu a probírají přitom novoroční povýšení a sesazení, která ten den oznámil místodržící Ómacu. Když Uzaemon vejde do bytu svého přítele, vzpomene si na tu desítku či snad ještě víc hochů, kteří tu jedli, spali a studovali v dobách, kdy začal brát u Šuzaie hodiny, a na dvojici mateřsky založených žen ze sousedství, které s nimi žertovaly a staraly se o ně. Místnosti jsou nyní chladnější a tišší, ale když vzplane oheň, začnou se oba muži chovat méně formálně, sklouznou do svého rodného nářečí z Tosy a desetiletá známost se Šuzaiem hřeje mladíka u srdce.

	Učedník nalije do otlučené karafy ohřáté saké, ukloní se a odejde.

	Teď je vhodná chvíle, pobízí se v duchu Uzaemon, abys vyslovil, co ti leží na srdci…

	Pozorný hostitel a jeho váhavý host nalijí jeden druhému kalíšek.

	„Na štěstí Ogawů z Nagasaki“‚ pronese učitel přípitek, „a na rychlé uzdravení tvého ctěného otce.“

	„Na blahobytný rok Ovce pro dódžó mistra Šuzaie.“

	Muži dopijí první kalíšek a starší z nich si spokojeně povzdechne. „Ale blahobytu je už nejspíš navždy odzvoněno. Modlím se, abych se mýlil, ale dost o tom pochybuju. Staré hodnoty upadají, v tom to vězí. Nad vším se jako dým vznáší pach úpadku. Samurajům se bezpochyby zamlouvá představa, že vytáhnou do bitvy jako jejich udatní předkové, jenže jakmile na jejich sýpky dolehne hlad, rozloučí se spíš s uměním meče než s konkubínami a hedvábnými podšívkami. Ti, kterým záleží na starých zvycích, se bohužel nedokážou vypořádat s těmi novými. Další z mých studentů skončil minulý týden, se slzami v očích. Jeho otec dostával služné ve Zbrojnici už dva roky po sobě jen v poloviční výši – a nyní se ten pán dozvěděl, že jeho třída nebude mít nárok na novoroční přilepšení. A to jsme na konci Dvanáctého měsíce, kdy městem obcházejí lichváři a výběrčí a otravují slušné lidi! Slyšels, jakou radu prý Edo dalo svým neplaceným úředníkům? ‚Chovejte zlaté rybičky, abyste si vydělali na své požitky.‘ Zlaté rybičky! Copak je někdo natolik při penězích, aby je mohl vyhazovat za zlaté rybičky, teda kromě kupců? Jistě, kdyby kupečtí synkové směli nosit meč –“ Šuzai ztlumí hlas, „– stála by mi u dveří fronta žáků sahající až k Rybímu trhu. Jenže to by bylo lepší cpát stříbrné mince do kobylinců než čekat, až Edo schválí tenhle edikt.“ Dolije svůj i Uzaemonův kalíšek. „Ale dost o mých starostech – tys byl při cvičení duchem jinde.“

	Uzaemona už učitelova všímavost nepřekvapuje. „Nevím, jestli mám právo tě do toho zatahovat.“

	„Člověk, který věří na Osud“‚ opáčí Šuzai, „by se nedomníval, že ho do toho zatahuješ ty.“

	Vlhké větvičky ve slabém ohni zapraskají, jako by na ně někdo šlápl.

	„Před pár dny se ke mně donesly jisté znepokojivé zprávy…“

	Po podlaze u zdi leze šváb a leskne se, jako by byl z laku.

	„…v podobě svitku. Týkají se Řádu svatyně Širanui.“

	Šuzai, který ví o Uzaemonově důvěrném vztahu s Orito, se na přítele pozorně zadívá.

	„V tom svitku jsou shrnuty tajné zásady toho Řádu. Jsou… hluboce zneklidňující.“

	„Hora Širanui je tajnůstkářské místo. Víš s určitostí, že ten svitek není podvrh?“

	Mladík vytáhne z rukávu svídové pouzdro. „Ano. Přál bych si, aby to byl padělek, ale sepsal to akolyta Řádu, který už dál nedokázal umlčovat svoje svědomí. Utekl odtamtud, a když si člověk ten svitek přečte, pochopí proč…“

	Nesčetná kopyta deště buší do ulic i střech.

	Šuzai natáhne otevřenou dlaň.

	 

	„Ale tohle je“‚ promluví učitel zděšeným šeptem, „tohle je přece šílenství. Jak by tenhle…“ ukáže na svitek položený na nízkém stolku, „… vražedný blábol mohl zaručit člověku nesmrtelnost? Ty věty jsou pokroucené a zpotvořené, ale… to třetí a čtvrté krédo – jestli jsou ‚Obdarovatelé‘ zasvěcenci Řádu a ‚Schrány‘ jsou ty ženy a jejich novorozenci představují ‚Dary‘, pak svatyně Širanui je – nikoli harém, ale…“

	„Farma.“ Uzaemonovi se sevře hrdlo. „A sestry jsou dobytek.“

	„To šesté krédo o ‚Uhasínání Darů v Nádobě rukou…?“

	„Zřejmě ty novorozence topí jako nechtěná štěňata.“

	„Ale muži, kteří je topí…, musejí být jejich otcové.“

	„Sedmé krédo nařizuje, aby se stejnou ženou uléhalo po pět nocí pět různých ‚Obdarovatelu‘, takže nikdo nemůže vědět, jestli zabíjí vlastního potomka.“

	„Tohle… tohle je přece proti přírodě: ty ženy, jak mohou…?“ Šuzai větu nedokončí.

	Uzaemon se přiměje pronést nahlas svou nejhorší obavu. „Ty ženy jsou znásilňovány v době, kdy jsou nejplodnější, a jakmile se jejich děti narodí, odeberou jim je. Myslím, že se jich nikdo neptá, zda s tím souhlasí. Peklo zůstane peklem, protože se tam zlo děje, aniž se nad tím někdo pozastavuje.“

	„Ale nedaly by některé přednost sebevraždě před tímhle?“

	„Třeba to některé udělaly. Ale přečti si Osmé krédo: ‚Dopisy od Uhasnutých‘. Matka, která věří, že její děti někde vedou řádný život u adoptivní rodiny, možná dokáže snášet to, co musí – zejména když se utěšuje nadějí, že své potomky jednou zase spatří, až ‚sestoupí‘. To, že k těm setkáním nikdy nedojde, je pravda, která se do Domu sester očividně nedonesla.“

	Učitel neřekne nic, zato znovu pohlédne na svitek. „Jsou tu věty, jejichž smysl nedokážu rozluštit… Podívej se na úplně poslední řádek: ‚Posledním slovem Širanui je Ticho.‘ Tvůj uprchlý odpadlík by měl své svědectví přeložit do běžné japonštiny.“

	„Otrávili ho. Jak jsem předeslal, přečíst si ta kréda je nebezpečné.“

	Uzaemonův sluha a Šuzaiův učedník si povídají, zatímco zametají síň.

	„Ale kníže opat Enomoto“‚ prohlásí učitel nevěřícně, „proslul jako…“

	„Uznávaný soudce, ano; soucitný pán, ano; akademik ze Širandó, důvěrník mocných a obchodník se vzácnými léky, ano. A přitom to vypadá, že je to rovněž člověk, který věří v obskurní šintoistický rituál, jímž si kupuje krví potřísněnou nesmrtelnost.“

	„Jak by mohl tyhle hrůzy tajit tolik desetiletí?“

	„Izolace, vynalézavost, moc… Strach… S jejich pomocí se dá dosáhnout ledasčeho.“

	Po ulici venku spěchá hlouček promáčených hýřilů, kteří se vracejí z oslav Nového roku.

	Uzaemon pohlédne do výklenku k poctě Šuzaiova mistra. Závěsný svitek napadený plísní hlásá: „I když luňák hladoví, kukuřice se nedotkne.“

	„S autorem toho svědectví“‚ ozve se jeho učitel opatrně, „ses setkal osobně?“

	„Ne. Předal je staré bylinkářce z Kurozane. Slečna Aibagawa ji dvakrát nebo třikrát navštívila, proto ta stařena znala moje jméno. Vyhledala mě v naději, že oplývám vůlí a prostředky pomoct Nejnovější sestře Svatyně…“

	Oba muži naslouchají bubnování dešťových kapek.

	„Vůli mám, prostředky jsou něco jiného. Kdyby tlumočník třetí třídy z Dedžimy zahájil tažení proti knížeti z panství Kjóga a vyzbrojil se pouze tímto svitkem podezřelého původu…“

	„Enomoto by ti nechal srazit hlavu za to, že očerňuješ jeho pověst.“

	Tato chvíle, pomyslí si Uzaemon, představuje křižovatku. „Šuzaii, kdybych tehdy svého otce přesvědčil, aby mi dovolil oženit se se slečnou Aibagawa, jak jsem jí kdysi slíbil, nezotročili by ji na téhle…“ dloubne do pergamenu, „… farmě. Už víš, proč ji musím osvobodit?“

	„Vím, že jestli budeš jednat na vlastní pěst, naporcuje tě Enomoto jako tuňáka. Dej mi pár dní. Možná budu muset podniknout kratší cestu.“

	
XXI
Oritin pokoj v Domě sester

	+

	Osmá noc Prvního měsíce Dvanáctého roku éry Kansei

	 

	Orito rozvažuje, kolik štěstí bude potřebovat v nadcházejících hodinách: kočičí průlez musí být dost široký, aby se jím protáhla štíhlá žena, a nesmí být na druhé straně zahrazený; Jajoi musí spát až do rána a neshánět se po ní; musí bez úhony sestoupit zledovatělou roklí a projít Bránou na půli cesty, aniž vzbudí pozornost strážných; a nakonec musí do svítání vyhledat Otanin dům a spolehnout se na to, že jí přítelkyně poskytne útočiště. A to všechno, říká si Orito, bude teprve začátek. Kdyby se vrátila do Nagasaki, jenom by ji znovu zajali, avšak prchnout do relativního bezpečí panství Čikugo, Kumamoto nebo Kagošima by znamenalo přijít do cizího města jako žena bez domova, bez přátel a bez jediného senu.

	Obdarování proběhne příští týden, uvědomuje si Orito. Příští týden jsi na řadě.

	Kousíček po kousíčku odsouvá opatrně dveře své cely.

	Můj první krůček na útěku, pomyslí si a projde kolem Jajoina pokoje.

	Její těhotná přítelkyně chrápe. Novicka zašeptá: „Je mi to líto.“

	Pro dívku bude Oritin útěk znamenat kruté opuštění.

	To Bohyně, připomene si porodní bába, tě k tomuhle nutí.

	Nehlučně klouže chodbou do kuchyně, kde se nachází posuvný panel, který slouží po večerce jako východ do ambitu. Tam si přiváže na chodidla střevíce ze slámy a plátna.

	Venku se do jejího vycpaného kabátu a horských kalhot zakousne ledový vzduch. Vypouklý měsíc je ušpiněný. Hvězdy jsou jako bublinky uvězněné v ledu. Letitá borovice je pokroucená a působí zlověstně. Orito projde ambitem zpátky k místu, které jí kočka před pár týdny ukázala. Pozorně sleduje stíny, než seskočí na kameny slepené námrazou. Vklouzne pod podlahu ambitu a čeká na poplašný výkřik…

	… ale žádný se neozve. Plazí se pod vnitřní chodbou, dokud šátrající rukou nenarazí na obdélník mezi základovými kameny. Poté, co jí ho stříbrošedá kočka ukázala, po něm pátrala ještě jednou, jenže tím upoutala pozornost sester Asagao a Sawarabi a musela si vymyslet chatrnou historku o upadlém špendlíku. Devět následujících dnů se neodvážila tunel dál zkoumat. Jestli, pomyslí si, je to opravdu tunel, a nejen pár chybějících kvádrů v základech. Hlavou napřed se zasune do černého otvoru a začne se plazit hloub.

	Vnitřní „strop“ je zhruba ve výši kolenou, stěny asi loket od sebe. Aby se dostala dopředu, musí se Orito posouvat bokem, jako úhoř, sice méně půvabně, ale stejně tiše. Zanedlouho má odřená kolena, zhmožděné holeně a bolí ji špičky prstů, jak se snaží nahmatat mezi zmrzlými kameny úchyty pro ruce. Podlaha tunelu jí připadá ohlazená, jako by tudy tekla voda. Temnota je jenom stupínek od naprosté černi. Když šátravé klouby novicky narazí na kamenný kvádr, propadne Orito zoufalství v domnění, že průlez končí…, ale pak si uvědomí, že se stáčí doleva. Zkroutí své tělo kolem ostrého rohu a sune se dál. Neovladatelně se třese a bolí ji na plicích. Snaží se nemyslet na obrovské krysy a na to, že je tu pohřbená zaživa. Musím být pod Umegainým pokojem, usoudí a představí si sestru spící v objetí s Hašihime, jen dvě vrstvy podlahových prken, tatami a spodní futon nad sebou.

	Že by temnota přede mnou, napadne ji, začínala být méně temná?

	Naděje ji pohání kupředu. Protáhne se kolem dalšího rohu.

	Za ním spatří trojúhelníček měsícem ozářených kamenů.

	Díra ve vnější zdi Domu, dovtípí se. Prosím, prosím, ať je dost velká.

	Po minutě pozvolného hmoždění však zjistí, že otvor je sotva větší než pěst; široký tak akorát pro kočku. Roky ledu a slunce, napadne Orito, uvolnily jediný kámen. Kdyby ta díra byla větší, pomyslí si, z druhé strany by si jí někdo všiml. Pořádně se zapře, položí dlaň na kámen vedle otvoru a zatlačí vší silou, dokud ji bolestivá křeč v sehnuté šíji nepřiměje povolit.

	Některé předměty bývají pohyblivé, pomyslí si, ale tenhle se ani nehne.

	„Tak to je konec.“ Její šepotavý dech zbělá. „Neuniknu.“

	Myslí na následujících dvacet let, na ty muže a na odebrané děti.

	Vrátí se k druhému ohybu, s námahou se přetočí a vyrazí zase dál, tentokrát nohama napřed, zpátky k vnější zdi. Pevně se zaklíní, opře se patami o kámen u otvoru a zatlačí…

	Stejně marně, zalapá po dechu, bych se mohla snažit pohnout Pustým hrotem.

	Potom si představí, jak abatyše Izu oznamuje její Obdarování.

	Hluboko se předkloní a vykopne proti kameni chodidly.

	Představí si, jak jí sestry blahopřejí: škodolibě, zlomyslně i upřímně.

	Odírá si holeně, když znovu a znovu a znovu kope do kamene…

	Představí si, jak mistr Genmu šátrá po jejím těle.

	Co to bylo za zvuk? Orito se zarazí. Co to bylo za škrabavý zvuk?

	Představí si, jak Suzaku rodí její první dítě, třetí, deváté…

	Kope do kamene, až ji rozbolí lýtka a v šíji jí tepe.

	Až ke kotníkům se jí začne sypat hlína – a náhle se nikoli jeden, ale hned dva kvádry uvolní a Oritiny nohy trčí do prostoru.

	Slyší, jak se kameny kutálejí po nízkém svahu, než s tichým žuchnutím dopadnou.

	 

	Sníh pod jejíma nohama je strupatý a křupavý. Zorientuj se, přikazuje si celá omámená skutečností, že se ocitla vně Domu, a honem! Dlouhá průrva mezi sešikmenými základy Domu sester a vnější zdí svatyně je pět kroků široká, ale hradba se tyčí do výšky tří mužů: aby se dostala na její vrchol, musí vypátrat nějaké schody nebo žebřík. Nalevo, poblíž severního rohu, se rýsuje Měsíční brána zbudovaná v čínském stylu; ta, jak se Orito dozvěděla od Jajoi, vede na trojúhelníkové nádvoří a k výstavnému sídlu mistra Genmua. Novicka si pospíší opačným směrem, k východnímu rohu kláštera. Když projde kolem vnější zdi Domu sester, ocitne se v malé ohradě, kde se nachází kurník, holubník a přístřešky pro kozy. Ptáci se trochu znepokojí, když prochází kolem, zato kozy spí nerušeně dál.

	Východní roh spojuje se Síní mistrů zastřešený průchod; u malého skladiště se o vnější zeď opírá bambusový žebřík. Orito zadoufá, že svoboda je už nadosah, a vyšplhá na hradbu. Nyní stane na úrovni střechy svatyně a spatří starodávný Amanohaširův sloup, který se zvedá na Posvátném nádvoří. Jeho hrot propichuje Měsíc. Tolik strhující krásy, pomyslí si Orito. Tolik tichého násilí.

	Vytáhne bambusový žebřík a spustí ho z vnější strany zdi…

	Stěží dvacet kroků od svatyně se zvedá hustý borový les.

	… jenže žebřík nedosáhne až na zem. Možná je tam vyschlý příkop.

	Černé stíny pod hradbou znemožňují odhadnout hloubku.

	Jestli skočím a zlomím si nohu, pomyslí si žena, do rána tam zmrznu.

	Prsty ochromené chladem povolí sevření a žebřík spadne a roztříští se.

	Potřebuju provaz, usoudí, nebo něco, z čeho by se dal vyrobit…

	Připadá si odhalená jako krysa na polici, a tak chvatně postupuje po hradbě k Velké bráně v jižním rohu v naději, že nabude svobodu jedním krokem přes tělo strážného, který spí jako dudek. Po dalším žebříku sešplhá do průrvy mezi vnější zdí a kuchyní s jídelnou, která je rozlehlá jako stodola. Jsou tu cítit latríny a saze. Z kuchyňských dveří prosvítá jantarově zbarvené světlo. Kuchař sužovaný nespavostí brousí nože. Aby zamaskovala své kroky, postupuje Orito v rytmu s kovovým skřípěním čepelí. Další Měsíční brána ji zavede na Jižní nádvoří, nad nímž se tyčí Meditační síň. Stojí tam dvě obrovské cedrové sochy: Fúdžin, bůh větru, shrbený pod svým pytlem se všemi vichry světa; a Raidžin, bůh hromu, který při bouřkách krade pupíky, třímající v pozvednuté paži svůj řetěz s bubínky. Velkou bránu, podobně jako Zemskou bránu na Dedžimě, tvoří vysoká dvoukřídlá vrata pro palankýny a menší dvířka vedoucí skrze strážnici. Orito si všimne, že ta dvířka jsou nepatrně pootevřená…

	 

	… a tak se podél zdi krade blíž, dokud neucítí tabák a nezaslechne hlasy. Přikrčí se ve stínu velkého sudu.

	„Nepřiložíme trochu uhlí?“ dolehne k ní ospalý hlas. „Kulky mi zmrzly jako dvě kroupy.“

	Zarachotí vysypávaný uhlák. „Tohle bylo poslední“‚ oznámí pištivý hlas.

	„Tak si hodíme kostky“‚ navrhne ten ospalec, „o právo dojít pro další.“

	„Jakou myslíš, že máš šanci“‚ ozve se třetí z mužů, „že si ty kroupy kapku ohřeješ při Obdarovávání v Domě sester?“

	„Moc velkou ne“‚ přizná ospalec. „Před třemi měsíci jsem měl Sawarabi.“

	„Já měl minulý měsíc Kageró“‚ doplní třetí hlas. „Jsem zpátky na konci fronty.“

	„Určitě vyberou tu novou“‚ usoudí ten pištivý, „takže my akolyté budeme celý týden sušit hubu. Do panenské půdy vždycky nejdřív zaboří motyku Genmu a Suzaku.“

	„Ale jen když nepřijede na návštěvu kníže opat“‚ namítne ospalec. „Mistr Annei pověděl mistru Nogorovi, že se Enomoto-dono spřátelil s jejím otcem a zaručil se za jeho půjčky právě proto, aby až stařík přejde řeku Sanzu, měla vdova jen dvě možnosti: buď odeslat nevlastní dceru na horu Širanui, nebo přijít o dům i s celým jeho zařízením.“

	Takhle o tom Orito ještě nikdy nepřemýšlela – teď a tady zní ta možnost docela pravděpodobně a jí se z toho dělá zle.

	Třetí hlas vyjádří obdiv: „Jo, jo, náš kníže opat je mistr strategie…“

	Orito touží rozcupovat ty muže a jejich slova jako listy papíru…

	„Proč se vůbec namáhal, aby získal dceru samuraje“‚ podiví se ten pisklavý hlas, „když si může vybírat v každém bordelu v Říši?“

	„Protože tohle je porodní bába“‚ vysvětlí ospalec, „která může přispět k tomu, aby sestry a jejich Dary při porodech neumíraly. Říká se, že probudila z mrtvých novorozeného synka nagasackého místodržícího. Byl prý studený a zmodralý, dokud do něj sestra Orito nevdechla zpátky život…“

	Tenhle jediný čin, přemítá novicka, je tedy důvod, proč mě tu Enomoto drží?

	„… nepřekvapilo by mě“‚ pokračuje ospalý muž, „kdyby byla zvláštní případ.“

	„Což znamená“‚ otáže se třetí člen hlídky, „že ji nepoctí ani kníže opat?“

	„Ona přece nemůže pomoct sama sobě, aby neumřela při porodu, ne?“

	Pusť ten dohad z hlavy, nařídí si Orito. Co když se mýlí?

	„Škoda“‚ utrousí ospalec. „Když se jí jeden nekouká do tváře, je moc hezká.“

	„A nezapomínejte“‚ dodá ten pištivý, „že dokud nenahradíme Džiricua, je nás o jednoho –“

	„Mistr Genmu nám zakázal“‚ vykřikne ospalec, „zmiňovat jméno toho proradného ničemy!“

	„To je pravda“‚ přitaká třetí muž. „Zakázal. Trestem je plný uhlák.“

	„Ale chtěli jsme o to přece hrát kostky!“

	„Chtěli. Jenže to bylo předtím, než ses dopustil té trestuhodnosti. Uhlí!“

	Dveře se rozletí – podrážděné kroky křupou na sněhu směrem k uprchlici, která se schoulí do vyděšené kuličky. Mladý akolyta se zastaví u sudu a sejme víko, jen kousíček od ní. Orito slyší, jak mu drkotají zuby. Dýchá si do ramene, aby se neprozradila. Mládenec nabírá uhlí, kousek po kousku naplňuje uhlák…

	Každým okamžikem, chvěje se Orito, každým okamžikem…

	… ale on se odvrátí a vykročí zpět do strážnice.

	Jako papírové modlitbičky shořel v několika vteřinách její celoroční příděl štěstí.

	Orito se vzdá představy, že unikne bránou, a pomyslí si: Provaz…

	 

	Srdce jí stále bije poplašeně, když vyklouzne z purpurových stínů další Měsíční bránou do dvora, který tvoří Meditační síň, Západní křídlo a vnější zeď. Pokoje pro hosty představují zrcadlový obraz Domu sester: zde bydlí laici z Enomotova doprovodu, kdykoli kníže opat zavítá na návštěvu. Stejně jako sestry ani oni nesmějí opustit vymezený prostor. Jak Orito zjistila od svých společnic, nachází se v Západním křídle hlavní sklad zásob, ale jsou tam i cely třicítky či čtyřicítky akolytů Řádu. Někteří snad budou tvrdě spát, ale jiní ne. V severozápadní části nádvoří se nachází sídlo knížete opata. Ta budova je celou zimu prázdná, ale Orito zaslechla hospodyni mluvit o tom, že musí vyvětrat prostěradla v truhlách na prádlo. A prostěradla, napadne ji, se dají svázat a vznikne provaz.

	Plíží se mezerou mezi vnější zdí a hostinskými pokoji…

	Dveřmi k ní dolehne tichý smích nějakého mladíka a vzápětí utichne.

	Podle použitého materiálu a osobního znaku pozná, že stojí před domem knížete opata.

	Odhalená ze tří úhlů vystoupá ke dveřím se štítem.

	Ať se otevřou, modlí se ke svým předkům, ať se otevřou…

	Dveře jsou pevně zajištěné proti třeskuté zimě.

	Potřebovala bych kladivo a dláto, abych se dostala dovnitř, uvažuje Orito. Už obešla skoro celý klášter po obvodu, ale ke svobodě není o nic blíž. Jestli nenajdu dvacet stop dlouhý provaz, čeká mě dvacet let konkubinátu.

	Za kamennou zahrádkou Enomotova obydlí je vidět Severní křídlo.

	Jak Orito ví, tam má své pokoje Suzaku, hned vedle ošetřovny…

	… a ošetřovna znamená pacienty, lůžka, prostěradla a moskytiéry.

	Jestli vejde do některého křídla, vystaví se tím obrovskému nebezpečí, jenže copak má na vybranou?

	 

	Dveře se odsunou na šířku dlaně, než táhle, zpěvavě zavrzají. Orito zadrží dech a čeká, že se ozvou běžící kroky…

	… ale nestane se nic a bezedná noc se opět ztiší.

	Novicka se protáhne škvírou – dveřní závěs ji pohladí po tváři.

	Odražené měsíční světlo matně ozařuje malou vstupní halu.

	Podle pachu kafru pozná, že za dveřmi vpravo se nachází ošetřovna.

	Nalevo od sebe má dveře zasazené na konci úzkého průchodu, ale instinkt uprchlice ji varuje: Ne…

	Otevře dveře napravo.

	Temnota se promění v plochy, linie a povrchy…

	Zaslechne zašustění slamníku a oddechování spícího člověka.

	Zaslechne hlasy a kroky: dva muži, možná tři.

	Pacient zívne a zeptá se: „Je tu někdo?“

	Doktorova dcera se stáhne zpět do haly, zasune dveře ošetřovny a těmi skřípavými vykoukne ven. Necelých deset kroků od ní kráčí člověk s lucernou.

	Dívá se jejím směrem, jenže ho oslňuje světlo, které nese.

	Teď se v ošetřovně ozve hlas mistra Suzakua.

	Uprchlici nezbývá jiná úniková cesta než skrz dveře za průchodem.

	Tohle je možná konec, otřese se Orito, tohle je možná konec…

	 

	Skriptorium obklopují na všech stranách police, táhnoucí se od podlahy až ke stropu a přetékající svitky a rukopisy. Zpoza dveří kdosi klopýtne a zakleje. Strach z dopadení žene Orito hlouběji do rozlehlé místnosti, dokud necítí, že je tu opravdu sama. Dvouhlavá lampa osvětluje dvojici psacích stolů a doutnající ohníček olizuje čajník zavěšený nad kovovým ohřívacím košem. Boční uličky představují dobré skrýše, jenže skrýše, má na paměti uprchlice, jsou zároveň pasti. Projde uličkou k dalším dveřím, které podle všeho vedou do pokojů mistra Genmua, a vstoupí do kruhu světla od lampy. Má strach opustit liduprázdnou místnost, ale taky má strach zůstat a strach vrátit se do haly. Nerozhodně pohlédne na nedokončený rukopis na jednom ze stolků: s výjimkou závěsných svitků v Domě sester jsou to první psané znaky, s nimiž se učencova dcera setkala od svého únosu, a navzdory nebezpečí přilákají její hladové oči. Místo sútry či kázání objeví nedokončený dopis, nenapsaný zdobnou kaligrafií vzdělaného mnicha, ale spíš ženským rukopisem. První sloupec, který si přečte, ji přiměje přečíst i druhý a třetí…

	 

	Drahá matko, javory planou šarlatovými barvami a žňový měsíc pluje jako lampion, přesně jak to popisují slova písně „Měsíc nad zříceninou hradu“. Jak vzdálené mi připadá období dešťů, kdy sluhové knížete opata doručili Tvůj dopis. Leží přede mnou, na stolku mého manžela. Ano, Kojama Šingo se se mnou oženil v příznivý Třicátý den Sedmého měsíce ve svatyni Šimogamo a žijeme jako novomanželé ve dvou zadních místnostech dílny Bílého jeřába na výrobu pásů obi na ulici Imadegawa. Po svatebním obřadu se v jedné vyhlášené čajovně konala slavnostní hostina, kterou dohromady uspořádali Uedovi a Kojamovi. Někteří manželé mých přítelkyň se poté, co měli svou nevěstu jistou, proměnili v záštiplné skřety, ale Šingo se mnou i nadále jedná laskavě. Život vdané ženy samozřejmě není výletní plavba po řece – přesně jak jsi upozorňovala ve svém dopise před třemi lety, řádná manželka nesmí odejít na lože dříve než manžel či vstávat později než on – a přece mi pořád připadá, že den je příliš krátký. Než se náš Bílý jeřáb jaksepatří zavede, snažíme se šetřit, a tak máme jen jednu služebnou, neboť manžel si přivedl z otcovy dílny pouze dva učedníky. Přesto Ti musím s velkou radostí napsat, že se nám podařilo zajistit si jako zákazníky dvě rodiny spojené s císařským dvorem. Jedna z nich patří k méně významné větvi rodu Konoe –

	 

	Zde list končí, ale Orito ta slova stále víří v hlavě. Že by všechny ty novoroční dopisy, napadne ji, psali mniši? Jenže to nedává smysl. Museli by takhle udržovat při životě desítky smyšlených dětí a poté, co jejich matky sestoupí z hory, vyšel by podvod najevo. Proč se s tím tolik obtěžovat? Protože – ve světle dvouhlavé lampy se zalesknou vědoucí očka Tlusté krysy – děti nemůžou psát novoroční dopisy ze Světa dole samy, jelikož se do Světa dole nikdy nedostaly. Stíny Skriptoria přihlížejí reakci uprchlice na to, co všecko to může znamenat. Z hubičky čajníku stoupá pára. Tlustá krysa čeká. „Ne“‚ vyhrkne Orito. „Ne.“ Zabíjení nemluvňat přece není nutné. Kdyby si Řád ty děti nepřál, mistr Suzaku by použil bylinky a vyvolal brzký potrat. Tlustá krysa ji posměšně požádá, ať tedy dopis, který leží na stole před nimi, zkusí vysvětlit sama. Orito se chopí první přijatelné odpovědi: Dcera sestry Hacune zemřela na nějakou nemoc či při nehodě. A aby Řád ušetřil sestře žal z truchlení, je patrně v jeho zvyklostech pokračovat v zasílání novoročních dopisů.

	Tlustá krysa škubne čumáčkem, obrátí se a zmizí.

	Dveře, jimiž Orito vešla, se otevírají. Nějaký muž pronese: „Až po tobě, mistře…“

	Novicka chvátá k druhým dveřím: jako ve snu jsou zároveň blízké a vzdálené.

	„To je zvláštní“‚ dolehne k ní hlas mistra Čimeie, „že se člověku píše nejlíp v noci…“

	Uprchlice pootevře dveře na tři nebo čtyři dlaně.

	„… ale jsem rád, že mi v tuto nevlídnou hodinu budeš dělat společnost, mladý muži.“

	Protáhne se dveřmi a zavře je, právě když do kruhu světla lampy vejde mistr Čimei. Za Orito se táhne krátká, chladná, neosvětlená chodbička k pokojům mistra Genmua. „Příběh se musí hýbat“‚ prohlásí Čimei, „a hybnou silou příběhu je neštěstí. Spokojenost znamená nehybnost. A proto nyní do příběhu slečny Noriko pro sestru Hacune zasejeme semínka drobných potíží. Novomanželé musí trpět. Buď vnějším přičiněním, následkem krádeže, požáru, nemoci – nebo, což je ještě lepší, zevnitř, vinou slabosti charakteru. Mladého Šinga může oddanost jeho ženy omrzet nebo Noriko začne tolik žárlit na novou služebnou, že si s tím děvčetem manžílek opravdu něco začne. To jsou osvědčené triky, rozumíš? Vypravěči nejsou kněží, kteří komunikují s nějakým nadpřirozeným světem, nýbrž řemeslníci, jako výrobci knedlíčků, jen trochu pomalejší. Tak do díla, mladíku, než nám lampa nadobro vyschne…“

	 

	Orito nehlučně klouže chodbičkou k pokojům mistra Genmua a drží se poblíž stěn, kde snad tolik nehrozí, že prkna v podlaze pod jejíma nohama zavržou. Dojde k posuvným dveřím. Zatají dech, naslouchá, neslyší nic. Otevře je na nepatrnou skulinu…

	Prostor je prázdný a neosvětlený: jen kvádry temnoty v každé stěně naznačují přítomnost dveří.

	Uprostřed podlahy leží cosi, co by mohly být odhozené pytle.

	Vstoupí a přikrade se k těm pytlům v naději, že by se třeba daly svázat dohromady.

	Vrazí mezi ně ruku a dotkne se teplého mužského chodidla.

	Srdce se jí zastaví. Chodidlo se odtáhne. Končetina se pohne. Pokrývky se zavrtí.

	Mistr Genmu zamumlá: „Zůstaň tady, Maboroši, nebo tě…“ Hrozba se rozplyne.

	Orito se choulí v podřepu a neodvažuje se ani nadechnout, natož utéct…

	Prošívaná hromada, pod níž se skrývá akolyta Maboroši, se zavrtí – v hrdle mu uvízne zachrápání.

	Uběhnou dlouhé minuty, než si je novicka napůl jistá, že oba muži spí.

	Napočítá deset pomalých nádechů, než se osmělí vykročit ke dveřím před sebou.

	Tiché zavrčení, když se posouvají, zní jejím uším stejně burácivě jako zemětřesení…

	 

	Bohyně, osvětlená velkou votivní svíčkou a vyřezaná ze stříbřitého dřeva s jemnou kresbou, sleduje vetřelkyni z podstavce uprostřed malé, bohatě zařízené oltářní místnosti. Usmívá se. Nedívej se jí do očí, varuje Orito instinkt, nebo pozná, co jsi zač. Podél jedné zdi jsou rozvěšena černá roucha s krvavě kaštanovými hedvábnými šňůrami; ostatní stěny pokrývá ozdobný papír, jako v domech bohatších Holanďanů, a rohože tu voní pryskyřicí a novotou. Napravo a nalevo ode dveří v protější stěně jsou tlustými tahy tuší na papírové tapetě namalovány velké znaky. Ten kaligrafický styl je poměrně přehledný, ale když se na ně Orito ve světle svíčky zahledí, jejich význam jí uniká. Známé dílky se skládají do neznámého celku.

	Vrátí svíčku na místo a otevře dveře na Severní nádvoří.

	Bohyně, z níž prýská barva, sleduje překvapenou vetřelkyni zprostředka druhé oltářní místnosti. Orito nechápe, jak se ta místnost mezi hradby svatyně vůbec vměstná. Možná žádné Severní nádvoří neexistuje. Ohlédne se, na páteř a šíji první Bohyně. Tahle je osvětlená menší votivní svíčkou. Od předchozího pokoje zestárla a postrádá úsměv na rtech. Ale nedívej se jí do očí, naléhá stejný instinkt jako předtím. Čpí tu pach slámy, zvířat a lidí. Dřevěná podlaha a dřevem obložené zdi vyvolávají dojem farmy, která příliš neprosperuje. Na protější stěně se vyjímá dalších sto osm znaků, tentokrát na dvanácti svitcích napadených plísní, zavěšených po obou stranách dveří. Orito se znovu na okamžik zastaví, ale když se ty znaky pokusí přečíst, stáhnou se do znepokojivé nesrozumitelnosti. A není to jedno? pokárá se. Běž!

	Otevře dveře, které určitě vedou na Severní nádvoří…

	 

	Bohyně ve třetí oltářní místnosti je napůl ztrouchnivělá: v ničem se nepodobá svému obrazu v modlitebně Domu sester. Má obličej syfilitika ve třetím stadiu, kterého už nemůže spasit rtuťová kúra. Jedna z jejích paží leží na zemi v místech, kam upadla, a ve světle lojové svíčky si Orito všimne, jak po okraji otvoru v lebce sochy leze šváb. Zdi jsou tu z bambusu a lepenice, podlaha je posypaná slámou a ve vzduchu se vznáší sladký odér hnoje: mohla by se stejně dobře ocitnout v rolnické chatrči. Novicku napadne, že ty místnosti možná mniši vyhloubili v boku Pustého hrotu nebo je vytesali v soustavě jeskyní, kolem nichž svatyně v průběhu věků vyrostla. A ještě lépe, pomyslí si, mohla by to být úniková chodba z dob vojenské minulosti svatyně. Protější stěna je potřísněná něčím tmavým – možná zvířecí krví smíchanou s blátem – a nečitelné znaky jsou na ní nakreslené bílým vápnem. Zvedne chatrnou závoru a modlí se, aby se ve svém odhadu nemýlila…

	 

	Chlad a temnota pocházejí z dob, kdy na světě ještě nebyli lidé a oheň.

	Jeskyně je vysoká jako vzpřímený člověk a široká na délku rozpažených rukou.

	Orito se vrátí pro svíčku z poslední místnosti – ještě by mohla hořet asi hodinu.

	Jeden opatrný krůček po druhém postupuje dál.

	Nad tebou je Pustý hrot, popichuje ji strach, drtí tě, drtí tě…

	Její boty klapou po skále; syčivě, roztřeseně dýchá; jinak je všude ticho.

	Matné světlo svíčky je lepší než nic, i když ne o mnoho.

	Na okamžik se zastaví – plamínek se nehýbe. Zatím žádný průvan.

	Strop průchodu má pořád výšku vzpřímeného člověka a chodba je široká na délku rozpažených rukou.

	Novicka jde dál. Po třiceti nebo čtyřiceti krocích se cesta začne stáčet vzhůru.

	Sní o tom, že se tajnou puklinou vynoří pod hvězdami…

	… a dělá jí starosti, že by její útěk mohl stát Jajoi život.

	Ten zločin má na svědomí Enomoto, namítá její svědomí, abatyše Izu, Bohyně.

	„Pravda není tak jednoduchá“‚ namítne polapená ozvěna hlasu svědomí.

	Že by tu byl vzduch teplejší, uvědomí si Orito, nebo jsem dostala horečku?

	 

	Jeskyně se rozšíří do klenuté síně, v jejímž středu se tyčí klečící socha Bohyně, třikrát nebo čtyřikrát větší než člověk. K Oritinu zklamání tu cesta končí. Bohyně je vytesaná z černého kamene plného zářivých zrnek, jako by ji vysochali z kusu noční oblohy. Novicka přemýšlí, jak ji sem asi dopravili: je snazší věřit, že ten kámen tu byl už od počátků Země a průchod jen rozšířili, aby se k němu dostali. Bohyně má vzpřímená záda zahalená rudou látkou, avšak obrovské dlaně drží spojené před sebou, takže vytvářejí prohlubeň o velikosti kolébky. Její lačný zrak se upírá do toho místa. Dravčí ústa má otevřená dokořán. Jestli je svatyně Širanui otázka – ta myšlenka si podmaní Orito, stejně jako si Orito podmaní tu myšlenku – pak tohle místo představuje odpověď. Na vyhlazené oblé stěně se ve výši ramen objevují další nečitelné znaky: novicka si je docela jistá, že jich bude sto osm, jeden za každý buddhistický hřích. Něco přitáhne její prsty ke stehnu Bohyně, a když se ho dotkne, málem upustí svíčku – kámen je teplý, jako by ta socha byla živá. Učenec v Oritině mysli hledá odpověď: Přívod z horkých pramenů, uvažuje, někde v okolních skalách… Tam, kde by Bohyně měla mít jazyk, se ve světle svíčky cosi leskne. Žena potlačí nevysvětlitelný strach, že jí kamenné zuby uhryznou ruku, sáhne dovnitř a nahmatá plochou lahvičku, pečlivě uloženou v dutině. Je zhotovená z mléčného skla, nebo je plná mléčné tekutiny. Odzátkuje ji a přičichne: nevydává pach. Jako lékařova dcera a Suzakuova pacientka má dost rozumu, aby obsah neochutnávala. Ale proč ji ukládat zrovna na takovém místě? Vrátí lahvičku do úst Bohyně a zeptá se: „Co jsi zač? Co se tady děje? K čemu je to dobré?“

	Kamenné nozdry Bohyně se nedokážou rozšířit. Její zlověstné oči se nedokážou vyvalit…

	Svíčka zhasne. Jeskyni zaplaví tma.

	Zpátky v první z oltářních místností se Orito odhodlává vrátit se přes ložnici mistra Genmua, když si povšimne hedvábných šňůr na černých róbách a vynadá si za svou hloupost. Z deseti takových šňůr, svázaných dohromady, vznikne lehký, pevný provaz odpovídající výšce vnější hradby kláštera – přiváže k nim pro jistotu dalších pět. Stočí vzniklé lano do kotouče a protáhne se kolem stěny pokoje mistra Genmua k postranním dvířkům. Chodbičkou, kterou z boku kryjí posuvné panely, pak dorazí ke dveřím vedoucím do zahrady mistrů, kde se o hradby opírá bambusový žebřík. Vyleze po něm, uváže jeden konec svého lana kolem bytelného, nenápadného svorníku a druhý přehodí na opačnou stranu. Bez ohlédnutí se naposledy nadechne coby zajatkyně a spustí se do suchého příkopu…

	Ještě nejsi v bezpečí. Uvízne ve spleti namrzlých větví.

	Postupuje tak, aby měla zeď svatyně po pravici, a odmítá myslet na Jajoi.

	Velká dvojčata, říká si, čtrnáct dní přenošená – pánev užší, než měla Kawasemi…

	Když obejde západní roh, proběhne pásem jedlí.

	Jeden z deseti, jeden z dvanácti porodů v domě končívá smrtí rodičky.

	Projde po zledovatělém kamení a návějích jehličí a ocitne se v chráněné prohlubni.

	S tvými znalostmi a zkušenostmi, a to není plané vychloubání, by to byla jedna ze třiceti.

	Rozevláté rukávy větru se zachytávají na trnitých stromech, lesknoucích se jako sklo.

	„Když se vrátíš“‚ varuje Orito sama sebe, „víš, co ti muži provedou.“

	Objeví cestičku v místě, kde začíná klesat řada bran torí. Za dne září rumělkovou oranžovou, ale proti nočnímu nebi se zdají černé.

	Nikdo po mně nemůže chtít, abych se podrobila zotročení, ani Jajoi ne…

	Pak uprchlice zváží, jakou zbraň získala ve Skriptoriu.

	Zpochybnit jeden novoroční dopis, dalo by se Genmuovi pohrozit, znamená zpochybnit je všechny…

	Souhlasily by sestry s podmínkami života v Domě, kdyby už nebyly přesvědčené, že jsou jejich Dary naživu a daří se jim ve Světě dole dobře?

	Morbidní pomstychtivost, mohla by dodat, neprospívá řádnému průběhu těhotenství.

	Cestička prudce odbočí. Objeví se souhvězdí Lovce.

	Ne. Orito zavrhne tu myšlenku ve stavu zrodu. Nikdy se nevrátím.

	Soustředí se na příkrou zledovatělou stezku. Kdyby se při sestupu zranila, přišla by o veškerou naději, že se do svítání dostane k Otanině chýši.

	O osminu hodiny později odbočí za roh vysoko nad dřevěným mostem obrostlým popínavkami, zvaným Todoroki, a dech se jí zadrhne v hrdle. Rokle Mekura se řítí po úbočí dolů, rozlehlá jako obloha…

	 

	… Ve svatyni začnou vyzvánět. Není to dunivý zvon odbíjející hodiny, ale pronikavý, naléhavý zvonek, který se rozezní v Domě sester, kdykoli některá z žen začne rodit. Orito si představí, jak ji Jajoi volá. Představí si zděšenou nevíru způsobenou jejím zmizením, to, jak prohledávají klášter, jak objeví její provaz. Představí si, jak vzbudí mistra Genmua: Nejnovější sestra je pryč…

	Představí si dva propletené plody ucpávající ústí Jajoina lůna.

	Možná po jejích stopách vyšlou hordu akolytů, strážné v Bráně na půli cesty upozorní na její zmizení a zítra dají vědět hlídkám na stanovištích panství v Isahaji a Kašimě, jenže kjóžské hory představují nekonečný les, kde může uprchlík zmizet beze stopy. Vrátit se můžeš, myslí si Orito, jen když se pro to rozhodneš.

	Daleko, hluboko dole leží Ariacké moře vyleštěné měsícem…

	To, co je dnes v noci šalba, může být zítra v noci nebo velmi brzy pravda…

	„Svoboda Aibagawy Orito“‚ prohlásí uprchlice nahlas, „je důležitější než život Jajoi a jejích dvojčat.“ Přezkoumává pravdivost svého tvrzení.

	
XXII
Šuzaiův pokoj v jeho dódžu v Nagasaki

	+

	Odpoledne Třináctého dne Prvního měsíce

	 

	„Vyrazil jsem brzy“‚ hlásí Šuzai. „U sochy Džiza-sama na tržišti jsem zapálil třísenovou svíčku, abych se pojistil proti smůle, a zakrátko jsem už měl důvod blahořečit si k té opatrnosti. Potíže nastaly u mostu Ómagori. Do cesty mi vjel kapitán Šógunské gardy na koni: zahlédl pod mou slámovou pláštěnkou pochvu na meč a usmyslel si ověřit, zda mám právo nosit zbraň. ‚Štěstěna nikdy nepřeje těm, kdo nosí cizí šat‘, a tak jsem mu prozradil své pravé jméno. Dobře že jsem to udělal. Sesedl, sundal si přilbu a oslovil mě ‚sensei: nedlouho poté, co jsem přibyl do Nagasaki, jsem učil jednoho z jeho synů. Dali jsme se do hovoru a já mu namluvil, že mám namířeno do Ságy, vykonat obřad u hrobu svého starého mistra po sedmi letech. Na takovou pouť by nebylo vhodné brát si sluhy, prohlásil jsem. Kapitána tento pokus zamaskovat mou chudobu uvedl do rozpaků, a proto jen přitakal, popřál mi hodně štěstí a jel dál.“

	Čtyři žáci si v dódžu nacvičují své nejlepší výkřiky kendó.

	Uzaemon cítí, jak mu v bolavém krku rozkvétá nachlazení.

	„Z Ústřičné zátoky – hnojiště plného rybářských chatrčí, škeblí a hnijících provazů – jsem zamířil na sever do Isahaje. Nízká, kopcovitá krajina, jak víš, a za skličujícího odpoledne Prvního měsíce bývá cesta příšerná. Za jedním ohybem se zpoza zabedněného Stánku s čajem vynořili čtyři nosiči – hladovější smečku divokých psů jsi v životě neviděl. Každý svíral ve strupaté ruce pořádnou palici. Varovali mě, že na tak smůlovatého bezmocného poutníka bez přátel, jako jsem já, dozajista zaútočí lupiči, a naléhali na mě, abych si je najal a dostal se do Isahaje bez úhony. Vytasil jsem meč a ujistil je, že nejsem tak smůlovatý, bezmocný a bez přátel, jak si myslí. Moji šlechetní zachránci se vytratili a já bez dalších nepříjemností dorazil do Isahaje. Tam jsem se vyhnul větším, nápadnějším hostincům a usadil se v podkroví jistého hovorného chlapíka, který provozoval sušárnu čaje. Jediným dalším hostem jeho podniku byl obchodník s amulety a talismany z blízkých i vzdálených svátých míst, dokonce až z Eza, jak tvrdil.“

	Uzaemon kýchne do čtverečku papíru a hodí ho do ohně.

	Šuzai zavěsí čajník nízko nad plameny. „Vytáhl jsem ze svého bytného všechno, co věděl o panství Kjóga. ‚Osmdesát čtverečních mil hor, kde není kromě Kašimy jediné město, co by si ten název zasloužilo.‘ Kníže opat si bere podíl z tamějších chrámů a v pobřežních vesnicích vybírá daň z rýže, jenže jeho skutečná moc pramení ze spojenectví, která udržuje v Edu a Mijaku. Připadá si dost bezpečný, aby se vyzbrojil jen dvěma jednotkami strážných: jednu má na to, aby dělal dojem, když s doprovodem cestuje, a druhá je posádkou v Kašimě, aby potlačovala případné místní nepokoje. Ten obchodník s amulety mi vylíčil, jak se jednou pokusil navštívit svatyni na hoře Širanui. Několik hodin prý stoupal příkrou průrvou zvanou rokle Mekura, ale od brány, která se nachází v polovině cesty, ho vrátili. Tři vesničtí pořízci, stěžoval si, mu suše oznámili, že svatyně Širanui neobchoduje s talismany. Prohodil jsem před ním, že svatyně, které by odháněly platící poutníky, jsou mimořádně vzácné. Souhlasil a na oplátku mi vyprávěl jeden příběh z éry Kanei. Tehdy celé Kjúšú postihla tři roky po sobě neúroda. Města tak vzdálená jako Hirado, Hakata a Nagasaki trpěla hladem a docházelo tam ke vzpourám. Právě tenhle hladomor, tvrdil kupec, vedl k povstání v Šimabaře a ponížení šógunovy první armády. Během těch zmatků jistý mlčenlivý samuraj požádal šóguna Iejasua o čest vést a financovat jeden pluk při druhém pokusu o rozdrcení rebelů. Bojoval tak srdnatě, že když narazili hlavu posledního křesťana na kopí, přikázal šógunův dekret zneuctěnému klanu Nabešima z Hizenu, aby tomu samurajovi přepustil nejen jistou zapadlou svatyni na hoře Širanui, ale celé to hornaté území. Tím dekretem vzniklo panství Kjóga a onen mlčenlivý samuraj získal plný titul kníže opat Kjóga-no-Enomoto-no-kami. Současný kníže opat musí být jeho…“ Učitel počítá na prstech, „… jeho prapravnuk, plus minus jedna generace.“

	Nalije Uzaemonovi čaj a oba muži si zapálí dýmku.

	„Nazítří ráno se od moře valila hustá mlha. Asi tak po míli jsem zamířil na východ, obešel Isahaju ze severu a vydal se k Ariacké přímořské silnici. Usoudil jsem, že bude lepší proniknout na panství Kjóga tak, aby si strážní u brány nezapamatovali můj obličej. Šlapal jsem půl dopoledne, s kápí staženou do tváře jsem prošel několik vesnic, dokud jsem se neocitl u vývěsky vsi Kurozane. Vrány tam obíraly ukřižovanou ženu. Příšerně to smrdělo! Nad mořem se mlha dělila mezi bledou oblohu a bahnité hnědé mělčiny.

	Na skalce odpočívali tři staří sběrači mušlí. Zeptal jsem se jich tak, jak by se zeptal každý poutník: jak daleko je do Konagai, další vesnice na cestě? Jeden pravil čtyři míle, druhý, že méně, třetí, že víc – jen ten poslední z nich tam jednou byl, a to před třiceti lety. Nezmínil jsem se o bylinkářce Otane, zato jsem se zeptal na tu ukřižovanou ženu a oni mi pověděli, že ji po tři léta skoro večer co večer mlátil manžel, a tak oslavila Nový rok tím, že mu rozbila hlavu kladivem. Zástupce knížete opata pak nařídil katovi, aby ji před ukřižováním čistě sťal, což mi poskytlo příležitost zeptat se, jestli je kníže opat spravedlivý pán. Možná nedůvěřovali cizinci s podezřelým přízvukem, ale všichni se shodli, že přijít na svět v tomto kraji je odměna za dobré skutky v minulých životech. Pán z Hizenu, vyprávěl jeden z nich, si odvádí do vojska jednoho rolnického syna z osmi a ždíme z vesničanů krev, aby si jeho rodina mohla vést v Edu rozmařilý život. Naproti tomu pán Kjógy vynucuje daň z rýže, jen když je dobrá úroda, objednává dodávky potravin a oleje pro svatyni na hoře Širanui a nevyžaduje nic víc než tři strážné k bráně u rokle Mekura. Za to svatyně pečuje o bohaté prameny zavlažující místní rýžová políčka, zátoku plnou úhořů a košíky přetékající mořskými řasami. Zajímal jsem se, kolik rýže svatyně za rok spotřebuje. Padesát koku, říkali, což je dost pro padesát mužů.“

	Padesát! To Uzaemona zaskočí. Potřebujeme armádu žoldáků.

	„Od Kurozane“‚ dodá Šuzai a netváří se příliš znepokojeně, „vede cesta kolem docela nóbl hostince jménem Harubajaši. Opravdu ‚jarní bambus‘. Jen o kousek dál se od pobřežní silnice odpojuje příkrá stezka vzhůru, k ústí rokle Mekura. Stezka je dobře udržovaná, a přece mi výstup zabral půl dne. Strážní u brány s vetřelci nepočítají, to se dalo poznat – jedna dobře umístěná hlídka by mě zdaleka viděla přicházet – ale…“ Učitel nakrčí ústa, aby naznačil, že si s tím snadno poradil. „Brána sice uzavírá úzký vstup do rokle, jenže na to, aby člověk dokázal vyšplhat po skalách kolem ní, opravdu nepotřebuje deset let nindžovského výcviku. A tak jsem to udělal. O něco výš se začaly objevovat ostrůvky sněhu a ledu a mezi stromy z nížin se už prodíraly borovice a cedry. Stezka stoupá několik dalších hodin k vysokému mostu přes řeku; podle znaku na kameni se jmenuje Todoroki. Kousek za ním začíná dlouhý příkrý průchod z bran ton, kde jsem stezku opustil a uhnul z ní do borového lesa. Z něj jsem se vynořil až na okraji výběžku v polovině Pustého hrotu a tato kresba“‚ vytáhne čtverec papíru ukrytý v zavřené knize, „vychází z náčrtků, které jsem na místě pořídil.“

	Uzaemon se poprvé dívá na Oritino vězení.
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	Šuzai vyklepe z dýmky popel. „Svatyně hnízdí v trojúhelníkové proláklině, nad níž se tyčí Pustý hrot a tyhle dva nižší hřebeny. Podle mého odhadu na místě, které si podle historky prodavače amuletů vyžádal Enomotův předek, stával kdysi hrad z doby Válčících států – všimni si těch obranných valů a suchého příkopu. A na proražení bran bys potřeboval dvacet chlapů a beranidlo. Ale neklesej na duchu: žádná hradba není silnější než muži, kteří ji hájí, a tuhle by zdolalo za minutu i děcko s vrhací kotvou. A jakmile pronikneme dovnitř, nehrozí, že bychom se mohli ztratit. Tohle“ – Šuzai namíří ukazováček ztvrdlý mozoly od napínání tětivy – „je Dům sester.“

	Než se Uzaemon stihne ovládnout, vyhrkne: „Viděls ji?“

	Starší muž zavrtí hlavou. „Tak blízko jsem se nedostal. Dokud bylo ještě světlo, obhlížel jsem z Pustého hrotu jiné cesty než přes rokli Mekura, ale žádná tam není: za severovýchodním hřebenem se skrývá několik set stop dlouhý sráz a na severozápadě se táhne les tak hustý, že bys potřeboval čtyři ruce a ocas, aby ses dostal skrz. Za soumraku jsem zamířil roklí zpátky a k Bráně na půli cesty jsem dorazil, právě když vyšel měsíc. Zdolal jsem skalnatý ostroh a dostal se na stezku o kus níž, došel do ústí rokle, přeběhl přes rýžové terasy za Kurozane a na cestě do Isahaje jsem našel rybářský člun, pod nímž se dalo přespat. Bylo tam vlhko a zima, jenže jsem nestál o žádné svědky, kteří by se přišli ohřát k mému ohýnku. Nazítří večer jsem se vrátil do Nagasaki, ale počkal jsem tři dny, než jsem tě vyhledal, abych zamaskoval souvislost mezi mou nepřítomností a tvou návštěvou. Nejbezpečnější bude předpokládat, že tvůj sluha je v Enomotově žoldu.“

	„Johei mi slouží od doby, kdy mě Ogawovi adoptovali.“

	„Existuje snad lepší špeh“‚ pokrčí rameny Šuzai, „než ten, kterého nikdo nepodezírá?“

	Mladíkovo nachlazení se každou minutou zhoršuje. „Máš nějaký konkrétní důvod, proč o Joheiovi pochybovat?“

	„Vůbec ne, ale všichni daimjóové si na sousedních panstvích vydržují informátory; a tito informátoři uzavírají dohody se sluhy z významných rodin. Tvůj otec patří mezi pouhé čtyři tlumočníky první třídy na Dedžimě – tudíž Ogawovi nejsou žádná bezvýznamná rodina. Hodláš unést favoritku daimjóa, což znamená, že vstupuješ do prostředí plného úkladů, Uzaemone. Abys přežil, musíš pochybovat o Joheiovi, pochybovat o svých přátelích i o cizích lidech. A když tohle všechno víš, otázka zní: jsi nadále odhodlaný ji osvobodit?“

	„Víc než kdy předtím, ale“ – jeho žák se podívá na plánek – „dá se to vůbec provést?“

	„Když se to pečlivě naplánuje a když seženeme dost peněz, abychom mohli najmout správné muže, tak ano.“

	„Kolik peněz a kolik mužů?“

	„Méně, než si myslíš, což je dobrá zpráva: těch padesát koku, o kterých mluvili sběrači řas, vypadá sice hrozivě, jenže většinu z toho spořádá Enomotův doprovod. A navíc, tahle budova“ – Šuzai ukáže do pravého dolního rohu plánku – „je refektář, a když z něj jedlíci po večeři odcházeli, napočítal jsem jen třiatřicet hlav. Ženy neberu v úvahu. Mistři už budou mít svá nejlepší léta za sebou, takže zbývají nanejvýš dva tucty zdravých, silných akolytů. V čínských legendách dokážou mniši rozbíjet cihly holýma rukama, jenže širanuiská housata se vylíhla z mnohem křehčích vajec. Uvnitř jsem nezahlédl cvičnou střelnici pro lučištníky ani ubytovnu pro laické stráže ani sebemenší náznak toho, že by tam probíhal výcvik v bojových uměních. Podle mého názoru by slečnu Aibagawa dokázalo zachránit pět vynikajících šermířů. Moje strategie dvojitého jištění tedy žádá deset mečů, kromě toho mého a tvého.“

	„Co když tam kníže Enomoto s doprovodem dorazí dřív, než to stihneme uskutečnit?“

	„Tak akci odložíme, rozptýlíme se a budeme se ukrývat v Saze, dokud neodjede.“

	Kouř ze skomírajícího ohýnku je má slanou, trpkou pachuť.

	„Zvážil jsi taky“‚ nakousne Šuzai delikátní téma, „že návrat do Nagasaki se slečnou Aibagawa by byl… by byl…“

	„… by se rovnal sebevraždě? Ano, poslední dva týdny nemyslím skoro na nic jiného. Rozhodl jsem se“ – Uzaemon kýchne a rozkašle se – „opustit svůj zdejší život, doprovodit ji tam, kam se bude chtít uchýlit, a pomáhat jí, dokud mi nenařídí, abych odešel. Jestli to potrvá den, nebo celý život, je pouze na ní.“

	Bojovník se zamračí, přikývne a zkoumavě se na přítele a žáka zadívá.

	Venku na ulici pobíhají psi a zlověstně štěkají.

	„Dělá mi starosti“‚ přizná tlumočník, „že tě do toho podniku zatahuju.“

	„Ále, já počítám s nejhorším. Stejně chci změnit působiště.“

	„Ty obětuješ svou existenci v Nagasaki, jen abys mi pomohl?“

	„Radši bych z toho vinil ty obzvlášť výhrůžné a neodbytné z mých nagasackých věřitelů.“

	„A nestanou se pak uprchlíci i z tvých najatých pomocníků?“

	„Samurajové bez pána se o sebe dovedou postarat. Nedělej si iluze – ten, kdo tu má nejvíc co ztratit, je Ogawa Uzaemon. Hodláš vyměnit kariéru, důchod, zářnou budoucnost…“ starší muž marně pátrá po taktním vyjádření.

	„… za ženu – a velmi pravděpodobně za zlomenou, těhotnou ženu.“

	Šuzaiův výraz znamená přitakání.

	„A svému adoptivnímu otci se hodlám odvděčit tím, že beze slova zmizím?“ dopoví mladík. Aspoň že se moje trpící manželka, předvídá, bude moct vrátit ke své rodině.

	„Konfuciáni by křičeli, že je to kacířství!“ Šuzaiův pohled spočine na urně, v níž je uložena palcová kůstka jeho mistra, „nicméně jsou chvíle, kdy se nezdárný syn stává o to lepším člověkem.“

	„Moje ‚poslání‘,“ pronese Uzaemon, protože jen s námahou hledá výstižná slova, „podle mě nespočívá ani tak v tom, abych napravil křivdu. Spíš mi připadá, že je to moje role – mám pocit, že právě kvůli tomuhle jsem přišel na svět.“

	„Teď mluvíš ty jako někdo, kdo věří na Osud.“

	„Prosím, dojednej všechno, co je pro útok nutné. Ať to stojí, co to stojí, zaplatím.“

	Šuzai přikývne a pak už dvojice přátel mlčí.

	„Když zvedneš loket takhle vysoko“‚ vysvětluje v dódžu starší žák pronikavým hlasem jednomu z těch mladších, „jeden dobře mířený úder wekiri ti ho rozdrtí na rýžovou mouku…“

	Učitel obrátí list. „Kde je Džiricuův svitek teď?“

	Uzaemon odolá nutkání dotknout se pouzdra ve vnitřní kapse.

	„Je ukrytý…“‚ jestli nás dopadnou, říká si, bude lepší, aby nikdo nic nevěděl, „… pod podlahou v otcově knihovně.“

	„Dobře. Zatím ho tam nech“‚ radí Šuzai a sroluje vlastní nákres svatyně Širanui, „ale vezmi ho s sebou, až budeme vyrážet do Kjógy. Jestli všechno půjde hladce, ty a slečna Aibagawa zmizíte jako dvě kapičky páry nad hrncem. Ale kdyby vás Enomoto někdy vypátral, může být ten rukopis ve vašem držení jediný prostředek, jak si zajistit bezpečí. Naznačoval jsem, že od mnichů nic moc nehrozí – o knížeti opatovi totéž prohlásit nemůžu.“

	„Děkuju ti.“ Uzaemon vstane. „Děkuji ti za tvoje věcné a uvážené rady.“

	 

	Jacob de Zoet nalije do šálku horkou vodu a vmíchá do ní lžičku medu. „Stejné nachlazení mě trápilo minulý týden. Bolavý krk, hlava jako střep a ještě pořád skřehotám jako havran. V červenci a v srpnu jsem dočista zapomněl, co dokáže chladné počasí – což je na Zeelanďana docela výkon. A teď už si zase skoro nevzpomínám na ten palčivý letní žár.“

	Uzaemonovi některá ze slov uniknou. „Paměť je triky a podivnost.“

	„To je pravda“‚ přikývne de Zoet a přidá pár kapek bledé šťávy, „a tohle je limetka.“

	„Váš pokoj“‚ všimne si návštěvník, „má změna.“ Přibyl v něm nízký stolek a polštáře, novoroční borový věnec kadomacu, poměrně věrná kresba opice, provedená perem a tuší, a skládací paraván, za nímž se skrývá de Zoetova postel. Postel, do které mohla uléhat Orito, napadne Uzaemona a u srdce ho zabolí obtížně rozluštitelný cit, a bylo by lepší, kdyby to takhle dopadlo. Hlavní úředník nemá žádného otroka ani sluhu, a přesto je v pokoji uklizeno a zameteno. „Pokoj je pohodlí a příjemný…“

	„Dedžima“‚ ozve se de Zoet a zamíchá nápoj, „bude několik let mým domovem.“

	„Nepřejete vzít manželku pro víc pohodlí život?“

	„Nenahlížím na podobné svazky podobně lehkovážně jako moji soukmenovci.“

	To Uzaemona povzbudí. „Obrázek opice velmi krása.“

	„Tohle? Děkuju, ale jsem nenapravitelný začátečník.“

	Tlumočníkovo překvapení je nefalšované. „Vy nakreslil opice, pane de Zoete?“

	Holanďan odpoví rozpačitým úsměvem a podá hostu nápoj s limetkou a medem. Pak se rozhodne zavrhnout pravidla zdvořilé konverzace. „Jak vám mohu být nápomocen, Ogawo-san?“

	Uzaemon hledí na páru stoupající z misky. „Já ruším váš úřad v důležitá doba, obávám.“

	„Zástupce Fischer přehání. Není tu nic moc na práci.“

	„Potom…“‚ tlumočník se dotkne horkého porcelánu špičkami prstů, „… já přeji pan de Zoet uložit – ukrýt… velmi důležitá věc, bezpečně.“

	„Jestli si přejete použít některé z našich skladišť, možná by ředitel van Cleef měl –“

	„Ne, ne. To velmi malá věc.“ Japonec vytáhne svídové pouzdro.

	De Zoet se na předmět zamračí. „Samozřejmě vyhovím, a rád.“

	„Vím, že pan de Zoet umí schovat s velká péčí.“

	„Uložím to ke svému žaltáři, dokud to nebudete potřebovat.“

	„Děkuju vám. Já – já doufal, že řeknete tato slova.“ Uzaemon odpoví na de Zoetovy nevyslovené otázky s přímočarostí hodnou cizince. „Zaprvé, vy tázat: ‚Co za slova v tom svitku?‘ Pamatujete, myslím, že Enomoto“ – to jméno způsobí, že Holanďanova tvář potemní – „je kníže opat svatyně v panství Kjóga, kde… kde slečna Aibagawa musí žít.“ De Zoet přikývne. „Ten svitek je – jak říct? – pravidla, jako zákony Řádu, svatyně. Ty zákony jsou –“ tohle by se mi špatně vysvětlovalo i v japonštině, pomyslí si tlumočník a povzdechne si, ale v holandštině je to jako lámat skálu,      „– ta pravidla jsou… jsou zlá, zlejší, zlejší než nejzlejší špatnost, pro ženu. Je to velké utrpení… není snesitelné.“

	„Jaká pravidla? Co musí snášet, Ogawo, pro lásku boží?“

	Uzaemon zavře oči. Drží víčka zavřená a urputně vrtí hlavou.

	„Alespoň“‚ zaprosí de Zoet a láme se mu hlas, „mi povězte, jestli se ten svitek může stát zbraní proti Enomotovi, nebo jestli ho může zahanbit tak, aby ji propustil? Anebo by snad mohl prostřednictvím místodržitelství zajistit slečně Aibagawa spravedlnost?“

	„Já jsem tlumočník třetí třídy. Enomoto je kníže opat. Má víc moc než místodržící Širojama. Spravedlnost v Japonsko je spravedlnost moci.“

	„Takže slečna Aibagawa musí snášet – trpět ‚nesnesitelné‘ – po zbytek svého života?“

	Uzaemon zaváhá. „Jeden přítel, v Nagasaki, chce pomoci… otevřeně.“

	De Zoet není hlupák. „Plánujete její záchranu? Máte naději na úspěch?“

	Mladý Ogawa znovu zaváhá. „Ne on a já sami. Já… koupil pomoc.“

	„Žoldnéři jsou nespolehliví spojenci, jak my Holanďané dobře víme.“ Úředníkova mysl přehazuje kuličky na abaku důsledků. „Copak byste se pak mohl vrátit na Dedžimu? A ji by přece odtud poslali zpátky. Museli byste se tedy skrývat – navždy – a – proč – proč obětovat tolik – všechno? Pokud ne… ach.“

	Muži se na okamžik nedokážou podívat jeden druhému do očí.

	Tak teď to víš, uvažuje tlumočník, víš, že ji taky miluju.

	„Jsem hlupák.“ Holanďan si promne zelené oči. „Krátkozraký, neuvěřitelný hlupák…“

	Dva malajští otroci chvátají Dlouhou ulicí a hovoří přitom svou mateřštinou.

	„… ale proč jste napomáhal mým – mému dvoření, jestli jste ji také…“

	„Lepší pro ni žít s vámi tady než navždy ve špatném manželství nebo poslaná pryč z Nagasaki.“

	„A přesto mi chcete svěřit tento“ – dotkne se pouzdra – „nepoužitelný důkaz?“

	„Vy chcete také svobodu pro ni. Neprodáte mě Enomotovi.“

	„Nikdy. Ale jak mám s tím svitkem naložit? Jsem tady vězeň.“

	„Nedělejte nic. Jestli záchrana úspěšná, nepotřebuju to. Jestli záchrana…“‚ spiklenec se napije medu a limetky, „… jestli záchrana ne úspěšná, jestli Enomoto zjistí, že svitek ne u mě, prohlídá v dům mého otce, v dům přátelů. Pravidla Řádu velmi, velmi tajná. Enomoto zabít, aby získat. Ale na Dedžimě nemá Enomoto žádná moc. Tady neprohlídá, já věřím.“

	„Jak poznám, jestli byla vaše výprava úspěšná, nebo ne?“

	„Jestli úspěšná, posílám zprávu, až můžu, až bezpečné.“

	De Zoetem ten rozhovor otřásl, ale hlas má nadále rozhodný. „Budete v mých modlitbách, navždycky. Až se shledáte se slečnou Aibagawa, povězte jí… povězte jí… prostě jí to povězte. Budu se za vás oba modlit.“

	
XXIII
Jajoina cela v Domě sester, svatyně na hoře Širanui

	+

	Chvilku před svítáním Osmnáctého dne Prvního měsíce

	 

	Sacuki vezme do náruče Jajoinu novorozenou dcerku, která má rty od mléka. Ve světle ohně a svítání se hospodyni lesknou na tvářích slzy. V noci nenapadl žádný nový sníh, takže stezka roklí Mekura je průchodná a Jajoina dvojčata budou dnes ráno dopravena do Světa dole. „Styďte se, hospodyně.“ Výčitka abatyše Izu je však vlídná. „Pomáhala jste u tuctů Odevzdání. Jestli se sestra Jajoi dokáže smířit s tím, že malou Šinobu a Binjóa neztrácí, že je pouze posílá do Světa dole, i vy určitě dokážete ovládnout svou slabost. Dnes je den rozloučení, nikoli truchlení.“

	To, čemu ty říkáš „slabost“, pomyslí si Orito, já považuju za „soucit“.

	„Ano, abatyše.“ Sacuki ztěžka polkne. „Já jenom, že… jsou tak…“

	„Bez Odevzdání našich Darů“‚ zarecituje napůl Jajoi, „by řeky panství Kjóga vyschly, sazenice by uchřadly a všechny matky by zůstaly neplodné.“

	Před tou nocí, kdy utekla a dobrovolně se vrátila, by novicka takový postoj považovala za odsouzeníhodně pasivní: nyní chápe, že pouze víra, že Život potřebuje jejich oběť, pomáhá sestrám odloučení snášet. Porodní bába houpe v náručí Jajoina hladového synka Binjóa: „Tvoje sestra se už nakrmila. Nech maminku trochu odpočinout…“

	Abatyše Izu jí připomene: „My říkáme ‚Schrána‘, sestro Aibagawa.“

	„Vy ano, abatyše“‚ opáčí Orito podle očekávání, „ale já nejsem ‚my‘…“ Sadaie vysype do ohně poslední drobečky uhlí: prskají a praskají.

	… Uzavřely jsme, naznačuje Orito představené do očí, jasnou dohodu, vzpomínáš?

	V tomhle, říká abatyše pohledem, bude mít poslední slovo náš kníže opat. Do té doby, opětuje Orito ten pohled a opakuje nahlas: „Já nejsem ‚my‘.“ Binjóův obličejík je vlhký, růžový, sametový: zvarhánkovatí do táhlého zakvílení.

	„Sestro?“ Jajoi převezme synáčka, aby ho naposledy nakojila.

	Porodní bába zkoumá zanícenou bradavku rodičky.

	„Už je to mnohem lepší“‚ hlásí mladší žena přítelkyni. „Ta buřina pomáhá.“

	Doktorova dcera pomyslí na Otane z Kurozane, která sem bylinu nepochybně dodala, a napadne ji, jestli by nemohla do svých podmínek zahrnout každoroční setkání se stařenkou. Nejnovější sestra sice nadále zůstává nejníže postavenou zajatkyní svatyně, ale když se na mostě Todoroki rozhodla upustit od útěku a pak úspěšně pomohla odrodit Jajoina dvojčata, pozvedlo to její postavení v mnoha nenápadných ohledech. Bylo uznáno její právo odmítat Suzakuovy drogy, má dostatečnou důvěru, aby se mohla třikrát denně procházet po hradbách svatyně, a mistr Genmu slíbil, že ji Bohyně nevybere k Obdarování, pokud ona pomlčí o těch padělaných dopisech. Morální cena za tu dohodu je vysoká, dennodenně dochází k drobným třenicím s abatyší a kníže opat Enomoto může mnohé tyto pokroky zvrátit…, ale k tomuhle boji, pomyslí si novicka, dojde až jindy.

	U Jajoiných dveří se objeví Asagao. „Mistv Suzaku pšichází, avatyše.“

	Orito pohlédne na matku, která je odhodlaná neplakat.

	„Děkuji, Asagao.“ Abatyše vstane pružně jako mladá dívka.

	Sadaie si převáže šátek kolem zdeformované lebky.

	Když představená odejde, proudí vzduch i slova náhle trochu volněji.

	„No tak, neplač“‚ konejší Jajoi naříkajícího Binjóa, „mám přece dvě. Tady, ty hltoune…“

	Drobeček konečně najde matčinu bradavku a začne sát.

	Sacuki se dívá do Šinobuiny tvářičky. „Plné, spokojené bříško.“

	„Plná, páchnoucí plenka“‚ opáčí porodní bába. „Můžu, než začne být moc ospalá?“

	„Och, já to udělám.“ Hospodyně položí Šinobu na zádíčka. „Mně to nevadí.“

	Doktorova dcera přepustí nevábnou povinnost statné ženě z ostrovů. „Přinesu trochu teplé vody.“

	„Jen si představte“‚ podotkne Sadaie, „jak drobounké byly ty Dary sotva před týdnem!“

	„Musíme poděkovat sestře Aibagawa“‚ ozve se Jajoi a znovu k sobě přivine hltavého Binjóa, „za to, že jsou tak brzy zralí na Odevzdání.“

	„Musíme jí poděkovat za to“‚ dodá hospodyně Sacuki, „že se vůbec narodily.“

	Ručka desetidenního chlapečka, hebká jako okvětní plátek, se otvírá a zavírá.

	„To jen díky tvojí odolnosti“‚ sdělí Orito Jajoi a vmíchá horkou vodu z konvice do hrnku studené, „tvému mléku a tvé mateřské lásce.“ Nemluv o lásce, pokárá se ihned v duchu, dneska ne. „Děti se chtějí narodit – porodní bába jim jenom pomáhá na svět.“

	„Myslíš“‚ zajímá se Sadaie, „že Obdarovatel dvojčat by mohl být mistr Čimei?“

	„Tohle“‚ řekne tiše Jajoi a pohladí Binjóovu hlavičku, „je baculatý skřítek. Čimei je vyzáblá bledule.“

	„Tak mistr Seirjú“‚ zašeptá hospodyně Sacuki. „Když ten se rozzlobí, stává se z něj skřetí král…“

	Každý jiný den by se ženy nad tímhle usmály.

	„Oči Šinobu-čan“‚ podotkne Sadaie, „mi připomínají nebohého akolytu Džiricua.“

	„Myslím, že jsou jeho“‚ přitaká Jajoi. „Zase se mi o něm zdálo.“

	„Je to zvláštní pomyšlení, že akolyta Džiricu je pohřbený…“ Sacuki odtáhne holčičce od třísel ušpiněné plátno, „… zatímco život jeho Darů právě začíná.“ Hospodyně setře páchnoucí pastu tmavým bavlněným hadříkem. „Zvláštní a smutné.“ Opláchne zadeček nemluvněte teplou vodou. „Mohla by mít Šinobu jednoho Obdarovatele a Binjó jiného?“

	„Ne.“ Orito si vzpomene na holandské učebnice. „Dvojčata mají vždycky jen jednoho otce.“

	Abatyše uvede do místnosti mistra Suzakua. „Příjemné ráno, sestry.“

	Sestry mu sborem odpovědí: „Dobré ráno“‚ Orito se jen mírně ukloní.

	„Pěkné počasí na první Odevzdání tohoto roku. Jak se vede našim Darům?“

	„Dvakrát se v noci vzbudily na krmení, mistře“‚ odpoví Jajoi, „a teď si daly ještě jednou.“

	„Výborně. Dám každému kapičku Spánku – tak se neprobudí až do Kurozane, kde v hostinci čekají dvě kojné. Jednou z nich je žena, která odvezla Dar sestry Minori přede dvěma lety do Niigaty. Tihle maličcí budou v nejlepších rukou.“

	„Mistr“‚ ozve se abatyše Izu, „ti přináší báječnou zprávu, sestro Jajoi.“

	Suzaku vycení špičáky. „Tvoje Dary vychová společně v buddhistickém chrámu poblíž Hófu bezdětný kněz a jeho manželka.“

	„To je k nevíře!“ zvolá Sadaie. „Z malého Binjóa bude kněz!“

	„Jako dětem chrámu“‚ dodá představená, „se jim dostane dobrého vzdělání.“

	„A budou mít jeden druhého“‚ dodá hospodyně. „Sourozenec je do života ten nejlepší dar.“

	„Moje nejupřímnější díky knížeti opatovi.“ Jajoin hlas zní bezkrevně.

	„Můžeš mu poděkovat osobně, sestro“‚ pronese abatyše Izu a Orito, která právě přepírá Šinobuiny potřísněné plenky, vzhlédne. „Kníže opat přijede zítra nebo pozítří.“

	Novicku pošimrá strach. „I já“‚ zalže, „se těším, až budu mít tu čest s ním promluvit.“

	Abatyše Izu na ni vítězoslavně pohlédne.

	Sytý Binjó saje stále pomaleji. Jajoi ho pohladí po rtech, aby mu připomněla, že má polykat.

	Sacuki a Sadaie zabalí holčičku na cestu.

	Mistr Suzaku otevře svou krabičku s lektvary a odzátkuje kuželovitou fiolu.

	Do Jajoiny cely dolehne první úder Amanohaširova zvonu.

	Nikdo nepromluví – venku před bránou Domu už jistě čeká palankýn.

	Sadaie se zeptá: „Kde je vlastně Hófu, sestro Aibagawa? Stejně daleko jako Edo?“

	Do Jajoiny cely dolehne druhý úder Amanohaširova zvonu.

	„Mnohem blíž.“ Abatyše převezme čistou, ospalou Šinobu a přidrží ji mistru Suzakuovi. „Hófu je hradní město v panství Suó, o jedno panství za Nagatem a jen asi pět nebo šest dní cesty, pokud budou průlivy klidné…“

	Jajoi se zadívá na Binjóa a potom do nesmírné dálky. Orito se snaží uhodnout, na co myslí: možná na svou první dceru Kaho, kterou loni poslali ke svíčkařům v panství Harima, nebo na budoucí Dary, jež bude odevzdávat, dokud za osmnáct nebo devatenáct let nesestoupí – nebo jen zkrátka doufá, že kojné v Kurozane mají dobré, čisté mléko.

	Odevzdání se podobá smrti, pomyslí si Orito, ale těmto matkám není povoleno ani truchlit.

	Třetí úder Amanohaširova zvonu celý výjev téměř uzavře.

	Suzaku vpraví pár kapek z kuželovité fioly mezi rty Šinobu. „Sladké sny“‚ zašeptá, „malý Dare.“

	Její bratříček Binjó, stále v matčině náruči, zamručí, odříhne si a pšoukne. Jeho vystoupení nepotěší publikum tak, jak by mělo. Ten obrázek je plochý a melancholický.

	„Je čas, sestro Jajoi“‚ prohlásí abatyše. „Já vím, že budeš statečná.“

	Mladá matka si naposledy přivoní k synkovu krčku, vonícímu mlékem. „Můžu dát Binjóovi jeho Spánek sama?“

	Suzaku přikývne a podá jí kuželovitou fiolu.

	Jajoi přitiskne hubičku nádoby k té Binjóově; chlapečkův drobný jazyk srkne.

	„Jaké přísady“‚ zeptá se doktorova dcera, „obsahuje Spánek mistra Suzakua?“

	„Jedna porodní bába.“ Suzaku se usměje na Oritina ústa. „Jeden lékárník.“

	Šinobu už spí. Binjóova víčka klesají, zvedají se, klesají…

	Orito v duchu hádá: Opiáty? Arisaemu? Oměj?

	„A tady je něco pro statečnou sestru Jajoi.“ Mistr odlije do kamenného kalíšku o velikosti náprstku blátivou tekutinu. „Říkám tomu ‚Odolnost‘ – při posledním Odevzdání ti to pomohlo.“ Přidrží kalíšek matce u rtů a novicka musí potlačit nutkání srazit mu tu ruku. Zatímco nápoj klouže Jajoi do hrdla, Suzaku jí odebere syna z náruče.

	Osiřelá matka zamumlá: „Ale…“‚ a kalným zrakem pohlédne na lékárníka.

	Orito zachytí Jajoinu padající hlavu a jemně složí osiřelou matku na lůžko.

	Abatyše Izu a mistr Suzaku odcházejí, každý s jedním uloupeným dítětem v náručí.

	
XXIV
Pokoj Ogawy Mimasakua v sídle rodiny Ogawových v Nagasaki

	 +

	Svítání Jednadvacátého dne Prvního měsíce

	 

	Uzaemon poklekne u otcova lůžka. „Vypadáš dnes trochu… svěžeji, otče.“

	„Takové licoměrné řečičky přenech ženám – ty mají prolhanost v povaze.“

	„Opravdu, otče, když jsem přišel dovnitř, barva ve tvém obličeji –“

	„Můj obličej má méně barvy než Marinův kostlivec v holandské nemocnici.“

	Saidži, otcův vyzáblý sluha s rukama i nohama jako tyčky, se snaží znovu rozdmýchat skomírající oheň.

	„Takže ty chceš vykonat pouť do Kašimy, aby ses pomodlil za churavého otce, a to v hloubi zimy, sám, bez sluhy – tedy jestli se o těch pijavicích, co se přiživují na zásobách Ogawových, dá tvrdit, že ‚slouží‘. Na Nagasaki udělá tvá zbožnost jistě velký dojem.“

	V Nagasaki jistě vypukne obrovský skandál, napadne Uzaemona, jestli někdy vyjde najevo pravda.

	Po kamenech ve vstupní hale kdosi přejíždí drsným rejžákem. „Nedělám tu pouť kvůli uznání, otče.“

	„Kdysi jsi mi sdělil, že skuteční učenci pohrdají ‚čárami a pověrami‘.“

	„Dneska se snažím přistupovat k tomu s otevřenou myslí, otče.“

	„Skutečně? Takže já jsem teď –“ Zbytek věty zanikne v drásavém kašli. Mladík pomyslí na rybu, která se chystá leknout na prkně, a napadne ho, jestli by neměl otci pomoct do sedu. Jenže to by se ho musel dotknout, což u otců a synů tohoto postavení nepřipadá v úvahu. Sluha Saidži přiskočí pánovi na pomoc, ale záchvat kašle už pominul a Ogawa starší sloužícího mávnutím odežene. „Takže já mám teď být předmětem jedné z tvých ‚empirických zkoušek‘? Hodláš pronést v akademii přednášku o účinnosti kašimské kúry?“

	„Když onemocněl tlumočník Niši starší, vykonal jeho syn pouť do Kašimy a tři dny se postil. Než se vrátil, nejenže se jeho otec zázračně uzdravil, ale navíc mu došel v ústrety až do Magome.“

	„A pak se při hostině na oslavu toho zázračného uzdravení udusil rybí kostí.“

	„Rád bych tě požádal, aby sis dával bedlivý pozor, kdykoli budeš letos požívat ryby.“

	Rákosy plamenů v kovovém koši tuční a prskají.

	„Nenabízej bohům léta svého života, jen abys zachránil ten můj…“

	Uzaemon se podiví: pichlavá něha? „To snad nebude zapotřebí, otče.“

	„Pokud, pokud ti kněží neodpřisáhnou, že se mi vrátí životní síla. Vlastní žebra by neměla být člověku vězením. To se radši odeberu ke svým předkům a Hisanobuovi do Čisté země, než abych trčel tady s falešníky, fuchtlemi a zabedněnci.“ Ogawa Mimasaku pohlédne na výklenek bucudan, kde stojí pohřební tabulka jeho pokrevního syna a u ní borová větvička. „Pro ty, kdo se vyznají v obchodech, je Dedžima soukromá mincovna, což platí i nyní, kdy je na tom obchodování s Holanďany tak bídně. Ale ti, kdo se nechají oslnit září“ – Mimasaku použije holandské slovo – „Osvícenství, tuto příležitost promarní. Ne, gildu ovládne klan Iwase. Už mají pět vnuků.“

	Děkuji ti, říká si Uzaemon v duchu, za to, jak mi usnadňuješ, abych se k tobě obrátil zády. „Jestli jsem tě zklamal, otče, je mi to líto.“

	„Jak škodolibě“‚ praví stařec a jeho víčka poklesnou, „život cupuje naše pečlivě promyšlené plány.“

	 

	„Tohle je naprosto nejhorší období roku, můj choti.“ Okinu klečí na okraji vyvýšeného průchodu. „Hrozí sesuvy půdy, sníh, bouře a led…“

	Uzaemon se posadí, aby si ovázal nohy onucemi. „Na jaře bude pro otce příliš pozdě, ženo.“

	„Lupiči bývají v zimě vyhládlejší a hlad jim dodává na smělosti.“

	„Budu se držet hlavní silnice do Ságy. Mám svůj meč a Kašima je vzdálená jen dva dny cesty. Není to Hokurikuró ani Kii nebo jiná divočina, kde neplatí žádné zákony.“

	Okinu se ohlédne jako poplašená laňka. Uzaemon si už ani nevzpomíná, kdy se jeho žena naposledy usmála. Zasloužíš si lepšího manžela, pomyslí si a lituje, že to nemůže vyslovit. Položí ruku na svůj balíček z voskovaného plátna: obsahuje dva váčky s penězi, nějaké směnky a šestnáct milostných dopisů, které mu poslala Aibagawa Orito během jeho dvoření. Manželka zašeptá: „Tvoje matka mě hrozně šikanuje, když jsi pryč.“

	Jsem její syn, zaúpí Uzaemon v duchu, a tvůj muž, ne smírčí soudce.

	Utako, matčina služebná a vyzvědačka, se k nim blíží s deštníkem v ruce.

	„Slib mi“‚ zaprosí Okinu a snaží se zamaskovat skutečné obavy, „že na sebe dáš pozor a nebudeš se snažit překonat zátoku Omura ve špatném počasí, můj choti.“

	Utako se jim oběma ukloní a projde do předního dvora.

	„Takže se vrátíš“‚ vyzvídá manželka, „za pět dní?“

	Jak ubohá, ubohá je bytost, napadne Uzaemona, jejímž jediným spojencem jsemjá.

	„Za šest?“ naléhá Okinu. „Nebudeš pryč víc než sedm dní?“

	Kdybych mohl ukončit tvoje trápení, pomyslí si mladík, jednoduše tím, že bych se s tebou na místě rozvedl, udělal bych to…

	„Prosím, můj choti, ať to není víc než osm dní. Ona je tak… tak…“

	… jenže to by k Ogawovým přilákalo nežádoucí pozornost. „Nevím, jak dlouho potrvají sútry za otce.“

	„A nepřinesl bys mi z Kašimy amulet pro nevěsty, které chtějí –“

	„Mhmm.“ Manžel si utáhne onuce. „Sbohem, Okinu.“

	Kdyby se provinilost vyvažovala měďáky, bleskne mu hlavou, mohl bych si koupit celou Dedžimu.

	 

	Když mladík přechází nádvoříčko obnažené zimou, zkoumá oblohu: den je nasáklý deštěm, který však nikdy nedospěje úplně k zemi. Před ním, u hlavní brány, postává matka pod deštníkem, který nad ní drží Utako. „Johei by se k tobě pořád ještě mohl přidat. Sbaleno by měl za pár minut.“

	„Jak už jsem řekl, matko“‚ opáčí Uzaemon, „tohle nemá být žádný výlet.“

	„Lidé možná začnou klevetit, že Ogawovi si už nemůžou dovolit služebnictvo.“

	„Spoléhám na to, že těm klevetníkům vysvětlíš, proč se tvůj umíněný syn vydal na tu pouť sám.“

	„A kdo přesně ti bude prát bederní zástěrky a ponožky?“

	Chystám útok na Enomotovu horskou pevnost, pomyslí si Uzaemon, a tady se probírají „bederní zástěrky a ponožky“…

	„Za osm nebo devět dní ti ta otázka tak směšná nepřijde.“

	„Budu přespávat v hostincích a ubytovnách při klášterech, ne v příkopech.“

	„Nikdo z Ogawových nesmí mluvit – ani žertem – o tom, že by vedl život tuláka.“

	„Proč se nevrátíš domů, matko? Tady příšerně nastydneš.“

	„Protože povinností správně vychované ženy je vyprovázet své syny či manžela z brány, bez ohledu na to, jak útulně teploučko je uvnitř.“ Zamračí se na hlavní dům. „Jedna se může jen dohadovat, kvůli čemu ta zelená paprika, co mám za snachu, zase fňukala.“

	Služebná Utako hledí na kapičky vody na pupenech kamélií.

	„Okinu mi přála šťastnou cestu, stejně jako ty.“

	„No, v Šimonoseki nejspíš vládnou jiné mravy.“

	„Je daleko od domova a má za sebou těžký rok.“

	„I já jsem se vdala daleko od domova, a jestli naznačuješ, že jednou z jejích ‚těžkostí‘ jsem já, tak tě můžu ujistit, že ta holka si žije jako v bavlnce! Moje tchyně byla pekelná čarodějnice – pekelná, že ano, Utako?“

	Služebná napůl přikývne, napůl se ukloní a navrch zašeptá: „Ano, paní.“

	„Nikdo neříká, že jsi ‚těžkost‘.“ Uzaemon položí ruku na závoru.

	„Okinu –“ i matka položí ruku na závoru „– je zklamáním…“

	„Matko, nemohla bys s ní jednat laskavě, kvůli mně, zatímco budu –“

	„… zklamáním pro nás všechny. Mně se ta holka nikdy nelíbila, že ne, Utako?“

	Děvče napůl přikývne, napůl se ukloní a navrch zašeptá: „Ne, paní.“

	„Jenže ty a tvůj otec jste se pro ni pevně rozhodli – copak jsem vůbec mohla přednést svoje pochybnosti?“

	Takovéhle přepisování minulosti, povšimne si v duchu Uzaemon, je fascinující dokonce i na tvé zvyklosti.

	„Ale ta tvoje pouť“‚ podotkne matka, „znamená dobrou příležitost přehodnotit chybná rozhodnutí.“

	Mladíkovu pozornost upoutá stříbrošedá kočka, která ťapká po zdi.

	„Víš, manželství je obchod… Děje se něco?“

	Stříbrošedá kočka se rozplyne v mlze, jako by tudy nikdy neprošla.

	„Říkalas, že manželství je obchod, matko.“

	„Obchod, ano. A když si člověk koupí nějakou věc, a pak zjistí, že je to zboží poškozené, musí se obchodník omluvit, vrátit peníze a modlit se, aby tím ta nepřístojnost skončila. Takže: já jsem Ogawovým porodila tři chlapce a dvě děvčata, a přestože všichni kromě drahého Hisanobua zemřeli ještě jako děti, nikdo nemůže tvrdit, že jsem byla poškozené zboží. Nekladu Okinu její slabé lůno za vinu – někteří by to učinili, ale já jsem velkorysá –, nicméně je očividné, že nám prodali podřadné zboží. Kdo by nám mohl mít za zlé, že ho chceme vrátit? Naopak, mnozí – tedy předkové klanu Ogawa – by nám mohli vyčítat, že jsme ji neposlali zpátky domů.“

	Uzaemon couvne před matčinou odulou tváří.

	Kolem proletí luňák, nízko nad zemí, mezi kapkami. Mladík slyší, jak jeho křídla šustí. „Hodně žen prodělá i víc než dva potraty.“

	„Jen lehkovážný rolník zasévá dobré sémě do neplodné půdy.“

	Syn zvedne závoru, přestože na ní má matka stále položenou ruku, a otevře bránu.

	„Neříkám to“‚ usměje se matróna, „ze zášti, ale z povinnosti…“

	A je to tady, pomyslí si Uzaemon, vyslechnu si příběh o tom, jak mě adoptovali.

	„… protože to já jsem poradila tvému otci, aby tě vzal za vlastního, místo nějakého bohatšího nebo vznešenějšího žáka. Proto cítím v této záležitosti obzvláštní odpovědnost za přetrvání rodu Ogawa.“

	Kapky deště proniknou mladíkovi na šíji a stékají mu mezi lopatky. „Sbohem.“

	 

	Před třinácti lety, což je polovina jeho života, podstoupil Uzaemon dvoutýdenní cestu ze Šikoku do Nagasaki se svým prvním mistrem, Kanamaruem Motodžim, nejdůležitějším specialistou na studium holandského jazyka a vědy u dvora knížete z Tosy. Poté, co ho Ogawa Mimasaku v patnácti letech adoptoval, navštěvoval se svým novým otcem učence široko daleko, až v Kumamotu, nicméně poslední čtyři roky, kdy působil jako tlumočník třetí třídy, opouštěl Nagasaki velice zřídka. Cesty, které podnikal v chlapeckých letech, zářily novými přísliby, avšak dnes ráno tlumočníka – pokud jsem pořád ještě „tlumočník“, uvažuje mladík – pronásledují pochmurnější pocity. Syčící husy prchají před nadávajícím pasákem, roztřesený žebrák kadí na břehu burácející řeky a mlha a dým halí pod každým kuželovitým kloboukem a za mřížkou každého palankýnu najatého vraha či špeha. Silnice je dost rušná, aby se na ní ztratil práskač, stýská si v duchu Uzaemon, ale ne tak rušná, abych se na ní ztratil já. Přejde kolem mostů na řece Nakošima, jejichž jména si odříkává, kdykoli nemůže usnout: hrdý most Tokiwabaši; pak Fukurobaši u skladišť obchodníků s látkami; Meganebaši, jehož dvojité oblouky zrcadlící se za jasných dnů na hladině připomínají brýle; útlý most Uoičibaši; věcný Higašišinbaši; dál nahoře proti proudu u popraviště stojí Imoharabaši; za ním Furumačibaši, starý a křehký jako jeho jméno; potom vysoko se vypínající most Amigasabaši a ten poslední, nejvyšší, Óidebaši. Uzaemon se zastaví u schodiště, které mizí v mlze, a zavzpomíná si na jarní den, kdy poprvé zavítal do Nagasaki.

	Hlásek tenký jako pískot myši pronese: „Promiňte, o-džunrei-sama…“

	Mladíkovi chviličku trvá, než si uvědomí, že tím „poutníkem“ je on. Obrátí se…

	… a za ním hubený chlapec s jizvou místo jednoho oka vztahuje dlaně v prosebném gestu.

	Nějaký hlas Uzaemona varuje: Žebrá o peníze, a tak poutník beze slova vykročí.

	A ty, pokárá ho vzápětí jiný hlas, žebráš o trochu štěstí.

	A tak se otočí a vrátí se, ale po chlapci s jizvou místo oka už není nikde ani památky.

	Jsem překladatel Adama Smithe, ubezpečuje se. Nevěřím na špatná znamení.

	Zanedlouho dojde k bráně čtvrti Magome, kde si stáhne kápi, ale strážný v něm pozná samuraje, ukloní se a gestem chodce vyzve, ať jde dál.

	Kolem ulice se tísní chatrné, páchnoucí příbytky řemeslníků.

	Pronajaté stavy v neosvětlených místnostech opakují své cvak-ra-ta-ta-cvak-áác h, cvak-ra-ta-ta-cvak-áác h…

	Nohatí psi a hladové děti poutníka lhostejně pozorují, když je míjí.

	Od kol vozu s pící, který klouže z kopce dolů, stříká bláto – farmář a jeho syn ho jistí zezadu, aby zabrzdili zapřaženého volka. Uzaemon se zastaví pod jinanem u cesty a zadívá se dolů do přístavu, jenže Dedžimu halí houstnoucí mlha. Ocitám se mezi dvěma světy. Nechává za sebou pletichaření gildy tlumočníků, pohrdání inspektorů a většiny Holanďanů, podvody a falšování. Přede mnou se rýsuje nejistý život se ženou, která mě nemusí přijmout, na místě, jež zatím neznáme. Z uzlovatého srdce jinanu na něj hejno mastně lesklých vran kráká urážky. Vůz projede kolem a farmář se mu ukloní tak hluboko, až málem ztratí rovnováhu. Přestrojený poutník si upraví ovinky na holeních, převáže boty a znovu vyrazí. Nesmí zmeškat schůzku se Šuzaiem.

	 

	Hostinec U Radostného fénixe stojí v zatáčce, kousek před milníkem hlásajícím, že do Nagasaki zbývá osm mil, mezi mělkým brodem a kamenolomem. Uzaemon vstoupí a rozhlédne se po společníkovi, ale vidí jen obvyklé postavy ze silnice, které se sem uchýlily před ledovým mrholením: nosiče palankýnů, poslíčky, poháněče mul, žebráky, trojici prostitutek, chlapíka s opičkou, která věští budoucnost, a zachumlaného vousatého kupce, jenž sedí poblíž skupiny svých sluhů, ale přece jen se jich straní. Lokál je cítit zapařeným oblečením, vařenou rýží a vepřovým sádlem, ale uvnitř je větší teplo a sucho než venku. Pocestný si objedná misku ořechových knedlíčků, a když vejde do odděleného vyvýšeného prostoru, dělá si starosti o Šuzaie a jeho pět najatých mužů. O značnou sumu peněz, kterou přítele vybavil, aby mohl žoldnéřům zaplatit, však obavy nemá: kdyby Šuzai nebyl tak čestný člověk, za jakého ho Uzaemon považuje, dávno by už tlumočníka zatkli. Spíš se strachuje, že šermířovi bystrozrací věřitelé nějak vyčenichali, že se jim ptáček chystá frnknout z Nagasaki, a rozhodili kolem dlužníka sítě.

	Někdo zaťuká na sloupek u vchodu: jedna z hostinského dcer mu nese objednané jídlo.

	Zeptá se jí: „Už je hodina Koně?“

	„Poledne už dávno minulo, samurai-sama. Myslím, že ano…“

	Do hostince vstoupí pět šógunových vojáků a hovor utichne.

	Muži se rozhlížejí po místnosti plné uhýbajících očí.

	Jejich kapitán se střetne pohledem s Uzaemonem: mladík sklopí zrak. Netvař se tak provinile, nabádá se. Jsi poutník na cestě do Kašimy.

	„Hostinský?“ zavolá jeden z vojáků. „Kde je majitel téhle špeluňky?“

	„Pánové!“ Hostinský se vynoří z kuchyně a poklekne na podlahu. „Tak vzácná návštěva znamená pro Radostného fénixe nepopsatelnou čest.“

	„Sežeň seno a oves pro naše koně – tvůj stájník vzal roha.“

	„Okamžíček, kapitáne.“ Hostinský ví, že bude muset přijmout směnku, kterou mu nikdo neproplatí, pokud nedá úplatek ve výši pětinásobku její hodnoty. Udělí pokyny manželce, synům i dcerám a nechá hlídku uvést do nejlepšího zadního sálu. Hosté se opatrně dávají znovu do řeči.

	„Já jaktěživo nezapomenu ničí vobličej, samurai-san.“ K Uzaemonovi se přitřel ten vousatý kupec.

	Vyhýbej se řečem, varoval ho Šuzai, a vyhýbej se svědkům. „My se známe?“

	„Ale jasně že jó – na Novej rok v chrámu Rjúgadži.“

	„Mýlíš se, starče. V životě jsem tě neviděl. A teď, prosím –“

	„Dyk sme si vykládali vo rejnočích kůžích, samurai-san, a pochvách na meče…“

	Pod rozježeným vousem a záplatovaným kabátem pozná Uzaemon svého učitele.

	„Koukám, že už se vám vyjasnilo. Deguči, samurai-san – Deguči z Ósaky. Smim doufat, že mi ráčej dovolit, abych se k nim připojil?“

	Dívka se vrátí s miskou rýže a nakládanou zeleninou.

	„Jo, jo, mně stačí vidět člověka jednou.“ Zuby v Šuzaiově úsměvu jsou zahnědlé a muž mluví s úplně jiným přízvukem než obvykle.

	Dívčin výraz Uzaemonovi sdělí: To je ale otravný stařík.

	„Kdepa, ďouče“‚ zahuhlá Šuzai. „Méno se jednomu vykouří z hlavy, ale ksicht, to nikdá…“

	 

	„Osamělý cestovatel je nápadný“‚ dolehne k mladíkovi skrze mřížku palankýnu šermířův hlas, „ale šestičlenná skupina na silnici do Isahaje? Stejně dobře bychom mohli být neviditelní. Jestli U Radostného fénixe vysedával někdo, kdo si přivydělává jako špeh, mlčenlivý poutník s mečem mu stál jistě za pozornost. Jenže když jsi odtamtud odcházel, byl jsi jenom nebožák, co mu do ucha donekonečna bzučí komár v lidské podobě. Tím, že jsem tě nudil, jsem se postaral, aby ses stal nudným.“

	Mlha rozmazává stavení, gumuje cestu před nimi, bělí hory lemující údolí…

	Ukázalo se, že Degučiho nosiči a sluhové jsou Šuzaiovi žoldnéři: zbraně mají ukryté v upravené podlaze palankýnu. Tanuki, rozpomíná se Uzaemon na jejich falešná jména, Kuma, Iši, Hané, Šakke… S ním nikdo z nich nepromluví, což odpovídá jejich maskování za nosiče. Zbylá pětice bude zítra čekat u rokle Mekura.

	„Mimochodem“‚ zeptá se šermíř, „máš s sebou jisté svídové pouzdro se svitkem?“

	Když teď řekneš ne, strachuje se mladík, bude si myslet, že mu nedůvěřuješ.

	„Veškeré cennosti“‚ poplácá se po břiše tak, aby Šuzai zahlédl voskované plátno, „jsou tady.“

	„Dobře. Kdyby svitek padl do nepravých rukou, Enomoto by se nám mohl dostat na kobylku.“

	Jestli uspěješ, nebude Džiricuovo svědectví zapotřebí. Uzaemona se zmocní neklid. A jestli selžeš, nesmí zmizet ze světa. Jak by však de Zoet dokázal tu zbraň v budoucnu použít, je otázka, na kterou tlumočník nezná odpověď.

	Řeka pod nimi opilecký doráží na balvany a sápe se na břehy.

	„Tohle mi připomíná údolí Šimantogawy“‚ prohodí Šuzai, „na našem rodném panství.“

	„Šimantogawa“‚ namítne jeho žák, „je ale podle mě přívětivější řeka.“ Napadne ho, že by mohl požádat o místo u dvora v rodné Tose. Když ho adoptovali Ogawovi z Nagasaki, byla všechna pouta s pokrevními příbuznými zpřetrhána – a je by nepotěšilo, kdyby se jim vrátil třetí syn, „jedlík studené rýže“, bez majetku a s popálenou manželkou –, ale říká si, že jeho bývalý učitel holandštiny by mu snad chtěl a dokázal pomoct. Jenže Tosa je první místo, obává se Uzaemon, kde by po nás Enomoto pátral.

	V sázce nebude jen uprchlá jeptiška, nýbrž i pověst knížete z Kjógy.

	Jeho přítel, člen Rady starších Macudaira Sadanobu, vydá zatykač…

	Tlumočník si na okamžik naplno uvědomí, jak nesmírné riziko na sebe bere.

	Budou se vůbec obtěžovat se zatykačem? Nebo prostě vyšlou najatého zabijáka?

	Odvrátí se. Kdyby se teď zastavil a zamyslel, znamenalo by to konec záchranné výpravy.

	Nohy čvachtají v loužích. Zahnědlá řeka se vzdouvá. Z borovic odkapává voda.

	Uzaemon se zeptá Šuzaie: „Budeme dneska nocovat v Isahaji?“

	„Ne. Deguči z Ósaky si vybírá jen to nejlepší: čeká nás hostinec Harubajaši v Kurozane –“

	„Snad ne ten samý hostinec, kde pobývá Enomoto s doprovodem?“

	„No právě. Prosím tě, copak by nějakou partu banditů, kteří mají v plánu unést jeptišku ze svatyně na hoře Širanui, napadlo ubytovat se právě tam?“

	 

	V hlavním chrámu v Isahaji se právě slaví svátek místního božstva a v ulicích se hemží tolik prodavačů, alegorických vozů a diváků, že šestičlenná výprava s palankýnem proklouzne tím sběhem lidu bez povšimnutí. Pouliční hudebníci k sobě vábí obecenstvo, drobní kapsáři kličkují mezi svátečně naladěnými davy a děvčata z krčem flirtují přede dveřmi, aby dovnitř nalákala zákazníky. Šuzai zůstane v palankýnu a nařídí svým mužům, aby postupovali přímo k bráně panství Kjóga na východní straně města. Strážnice je zaplavená houfem prasat. Jeden z vojáků, oblečený ve strohé livreji svého panství, krátce pohlédne na propustku Degučiho z Ósaky a zeptá se, proč kupec neveze žádné zboží. „Poslal sem to šecko po lodi, pane“‚ odpoví Šuzai s téměř nesrozumitelným ósackým přízvukem, „do posledního smítka, pane. Než by si z toho každej celník na západním Honšú ukrojil podíl, zbyly by mi akurát čáry v dlani, pane.“ Nechají ho projít, ale další, všímavější strážný postřehne, že Uzaemonovu propustku vydal Úřad hlavního správce na Dedžimě. „Vy jste tlumočník pro ty cizince, Ogawo-san?“

	„Tlumočník třetí třídy, ano. Z gildy tlumočníků na Dedžimě.“

	„Ptám se čistě kvůli vašemu poutnickému oděvu, pane.“

	„Můj otec vážně churaví. Chci se za něj pomodlit v Kašimě.“

	„Prosím“‚ vyzve ho strážný a nakopne kvičící podsvinče, „běžte do inspekční místnosti.“

	Uzaemon se musí držet, aby nepohlédl na svého společníka. „Dobře.“

	„Přijdu za vámi, hned jak se vypořádáme s těmi zatracenými prasaty.“

	Tlumočník vstoupí do místnůstky, kde sedí za stolkem písař.

	Mladík proklíná svou smůlu. Tak to se můžu rozloučit s vyhlídkou, že na panství Kjóga proklouznu nepoznán.

	„Prosím, odpusťte mi to obtěžování.“ Strážný vejde dovnitř a pošle písaře ven. „Cítím, Ogawo-san, že jste muž, který drží slovo.“

	„Snažím se“‚ přikývne Uzaemon, i když pořád nechápe, kam tím voják směřuje, „být takový muž, ano.“

	„V tom případě –“ strážný poklekne a ukloní se až k zemi – „se dovolávám vaší laskavosti, pane. Lebka mého syna roste… špatně, křivě. My – my se ho neodvažujeme vzít ven, poněvadž lidé tvrdí, že je to démon oni. Je chytrý a dobře čte a na jeho myšlení to vliv nemá, ale… trpí bolestmi hlavy, ukrutnými bolestmi.“

	Tohle Uzaemona odzbrojí. „Co na to lékaři?“

	„Ten první to označil jako ‚hořící mozek‘ a předepsal tři galony vody denně na uhašení toho ohně. Druhý prohlásil, že jde o ‚otravu vodou‘, a nakázal nám trápit syna žízní, dokud mu nezčernal jazyk. Třetí doktor nám prodal zlaté akupunkturní jehly, které jsme měli chlapci bodat do lebky, abychom démona vypudili, a čtvrtý nám vnutil kouzelnou žábu, kterou měl hoch třiatřicetkrát denně olizovat. Nic nepomohlo. Zanedlouho už nebude mít sílu ani zvednout hlavu…“

	Mladík si vzpomene na nedávnou přednášku doktora Maena o elefantiáze.

	„… a tak snažně prosím všechny poutníky, kteří tudy procházejí, aby se za něho v Kašimě modlili.“

	„Moc rád za něho odříkám ozdravnou sútru. Jak se váš syn jmenuje?“

	„Děkuju. Hodně poutníků slibuje, že se přimluví, ale já mohu věřit jen čestným mužům. Jmenuji se Imada a jméno mého syna zní Uokacu, píše se to takto“‚ podá poutníkovi složený útržek papíru, „a tady je kadeř jeho vlasů. Budou po vás chtít poplatek, takže –“

	„Nechte si ty peníze. Modlitby za Imadu Uokacua pronesu zároveň s modlitbami za svého otce.“

	Šógunova politika izolace zajišťuje, že moc vladaře zůstává nezpochybnitelná…

	„Mohu předpokládat“‚ uklání se zase voják, „že Ogawa-san má rovněž syna?“

	… ale odsuzuje Uokacua a nesčetné další ke zbytečné smrti z nevědomosti.

	„Moje žena a já“‚ prozrazuju další podrobnosti, zalituje Uzaemon, „jsme dosud nebyli požehnáni.“

	„Paní Kannon se vám za vaši laskavost odvděčí, pane. A teď už vás nebudu zdržovat…“

	Mladík si uloží papírek se jménem do svého váčku inró. „Mrzí mě, že pro vás nemohu vykonat víc.“

	
XXV
Apartmá knížete opata ve svatyni na hoře Širanui

	+

	Dvaadvacátá noc Prvního měsíce

	 

	Mihotavé plameny jsou tiché a modré jako květy povijnice. Enomoto sedí za zapuštěným ohništěm na druhém konci úzkého pokoje. Klenutý strop je vidět jen nezřetelně. Opat ví, že Orito je v místnosti, ale dosud nevzhlédl. Opodál dva nedospělí akolyté strnule hledí na hrací desku go; nebýt tepajících žil na krku, mohli by být stejně dobře ulití z bronzu. „Přestaňte tam postávat jako nájemná vražedkyně…“ dolehne k ní Enomotův sevřený hlas. „Přistupte blíž, sestro Aibagawa.“

	Její nohy uposlechnou. Novicka se posadí na opačnou stranu vodnatého ohýnku, naproti knížeti z Kjógy. Opat zkoumá umělecké provedení čehosi, co vypadá jako jílec meče bez čepele. V tom podivném světle se Enomoto jeví přinejmenším o deset let mladší, než jak si ho žena pamatuje. Kdybych byla nájemná vražedkyně, pomyslí si, byl bys teď po smrti.

	„Co by se stalo s tvými sestrami, kdyby přišly o mou ochranu, a s celým Domem?“

	Nečte myšlenky, ujišťuje se Orito, jenom tváře. „Dům sester je vězení.“

	„Nebýt tohoto zařízení, tvé sestry by zemřely mladé a v bídě, po bordelech nebo potulných cirkusech.“

	„A to vás ospravedlňuje držet je v zajetí a dělat z nich hračky pro své mnichy?“

	Cvak – jeden z akolytů položil na desku černý kámen.

	„Dr. Aibagawa, váš ctěný otec, uznával fakta, nikoli překroucené domněnky.“

	Orito si uvědomí, že ten jílec bez meče v Enomotově dlani je ve skutečnosti pistole.

	„Sestry nejsou ničí ‚hračky‘. Zasvětí dvacet let života Bohyni a poté, co sestoupí, je o ně postaráno. Mnohé duchovní řády uzavírají se svými přívrženci podobné dohody, avšak žádají po nich celoživotní službu.“

	„Který ‚duchovní řád‘ sklízí od svých jeptišek nemluvňata tak jako vaše soukromá sekta?“

	Po okrajích Oritina zorného pole se rozvíjí a přesahuje temnota.

	„Plodnost Světa dole zajišťuje řeka. Širanui je její pramen.“

	Doktorova dcera posuzuje jeho tón a slova, pátrá v nich po cynismu, ale nachází víru. „Jak může akademik – překladatel Isaaka Newtona – promlouvat jako pověrčivý rolník?“

	„Osvícenství dokáže člověka zaslepit, Orito. Uplatňujte si na čas, na zemskou přitažlivost či na život jako takový veškerou empirickou metodologii, jakou jen lze: v jádru však zůstane jejich vznik a účel stejně nepoznatelný. Nikoli pověrčivost, nýbrž rozum vede k závěru, že říše vědomostí je omezená a že mozek a duše představují oddělené entity.“

	Cvak – jeden z akolytů položil na desku bílý kámen.

	„Pokud si vzpomínám, o tento postřeh jste se s akademií Širandó nikdy nepodělil.“

	„Jsme duchovní řád s omezeným počtem zasvěcenců. Cesta Širanui není ani Cestou učence, ani Cestou tupého stáda.“

	„Jak vznešená slova pro mrzkou pravdu. Držíte tu ty ženy zavřené dvacet let, oplodňujete je, odebíráte jim nemluvňata od prsu – a paděláte dopisy pro matky těch dětí, které zemřely v raném věku!“

	„Takové dopisy píšeme pouze za tři nešťastně zesnulé Dary: tři ze třiceti šesti – nebo třiceti osmi, počítáme-li i dvojčata sestry Jajoi. Všechny ostatní jsou pravé. Abatyše Izu soudí, že tak je to k sestrám laskavější, a zkušenost jí dala zapravdu.“

	„A sestry vám za tu laskavost poděkují, až zjistí, že dcera či syn, s nimiž se chtějí po sestoupení shledat, zemřeli před osmnácti lety?“

	„K takové neblahé události za dobu, co jsem opatem, nikdy nedošlo.“

	„Sestra Hacune má v úmyslu odejít ke své mrtvé dceři Noriko.“

	„Sestoupit má až za dva roky. Pokud nezmění názor, vysvětlím jí to osobně.“

	Amanohaširův zvon odbíjí hodinu Psa.

	„Je mi líto“‚ pronese Enomoto a nakloní se k ohni, „že nás vnímáte jako žalářníky. Možná je to důsledek určitého postavení, které jste mívala. Jeden porod každé dva roky představuje přece lehčí břímě než to, které musí snášet většina manželek ve Světě dole. A většině vašich sester připadá, že je mistři vysvobodili z otrocké dřiny a přivedli je ještě v tomto životě do Čisté země.“

	„Svatyně na hoře Širanui je na hony vzdálená tomu, jak si já představuji Čistou zemi.“

	„Dcera Aibagawy Seiana je vzácná žena a mimořádný případ.“

	„Byla bych raději, kdybyste si už nebral do úst otcovo jméno.“

	„Aibagawa Seian byl mým věrným přítelem ještě předtím, než se stal vaším otcem.“

	„A za to přátelství jste se mu odvděčil tím, že jste unesl jeho osiřelou dceru?“

	„Přivedl jsem vás domů, sestro Aibagawa.“

	„Já domov měla. V Nagasaki.“

	„Širanui však byla vaším domovem dávno předtím, než jste se o svatyni vůbec doslechla. Když jsem se dozvěděl, že jste své poslání našla v práci porodní báby, věděl jsem to s určitostí. Když jsem vás spatřil v akademii Širandó, věděl jsem to s určitostí. Už před lety, když jsem rozeznal znamení Bohyně na vaší tváři, jsem –“

	„Tvář mi popálila pánev s vroucím olejem. Byla to nehoda.“

	Enomoto se usměje jako milující otec. „Povolala vás Bohyně. Vyjevila vám přece svou pravou podstatu, ne?“

	Orito s nikým, dokonce ani s Jajoi nemluvila o to jeskynním sále a podivné obryni uvnitř.

	Cvok – akolyta položil na desku černý kámen.

	Průchod do jeskyně byl zřejmě zajištěný tajnou pečetí, ujišťuje ji logika.

	Shora se ozývá tlukot křídel, ale když žena zvedne hlavu, vidí jen tmu.

	„Když jste utekla“‚ prohlásí Enomoto, „Bohyně vás povolala zpátky…“

	Jakmile uvěřím tomuhle šílenství, myslí si novicka, stanu se opravdu zajatkyní Širanui.

	„…a vaše duše uposlechla, neboť vaše duše chápe i věci, jaké mysl, příliš zatížená vědomostmi, pochopit nemůže.“

	„Vrátila jsem se, protože kdybych to neudělala, Jajoi by zemřela.“

	„Stala jste se nástrojem soucitu Bohyně. Dojdete odměny.“

	Její hrůza z Obdarování rozevře svá šeredná ústa. „Já… nemůžu podstoupit to, co se děje ostatním. Nemůžu.“ Orito se za ta slova stydí a stydí se za to, že se stydí. Ušetři mě toho, co musejí snášet ostatní, to její slova znamenají a žena se roztřese. Hoř! nabádá se v duchu. Uchovej si svůj hněv!

	Cvak – akolyta položil na desku bílý kámen.

	Enomotův hlas je jako pohlazení. „My všichni a nejvíc ze všech Bohyně víme, co všechno jste musela obětovat, abyste sem mohla přijít. Podívejte se na mě svýma moudrýma očima, Orito. Chceme vám učinit nabídku. Jako lékařova dcera jste si nemohla nevšimnout, jak špatně je na tom hospodyně Sacuki. Bohužel má rakovinu lůna. Přeje si zemřít na svém rodném ostrově. Moji muži ji tam za pár dní odvezou. Její úkoly můžete převzít vy, budete-li si to přát. Bohyně žehná Domu sester Darem každých pět nebo šest týdnů: svých dvacet let ve svatyni můžete strávit jako praktikující porodní bába, pomáhat sestrám a prohlubovat své vědomosti. Tak vzácný přínos pro mou svatyni nebude nikdy obdarován. A kromě toho vám mohu zajistit knihy – jakékoli knihy, které si budete přát –, abyste mohla pokračovat v otcově vědecké kariéře. Až sestoupíte, koupím vám v Nagasaki dům, nebo kdekoli jinde, a po zbytek života vám budu vyplácet důchod.“

	Čtyři měsíce, uvědomí si Orito, do mě Dům bušil hrůzou…

	„Nebudete ani tolik sestra svatyně Širanui, jako sestra Života.“

	… aby mi teď tahle nabídka nepřipadala jako ohlávka, jako oprátka, ale jako záchranné lano, které hodili tonoucí nešťastnici.

	Kdosi čtyřikrát zaklepe na dveře a zvuk se ozvěnou nese po místnosti.

	Enomoto pohlédne Orito přes rameno a krátce přikývne. „Och, dostavil se dlouho očekávaný přítel, který mi vrací odcizený předmět. Musím ho jít pozdravit a vyjádřit mu vděčnost.“ Půlnočně modré hedvábí se zavlní vzhůru, když kníže opat vstává. „Mezitím si promyslete naši nabídku, sestro.“

	
XXVI
Za hostincem Harubajaši, východně od vsi Kurozane na panství Kjóga

	+

	Dvaadvacáté ráno Prvního měsíce

	 

	Uzaemon se vynoří z latríny za domem, zahledí se přes zeleninový záhon a všimne si, že ho z bambusového hájku pozoruje jakási postava. Zamžourá do pološera. Bylinkářka Otane? Měla stejnou černou kápi a horalské oblečení. Mohla by to být ona. Stejná nahrbená záda. Ano. Uzaemon opatrně zvedne ruku, jenže postava se odvrátí a pomalu, smutně přitom zavrtí šedivou hlavou.

	Znamená to odmítnutí, že se k ní nemá hlásit? Anebo to, že jeho podnik je odsouzen k nezdaru?

	Tlumočník si nasadí slámové sandály odložené na verandě a přejde přes zrytý záhonek k bambusům. Remízkem se klikatí stezička z černého bláta a bílé jinovatky.

	Na předním dvorku hostince zakokrhá kohout.

	Šuzai a ostatní, pomyslí si, si už o mě budou dělat starosti.

	Obutí ze slámy nenabízí jemným chodidlům samuraje z kanceláře příliš velkou ochranu.

	Na zlomeném stonku v úrovni očí sedí brkoslav: otevře zobák…

	… hrdélko mu zavibruje, vydere se z něj kostrbatá melodie a ptáček odletí…

	Krátkými oblouky hopká z jednoho stanoviště na druhé, proplétá se hustým hájkem.

	Uzaemon ho následuje mezi šikmými pruhy světlé temnoty a tmavé temnoty…

	… skrz tísnivé sevření; pod nohama mu praskají tenké tabulky ledu. Vepředu ho brkoslav pobízí, aby šel dál, nebo snad ke straně?

	Nebo si dva brkoslavové, napadne Uzaemona, pohrávají s jedním člověkem?

	„Je tu někdo?“ Neodvažuje se zvýšit hlas. „Otane-sama?“

	Listí bambusu šustí jako papír. Cestička končí u burácející řeky, hnědé a husté jako čaj, který popíjejí Holanďané.

	Protější břeh tvoří stěna vykotlané skály…

	… jež se zvedá pod šikmo rostoucími větvemi a zauzlovanými kořeny.

	Palec hory Širanui, pomyslí si mladík. U její hlavy čeká Orito.

	Proti proudu, nebo snad po proudu, kdosi cosi křičí hrbatým nářečím.

	 

	Cesta zpátky na zadní dvorek hostince Harubajaši však Uzaemona zavede na skrytou mýtinu. Tady, na podloží z tmavých oblázků, leží několik desítek kamenů ohlazených mořem, velkých jako lidská hlava a obehnaných po kolena vysokou zídkou. Není tu žádná svatyně, žádná brána ton ani slámové provazy, na nichž by povlávaly svinuté papírky, takže tlumočníkovi chviličku trvá, než pochopí, že se ocitl na hřbitově. Obrní se proti chladu a překročí zídku, aby si prohlédl náhrobky. Oblázky mu pod nohama křupou a podkluzují.

	Na kamenech jsou vyryta čísla, nikoli jména: dohromady jich je jednaosmdesát.

	Všudypřítomný bambus tu někdo pravidelně mýtí a také čistí kameny od lišejníku.

	Mladíka napadne, jestli se o hřbitov nestará ta žena, kterou si prve spletl s Otane.

	Možná se polekala, napadne ho, když si všimla, jak se k ní řítí samuraj…

	Ale jaká buddhistická sekta nepíše na náhrobky ani ta pomíjivá posmrtná jména? Vždyť bez takového jména zaneseného do Soupisu zesnulých pána Enmy bude duše odehnána od bran Příštího světa, to ví každé malé dítě. Tito duchové pak budou bezcílně bloudit věčností. Uzaemona napadne, že by mrtví ze zdejšího pohřebiště mohli být potracené děti, zločinci nebo sebevrazi, ale ta úvaha mu nepřipadá příliš přesvědčivá. I členové kasty nedotknutelných se pohřbívají s nějakým jménem.

	V kleci zimy, povšimne si, se neozve sebemenší náznak ptačího zpěvu.

	 

	„Ta ženská, kterou jste viděl“‚ vysvětlí Uzaemonovi hostinský, když se samuraj vrátí dovnitř, „byla nejspíš dcera jednoho uhlíře. Bydlí kus po proudu, za Dvanáctipolím, v takový chajdě na spadnutí, co jí v doškách hnízdí milion špačků, jen s otcem a bratrem. Toulá se v jednom kuse sem a tam kolem řeky. Má to v hlavě pomotaný, kulhá a párkrát už chodila s outěžkem, ale nikdy ho nedonosila, páč táta toho malýho byl její táta nebo možná bratr, a ona v tý chajdě jednou umře sama, pane, páč která rodina by chtěla, aby se do její krve dostala takováhle špína?“

	„Ale já viděl starou ženu, ne mladé děvče.“

	„Kjóžský klisničky mívají širší boky než princezny z Nagasaki, pane. Místní děvče, co má třináct čtrnáct jar, může vypadat jako jetá kobyla, zvlášť v matným světle před svítáním…“

	Uzaemon pořád pochybuje. „A co ten tajný hřbitov?“

	„Na tom přeci není nic tajnýho, pane – v pohostinský branži tomu říkáme ‚pokoj pro dlouhodobý návštěvníky‘. Spousta lidi na cestách onemocní, zvlášť na poutních stezkách, a vypustí duši někde v hospodě, což nás hostinský stojí pořádný výpalný, a ‚výpalný‘ je teda správný slovo, pane, jelikož přeci dost dobře nemůžem vyhodit mrtvolu do škarpy. Co kdyby se po ní začali shánět příbuzní? Co kdyby nám její duch strašil hosty? Jenže řádnej pohřeb něco stojí, stejně jako všecko ostatní na tomhle světě, pane, páč kněží musejí odsloužit bohoslužby, kameník musí vytesat náhrobek a taky je třeba zaplatit prostor v chrámu…“ Nad tím muž zavrtí hlavou. „No, a tak jeden můj předek vyklučil kus země v tom hájku, pane, a udělal z něj místo pro hosty, co v Harubajaši vydechnou naposled. Vedem si o těch, co tam leží, pečlivý záznamy, náhrobky svědomitě číslujem a zapisujem si jména těch hostů, pokud nám je teda prozradili, a taky jestli to byla ženská nebo chlap, jak starý a to všecko. Takže kdyby je náhodou přišli hledat příbuzný, můžeme jim pomoct.“

	„A vyzvedávají si příbuzní vaše mrtvé hosty často?“ ozve se Šuzai.

	„Za mýho života se to nestalo ani jedinkrát, ale stejnak to děláme dál. Manželka ty kameny omejvá o každým svátku obon.“

	„Kdy jste tam naposledy někoho pohřbili?“ zajímá Uzaemona.

	Hostinský našpulí rty. „Poslední dobou cestuje přes Kjógu míň osamělejch poutníků, pane, páč Omurská silnice se hodně vylepšila… Naposledy se to stalo před třema rokama – to k nám dorazil jeden tiskař, na lůžko ulehnul zdravej jako rybička, a do rána bylo po něm. Jednoho to skoro nutí k zamyšlení, co, pane?“

	Tón hostinského mladíka podivně znepokojí. „K zamyšlení nad čím?“

	„Že Smrt si do svýho černýho palankýnu nenakládá jen ty starý a nemocný…“

	 

	Kjóžská silnice se táhne podél bahnitého pobřeží Ariackého moře a dál ve vnitrozemí lesem, kde se jeden z najatých mužů, Hané, začne držet vzadu, a další, jistý Iši, se rozběhne napřed. „Bezpečnostní opatření“‚ vysvětlí Šuzai ze svého palankýnu, „abychom měli jistotu, že nás z Kurozane nikdo nesleduje a na trase nikdo nečíhá.“ Po několika stoupajících serpentinách překročí výprava úzkou řeku Mekuru a vydá se po listím zasypané stezce k ústí rokle. U mechem porostlé brány torí visí cedule zahánějící náhodné návštěvníky. Nosiči tam odstaví palankýn, z dvojitého dna vytáhnou zbraně a před Uzaemonovýma očima se Deguči z Ósaky a sluhové, až dosud úpící v jeho službách, promění v žoldáky. Šuzai ostře hvízdne. Uzaemon nic neslyší – možná jen někde zapraskala větvička –, ale jejich společníci signál, který se ozval v odpověď, slyšeli taky. Vyrazí s prázdným palankýnem po stezce, jež se v mírných zákrutech vine vzhůru. Zakrátko už tlumočník nestačí s dechem. Rachot a řev vodopádu sílí a je čím dál blíž, a jakmile muži obejdou nedávno zřícenou hromadu suti, ocitnou se u dolního ústí rokle Mekura: u úzkého stupňovitého průchodu vytesaného v nízkém úbočí. Průrva je vysoká asi jako osm nebo devět mužů a hustě zarostlá dlouhými jazyky kapradí a změtí popínavých rostlin. Pod srázem se valí chladná řeka. V tůni pod nimi to vře a bublá.

	Mladíka uchvátí donekonečna se řítící vodopád.

	Ona pije z téhle řeky, uvědomí si, v místě, kde je to pouhý horský pramen.

	… vtom v porostu divokých kamélií zatrylkuje drozd. Šuzai mu píseň oplatí. Listoví se rozestoupí a vynoří se z něj pětice mužů. Přestože jsou oblečení jako rolníci, ve tvářích se jim zračí stejná vojenská tvrdost jako v obličejích jiných samurajů bez pána. „Ukliďte tuhle bednu na tyčích –“ šermíř kývne ke svému otlučenému palankýnu – „někam z dohledu.“

	Za stěnou kamélií je díra; žoldáci do ní zastrčí palankýn a zamaskují ho větvemi a listím a pak Šuzai představí nové přírůstky jejich falešnými jmény: Curu s obličejem jako měsíček, vůdce skupiny, dále Jagi, Kenka, Muguči a Bara – Uzaemona, stále v poutnickém oděvu, žoldákům představí jako Džunreie. Noví příchozí mu sice projevují odtažitou úctu, ale jako vůdce výpravy oslovují Šuzaie. Z jejich tváří se nedá vyčíst, zda považují tlumočníka za blázna zmámeného láskou, nebo za čestného muže – a možná, napadne mladíka, můžu být obojí zároveň. Samuraj jménem Tanuki stručně popíše jejich cestu ze Ságy až do Kurozane a tlumočník v duchu shrne drobné krůčky, které daly dohromady tuhle záchrannou výpravu: bylinkářka Otane přesně odhadla, co ho v srdci trápí, akolyta Džiricu se zhrozil nad krédy Řádu, Enomoto jednal tak hanebně, jak jednal, a další kroky a další zvraty, některé známé, jiné utajené – až Uzaemon žasne nad tím, jak se vlákna proplétají na stavu Štěstěny, u něhož nesedí žádný tkadlec.

	 

	„V první části výstupu“‚ vysvětluje Šuzai, „se rozdělíme na šest dvojic, které budou odcházet v pětiminutových odstupech. Jako první vyrazí Curu a Jagi; po nich Kenka a Muguči; pak Bara a Tanuki; za nimi Kuma a Iši, dále Hané a Šakke a nakonec Džunrei“‚ pohlédne na Uzaemona, „a já. Opět se sejdeme pod střeženou bránou“ – muži se skloní nad tuší načrtnutým nákresem hory a jejich dech se smísí –, „která blokuje tuhle přirozenou přístupovou cestu. Já převedu Baru, Tanukiho, Curua a Haneho tady přes ten útes a zaútočíme na bránu shora – ze směru, odkud to nebudou čekat – krátce po střídání stráží. Svážeme je, dáme jim roubíky a nacpeme je do pytlů. Jsou to jen kluci z chalup, takže je nezabíjejte, pokud si o to nebudou koledovat. Na Pustý hrot jsou to další dvě hodiny ostré chůze, takže v době, kdy tam dorazíme, se mniši budou ukládat ke spánku. Kumo, Hané, Šakke, Iši, vy přelezete hradby tady…“ Šuzai teď rozloží svůj náčrtek svatyně „… na jihozápadní straně, kde jsou stromy nejhustší a sahají nejblíž ke zdi. Ze všeho nejdřív se vydáte k téhle bráně a pustíte nás dovnitř. Potom pošleme pro nejvýše postaveného mistra. Oznámíme mu, že sestra Aibagawa odchází s námi. Provedeme to buď po dobrém, nebo odejdeme přes dvůr plný povražděných akolytů. Rozhodnutí je jenom na něm.“ Šuzai pohlédne na Uzaemona. „Hrozba, kterou nejsi ochoten splnit, je k ničemu.“

	Žák přikývne, ale prosím, modlí se v duchu, ať přitom nikdo nepřijde o život…

	„Enomoto zná Džunreiův obličej z akademie Širandó“‚ sdělí Šuzai ostatním. „Přestože nám hostinský ochotně sdělil, že kníže opat právě pobývá v Mijaku, Džunrei nesmí riskovat, že ho někdo pozná, třeba jen zprostředkovaně. Proto se útoku účastnit nebudeš.“

	Je vyloučeno, pomyslí si Uzaemon, abych se schovával venku jako baba.

	„Vím, co se ti honí hlavou“‚ dodá Šuzai, „jenže ty nejsi zabiják.“

	Mladík přikývne, ale živí v sobě odhodlání, že společníka v průběhu dne přesvědčí, aby rozhodnutí změnil.

	„Na odchodu mnichy varuju, že každého pronásledovatele bez milosti podříznu. Potom se stáhneme, i s osvobozenou zajatkyní. Přeřízneme lana mostu Todoroki, abychom získali pro zítřek trochu náskok. Projdeme Bránou na půli cesty v hodině Buvola, sestoupíme touhle roklí a v hodině Králíka budeme zpátky tady. Ženu doneseme v palankýnu až do Kašimy. Tam se rozptýlíme a zmizíme z panství, než za námi stihnou poslat jezdce. Nějaké otázky?“

	 

	Zimní les skřípe, srůstá a zauzlovává se. Ve vysokých návějích se kupí uschlé listí. Jehličky ptačího zpěvu proplétají a sešívají nesčetné vrstvy podrostu. Šuzai s Uzaemonem stoupají mlčky. V těch místech řeka Mekura zuří, pění a duní ozvěnou. Žulové nebe zakrývá údolí jako náhrobní deska.

	V půlce dopoledne už mladíka bolí klenby chodidel posetých puchýři.

	Teď je řeka Mekura hladká a zelená jako zámořské sklo.

	Šuzai mu dá trochu oleje, aby si ho žák mohl vmasírovat do bolavých lýtek a kotníků, a upozorní: „Hlavní zbraní šermíře jsou jeho nohy.“

	Na kulatém balvanu nehybně stojí volavka a číhá na ryby.

	„Muži, které jsi najal“‚ prohodí Uzaemon, „ti zjevně bezvýhradně věří.“

	„Pár z nás studovalo v Imabari u stejného mistra; většina pak sloužila u jistého méně významného knížete z panství Ijo, který vyvolal několik krvavých bitek se svým sousedem. Když se musíš na někoho spolehnout, abys zůstal naživu, vytváří se pouto pevnější, než je to pokrevní.“

	Nefritovou tůňku propíchne šplouchnutí – volavka je pryč.

	Uzaemon vzpomíná, jak ho jeden strýček kdysi dávno učil házet žabky. Vzpomíná na stařenu, kterou viděl za svítání. „Občas mám podezření, že mysl má vlastní hlavu. Předkládá nám obrázky. Obrázky z minulosti a možné budoucnosti. Tahle mysl mysli taky prosazuje svou vůli a promlouvá vlastním hlasem.“ Pohlédne na přítele, který sleduje nějakého dravce vysoko nad nimi. „Blábolím jako ožralý kněz.“

	„Ale vůbec ne“‚ zamumlá Šuzai. „Vůbec ne.“

	 

	Výš na úbočí hory ohradí rokli vápencové skály. Uzaemon začne v těch zvětralých kamenech rozeznávat obličeje. Jedna vypouklina připomíná čelo, trčící římsa nos a odřeniny a suťové skluzy vypadají jako vrásky a váčky. Dokonce i hory, pomyslí si, byly kdysi mladé, pomalu stárnou a jednoho dne zemřou. Tahle černá trhlina pod převisem porostlým ježatými keříčky by se dala vyložit jako přimhouřené oko. Představuje si deset tisíc netopýrů zavěšených pod jejím hrbolatým stropem…

	… kteří čekají, až jeden jarní večer rozpálí jejich drobounká srdce.

	Čím větší výška, všímá si poutník, tím hlouběji se musí život ukrývat před zimou. Míza se stáhla ke kořenům, medvědi spí, příští hadi dlí dosud ve vejcích.

	Můj život v Nagasaki, přemítá Uzaemon, skončil stejně jako moje dětství na Šikoku.

	Pak si představí své adoptivní rodiče a manželku, jak si chodí po své práci, jak intrikují a hašteří se, a přitom ještě nemají tušení, že přišli o svého adoptovaného syna a chotě. Možná potrvá celé měsíce, než se to dozvědí.

	Dotkne se místa nad pasem, kde schraňuje Oritiny dopisy.

	Už brzy, milovaná, brzy, zadoufá. Jenom pár hodin…

	Snaží se nemyslet na kréda Řádu, a o to jasněji se mu vybavují.

	Uvědomí si, že jeho ruka svírá jílec meče tak pevně, až mu zbělely klouby.

	Zkouší uhádnout, jestli je Orito už těhotná.

	Postarám se o ni, přísahá si, a vychovám to dítě jako vlastní.

	Stříbrné břízy se chvějí. Záleží jen na tom, co si bude přát ona.

	 

	„Jaké to bylo“‚ položí Uzaemon Šuzaiovi otázku, kterou ještě nikdy nevyslovil, „když jsi poprvé někoho zabil?“ Kořeny javorů svírají příkrý břeh. Učitel postoupí o dalších deset, dvacet, třicet kroků, dokud stezka nedospěje k široké tůni narážející do břehů. Pak se rozhlédne po příkrých stráních okolo, jako by pátral po ukrytých nepřátelích…

	… a nakloní hlavu ke straně. Slyší něco, co jeho žákovi uniká.

	Šermířovo pousmání naznačuje: Jeden z našich. „Zabíjení závisí na okolnostech, což asi tušíš – na tom, jestli je to chladnokrevná, předem naplánovaná vražda, nebo zbrklá smrt ve rvačce, případně zabití ze cti nebo z nějakého ostudnějšího důvodu. Ale nesejde na tom, kolik lidí zahyne tvou rukou – důležitá je první smrt. S první prolitou krví přestaneš obývat svět obyčejných lidí.“ Šuzai poklekne u vody a napije se ze spojených dlaní. V proudu se vznáší vějířovitá rybka. Kolem propluje barevná bobule. „Zajímá tě to bojovné knížátko z Ija, o kterém byla řeč?“ Vyleze na skalku opodál. „Bylo mi šestnáct a přísahal jsem tomu chamtivému hlupákovi věrnost. Historie jeho sporu se sousedem je příliš spletitá, abych ji tu teď vysvětloval, ale moje úloha v něm mě přivedla jedné dusné noci v Šestém měsíci na úbočí hory Išizuči, kde jsem se prodíral podrostem a ve tmě se vzdálil od svých druhů. Žáby skřehotaly tak, že nic jiného slyšet nebylo, tma mě oslepovala a znenadání zem pod mýma nohama povolila a já se propadl do nepřátelského zákopu. Průzkumníka, který se tam schovával, to zaskočilo stejně jako mě, a v té díře nebylo pro naše dvě těla k hnutí, takže ani jeden z nás nemohl sáhnout po meči. Rvali jsme se a svíjeli, zavolat o pomoc nás nenapadlo. Jeho ruce se mi sevřely kolem krku, tiskly a mačkaly jako sama Smrt. Moje hlava viděla rudě a vřeštěla, hrdlo se mi stahoválo a já si pomyslel: Tohle je konec…, nicméně Osud se mnou nesouhlasil. Kdysi dávno tenhle Osud vybral do znaku onoho nepřátelského knížete srpek měsíce. Ten symbol měl protivník upevněný na přilbě tak mizerně, že jsem ho tlakem prstů ulomil a zarazil hrot toho kusu kovu do průzoru v jeho helmě, našel pod ní takové měkké místo a ryl jsem s ním ze strany na stranu jako nožem v marmeládě, dokud stisk na mé průdušnici nepovolil a ruce, které mě držely, neochably.“

	Uzaemon si opláchne dlaně a napije se z tůně.

	„A potom“‚ dodá Šuzai, „na tržištích, ve městech, na křižovatkách, v osadách…“

	Ledová voda zadrnčí mladíkovi o čelist jako holandská ladička.

	„… jsem si říkal: Jsem z tohoto světa, ale už do tohoto světa nepatřím.“

	Po větvi vyvráceného jilmu, který leží přes cestu, projde divoká kočka.

	„Ten pocit, že nikam nepatříme, nás poznamená…,“ Šuzai se zamračí, „…kolem očí.“

	Zvíře si muže beze strachu změří a zívne.

	Seskočí na skalku, napije se vody a zmizí.

	„Občas se v noci probudím“‚ dodá Šuzai, „s pocitem, že mě ty prsty pořád škrtí.“

	 

	Uzaemon se skrývá v hlubokém, vodou vymletém dolíku, který připomíná prohlubeň ve stoličce, kousek nad stezkou. Musel se tam vyškrábat po svahu porostlém nepoddajnými kořeny a společnost mu dělají žoldnéři vystupující pod jmény Kenka a Muguči. Kenka je mrštný chlapík, který neustále provádí nějaké drobné plynulé pohyby, zatímco Muguči je podsaditější, má zjizvený ret a je skoupý na slovo. Z toho dolíku mají částečně výhled na Bránu na půli cesty, tyčící se na dostřel šípu od nich. Z jednoduchého průduchu ve střeše budovy stoupá kouř. Ještě výš, proti větru a nad útesem čeká Šuzai se čtyřmi svými muži na střídání stráží. Na druhé straně řeky se něco řítí lesem.

	„Divoký prase“‚ zamumlá Kenka. „Podle těch zvuků to bude vypasenej starej kanec.“

	Nezřetelně, vzdáleně k nim dolehne vyzvánění zvonu, který nepochybně rozhoupal někdo ve svatyni Širanui.

	Pustý hrot trčí proti obloze pod hustými, bortícími se mraky a působí stejně nevěrohodně jako divadelní kulisy.

	„Déšť by se šiknul“‚ utrousí Kenka, „teda jestli počká, než s tím skoncujem: zahladí naše stopy, zvedne hladinu řek, zpomalí koně a –“

	„Hlasy?“ Muguči posunkem požádá o ticho. „Poslouchejte – tři muži…“

	Uzaemon ještě dobrou minutu neslyší nic, dokud zahořklý hlas, který se k nim nese ze stezky, není hodně blízko. „Než jsme se vzali, bylo to samý: ‚Ne, až budeme svoji, můžeš mě mít, ale předtím si nevrzneš.‘ jenže od svatby slyším furt jen: ‚Ne, bolí mě hlava, tak pracky pryč.‘ Neudělal jsem nic jinýho, než že jsem do ní vtlouk trochu rozumu, jak by to udělal každej manžel, jenže vtom přeskočil démon z kovářovy ženy do tý mojí a ona se na mě od tý chvíle ani nepodívá. A nemůžu se s tou zmijí ani rozvýst, páč pak by si její strejda vzal zpátky svůj člun, a kde bych byl?“

	„Na suchu“‚ utrousí jeden z jeho společníků, když pod nimi procházejí. „Kde jinde.“

	Trojice dojde až k bráně. „Tak hoď sebou, Buntaró“‚ zavolá jeden z příchozích. „To jsme my.“

	„Aha, tak to jsme ‚my‘?“ ozve se zdušeně zevnitř. „A který ‚my‘ by to jako měli bejt?“

	„Ičiró, Ubei a Tósui“‚ odpoví jeden z té trojice, „a Ičiróovy nářky na tu jeho potvoru.“

	„Pro ty první tři by se tu místo našlo, ale to poslední nechte venku.“

	 

	O deset minut později vyjdou ven tři strážní, kteří mají po službě. „Takže, Buntaró“‚ utrousí jeden z nich, když se dostanou na doslech, „chcem slyšet šťavnatý podrobnosti.“

	„To je čistě mezi mnou, Ičiróovou manželkou a jeho futonem, a ten nikomu nic nevykecá.“

	„Ty seš teda vochotnej jak želví píča, ty…“ Hlasy se ztratí v dálce.

	Uzaemon, Kenka a Muguči sledují bránu, čekají a naslouchají.

	Minuta uplývá za minutou uplývá za minutou uplývá za minutou…

	Žádný západ slunce se nekoná, světlo se jen zvolna vytrácí.

	Něco je špatně, syčí v Uzaemonovi strach.

	Muguči oznámí: „Hotovo.“ Jedna z branek strážnice se otevře. Objeví se v ní postava a zamává. Než se tlumočník doškrábe dolů na stezku, druzí dva jsou už na půl cesty k bráně. Kenka u ní na mladíka počká a pošeptá mu: „Nemluv.“ Uvnitř Uzaemon spatří krytou verandu a dlouhou místnost zbudovanou na pilířích a podpěrách nad řekou. Vidí stojan na kopí a sekery, kotlík na vaření obrácený dnem vzhůru, doutnající ohníček a tři velké vaky, pevně zavěšené na jednom trámu. Nejdřív se pohne jeden z nich, pak druhý – tu a tam se zavrtí, objeví se vyboulenina naznačující loket či koleno. Ale ten nejbližší visí nehybně jako pytel kamení.

	Bara si otírá vrhací dýku do zakrváceného hadříku…

	Řeka protékající pod nimi rachotí lidskými slabikami.

	Tvůj meč ho nezabil, myslí si Uzaemon, ale tvoje přítomnost v těchto místech ano.

	Šuzai odvede svého žáka zadní bránou nahoru. „Vysvětlili jsme jim, že jim nechceme ublížit. Vysvětlili jsme jim, že nikdo nemusí přijít k úhoně. Vysvětlili jsme jim, že ačkoli samurajové se nesmějí vzdát, rolníci a rybáři ano. Souhlasili, že se nechají svázat a budou mít roubíky, jenže jeden se nás pokusil přechytračit. V rohu nad řekou jsou padací dvířka a on chtěl tamtudy uniknout. Skoro se mu to povedlo, a kdyby nám uklouznul, dopadlo by to pro nás zle. Bara ho naštěstí zasáhl vrhací dýkou do krku a Curu jen taktak zabránil tomu, aby to mrtvolu nespláchlo až do Kurozane.“

	Je teď Ičiróova manželka, napadne Uzaemona, nejen nevěrnice, ale i vdova?

	„Netrpěl.“ Šuzai ho vezme za loket. „Trvalo to jen chviličku.“

	 

	Večer se rokle Mekura mění v prapůvodní divočinu. Dvanáctičlenný přepadový oddíl postupuje v řadě vzhůru. Stezka se teď zvedá nad řekou, drží se příkrého úbočí rokle. Praskající, skřípající prořídlé buky a duby uvolnily místo ztěžka oddechujícím neopadavým jehličnanům. Šuzai vybral pro útok bezměsíčnou noc, ale mraky se trhají a světlo hvězd je dost silné, aby pozlatilo tmu.

	Netrpěl, myslí si Uzaemon. Trvalo to jen chviličku.

	Klade jednu bolavou nohu před druhou a snaží se nemyslet.

	Poklidný život učitele, zkouší si načrtnout budoucnost, někde v poklidném městečku…

	Klade jednu bolavou nohu před druhou a snaží se nemyslet.

	Možná ten zabitý strážný taky netoužil po ničem jiném než po poklidném životě…

	Jeho dřívější dychtivost účastnit se útoku na klášter se vytratila.

	Mysl jeho mysli mu připomíná, jak si Bara otírá dýku do zakrváceného hadříku, pořád dokola a dokola, dokud muži konečně nedorazí k mostu Todoroki.

	Šuzai a Curu se baví o tom, jak by se dal most později poškodit.

	Zahouká sova, na tomhle cedru nebo na tamté jedli… jednou, dvakrát, blízko… zmizí.

	Poslední úder zvonu ve svatyni pro dnešní den, hlasitý a blízký, oznámí pozdní hodinu Kohouta. Než se zvon rozezní znovu, říká si Uzaemon, bude Orito volná. Muži si zahalí tváře černou látkou a ponechají jen úzký průzor pro oči a nosy. Postupují kradmo, neočekávají útok ze zálohy, i když tu možnost nevylučují. Když mladíkovi praskne pod nohou větvička, ostatní se po něm varovně ohlédnou. Svah je stále povlovnější. Zaštěká liška. Objeví se tunelovitá posloupnost bran tori, protínajících boční vítr. Výprava se zastaví a shromáždí kolem Šuzaie. „Svatyně je čtyři sta kroků nad námi…“

	„Džunreii-san.“ Učitel se otočí k Uzaemonovi. „Tady počkáš. Pamatuj na slova svého mudrce: ‚Člověk platí armádu tisíc dní, aby ji použil jeden jediný.‘ A ten den právě nadešel. Ukryj se mimo stezku, ale drž se v teple. Došel jsi s námi dál, než většina ‚zákazníku‘ kdy dojde, takže to není žádná hanba. Jakmile doděláme svou práci v klášteře, pošlu pro tebe, ale do té doby se ke svatyni nepřibližuj. Nedělej si starosti. Jsme bojovníci. A tam vysedává jen hrstka mnichů.“

	 

	Uzaemon se vyškrábe po zledovatělém kamení mezi návějemi borových jehliček do nedaleké prohlubně, chráněné před nejhoršími poryvy větru: dělá jeden dřep za druhým, dokud ho nerozbolí šlachy, ale nohy i trup má zahřáté. Noční nebe představuje rukopis, který nelze rozluštit. Mladík si vzpomíná, jak naposledy pozoroval hvězdy s de Zoetem z dedžimské strážní věže, v létě, kdy byl svět jednodušší. Snaží se představit si panel s jarmarečními obrázky nadepsaný: Nekrvavé osvobození Aibagawa Orito: tady Šuzai a tři samurajové přelézají hradby; tadyhle jsou tři mniši ve strážnici, překvapení tak, že se okamžitě podrobí; a na tomhle výjevu je znázorněn hlavní mnich, jak chvátá přes nádvoří a mumlá: „Knížeti Enomotovi se to nebude líbit, ale copak máme na vybranou?“ Probudí Orito a nařídí jí, aby se oblékla na cestu. Ona si uváže šátek kolem své krásné popálené tváře. Poslední kramářův obrázek předvádí její výraz, když pozná svého zachránce. Uzaemon se otřese a provede pár cviků s mečem, ale je mu příliš chladno, aby se dokázal soustředit, a tak se radši zaměří na hledání jména pro svůj život na útěku. Šuzai mu bezděčně poskytl rodné jméno – Džunrei, poutník –, ale co příjmení? Mohl by to probrat s Orito: možná by mohl přijmout její „Aibagawa“. Pokouším Osud, plísní se, aby mi na poslední chvíli vyrval mou trofej? Zamne si ruce ohlodávané mrazem, zkouší uhodnout, kolik času uběhlo od chvíle, kdy Šuzaiovi muži vyrazili do útoku, a uvědomí si, že nemá tušení. Osmina hodiny? Čtvrthodina? Zvon ve svatyni nezazněl od chvíle, kdy překročili most Todoroki, ale mniši nemají důvod odměřovat hodiny v noci. Jak dlouho bude muset ještě čekat, než se spolehlivě potvrdí, že se záchrana nezdařila? A potom co? Jestli Šuzaiovi samurajové bez pána podlehli přesile, jakou šanci má bývalý tlumočník třetí třídy?

	Skrze borovice se k Uzaemonovi plíží myšlenky na smrt.

	Přeje si, aby byla lidská mysl svitek, který lze srolovat…

	 

	„Džunreii-san, máme tu –“

	Mluvící strom zaskočí mladíka natolik, že si kecne na zadek.

	„Polekali jsme vás?“ Stín balvanu se změní v žoldáka Tanukiho.

	„Jen trochu, ano.“ Tlumočník se snaží zklidnit dech.

	Zpoza stromu se vyloupne Kenka. „Máme tu ženu, živou a zdravou.“

	„To je dobře“‚ oddechne si Uzaemon. „To je velice, velice dobře.“

	Mozolnatá dlaň najde jeho ruku a pomůže mu na nohy.

	„Přišel někdo k úhoně?“ Původně měl v úmyslu se zeptat, v jakém stavu je Orito.

	„Vůbec nikdo“‚ odpoví Tanuki. „Mistr Genmu je mírumilovný člověk.“

	„Což znamená“‚ doplní Kenka, „že nemůže připustit, aby byla jeho svatyně znesvěcená krví kvůli jedný jeptišce. Ale je to taky prohnanej starej Ušák a Deguči-san chce, abyste přišel a prověřil, jestli na nás ten mírumilovnej člověk nezkouší nějakou boudu, než odejdeme a oni zabarikádujou bránu.“

	„Jsou tam dvě jeptišky s popálenou tváří“‚ vysvětlí Tanuki, odzátkuje malou čutoru a napije se z ní. „Šel jsem dovnitř do Domu sester. Enomoto tam shromáždil vážně podivnej zvěřinec! Nate, vypijte tohle, pane – trochu vás to zahřeje a dodá vám to sílu. Čekat je horší než jednat.“

	„Je mi docela teplo.“ Uzaemon se zachvěje. „Nic nepotřebuju.“

	„Máte tři dny na to, abyste urazil z panství Kjóga nejmíň stovku mil, a pokud možno se dostal až na Honšú. S mrazem v plicích ale tak daleko nedojdete. Jen to tam kopněte!“

	Uzaemon přijme žoldnéřovu drsnou laskavost. Alkohol mu sežehne hrdlo. „Děkuju.“

	Trojice se vrací k soustavě bran torí.

	„Dejme tomu, že jste našli správnou Aibagawu-san. V jakém je stavu?“

	Mlčení trvá tak dlouho, až se mladík obává nejhoršího.

	„Je hubená“‚ odpoví nakonec Tanuki, „ale řekl bych, že celkem při síle. A klidná.“

	„Pálí jí to teda dobře“‚ dodá Kenka. „Nevyptávala se nás, co jsme zač. Ví, že by to mniši mohli zaslechnout. Chápu, proč se někdo rozhod vynaložit tolik času a peněz kvůli takový ženě.“

	Dorazí na stezku a začnou stoupat skrze brány torí.

	Uzaemonovi připadá, že má nohy prapodivně vláčné. Nervy, řekne si. To se stává.

	Avšak za chvíli se stezka začne houpat jako líně šplouchající mořské vlny.

	Poslední dva dny byly vyčerpávající. Snaží se zklidnit dech. Nejhorší mám už za sebou.

	Za bránami torí stoupání končí. Před ním se tyčí svatyně na hoře Širanui.

	Za vysokými hradbami se rýsují střechy. Skulinou v bráně proniká matné světlo.

	Zaslechne cembalo doktora Marina. Pomyslí si: Nemožné.

	Jeho tvář dopadne do kupky listí postříbřené jinovatkou, měkké jako ženské bříško.

	 

	Vnímání se mu vrací přepážkami v nose a šíří se do hlavy, jenže tělo se nedokáže pohnout. Otázky a odpovědi před ním defilují jako řada návštěv u lůžka nemocného: „Zase jsi omdlel“‚ usoudí jeden. „Jsi uvnitř svatyně na hoře Širanui“‚ dodá další a pak všichni promluví naráz: „Omámili tě?“

	„Sedíš vzpřímeně na studené udusané zemi.“

	„Ano, omámili tě – Tanukiho nápojem?“

	„Zápěstí máš svázaná za sloupem a spoutali ti kotníky.“

	„Zradil snad Šuzaie někdo z jeho mužů?“

	„Už nás slyší, opate“‚ ozve se neznámý hlas.

	O nosní dírku se Uzaemonovi otře okraj skleněné nádobky.

	„Děkuji, Suzaku“‚ pronese někdo, koho Uzaemon zná, ale dosud si ho nedokáže podle hlasu zařadit.

	Pach rýže, saké a nakládané zeleniny naznačuje, že jsou v nějakém skladišti.

	Oritiny dopisy. Nad pasem cítí prázdno. Jsou pryč.

	V pahýlu jeho mozku se sem a tam hemží vosy bolesti.

	„Otevřete oči, Ogawo mladší“‚ vyzve ho ten povědomý hlas. „Nejsme děti.“

	Poslechne a ve tmě osvětlené lucernami se před ním vynoří obličej knížete z Kjógy.

	„Jste uznávaný učenec“‚ prohlásí ten obličej. „Jste ubohý zloděj.“

	Tři nebo čtyři obrysy ve tvaru lidských postav přihlížejí z okrajů skladiště.

	„Nepřišel jsem sem“‚ odpoví Uzaemon svému vězniteli, „ukrást nic, co by vám patřilo.“

	„Proč mě nutíte vyslovovat to, co je nabíledni? Svatyně na hoře Širanui je orgánem v těle panství Kjóga. Sestry patří této svatyni.“

	„Její macecha neměla právo ji prodat a vy jste neměl právo ji koupit.“

	„Sestra Aibagawa je ochotnou služebnicí Bohyně. Nepřeje si odsud odejít.“

	„Ať mi to řekne sama.“

	„Ne. Některé návyky z jejího starého života musely být…“ Enomoto předstírá, že pátrá po vhodném slovese, „… vyleptány. Jizvy se jí zacelily, nicméně pouze nedbalý kníže opat by připustil, aby se v nich dloubal rozechvělý bývalý nápadník.“

	Co ostatní? pomyslí si Uzaemon. Co je s Šuzaiem a ostatními?

	„Šuzai je živ a zdráv“‚ odvětí Enomoto, „a právě pije v kuchyni polévku s mými zbylými deseti muži. Váš plán jim všem trochu zkomplikoval život.“

	Mladík tomu odmítá uvěřit. Znám Šuzaie deset let.

	„Je to věrný přítel“‚ přikyvuje Enomoto a potlačuje úsměv, „ale nikoli váš věrný přítel.“

	Lež, trvá Uzaemon na svém, je to lež! Paklíč, kterým hodlá odemknout zámek mojí mysli…

	„Proč bych lhal?“ Půlnočně modré žebrované hedvábí se nakrátko zavlní a Enomoto si přisedne mnohem blíž. „Ne, varovný příběh Ogawy Uzaemona by měli pozorně vyslechnout všichni nespokojenci. Adopcí byl přijat do kdysi význačné rodiny, díky talentu dosáhl vysokého postavení, získal si uznání akademie Širandó, bezpečný příjem, pohlednou manželku a záviděníhodné příležitosti k obchodu s Holanďany. Kdo by si mohl přát víc? Ogawa Uzaemon si přál víc! Nakazil se chorobou, kterou svět nazývá Opravdová láska. A ta ho nakonec zabila.“

	Siluety u okrajů místnosti se zavlní.

	Nebudu škemrat o život, přísahá si mladík, ale chci vědět proč a jak. „Kolik jste zaplatil Šuzaiovi, aby mě zradil?“

	„Ale no tak! Přízeň knížete z Kjógy má větší cenu než mzda nájemného bojovníka.“

	„Byl tam takový mládenec, strážný, který zahynul u Brány na půli cesty…“

	„Špeh v žoldu knížete ze Ságy. Vaše dobrodružství nám poskytlo příhodnou záminku k jeho zneškodnění.“

	„Proč jste se namáhal vláčet mě až na horu Širanui?“

	„V Nagasaki by mohla úkladná vražda vzbudit nežádoucí pozornost, a krom toho jsem nedokázal odolat poetické představě, že zemřete tak blízko své milované.“

	„Ukažte mi ji“‚ vykřikne Uzaemon a v mozku se mu rojí vosy, „nebo vás přijdu zabít ze záhrobí!“

	„Jak uspokojivé: právě mě proklel umírající učenec ze Širandó! O tom, že kletby umírajících jsou neúčinné, mám však bohužel tolik empirických důkazů, že by uspokojily i Descarta, neřkuli Marina. V průběhu věků mnoho stovek mužů, žen, a dokonce i docela malých dětí přísahalo, že mě stáhnou do pekel. A přesto, jak vidíte, jsem pořád tady a chodím si po této krásné Zemi.“

	Chce se popásat na mé hrůze. „Takže vy věříte zvrhlým krédům svého Řádu?“

	„No jistě. Našli jsme u vás pár rozkošných dopisů, ale nikoli jisté svídové pouzdro na svitky. A proto nebudu předstírat, že by váš život mohl být ušetřen – váš osud byl zpečetěn už ve chvíli, kdy vám ta stará bylinkářka zaklepala na dveře. A přece můžete zachránit sídlo Ogawových před zhoubným požárem, který je jinak v Šestém měsíci letošního roku zpustoší. Co vy na to?“

	„Dnes“‚ zalže Uzaemon, „obdržel Ogawa Mimasaku dva dopisy. Jeden mě vyškrtává z rodokmenu rodu Ogawa. Tím druhým se rozvádím se svou ženou. Proč byste měl ničit domácnost, která se mnou nemá nic společného?“

	„Z čiré zlovolnosti. Odevzdejte mi ten svitek, nebo budete umírat s vědomím, že oni vás budou následovat.“

	„Povězte mi, proč jste se rozhodl unést dceru doktora Aibagawy právě tehdy?“

	Enomoto mladíkovi vyhoví. „Bál jsem se, že o ni přijdu. Dostala se ke mně stránka ze skicáře jednoho Holanďana, prostřednictvím vašeho kolegy Kobajašiho. Podívejte se. Mám ji tady.“

	Rozloží list evropského papíru a podrží ho zajatci před očima:

	[image: image11]

	 

	Uchovej to, žádá Uzaemon svou paměť. Ukaž mi ji, na úplném konci.

	„De Zoet umí nakreslit věrnou podobenku.“ Kníže opat list opět složí. „Dost věrnou na to, aby vdova po Aibagawa Seianovi dostala strach, že na největší cennost rodiny má zálusk nějaký Holanďan. Ten slovník, který váš sluha propašoval slečně Aibagawa, celou záležitost zpečetil. Můj správce vdovu přesvědčil, aby pominula pohřební protokol a budoucnost své nevlastní dcery zabezpečila bezodkladně.“

	„Pověděl jste té ničemné osobě o svých zvrhlých praktikách?“

	„Víte o krédech asi tolik jako žížala o Koperníkovi.“

	„Vydržujete si harém zrůd pro kratochvíli svých mnichů.“

	„Prosím vás! Žvaníte jako děcko, které se snaží oddálit odchod na kutě.“

	„Proč nepřednesete v akademii přednášku“‚ zeptá se Uzaemon, „o tom –“

	„Proč si vy smrtelní červi myslíte, že na vaší nevíře záleží?“

	„– o tom, jak vraždíte své ‚Sklizené Dary‘, abyste ‚získali jejich duše‘?“

	„Máte poslední příležitost zachránit dům Ogawových před –“

	„A pak je lahvujete jako parfém a ‚požíváte‘ jako lék, a podvádíte tak smrt? Proč se svými magickými objevy světu nepochlubíte?“ Vězeň se zamračí na postavy, které se hýbou kolem. „Asi proto, že nějaká částečka vaší mysli je pořád ještě příčetná, je to nějaký vnitřní Džiricu, který říká: ‚Tohle je zlo‘.“

	„Ach, zlo. Zlo, zlo, zlo. Pořád se oháníte tím slovem, jako by to byl meč, a ne pouhý duchaprázdný pojem. Když vysajete žloutek z vajíčka, je to ‚zlo‘? Zákonem přírody je přežití a můj Řád uchovává – nebo ještě lépe, on představuje – tajemství, jak čelit smrtelnosti. Ti novorozenci jsou nechutná nezbytnost – po prvních dvou týdnech je už duše tak vrostlá do těla, že se nedá vyjmout – a Řád o padesáti členech potřebuje jejich neustálý přísun pro vlastní potřeby a pro získání přízně hrstky vyvolených. Váš Adam Smith by tomu rozuměl. Bez Řádu by navíc ty Dary vůbec neexistovaly. Jsou pouhou přísadou, kterou si tu vyrábíme. Kde v tom vidíte to vaše ‚zlo‘?“

	„I výmluvné šílenství, kníže opate Enomoto, je pořád šílenství.“

	„Je mi přes šest set let. Vy za několik minut zemřete…“

	On těm svým krédům věří, pochopí Uzaemon. Věří každičkému slovu.

	„… tak co je nakonec silnější? Váš rozum? Nebo mé výmluvné šílenství?“

	„Propusťte mě“‚ naléhá mladík, „a propusťte slečnu Aibagawa, a já vám povím, kde ten svitek –“

	„Žádné vyjednávání. Nikdo mimo Řád nesmí ta kréda znát a přežít. Musíte zemřít stejně jako Džiricu a ta všetečná stará bylinkářka…“

	Uzaemon zaúpí žalem. „Byla neškodná.“

	„Chtěla uškodit mému Řádu. My se jenom bráníme. Ale chci, abyste se podíval na tohle – na předmět, který mi prodal Osud přestrojený za toho Holanďana Vorstenbosche.“ Enomoto vytáhne pistoli vyrobenou v cizině a přidrží ji kousek od tlumočníkovy tváře. „Rukojeť vykládaná perletí. Řemeslná práce, jež by svou dokonalostí dokázala vyvrátit i tvrzení konfuciánů, že Evropané postrádají duši. Od chvíle, kdy mi Šuzai pověděl o vašich hrdinských plánech, tu na vás čeká. Dívejte se – dívejte se, Ogawo, tohle se vás týká –, když se ‚kohout‘ napne do ‚první polohy‘, nabije se zbraň ústím ‚hlavně‘, takhle: nejdřív střelný prach a pak olověná kulka obalená papírem. Zatlačí se dolů tímhle ‚nabijákem‘ umístěným pod hlavní…“

	Teď to přijde – Uzaemonovo srdce buší jako zakrvácená pěst – teď to přijde, teď to přijde…

	„Potom se na ‚pánvičku‘ vsype trocha prachu, uzavře se její víčko a nyní je naše pistole ‚nabitá a připravená k výstřelu‘. Hotovo, za půl holandské minuty. Ano, jistě, mistr lučištník dokáže založit nový šíp mžiknutím oka, jenže pistole se dají vyrobit rychleji než mistři lučištníci. Syn kdejakého sběrače kobylinců by dokázal použít tuhle zbraň a skolit s ní samuraje na koni. Blíží se den – vy se ho sice nedožijete, ale já ano –, kdy takovéhle palné zbraně změní i náš tajnůstkářský svět. Když se stiskne spoušť, kohout udeří na tuhle ‚ocílku‘ a otevře pánvičku. Jiskra na ní zažehne střelný prach a vyšle plamen touto ‚zátravkou‘ do hlavně. Tam vzplane hlavní prachová náplň, jako v miniaturním dělu, a olověná kulka projde vaším –“

	Enomoto přitiskne hlaveň pistole k Uzaemonovu bušícímu srdci. Mladíkova stehna zahřívá moč, ale je příliš vyděšený, aby se za to styděl. 

	Teď to přijde, teď to přijde, teď to přijde, teď to přijde, teď to přijde, teď to přijde, teď to přijde…

	„– nebo možná…“ Ústí pistole ho políbí na spánek.

	Teď to přijde teď to přijde teď to přijde teď to přijde teď to přijde teď to přijde teď to přijde…

	„Zvířecký děs“‚ zamumlá Enomoto Uzaemonovi do ucha, „vám napůl rozpustil mozek, a tak vám přispěju jistou myšlenkou. Takovou doprovodnou hudbou k umírání, dalo by se říct. Akolyté Řádu hory Širanui jsou zasvěceni do Dvanácti kréd, avšak to Třinácté nepoznají, dokud se nestanou mistry – a s jedním z nich jste se dnes ráno setkal. Je to hostinský z hospody Harubajaši. Třinácté krédo se týká neuzavřených záležitostí. Kdyby naše sestry – nebo třeba hospodyně – sešly do Světa dole a zjistily, že žádný z jejich Darů, jejich dětí, nežije a nikdo o něm nic neví, mohly by začít klást otázky. Abychom se vyhnuli takovým nepříjemnostem, Suzaku jim při obřadu Odchodu podá takovou laskavou drogu. Ta způsobí, že zemřou ve spánku dávno předtím, než jejich palankýn dospěje k úpatí rokle Mekura. Jsou pak pohřbeny právě v tom bambusovém hájku, kam jste dnes ráno zabloudil. Takže tady máte svou poslední myšlenku: vaše dětinské selhání při záchraně slečny Aibagawa ji nejen odsuzuje k dvaceti letům služby – vaše neschopnost ji doslova zabila.“

	Pistole spočine na čele Ogawy Uzaemona…

	Svůj poslední okamžik věnuje mladík modlitbě. Pomsti mě.

	Cvaknutí, zadrnčení, přiškrcené fňuknutí nic teď ale

	Teď Teď Teď Teď teď teď teď teď teďteďteď –

	Hrom rozerve skulinu, kudy dovnitř vtrhne slunce.

	
III
MISTR GO

	Sedmý měsíc Třináctého roku éry Kansei

	+

	Srpen 1800

	 

	
XXVII
Dedžima

	+

	Srpen 1800

	 

	Během poslední obchodní sezóny Moses vyřezal z kosti lžíci. Moc hezkou lžíci, ve tvaru ryby. Pán Grote uviděl tu pěknou lžíci a řekl Mosesovi: „Otroci žerou rukama. Otroci nemůžou vlastnit lžíce.“ Pak pán Grote tu hezkou lžíci sebral. Později jsem viděl pána Groteho a jednoho japonského džentlmena. Pán Grote říkal: „Tuhle lžíci vyrobil vlastníma rukama slavný Robinson Crusoe.“ Později Sjako slyšel, jak pán Baert říká pánu Oostovi, že ten japonský džentlmen zaplatil za lžíci Robinsona Crusoe pět lakových misek. D’Orsaiy řekl Mosesovi, aby lžíci příště líp schoval a prodal ji sám kuliům nebo tesařům. Jenže Moses řekl: „Proč?“ Až se budou pán Grote nebo pán Gerritszoon příště probírat mým slamníkem, najdou můj výdělek a seberou mi ho. Řeknou: „Otroci nemají majetek. Otroci jsou majetek.“

	Sjako řekl, že pánové nedovolují otrokům vlastnit zboží nebo peníze, protože otrok, který má peníze, by mohl snáz utéct. Philander řekl, že takové řeči jsou špatné. Cupido řekl Mosesovi, že když vyřeže další lžíce a dá je pánu Grotemu, pán Grote si ho bude víc cenit a jistě se k němu bude chovat lip. Já řekl, že ta slova jsou pravdivá, když je pán dobrý pán, ale u špatného pána nejsou pravdivá nikdy.

	Cupido a Philander jsou oblíbenci holandských úředníků, protože hrají hudbu na večírcích. Říkají si „sluhové“ a používají nóbl holandská slova jako „paruky“ a „krajky“. Říkají „moje flétna“ a „moje punčochy“. Jenže Philanderova flétna a Cupidovy bachraté housle i jejich elegantní oblečení patří jejich pánům. Chodí bosi. Když Vorstenbosch loni odjížděl, prodal je van Cleefovi. Říkají, že „přešli“ od starého ředitele k novému, ale ve skutečnosti je prodal, každého za pět guineí.

	Ne, otrok nemůže ani říct: „Tohle jsou moje prsty“ nebo „Tohle je moje kůže.“ Naše těla nám nepatří. Naše rodiny nám nepatří. Kdysi Sjako často vzpomínal na „své děti doma v Batávii“. Ano, zplodil ty děti. Jenže pro jeho pány nejsou ty děti „jeho“. Pro jeho pány je Sjako jako kůň, který zplodil s klisnou hříbě. Tady je důkaz. Když si Sjako příliš trpce stěžoval, že svou rodinu mnoho let neviděl, pán Fischer a pán Gerritszoon ho krůtě zbili. Sjako teď při chůzi kulhá. A už tolik nemluví.

	Jednou mě napadla tahle otázka: Patří mi moje jméno? Nemyslím svoje otrocká jména. Moje otrocká jména se mění podle rozmaru mých pánů. Ti otrokáři z Acehu, kteří mě unesli, mě pojmenovali „Rovné zuby“. Holanďan, který mě koupil na batávském trhu s otroky, mi dal jméno „Washington“. Byl to špatný pán. Pán Jang mě pojmenoval Jang Fen. Vyučil mě krejčovině a dával mi stejné jídlo jako svým synům. Mým třetím majitelem byl pán van Cleef. Pojmenoval mě „Weh“ vlastně omylem. Když se zeptal pána Janga – a používal přitom složitá holandská slova – na mé jméno, Číňan se domníval, že otázka zněla „Odkud pochází?“ a tak odpověděl: „Z ostrova jménem Weh“‚ a mé další otrocké jméno bylo na světě. Jenže pro mě to byl šťastný omyl. Na Wehu jsem nebyl otrokem. Na Wehu jsem byl se svým lidem.

	Své pravé jméno nikomu neříkám, takže mi je nikdo nemůže ukrást.

	Odpověď zní myslím ano – mé pravé jméno mi patří.

	A někdy mě napadá ještě něco jiného: Patří mi moje vzpomínky?

	Vzpomínka, jak můj bratr skáče ze želvího kamene, štíhlý a odvážný…

	Vzpomínka na tajfun, který ohýbá stromy jako trávu, na běsnící moře…

	Vzpomínka na mou šťastnou, unavenou matku, která kolébá k spánku čerstvé novorozeně a zpívá mu…

	Ano – tak jako mé pravé jméno jsou i moje vzpomínky něco, co mi patří.

	A jednou mě napadla tahle myšlenka: Patří mi tahle myšlenka?

	Odpověď se schovávala v mlze, a tak jsem se zeptal sluhy doktora Marina, což je Eelattu.

	Eelattu odpověděl, že ano, moje myšlenky se zrodily v mé mysli, takže jsou jen moje. Eelattu také řekl, že svou mysl můžu vlastnit, pokud se tak rozhodnu. Zeptal jsem se: „I když jsem otrok?“ Eelattu řekl, že ano, pokud má ta mysl sílu. A tak jsem si utvořil mysl silnou jako ostrov, jako Weh, chráněnou hlubokým modrým mořem. Na ostrově mé mysli nejsou žádní páchnoucí Holanďané, povýšení malajští sluhové ani Japonci.

	Takže pán Fischer vlastní moje tělo, ale nevlastní mou mysl. To vím, protože jsem to vyzkoušel. Když jsem holil pána Fischera, představoval jsem si, jak mu podřezávám krk. Kdyby vlastnil mou mysl, poznal by tu zlou myšlenku hned. Jenže místo aby mě potrestal, jenom tam dál seděl se zavřenýma očima.

	Ale zjistil jsem, že když člověk vlastní svou mysl, taky to znamená problémy. V době, kdy pobývám na ostrově své mysli, jsem svobodný jako kterýkoli Holanďan. Tam pojídám kapouny, mango a kandované ovoce. Tam ležím v teplém písku s manželkou pána van Cleefa. Tam stavím čluny a tkám plachty se svým bratrem a svým lidem. Když zapomenu, jak se jmenují, připomenou mi to. Mluvíme jazykem Wehu a pijeme kávu a modlíme se ke svým předkům. Tam nezašívám, nedrhnu a nenosím věci tak, jak mi pánové poručí.

	A potom slyším: „Posloucháš mě, ty líný pse?“

	Potom slyším: „Jestli tě nepřiměju k pohybu já, tady je můj bič!“

	Pokaždé když se vrátím z ostrova své mysli, nanovo mě zajmou otrokáři.

	Když se vrátím na Dedžimu, jizvy z mého uvěznění trochu zabolí.

	Když se vrátím na Dedžimu, cítím, jak ve mně žhnou oharky hněvu.

	Slovo „moje“ přináší rozkoš. Slovo „moje“ přináší bolest. To jsou správná slova pro pány stejně jako pro otroky. Když se opijí, najednou jsme pro ně neviditelní. Jejich řeč se stočí k majetku, k zisku nebo ke ztrátě, k nákupům či prodejům, ke krádežím, k najímání nebo propůjčování. Nebo k podvodům. Pro bělochy žít znamená mít nebo se snažit mít ještě víc nebo umírat ve snaze mít víc. Jejich hltavost je ohromující! Vlastní šatníky, otroky, kočáry, domy, skladiště a lodě. Vlastní přístavy, města, plantáže, údolí, hory, souostroví. Vlastní tenhle svět s jeho džunglemi, oblohou i moři. A přesto si stěžují, že Dedžima je vězení. Stěžují si, že nejsou volní. Jenom dr. Marinus si nestěžuje. Kůži má jako běloch, ale z očí mu září, že jeho duše není duší bělocha. Jeho duše je mnohem starší. Na Wehu bychom mu říkali kwaio. Kwaio je předek, který se nedrží na ostrově předků. Kwaio se vrací a vrací a vrací, pokaždé v novém dítěti. Dobrý kwaio se může stát šamanem, ale nic na tomhle světě není horší než špatný kwaio.

	Doktor přesvědčil pána Fischera, že by mě měli naučit psát holandsky.

	Pánu Fischerovi se ta představa nelíbila. Řekl, že otrok, který umí číst, se může nakazit „revolučními myšlenkami“. Řekl, že to viděl na Surinamu. Jenže dr. Marinus řekl pánu Fischerovi, aby zvážil, jak užitečný bych byl v kanceláři úředníků a o kolik vyšší cenu by si mohl říct, až mě bude chtít prodat. Ta rada změnila názor pána Fischera. Podíval se přes stůl na pána de Zoeta. Řekl: „Úředníku de Zoete, mám tady úkol, který je pro vás jako dělaný.“

	 

	Jen co pán Fischer sní v kuchyni polední jídlo, jdu za ním až do zástupcova domu. Když přecházíme Dlouhou ulici, musím nad ním držet slunečník, aby měl hlavu ve stínu. To není snadný úkol. Kdykoli se mu otře o hlavu některá třáseň nebo mu slunce zasvítí do očí, uhodí mě za nedbalost. Dneska má můj pán špatnou náladu, protože prohrál tolik peněz u karetního stolu pána Groteho. Zastaví se uprostřed Dlouhé ulice. Zařve: „Na Surinamu věděli, jak si poradit se smradlavými negerskými psy, jako jsi ty!“ Pak mě vší silou uhodí do tváře a já upustím slunečník. Zařve na mě: „Zvedni to!“ Jen se sehnu, kopne mě do obličeje. To je oblíbený úskok pána Fischera, takže stihnu odvrátit tvář od jeho boty, ale stejně předstírám, že mě to hodně bolí. Jinak by si připadal ošizený a kopl by mě znovu. Řekne: „To tě naučí házet můj majetek na zem!“ Já odpovím: „Ano, pane Fischere“‚ a otevřu mu dveře jeho domu.

	Vyjdeme po schodech k jeho ložnici. Natáhne se na postel a řekne: „Himlhergot, tomhle zasraným vězení je moc vedro…“

	Tohle léto se hodně mluví o „vězení“, protože loď z Batávie nepřiplula. Bílí páni mají strach, že nepřipluje vůbec, takže nebude žádná obchodní sezóna a žádné novinky ani luxusní zboží z Jávy. Bílí páni, kteří mají nárok na návrat, tu budou muset zůstat. A jejich otroci a sluhové taky.

	Pán Fischer odhodí kapesník na podlahu a řekne: „Vysrat!“

	Tohle holandské slovo může být kletba nebo nadávka, ale tentokrát mi pán Fischer nařizuje, abych mu do jeho oblíbeného rohu postavil nočník. O patro níž je sice latrína, jenže on je moc líný, aby sešel po schodech. Pán Fischer vstane, rozepne si kalhoty, přidřepne nad nočníkem a hekne. Uslyším slizké plesk. Místností se šíří zápach. Pak si pán Fischer zase zapne knoflík na kalhotách. „Tak tam jenom tak nestůj, ty líná Gomoro…“ Hlas má ospalý od whisky, kterou zapíjel oběd. Přiklopím nočník dřevěným víkem – a vydám se ven k sudu s kompostem. Pán Fischer tvrdí, že špínu ve svém domě nesnese, takže jeho nočník nemůžu vylévat do latríny jako ostatní otroci.

	Jdu Dlouhou ulicí na křižovatku, odbočím do Pusté uličky, u uličky Mořské zdi zahnu doleva, projdu kolem předákova domu a vyklopím nočník do kompostové nádoby za zadní stranou nemocnice. Vznáší se tam hustý oblak bzučících much. Přimhouřím oči jako žluťák a zacpu si nos, aby mi tam mouchy nemohly naklást vajíčka. Potom vypláchnu nočník v sudu s mořskou vodou. Dno nočníku pána Fischera zdobí podivná stavba zvaná větrný mlýn, která pochází ze světa bělochů. Philander tvrdí, že ty mlýny vyrábějí chléb, ale když jsem se ho zeptal, jak to dělají, nazval mě velmi hloupým člověkem. To znamená, že to taky neví.

	Do zástupcova domu se vracím oklikou. Bílí páni si celé léto stěžují na horko, ale já si rád nahřívám kosti na sluníčku, aby mi to pomohlo přežít další zimu. To slunce mi připomíná Weh, moji domovinu. Když procházím kolem prasečích chlívků, zahlédne mě d’Orsaiy a zeptá se, proč mě pán Fischer na Dlouhé ulici uhodil. Výrazem tváře mu odpovím: Copak pán potřebuje důvod? a d’Orsaiy přikývne. Mám ho rád. D’Orsaiy pochází z města zvaného Kapské, na půl cesty do světa bělochů. Má tu nejtmavší kůži, jakou jsem kdy viděl. Dr. Marinus tvrdí, že je prý Hotentot, ale všichni páni dělníci mu říkají „Pikový kluk“. Zeptá se mě, jestli budu odpoledne studovat s pánem de Zoetem čtení a psaní. Odpovím: „Ano, jestli mi pán Fischer nedá jinou práci.“ D’Orsaiy prohlásí, že psaní jsou čáry, které bych se měl naučit. Taky mi poví, že pán Ouwehand a pán Twomey hrají v Letním domě kulečník. To je varování, abych přidal do kroku a pán Ouwehand nemohl pánu Fischerovi žalovat, že se flákám.

	Když se vrátím do zástupcova domu, uslyším chrápání. Vyplížím se po schodišti – dávno vím, které schody vržou a které ne. Pán Fischer spí. To je problém, protože když odejdu do domu pána de Zoeta na hodinu psaní bez svolení pána Fischera, potrestá mě za odchod bez dovolení. Když do domu pána de Zoeta nepůjdu, potrestá mě pán Fischer za lenost. Ale když probudím pána Fischera, abych požádal o svolení, potrestá mě, protože jsem mu zkazil odpočinek. Nakonec zastrčím nočník pod postel pána Fischera a jdu. Možná se stihnu vrátit, než se probudí.

	Dveře Vysokého domu, kde bydlí pán de Zoet, jsou pootevřené. Za jedněmi postranními dveřmi je velká zamčená místnost plná prázdných beden a sudů. Zaklepu na nejnižší schod jako obvykle a čekám, že pán de Zoet zavolá: „To jsi ty, Wehu?“ Ale dneska se žádná odpověď neozve. To mě překvapí, a tak se vydám po schodech nahoru a snažím se dělat rámus, aby poznal, že se blížím. Pořád se nikdo neozývá. Pán de Zoet si málokdy dopřává odpolední spánek, ale možná ho dneska odpoledne přemohlo horko. Uprostřed schodiště projdu kolem komůrky, kde během obchodní sezóny bydlí domácí tlumočník. Dveře pána de Zoeta jsou pootevřené, takže nakouknu dovnitř. Sedí u svého nízkého stolku. Nevšimne si mě. Jeho tvář dneska nevypadá jako jeho tvář. Světlo v jeho očích je temné. Má strach. Jeho rty se bez hlesu snaží něco říct. Na mém rodném ostrově bychom řekli, že ho proklel zlý kwaio.

	Pan de Zoet hledí na svitek, který má před sebou.

	Není to kniha bělochů. Je to svitek žlutého muže.

	Jsem moc daleko, abych viděl, co se tam píše, ale ta písmena určitě nejsou holandská.

	Je to písmo žlutého muže – pan Jang a jeho synové používali zrovna taková písmena.

	Vedle svitku leží na stolku pána de Zoeta sešit. U holandských slov jsou tam napsaná nějaká čínská slova. Zkusím hádat: pán de Zoet překládá ten svitek do svého jazyka. Uvolnil tím zlou kletbu a ta kletba se ho zmocnila.

	Pán de Zoet vycítí mou přítomnost a zvedne hlavu.

	
XXVII
Kajuta kapitána Penhaligona na palubě lodi Jeho Veličenstva Phoebus, Východočínské moře 

	+

	Kolem třetí hodiny ranní, 16. října 1800

	 

	„Vlastně se zdá“‚ čte John Penhaligon, „jako by Příroda záměrně navrhla tyto ostrovy tak, aby vytvořily jakýsi malý svět, oddělený od zbytku Země a zcela na něm nezávislý, neboť zařídila, aby bylo velmi obtížné jich dosáhnout, a štědře je obdarovala vším, co je třeba, aby jejich obyvatelé mohli vést radostný a příjemný život, a umožnila jim přežívat bez obchodování s cizími národy…“

	 

	Kapitán zívne a v čelisti mu zapraská. Poručík Hovell přísahal, že se žádný text o Japonsku nevyrovná tomu od Engelberta Kaempfera, navzdory jeho stáří; jenže když se Penhaligon konečně prokouše na konec věty, její začátek se mu už zase ztrácí v mlze. Záďovými okny se zadívá na hrozivý, překypující obzor. Z psacího stolu se skutálí těžítko z vorvaního zubu a on slyší, jak plavební mistr Wetz nařizuje přestavět brámové plachty. Už bylo načase, pomyslí si kapitán. Žluté moře změnilo barvu – ráno bylo ještě modré jako červenčí vejce, zato teď je šedé jako splašky a nad ním se táhne obloha ze strupatého cínu.

	Kde je Chigwin, napadne ho, a kde je to moje zatracený kafe?

	Zvedne těžítko a do pravého kotníku se mu zahryzne bolest.

	Zamžourá na barometr, jehož ručička se zasekla na g, které znamená „Proměnlivo“.

	Vrátí se k Engelbertu Kaempferovi, aby se pokusil rozmotat uzel chyby v logickém úsudku: výraz „vše, co je třeba“ naznačuje, že lidské potřeby jsou univerzální, zatímco ve skutečnosti se potřeby vladaře na hony liší od toho, co k životu potřebuje střihač rákosu; libertin nepotřebuje totéž co arcibiskup a sám kapitán má jiné potřeby, než míval jeho dědeček. Otevře zápisník, obrní se proti kymácení lodi a zapíše si:

	 

	Který prorok obchodu dejme tomu v roce 1700 by dokázal předvídat dobu, kdy obyčejní lidé budou popíjet čaj po galonech a cpát se cukrem po pytlích? Který poddaný Viléma a Marie by uhodl, kolika bavlněných prostěradel, kávy a čokolády bude „třeba“ nesčetným zástupům dnešních plebejců? Lidské potřeby podléhají módě, a čím neurvaleji halasné nové potřeby vytlačují ty staré, tím znatelněji se mění tvář světa jako takového…

	 

	Loď se příliš zmítá, aby se dalo psát, nicméně John Penhaligon zažívá radost a jeho dna mu dopřává chvilku oddechu. Bohatá žíla. Vytáhne ze sekretáře toaletní zrcátko. Muž, jehož tvář v něm vidí, ztučněl od sladkých masových koláčů, pokožku má zarudlou od brandy, oči mu zapadly do důlků žalem a mizerné povětří mu odfouklo kštici, ale copak něco dokáže vrátit člověku životní sílu – a dobré jméno – lépe než úspěch?

	V duchu sestavuje svůj první projev ve Westminsteru. „Mějme na paměti, že Phoebus“‚ sdělí uchváceným lordům, „mějme na paměti, že můj Phoebus nebyl žádný pětipalubník s nekonečnými řadami burácejících hlavní, nýbrž skromná fregata vyzbrojená čtyřiadvaceti osmnáctilibrovými děly. Ve Formozském průlivu se jí roztrhla vratiplachta na bezanu, lanoví měla prodřené, oplachtění chatrné, polovina našich zásob z pevnosti guvernéra Cornwallise podlehla zkáze a stařičké čerpadlo sípalo jako můj drahý lord Falmouth na své zklamané běhně, přičemž bylo zhruba stejně výkonné –“ tady auditorium vybuchne smíchy a jeho odpůrce uprchne a zaleze do svého lasiččího doupěte, aby tam zemřel hanbou– , „ale srdce, pánové, srdce měla z anglického dubu; a když jsme zabušili na zavřené brány Japonska, provedli jsme to s odhodláním, jímž náš národ po zásluze proslul.“ Jejich lordstva uctivě ztichnou. „Měď, kterou jsme ukořistili toho říjnového dne proradným Holanďanům, byla pouze závdavkem. Naší skutečnou trofejí a odkazem Phoeba, pánové, byly nové trhy – trhy pro plody vašich tkalcoven, dolů, plantáží a manufaktur – a vděčnost Japonské říše za to, že jsme ji vytrhli z feudální ospalosti a probudili ji do našeho moderního století. Troufám si prohlásit, že můj Phoebus překreslil politickou mapu východní Asie, a to věru není žádné přehánění.“ Řady lordů začnou jako jeden muž pokyvovat hlavami a mumlat: „Slyšte, slyšte!“ Lord admirál Penhaligon pokračuje: „Tato vznešená síň poznala už mnohé z rozličných hybných nástrojů, jež byly v dějinách uplatněny: diplomatickou řeč, jed proradnosti, slitovnost monarchy, papeženskou tyranii…“

	Páni, pomyslí si Penhaligon, tohle je dobré: musím si to později zapsat.

	„…a není ničím menším než největší ctí mého života, že si v prvním roce devatenáctého století Historie zvolila jednu udatnou loď, fregatu Jeho Veličenstva Phoebus, aby otevřela brány nejuzavřenější říše moderního světa – pro větší slávu Jeho Veličenstva a Britského impéria!“ Tou dobou už každý oparukovaný dědek v sále – whig, tory, nezávislý, biskup, generál i admirál – vyskočí na nohy a začne freneticky tleskat.

	„Kapi…“‚ Chigwin za dveřmi kýchne, „… táne?“

	„Doufám, že mě rušíš s kávou, Chigwine.“

	Mladý stevard, syn lodáře z Chathamu, který velkoryse přehlédl jeden nepříjemný dloužek, nakoukne dovnitř. „Jones už mele zrnka, pane. Kuchař měl hromskou práci, aby udržel oheň v kamnech.“

	„Já jsem si objednal kávu, Chigwine, ne hrnek výmluv!“

	„Jo, jo, pane, promiňte, už to bude za pár okamžíčků…“‚ na mladíkově rukávu se leskne slimáčí cestička hlenu, „… jenže na pravoboku jsou už vidět ty skály, co se o nich zmiňoval pan Snitker, a pan Hovell si myslel, že byste se na ně rád mrknul.“

	Nebuď na toho kluka takový ras. „To ano.“

	„Máte nějaké pokyny ohledně večeře, pane?“

	„Důstojnictvo a pan Snitker dneska povečeří se mnou, takže…“

	Oba musejí s námahou chytat rovnováhu, když loď sklouzne do koryta mezi vlnami.

	„… vyřiď Jonesovi, ať pro nás zařízne ty slepice, co už přestaly snášet. Na mé lodi není místo pro flákače, ani pro ty opeřené!“

	 

	Penhaligon se vydrápe hlavním průvlakem na krycí palubu, kde ho do tváře udeří vítr a nadme mu plíce jako dva nové měchy. Wetz svírá kormidelní kolo a přitom přednáší hloučku vrávorajících kadetů o vzpurných kormidlech v neklidných vodách. Všichni kapitána pozdraví a on zahuláká do větru: „Jaké počasí máme na obzoru, pane Wetzi?“

	„Dobrá zpráva je, že se mraky na západě trhají, pane. Ta špatná, že se vítr stočil o stupeň severně a fouká o pár uzlů silněji. Pokud jde o čerpadlo, pane, pan O’Loughlan vyrábí nový řetěz, ale myslí si, že nám sem zase někde teče – ty ďábelské krysy se prohryzaly zezadu do prachárny.“

	Když nežerou naše zásoby, zlobí se v duchu Penhaligon, žerou moji loď.

	„Řekněte loďmistrovi, ať uspořádá kolový hon. Deset ocásků za čtvrťák.“

	Kormidelníkův kýchanec postříká kadeta, který stojí po větru. „Posádce to povyražení jenom prospěje.“

	Penhaligon přejde po rozhoupané kormové palubě. Je v příšerném stavu: Snitker pochybuje, že by japonské hlídky dokázaly rozeznat neudržovanou yankeeskou obchodní loď od fregaty Královského námořnictva se začerněnými dělovými otvory, ale kapitán nebere nic jako samozřejmost. U roubení na zádi stojí poručík Hovell vedle někdejšího sesazeného ředitele Dedžimy. Hovell vycítí, že se blíží kapitán, otočí se a zasalutuje.

	I Snitker se otočí a pozdraví kapitána pokývnutím, jako sobě rovného. Ukáže ke skalnatému ostrůvku, který míjejí svižným tempem a na bezpečnou vzdálenost čtyř nebo pěti set yardů. „Torinošima.“

	Torinošima, kapitáne, doplní v duchu Penhaligon, ale ostrůvek si prohlédne. Ta nicotnost je spíš velký kus skály než malý Gibraltar, celá se hemží mořskými ptáky a pokrývá ji guáno. Ze všech stran ji obklopují útesy, až na štěrkovitou hromadu na závětrné straně, kde by se odvážný člun mohl pokusit zakotvit. Přikáže Hovellovi: „Zeptejte se našeho hosta, jestli neslyšel, že by tu někdy někdo přistál.“

	Snitkerova odpověď zabere dvě nebo tři věty.

	Jak nesmírně chrochtavý, rozvleklý, rozčvachtaný, pomyslí si Penhaligon, je jazyk Holanďanů.

	„Domnívá se, že nikoli, pane. Nikdy neslyšel, že by se tu někdo pokoušel přistát.“

	„Jeho odpověď mi přišla poněkud rozsáhlejší.“

	„‚Jenom naprosto slabomyslný šílenec by tady riskoval svůj člun,‘ pane.“

	„Mě není tak snadné urazit, pane Hovelle. Příště prosím překládejte věrně.“

	První důstojník se tváří rozpačitě. „Omlouvám se, kapitáne.“

	„Zeptejte se ho, jestli Holandsko nebo nějaký jiný stát někdy vznesl na Torinošimu nárok.“

	Snitkerova odpověď na tu otázku zahrnuje uchechtnutí a slovo ‚šógun‘.

	„Náš host doporučuje“‚ vysvětlí Hovell, „že bychom se měli poradit se šógunem, než zapíchneme britskou vlajku do těch ptačích sraček.“ Holanďan pokračuje a Hovell pozorně poslouchá a jednu nebo dvě podrobnosti si ověří. „Pan Snitker dodává, že Torinošimě se říká ‚směrovka do Japonska‘, a jestli se neotočí vítr, měli bychom zítra zahlédnout jeho ‚zahradní zeď‘, ostrovy Goto, které podléhají knížeti z Hizenu, na jehož panství leží Nagasaki.“

	„Zeptejte se ho, jestli holandská Společnost na ostrovech Goto někdy přistála.“

	Tenhle dotaz si vyžádá delší odpověď.

	„Říká, pane, že kapitáni Společnosti nikdy neprovokovali…“

	Všichni tři muži se přidrží roubení, když se Phoebus propadne a rozhoupe.

	„… nikdy neprovokovali místní úřady tak křiklavým způsobem, pane, protože tady pořád žijí –“

	Přes příď přeletí sprška mořské vody; jakýsi zmáčený námořník velšsky zakleje.

	„– žijí tajní křesťané a veškerý pohyb v provincii…“

	Jeden kadet vojenského námořnictva se s výkřikem zřítí průvlakem do podpalubí.

	„… sledují vládní špehové, takže se k nám nepřiblíží žádný pobřežní člun, jinak by jeho posádku popravili jako pašeráky, a to i s rodinami.“

	Jedno zhoupnutí za druhým se Torinošima zmenšuje za zádí na pravoboku. Kapitán, poručík i zrádce se ponoří každý do vlastních myšlenek. Buřňáci a rybáci plachtí, nabírají výšku a vrhají se do vln. Odbije čtvrtý úder první psí hlídky a muži z levoboční hlídky střídají bez otálení: už se rozneslo, že palubu obchází kapitán. Ti, kterým skončila služba, zamíří do podpalubí, aby si dopřáli dvouhodinový oddech.

	Na jižním obzoru se otevře úzké jantarové oko oblohy.

	„Tamhle, pane!“ ukáže Hovell s náhlým dětinským nadšením. „Dva delfíni!“

	Penhaligon nevidí nic kromě vzdutých, břidličnatě modrých vln. „Kde?“

	„Třetí! To je krása!“ Poručík ukáže, spolkne další slabiku a dodá: „Už jsou pryč.“

	„Uvidíme se u večeře“‚ sdělí mu kapitán a obrátí se k němu zády.

	„Aha, večeře“‚ opakuje Snitker anglicky a gestem naznačí pití.

	Dej mi trpělivost, obrňuje se v duchu Penhaligon a zmůže se na mdlý úsměv, a kávu.

	 

	Lodní hospodář opustí kajutu poté, co propočítal denní platby na mzdy. Jeho bzučivý hlas a márniční dech způsobily kapitánovi migrénu, která dobře ladí s úpornou bolestí v chodidle. „Jediná věc horší než muset jednat s účetními“‚ varoval ho před mnoha lety jeho patron, kapitán Golding, „je být účetní. Každá skupina lidí potřebuje někoho, koho všichni svorně nenávidí: ať je to raději on než vy.“

	Penhaligon dopije kalnou břečku. Káva mi bystří mysl, uvažuje, ale pálí mě v útrobách a posiluje mého úhlavního nepřítele. Už když odplouvali z Ostrova prince Waleského, nemohl dál popírat nevítanou pravdu: pakostnice zahájila druhé tažení. K prvnímu došlo loni v létě v Bengálsku: vedro bylo příšerné a bolest jakbysmet. Čtrnáct dní nesnesl na chodidle sebelehčí dotek bavlněného prostěradla. První záchvat této choroby se dá přejít s humorem jako jeden ze životních rituálů, ale po druhém člověku hrozí, že ho začnou označovat za „podagrovitého kapitána“ a jeho vyhlídky u Admirality budou rázem vepsí. Hovell má možná jisté podezření, přemítá Penhaligon, ale neodváží se ho vyslovit nahlas: kasárna vojenského námořnictva jsou plná prvních důstojníků, jejichž kariéra vzala za své, když předčasně přišli o své patrony. A co hůř, Hovell by se mohl nechat zlákat zdatnějším patronem a změnit loď, čímž by Penhaligon přišel o nejlepšího důstojníka a vděk budoucího kapitána. Abel Wren, jeho druhý důstojník, spoléhající na dobré konexe díky sňatku s nelítostně ráznou dcerou komodora Joye, se bude při představě těch nečekaně uvolněných šarží olizovat až za ušima. Takže mi nezbývá, usoudí Penhaligon, než absolvovat dostihy s pakostnicí. Jestli se mi podaří uchvátit letošní holandskou měď, a snažně tě prosím, Bože, otevři mi nagasackou pokladnici dřív, než mě ta dna skolí, budu mít finanční i politickou budoucnost zajištěnou. V opačném případě si zásluhy za získání mědi i obchodní stanice připíšou Hovell či Wren – anebo výprava skončí naprostým fiaskem a John Penhaligon se vrátí do jihozápadní Anglie jako nýmand s rentou čítající v nejlepším případě dvě stě liber ročně, vyplácenou se zpožděním a značně neochotně. Kdykoli mě přepadne slabší chvilka, musím přiznat, že mívám pocit, jako by mi Štěstěna přiřkla před osmi lety kapitánskou hodnost jen proto, aby si mohla dopřát škodolibé potěšení z toho, že si nade mnou dřepne a vysere se mi na hlavu. Zaprvé Charlie zatíží hypotékou zbytky rodinného panství, nadělá jménem svého mladšího bratra dluhy a vypaří se; zadruhé jeho finanční agent a makléř uprchne do Virginie; zatřetí si Meredith, jeho drahou Meredith, vezme tyfus; a začtvrté Tristram, jeho statný, hlučný, oblíbený, hezký Tristram, padne u mysu sv. Vincenta a otci zanechá jen žal a křížek zachráněný lodním felčarem. A teď ta zatracená podagra, povzdychne si, která hrozí, že zničí i moji kariéru…

	„Ne!“ Penhaligon zvedne své toaletní zrcátko. „Odvrátíme naše prohry.“

	 

	Vyjde z kajuty, právě když stráž – ten chlap se jmenuje Banes nebo Panes – střídá jiný námořní pěšák, Skot jménem Walker. Muži si zasalutují. Na dělové palubě se nad jedním z kanónů sklání dělmistr Waldron s tím klukem z Penzance, Moffem Wesleym. V příšeří a s burácejícím mořem za zády si nevšimnou kapitána, který je potají poslouchá. „Tak mi to zopakuj, Moffe“‚ vybízí chlapce Waldron. „Co uděláš zaprvý?“

	„Vytřu hlaveň mokrým vytěrákem, pane.“

	„A když to nějaký vožralý nemehlo odflákne?“

	„Od posledního výstřelu tam zůstanou oharky, až budeme dovnitř dávat prach, pane.“

	„A dělostřelcovi to urve ruku: jednou už jsem u toho byl a víckrát to vidět nemusím. Zadruhý?“

	„Vložím dovnitř patronu s prachem, nebo ho tam volně nasypu.“

	„A ten prach nám sem nanosej šikovný skřítci pomocníčci?“

	„Ne, pane. Přinesu ho z muničního skladu, jednu patronu po druhý.“

	„Přesně tak, Moffe. A proč si nenecháváme po ruce bohatou zásobu?“

	„Jedna zbloudilá jiskřička by nás všechny roztrhala na srač… na cimprcampr, pane. Zatřetí…“ Moff počítá na prstech: „… upěchuju prach nabijákem, a začtvrtý dám kouli do hlavně, pane, a zapátý ucpu hlaveň cupaninou, pane, páč bysme se mohli zhoupnout a koule by mohla vypadnout do moře, pane.“

	„A pak bysme vypadali jako francouzská posádka, co? A zašestý?“

	„Vyvezu dělo na místo tak, aby se přední část lafety pevně opírala o štítnici. Zasedmý, nasypu prach do zátravky. Zaosmý, zapálím doutnák a pak střelmistr zavelí ‚Pal!‘ a prach v zátravce zapálí prach v hlavni a pošle kouli a všechno, co jí stojí v cestě až na… na onen svět, pane.“

	„Což způsobí, že lafeta děla udělá co?“ vstoupí do jejich rozhovoru Penhaligon.

	Waldron je stejně překvapený jako Moff: ukvapeně vyskočí, aby zasalutoval, a uhodí se do hlavy. „Já si vás nevšim, kapitáne, moc se omlouvám.“

	„Což způsobí, že lafeta děla udělá co“‚ opakuje Penhaligon, „pane Wesley?“

	„Zpětným rázem ujede dozadu, dokud ji nezadrží kladkostroje na bočnicích.“

	„A co provede dělo, které klouže dozadu, člověku, který by tam nechal nohu, pane Wesley?“

	„No… kdyby se mu ta noha připletla do cesty, moc by z ní nezbylo, pane.“

	„Pokračujte, pane Waldrone.“ Kapitán kráčí dál podél pravoboční štítnice, vzpomíná na dobu, kdy sám běhal po lodi jako nosič prachu, a přidržuje se lana napjatého nad hlavou. Se svými pěti stopami a osmi palci je mnohem vyšší než průměrný námořník a musí dávat pozor, aby si neodřel temeno o palubní trámy. Lituje, že nemá vyčleněné fondy ani peníze z kořisti, za které by mohl nakoupit prach na cvičnou střelbu. Kapitány, kteří využijí tímto způsobem víc než třetinu svého přídělu, považuje Admiralita za neopatrné. Šest Hannoveřanů, které přetáhl na Svaté Heleně z jedné velrybářské kocábky, se usilovně snaží v bouřlivém počasí vyprat, vyždímat a pověsit náhradní hamaky. Jednohlasně pozdraví: „Kapitádme“‚ a vrátí se k dělnému mlčení. O kus dál dohlíží poručík Abel Wren na muže drhnoucí palubu horkým octem a pemzou. Nahoře sice může zůstat špína kvůli kamufláži, ale spodní paluby je třeba chránit před plísní a nezdravým vzduchem. Poručík švihne jednoho lodníka rákoskou a zařve: „Drhni tu podlahu – nešimrej ji, ty slečinko!“ Pak předstírá, že si kapitána všiml teprve teď, a zasalutuje. „Brý odpoledne, pane.“

	„Dobré, pane Wrene. Všechno v pořádku?“

	„Nikdy to nebylo lepší“‚ opáčí elegantní, nehezký druhý důstojník.

	Když Penhaligon míjí lodní kuchyni oddělenou plachtovinou, nakoukne pod uvolněným cípem do začouzeného prostoru plného páry, kde kuchtíci pomáhají šéfkuchaři a jeho zástupci krájet potraviny, přikládat do ohňů a hlídat kotlíky, aby se nepřevrhly. Kuchař hází do vroucí směsi kusy soleného masa – čtvrtek je den vepřového. Na zahuštění přijde do kotle čínské zelí, skrojky sladkých brambor a hrsti rýže. Šlechtičtí synkové možná nad těmi škrobnatými a slanými pokrmy ohrnují nos, jenže pro prosté námořníky to představuje lepší stravu, než jakou kdy ochutnali na pevnině. Penhaligonův osobní kuchař Jonas Jones zatleská, aby upoutal pozornost všech přítomných. „Konec sázek, hoši.“

	„A hra“‚ oznámí Chigwin, „může začít!“

	Pak každý z nich prudce zatřese jednou slepicí, čímž ji uvedou do stavu ochromující hrůzy.

	Asi tak tucet mužů shromážděných v kuchyni sborem odpočítá: „Raz, dva, tři!“

	Chigwin i Jones ustřihnou své favoritce hlavu zahradnickými nůžkami a vypustí zbytek na podlahu. Přihlížející povzbuzují bezhlavá těla, z nichž crčí krev, zatímco trupy poskakují a plácají křídly. O půl minuty později, když Jonesova slepice leží na boku a ještě vytrvale škube pařáty, prohlásí rozhodčí tu Chigwinovu za „ouplně zvadlýho ptáka, hoši“. Zachmuření sázkaři předají těm rozzářeným pár mincí a pak někdo odnese mrtvou drůbež na lavici, kde ji oškube a vykuchá.

	Penhaligon by mohl kuchyňský personál potrestat na základě chatrného obvinění z „neúcty k důstojnické večeři“, ale nechá záležitost plavat a přejde kolem kuchyně na ošetřovnu. Dřevěné přepážky tam nedosahují až úplně ke stropu, což umožňuje, aby dovnitř pronikalo světlo a chorobné výpary unikaly ven. „Ne, ne, ne, ty tupá palice, je to takhle…!“ Mluvčí je Michael Tozer, krajan z Cornwallu, kterého kapitánův bratr Charlie poslal jako dobrovolníka na palubu Dragona, kde Penhaligon před jedenácti lety sloužil jako druhý důstojník. Tozerova desetičlenná banda – dnes do jednoho starší námořníci – pak svého patrona následovala všude, kam se vrtnul. Svým skřípavým hlasem vůdce falešně prozpěvuje:

	 

	„Podívej, už připlouvaj lodi, 

	podívej, plachty se dmou.

	Podívej, už připlouvaj lodi, 

	bohatou kořist vezou.

	Ty muj milej námořníčku,

	ty muj milej frajere, 

	zaskoč ke mně na chviličku, 

	bude nám tu vesele.“

	 

	„Tam nejni ‚na chviličku‘, Tozere“‚ namítne jiný hlas, „má tam bejt ‚na skleničku‘.“

	„Na chviličku, na skleničku, koho to zajímá? Kráčí vo to, jak se to zpívá dál:

	 

	Námořníci, ty maj prachy, 

	voják, ten má věčně hlad.

	Roztočím to s námořníky, 

	voják ať si jde sám spát.

	Ty muj milej námořníčku, 

	ty muj milej frajere,

	zaskoč ke mně na chviličku, 

	voják ať si nasere.

	 

	Takhle to zpívají gosportský kurvy a já to vím, páč po Slavným prvním červnu jsem jednu z nich měl a zavrtal jsem jí ten svůj klacek pěkně až do –“

	„Do rána“‚ ozve se ten druhý hlas, „se mu zdejchla se všema jeho prachárna.“

	„Vo to tady nekráčí. Kráčí vo to, že se chystáme voškubat holandskou vobchodní loď naloženou tou nejčervenější, nejzlatější mědí na celý krásný boží zemi.“

	Kapitán Penhaligon se sehne a projde na ošetřovnu. Půltuctu námořníků na lůžku provinile ztuhne v nápodobě pozoru a felčarův asistent, od neštovic poďobaný Londýňan jménem Rafferty, vstane a odloží podnos s háky, rozvěráky a pilkami na kosti, které právě olejoval. „Dobrý odpoledne, pane, doktor je dole na spodní palubě. Mám pro něj poslat?“

	„Ne, pane Rafferty, jenom jsem se vydal na obchůzku. Už je vám lip, pane Tozere?“

	„Nemůžu říct, že bych měl hrudník zaštrikovanej líp než minulej tejden, pane, ale můžu mluvit vo štěstí, že sem vůbec naživu. Byl to pořádnej pád, když našinec nemá křídla. A pan Waldron povídal, že pro mě najde místo u jednoho ze svejch děl, takže to vypadá, že mám šanci vyučit se novýmu řemeslu.“

	„To je správný přístup, Tozere, to vám chválím.“ Penhaligon se obrátí k jeho mladému sousedovi. „Jack Fletcher, nemýlím se?“

	„Jack Thatcher, promiňte, pane.“

	„Vy promiňte, Jacku Thatchere. Co přivedlo na ošetřovnu vás?“

	Místo zrudlého mladíka odpoví Rafferty: „Pořídil si kapelníka, kapitáne.“

	„Kapavku? Suvenýr z Penangu, to dá rozum. Jak moc je to pokročilé?“

	Zase odpoví Rafferty: „Kuliferdu má rudýho jako klobouk papeženskýho biskupa, pane, teče mu z něj hnis a ten jednovokej panáček má voko celý zamlžený a kroutí se bolestí. Že jo, mladej? Dostal svoji dávku rtuti, ale nějakou dobu si teda nebude moc zvesela vyskakovat…“

	Za tohle může podle Penhaligona krátkozraká politika námořnictva, které léčbu pohlavních chorob mužstvu účtuje, takže postižení nejdřív vyzkoušejí kdejakou babskou radu, než se konečně odhodlají dojít za lodním felčarem. Až se stanu členem Sněmovny lordů, pomyslí si kapitán, tuhle pánbíčkářskou pošetilost napravím. Sám kdysi chytil francouzskou nemoc v lázních vyhrazených pouze důstojníkům na ostrově Sv. Kryštofa a byl příliš vyděšený a zahanbený, aby si promluvil s felčarem z Trincomolee dřív, než se z pouhého vymočení stala palčivá muka. Kdyby byl pouhý lodník, podělil by se s Jackem Thatcherem o tu historku, avšak v nejvyšší funkci by neměl podrývat vlastní autoritu. „Asi jste už pochopil, jaká je pravá cena za laškování s přístavní běhnou, Thatchere, že?“

	„Na to rozhodně hned tak nezapomenu, pane, přísámbohu.“

	Ale stejně si lehneš s další, předvídá Penhaligon, a s další a pak s další… Prohodí pár slov s ostatními marody: nováčkem v horečkách, kterého zšanghajovali v St Ives a jehož rozdrcený palec se možná bude a možná nebude muset uříznout; s trochu šťastnějším Bermuďanem, jemuž se oči lesknou bolestí od zanícené stoličky; a se Shetlandanem, kterému většinu obličeje zakrývají vousy a který trpí těžkou formou barbadoské nohy, jež má za následek varlata nateklá jako manga. „Jsem fit asi jako rozmáčknutý skřipky“‚ ohlásí. „Dík za optání, kapitáne.“

	Penhaligon se zvedne k odchodu.

	„Promiňte, pane“‚ ozve se Michael Tozer, „nemohl byste rozsoudit jeden náš spor?“

	Kapitánovi projede nohou bolest. „Pokud to bude v mých silách, pane Tozere.“

	„Dostanou i námořníci na ošetřovně právoplatný podíl z kořisti, pane?“

	„Soubor pravidel pro chod britského námořnictva, jehož se držím, stanoví, že odpověď zní ano.“

	Marod blýskne po Raffertym vítězným pohledem „já-jsem-to-řikal“. Penhaligonovi se sice chce citovat přísloví o holubovi na střeše, ale nakonec usoudí, že nemá smysl podkopávat stoupající bojovou morálku Phoeba. „Přece jen se vyskytlo pár drobností“‚ sdělí felčarovu asistentovi, „které bych rád probral s doktorem Nashem. Říkal jste, že bude nejspíš dole ve své kajutě?“

	 

	Když kapitán sestupuje trhanými krůčky do podpalubí, až na ubytovací palubu mužstva, stoupá mu v ústrety opičí pach. V zimě je tady tma, chladno a vlhko a v létě tma, horko a dusno – „útulné“, tak to tu označují řadoví námořníci. Na nešťastných lodích se nenáviděným důstojníkům doporučuje, aby se nespouštěli z horních palub příliš hluboko, ale John Penhaligon si z toho hlavu nedělá. Asi sto deset mužů – levoboční hlídka uvolněná ze služby – zašívá či vyřezává v pruzích matného světla proudícího sem shora, popřípadě sténá, holí se nebo se snaží podřimovat v improvizovaných kukaních mezi lodními truhlami, neboť hamaky se během dne svinují. Boty a přezky velitele námořníci poznají, ještě než se vynoří zbytek jeho postavy, a kdosi zavolá: „Kapitán na palubě, panstvo!“ Nejbližší námořníci se stavějí do pozoru a Penhaligon je rád, že pokud mu ten vpád mají za zlé, obtěžují se to alespoň maskovat. Potlačí bolest v noze. „Jdu jen dolů na orlop, chlapci. Nenechte se rušit…“

	„Nepotřebujete lucernu nebo pomoc, pane?“ nabídne se jeden z mužů.

	„Není třeba. V útrobách svého Phoeba najdu cestu i poslepu.“

	Sestupuje hlouběji, až úplně dolů. Na orlopu to páchne kalnou vodou, ale přinejmenším ne – jako na jisté zajaté francouzské lodi, kterou kdysi prohlížel – tlejícími mrtvolami. Voda šplíchá, v mořském břiše to škrundá a čerpadla žbluňkají a čvachtají. Penhaligon hekne, když zdolá poslední schod, a napůl poslepu si razí cestu úzkou chodbičkou. Po hmatu určí prachárnu, sklad sýra, sklad grogu s těžkým visacím zámkem na dveřích, kajutu pana Woodse, těžce zkoušeného lodního učitele, sklad lanoví, lodní lékárnu a nakonec kajutu ne větší než kapitánská latrína. Proniká odtamtud bronzové světlo a zevnitř se ozývají zvuky, jako by někdo šoupal bednami. „To jsem já, pane Nashi, kapitán.“

	„Kapitáne.“ Felčarův hlas je chraptivý, sípavý, prozrazuje původ z jihozápadní Anglie. „Jaké překvapení.“ Ve dveřích se však vynoří jeho obličej bez sebemenšího náznaku podivu, ozářený lucernou a připomínající zubatého krtka.

	„Pan Rafferty říkal, že vás asi najdu tady, doktore.“

	„Jo, jo, přišel jsem si pro síran olovnatý.“ Nash položí na lodní truhlu složenou deku místo polštáře. „Posaďte se, jestli chcete. Vrátila se vám ta dna, že, pane?“

	Vysoký muž se nasouká do miniaturní kajuty. „Je to na mně tak znát?“

	„Léta praxe, pane… Můžu se na postiženou oblast podívat?“

	Kapitán si neohrabaně sundá botu i ponožku a položí chodidlo na kufr opodál. Když si Nash přitáhne lucernu blíž, jeho zástěra, ztuhlá zaschlou krví, zapraská. Zamračí se na pacientovy kaštanově hnědé otoky. „Zanícená bělavá močovina na nártu… ale dosud žádný výtok?“

	„Zatím ne, ale vypadá to dost podobně jako loni touhle dobou.“

	Felčar dloubne do opuchliny a Penhaligonovi v noze škubne bolestí.

	„Doktore, při té výpravě do Nagasaki si nemůžu dovolit být mrzák.“

	Nash si vyleští brýle usmolenými manžetami. „Předepíšu vám doverskou kúru: v Bengálsku urychlila vaše zotavení a tentokrát by mohla oddálit propuknutí choroby. A potřebuji od vás taky šest uncí krve, abychom snížili tření v cévách.“

	„Tak to nemarněme čas.“ Penhaligon si sundá svrchník a vyhrne si rukávy, zatímco doktor odlévá tekutiny ze tří různých flakonů. Nikdo nemůže zdejšího felčara podezírat, že by patřil k těm lékařům-džentlmenům, kteří oslňují důstojnickou jídelnu erudicí a vervou – tenhle rozvážný chlapík z Devonu však dokáže během bitvy amputovat jednu končetinu za minutu, zuby trhá jistou rukou kováře, nenavyšuje účty víc, než se sluší a patří, a nikdy nevykládá mužstvu o neduzích důstojnictva. „Připomeňte mi, pane Nashi, z čeho se ta kúra skládá.“

	„Je to obdoba léku ipekakuanha, kořene hlavěnky dávivé, pane, a obsahuje opium, ipekak, ledek, vinný kámen a lékořici.“ Špachtlí odměří světlý prášek. „Kdybyste byl obyčejná mořská krysa, přidal bych k tomu castoreum – jak se v lékařském bratrstvu říká žluklému tresčímu tuku, abyste si připadal důkladně léčený. Jenže důstojníky se toho vylepšení obvykle snažím ušetřit.“

	Loď se zhoupne a její trámy zapraskají jako stodola ve vichřici.

	„Neuvažoval jste někdy o tom, že byste si otevřel lékárnu na pevnině, pane Nashi?“

	„Neuvažoval, pane.“ Felčar se nad tím žertem neusměje.

	„Málem před sebou vidím Nashův patentní elixír, úhledně vyrovnaný v porcelánových lékovkách.“

	„Obchodníci, pane…“ Nash do cínového pohárku odměří několik kapek laudana, „… nebo alespoň většina z nich, si dali už při narození chirurgicky vyříznout svědomí. Lepší se poctivě utopit než zvolna zajít na pokrytectví, soudní spory nebo dluhy.“ Zamíchá směs a podá pohárek pacientovi. „Jedním douškem, kapitáne.“

	Penhaligon poslechne a otřese se. „Žluklý tresčí olej by to možná vylepšil.“

	„Budu vám nosit jednu dávku denně, pane. A teď vám pustím žilou.“ Vytáhne misku a rezavý skalpel a uchopí kapitánovo předloktí. „Moje nejostřejší čepel: neucítíte ani –“

	Kapitán spolkne bezděčné au!, nadávku i záchvěv bolesti, píchnutí. Nash vloží do řezu katetr, aby se rána nezatáhla. „A teď…“

	„… se nehýbejte. Já vím.“ Pomalu odkapávající krev tvoří v misce kalužinku.

	Aby se před tím pohledem rozptýlil, začne Penhaligon snít o večeři.

	 

	„Placení informátoři“‚ prohlásí poručík Hovell poté, co podnapilého Daniela Snitkera doprovodili do jeho kajuty, aby se vyspal z gargantuovské večeře, „servírují přesně tu krmi, kterou jejich patroni nejvíc touží –“ Phoebus se zhoupne, otřese a lodní lucerny zakrouží ve svých závěsech „– povečeřet. Když byl můj otec velvyslancem v Haagu, dával přednost slovu jednoho informátora z přesvědčení před zprávami deseti těch, kteří to dělali kvůli penězům. Nechci tím spekulovat, že nás Snitker ipso facto klame, ale bylo by záhodno nespolknout ani drobeček jeho ‚perfektních zpráv od zasvěcence‘ bez dalšího ověření – a už vůbec nesázet na jeho optimistický názor, že Japonci budou přihlížet, jak se zmocňujeme majetku jejich dávného spojence, a nehnou ani prstem.“

	Na kapitánův pokyn začnou Chigwin s Jonesem sklízet ze stolu.

	„Do evropské války“‚ prohlásí major Cutlip, jen o odstín nebo dva méně šarlatový než jeho námořnická kazajka, a vysaje poslední ždibec masa ze svého slepičího stehna, „těm zatraceným Asiatům přece vůbec nic není.“

	„Což je názor“‚ opáčí první důstojník, „který ti zatracení Asiaté nemusejí nutně sdílet, majore.“

	„Tak je musíme –“ odfrkne si Cutlip – „naučit, aby ho sdíleli, pane Hovelle.“

	„Dejme tomu, že by Siamské království mělo obchodní stanici řekněme v Bristolu –“

	Major s vítězoslavným úšklebkem pohlédne na druhého důstojníka Wrena.

	„– v Bristolu“‚ pokračuje Hovell bez zaváhání, „asi tak půldruhého století, a pak by si tam znenadání připlula čínská válečná džunka, bez mrknutí oka zabavila majetek našeho spojence a oznámila do Londýna, že od téhle chvíle to po Siamcích přebírají oni. Přijal by pan Pitt takovéto podmínky?“

	„Až budou příště pomlouvači pana Hovella“‚ prohodí Wren, „poukazovat na to, že nemá žádný smysl pro humor…“

	Penhaligon převrhne slánku a hodí si špetku soli přes rameno.

	„… vyvrátím jim to jeho báchorkou o siamské faktorii v Bristolu!“

	„Tady jde o územní suverenitu“‚ namítne Robert Hovell. „To srovnání je přiléhavé.“

	Cutlip zamává slepičím stehnem. „Jestli mě osm let v Novém Jižním Walesu vůbec něčemu naučilo, tak tomu, že civilizované pojmy jako ‚suverenita‘, ‚právo‘, ‚majetek‘, ‚jurisprudence‘ nebo ‚diplomacie‘ znamenají pro bělochy mnohé, ale zaostalé rasy se tím nezatěžují. Chudák Phillip se v Sydneyském zálivu ze všech sil pokoušel ‚vyjednávat‘ s těmi otrhanými tupými negry, na které jsme tam narazili. A zabránily snad jeho vznešené ideály tomu, aby nám ta líná verbež rozkradla zásoby, jako by jim to tam patřilo?“ Major si uleví do plivátka. „To srdnatí Angličani a londýnské muškety přinesli do kolonií zákon, ne nějaká ustrašená ‚diplomacie‘, a právě tak čtyřiadvacet kanónů a čtyřicet dobře vycvičených námořních pěšáků zvítězí v Nagasaki, až přijde ten den. Můžeme jenom doufat“‚ mrkne na Wrena, „že Hovellova rozkošná čínská souložnice v Bengálsku nezabarvila jeho neposkvrněnou evropskou pokožku trochu dožluta, nemám pravdu?“

	Co to s těmi mariňáky sakra pořád je? zaúpí v duchu Penhaligon.

	Po stole sklouzne láhev, přímo do rukou třetího důstojníka Talbota.

	„Měla vaše poznámka“‚ zeptá se Hovell ledově klidným hlasem, „zpochybnit mou odvahu jakožto námořního důstojníka, nebo pošpinit mou věrnost Koruně?“

	„No tak, Roberte. Cutlip vás zná“ – občas si tu připadám, pomyslí si Penhaligon, spíš jako guvernantka než jako kapitán – „příliš dobře, aby se odvážil tvrdit něco takového: on vás… on vás jen…“

	„… trochu láskyplně škádlil“‚ dopoví poručík Wren.

	„Jenom takový žertík!“ hájí se major, ztělesněný šarm. „Láskyplné škádlení…“

	„Ten vtip byl břitký“‚ usoudí Wren, „ale zcela postrádal zlovolnost.“

	„… a já se hluboce omlouvám“‚ dodá Cutlip, „jestli jsem se vás nějak dotkl.“

	Nejochotnější omluvy, pomyslí si kapitán, mívají nejnicotnější cenu.

	„Major Cutlip by si měl na svůj břitký vtip dávat pozor“‚ poznamená Hovell, „aby se o něj sám nepořezal.“

	„To máte v plánu“‚ zeptá se Penhaligon, „propašovat tu láhev z jídelny, pane Talbote?“

	Benjamínek mezi důstojníky vezme otázku na okamžik vážně; pak se s úlevou usměje a dolije svým společníkům skleničky. Kapitán nařídí Chigwinovi, aby donesl pár dalších láhví Chambolle Musigny. Stevarda taková velkorysost v tuto pozdní hodinu překvapí, ale beze slova se pro ně vydá.

	„Kdyby bylo v Nagasaki naším jediným cílem připravit tu jejich Jan Compagnie o její majetek –“ Penhaligon vycítí, že je třeba tu otázku vyřešit „mohli bychom postupovat právě tak zpříma, jak doporučuje major. Naše rozkazy nám však rovněž ukládají uzavřít s Japonci dohodu. Chtě nechtě musíme být nejen válečníky, ale i diplomaty.“

	Cutlip se zadloube v chlupatém nose. „Těmi nejlepšími vyjednavači bývají pušky, kapitáne.“

	Hovell si otře rty. „Na tyhle domorodce neudělá bojechtivost dojem.“

	„Podrobili jsme si snad Indy díky laskavosti?“ ozve se Wren a opře se na židli. „A porazili Holanďané Javánce tím, že by je zahrnuli edamským sýrem?“

	„Tohle srovnání není podložené“‚ namítne první důstojník. „Japonsko sice leží v Asii, ale není to asijská země.“

	Wren se pousměje. „Další z vašich gnostických výroků, poručíku?“

	„Mluvit o ‚Indech‘ a ‚Javáncích‘ je namyšlená evropská představa – ve skutečnosti jde o shluk různých národů, rozštěpených a rozdělitelných.

	Naproti tomu Japonsko bylo před čtyřmi sty lety sjednoceno a vyhnalo Španěly i Portugalce na samém vrcholu iberské moci –“

	„Když postavíme naše dělostřelectvo, muškety a pistole proti jejich pitoreskním středověkým rytířům, tak –“ Za pomoci rukou a úst předvede major výbuch.

	„Pitoreskním středověkým rytířům“‚ opáčí Hovell, „které jste v životě neviděl.“

	Lepší mořský termit na kýlu, pomyslí si Penhaligon, než rozhádaní důstojníci.

	„Vy taky ne, pane Hovelle“‚ ozve se Wren. „Ovšem pan Snitker –“

	„Snitker se může přetrhnout, aby získal zpátky svoje královstvíčko a ponížil ty, kdo ho o ně připravili.“

	V jídelně přímo pod nimi spustí housle dělmistra Waldrona veselou písničku.

	Aspoň někdo, usoudí Penhaligon, si tenhle večer užívá.

	Mladíček Talbot otevře ústa, aby promluvil, ale hned je zase zavře.

	Kapitán se zeptá: „Máte něco na srdci, pane Talbote?“

	Třetí důstojník pod tolika pohledy znervózní. „Nic důležitého, pane.“

	Jones upustí podnos s příbory, což způsobí strašlivý rachot.

	„Mimochodem“‚ ozve se Cutlip a otře si holuba z nosu o ubrus, „zaslechl jsem, jak párek vašich Cornwallanů, kapitáne, žertuje o rodném hrabství pana Hovella: tlumočím ten vtip bez obav, že bych se ho dotkl, neboť už víme, že je to člověk, který umí ocenit trošku dobrosrdečného škádlení: ‚Víte, kdo je to Jorkšiřan?‘“

	Robert Hovell vytrvale otáčí svým snubním prstenem.

	„‚U Joviše, to je Skot, ze kterýho vyždímali veškerou štědrost.‘“

	Kapitán zalituje, že poslal pro láhve ročníku 91.

	Proč se musí všechno na světě, žasne v duchu, točit pořád dokola v pitomých kruzích?

	
XXIX
Nejisté místo

	+

	Nejistý čas

	 

	Jacob de Zoet kráčí za chlapcem s lucernou kolem páchnoucího kanálu do lodi domburského kostela. Geertje pokládá na oltář pečenou husu. Chlapec s lucernou, který má šikmé oči a měděné vlasy, zacituje: „Přiložím ucho ku přísloví, tati, za zvuků loutny hádanku rozřeším.“ Jacob se zhrozí. Levoboček? Otočí se k sestře, jenže místo ní spatří zakyslou domácí ze svého pronajatého pokojíku v Batávii. „Ani nevíte, kdo byla jeho matka, co?“ Uniku Vorstenboschovi, který trhá kusy masa z napůl snědené husy, to zjevně připadá k popukání. Pečeně zvedne protáhlou hlavu a odříká: „Kéž roztají jak z ledu vody! Když napínají luky své, nechť šípy jejich rozpoltí se v třísky.“ Vzápětí husa proletí bambusovým hájkem, skrze šikmé mřížoví světlého stínu a tmavého stínu, a Jacob letí s ní, dokud se neocitnou na mýtině, kde na míse z delftského porcelánu leží hlava Jana Křtitele. „Osmnáct let v Orientu, a nemáš nic kromě míšeneckého bastarda!“

	Osmnáct let? Jacob zaznamená to číslo. Osmnáct…

	Shenandoah, pomyslí si, přece vyplula před necelým rokem…

	Mladíkovo pouto s oním světem praskne a on se probudí vedle Orito.

	 

	Díky milosrdnému Bohu na nebesích. Probuzený spáč zjistí, že se nachází ve Vysokém domě…

	… kde je všechno přesně tak, jak by to mělo být.

	Orito má vlasy rozcuchané od nočního milování.

	Prach ve světle svítání zlátne; nějaký hmyz si už brousí skalpely.

	„Jsem tvůj, milovaná“‚ zašeptá Jacob a políbí spáleninu…

	Její štíhlé ruce, její nádherné ruce se probudí a polaskají jeho bradavky…

	Tolik utrpení, pomyslí si Jacob, ale teď, když jsi tady, tě uzdravím.

	… polaskají jeho bradavky a zakrouží mu kolem pupíku a hnětou jeho rozkrok a –

	„… nechť každý je jak hlemýžď ve sliz rozteklý…“ Krhavé oči jeho milované se otevřou.

	Jacob se snaží probudit, ale drát kolem jeho hrdla je utažený příliš pevně. „… jak dítě nedonošené“‚ praví mrtvola, „jež slunce nespatřilo…“ Holanďan je posetý slimáky – postel, pokoj, Dedžima, všude jsou slimáci… „… jak dítě nedonošené, jež slunce nespatřilo.“

	 

	Jacob se posadí, zburcovaný ze sna. Srdce mu zběsile buší. Jsem v Domě vistárií a dnes v noci jsem ležel s prostitutkou. Ta dívka spí vedle něho a v hrdle jí vázne pištivé myší chrápání. Teplý vzduch čpí sexem, tabákem, potřísněnými prostěradly a rozvařeným zelím z nočníku. Nebeské světlo za papírovým oknem je však nezkalené. Z nějakého pokoje poblíž k němu doléhá milostné hekání a chichotání. S několika odstíny viny se mladík rozpomene na Orito a Uzaemona a zavře oči, jenže pak ty dva vidí o to jasněji: Orito pod zámkem, oplodňovanou a sklízenou, a Uzaemona rozsekaného na kusy. Jacob si pomyslí: To kvůli tobě, a otevře oči. Jenže myšlenka nemá víčka, která by mohla zavřít, nebo uši, jež by si mohla zacpat, a mladík si vzpomene, jak jim tlumočník Kobajaši oznamoval, že Ogawu Uzaemona zabili horští bandité během pouti do Kašimy. Kníže opat Enomoto sice dostihl těch jedenáct psanců, kteří byli za vraždu odpovědní, a nechal je umučit, avšak ani pomsta, usoudil Kobajaši, nedokáže navrátit mrtvé zpět k životu. Ředitel van Cleef poslal Ogawovi staršímu jménem Společnosti vyjádření soustrasti, jenže tlumočník první třídy se už na Dedžimu nevrátil a nikoho nepřekvapilo, když krátce nato zemřel. Pokud měl Jacob de Zoet sebenepatrnější pochybnosti o tom, že Ogawu Uzaemona zabil Enomoto, rozptýlily se o pár týdnů později, když Goto Šinpači ohlásil, že ten požár minulé noci na východním svahu města vypukl v knihovně staroslavného sídla Ogawových. Ten večer při světle lucerny Jacob vytáhl zpod podlahy svídové pouzdro se svitkem a pustil se do nejnáročnější duševní práce ve svém životě. Svitek nebyl dlouhý – jeho nadpis a dvanáct odstavců tvořilo o něco málo víc než tři sta znaků –, ale holandský úředník si tu slovní zásobu a gramatiku musel osvojit v naprostém utajení. Nikdo z tlumočníků by neriskoval, že bude přistižen, jak učí cizince japonsky, ačkoli Goto Šinpači se občas uvolil odpovídat na Jacobovy zdánlivě mimochodem prohozené otázky ohledně konkrétních slov. Bez Marinovy znalosti orientálních jazyků by byl ten úkol nesplnitelný, ale mladík se neodvažoval ukázat svitek doktorovi, aby svého přítele neohrozil. Trvalo dvě stě nocí, než rozluštil kréda Řádu hory Širanui, dvě stě nocí, jež byly čím dál temnější, jak se krůček po krůčku blížil odhalení. A teď, když je s luštěním u konce, přemítá, jak má tu zprávu bedlivě střežený cizinec přetavit ve spravedlnost? Potřeboval by získat vstřícně naslouchající ucho někoho tak mocného, jako je místodržící, aby měl sebemenší šanci spatřit Orito osvobozenou a Enomota pohnaného před soud. Co by se stalo v Middelburgu nějakému Číňanovi, uvažuje mladík, který by chtěl stíhat vévodu ze Zeelandu za nemorálnost a vraždění neviňátek?

	Muž v pokoji opodál sténá: „Och, och, Mijn God, Mijn God!“

	Melchior van Cleef – Jacob zrudne a doufá, že se jeho dívka neprobudí.

	Prudérnost ráno po aktu, uznává v duchu chtě nechtě, je projev viny ze strany pokrytce.

	Jeho kondom z kozího střívka leží zabalený v útržku papíru vedle futonu.

	Je to odpudivý předmět, pomyslí si mladík, což jsem ovšem i já…

	Myslí na Annu. Musí ji vyvázat ze slibu, který si dali.

	Ta laskavá a poctivá dívka, ubezpečí se bez zaváhání, si zaslouží věrnějšího manžela.

	Zkouší si představit, jak se její otec zaraduje, až mu Anna tu zprávu oznámí.

	Ale ona možná zrušila svůj slib, připustí si, už před mnoha a mnoha měsíci…

	Letos z Batávie nepřiplula žádná loď, což znamenalo, že nebude ani nová obchodní sezóna ani dopisy…

	Prodavač vody na ulici dole vyvolává: „O-miizu, O-miizu, O-miizu.“

	… a hrozba insolvence pro Dedžimu i Nagasaki je stále reálnější.

	Melchior van Cleef dospěje ke svému: „OOOOOOoOoOoOoooo…“

	Neprobuď se, prosí mladík spící ženu, neprobuď se, neprobuď se…

	Jmenuje se Cukinami, „Měsíční vlna“ – Jacobovi se zamlouvala její plachost.

	Ačkoli i plachost, tuší v duchu, se dá nakašírovat líčidly a pudrem.

	Když spolu zůstali sami, pogratulovala mu k jeho japonštině.

	Doufá, že ji ten zážitek moc neznechutil. Říkala mu, že má „ozdobené“ oči.

	Čerstvě ukojený van Cleef se chechtá jako pirát, který přihlíží tomu, jak jeho soka ožírají žraloci.

	A je teď Oritin život takový, otřese se Jacob, jak ho popisuje Ogawův svitek?

	Mlýnské kameny jeho svědomí drtí, drtí a drtí…

	Zvon v chrámu Rjúgadži ohlásí hodinu Králíka. Mladík si natáhne kalhoty a košili, vezme do dlaní trochu vody ze džbánu, napije se, opláchne se a otevře okno. Ta vyhlídka je hodná místokrále: Nagasaki klesá po úbočí, v příkrých uličkách se schodišti a strmými střechami, spadá v hnědých, okrových a uhlově šedých odstínech až k místodržitelství, které připomíná archu, k Dedžimě a k línému moři za ní…

	Podlehne náhlému impulsu a vyklouzne na střešní římsu.

	Jeho bosé nohy svírají dosud chladné střešní tašky: tady je kamenný kapr, kterého se může přidržet.

	Sobota 18. října roku 1800 se hlásí klidným modrým ránem.

	Mlžným oparem poletují špačci: jako dítě v pohádce zatouží Jacob připojit se k nim.

	Nebo, zasní se, by se mé kulaté oči mohly proměnit v ovály zdejších tuláků…

	Od západu na východ se obloha rozvíjí a rozkládá svůj atlas mraků.

	… moje narůžovělá kůže by se proměnila v matně zlatou, moje výstřední vlasy by získaly havraní barvu…

	Z jedné uličky se ozve rachot nočního vozíku a ohrozí mladíkovo snění.

	… a mé neohrabané tělo by se proměnilo v jedno z těch místních… pružných a štíhlých.

	Po hlavní ulici projíždí osm koní v livreji. Jejich kopyta duní ozvěnou.

	Jak daleko bych se dostal, uvažuje Jacob, kdybych se v kápi rozběhl ulicemi?

	… nahoru k rýžovým políčkům, nahoru k z vrásněným vrcholkům hor, k záhybům uvnitř záhybů.

	Určitě ne na panství Kjóga, pomyslí si. Kdosi zápolí s okenním rámem.

	Jacob se připraví na to, že mu ustaraný strážný nařídí, aby se vrátil dovnitř.

	„Našel udatný rytíř Jacob“‚ ozve se chlupatý, nahý van Cleef a blýsknou se mu zuby, „včera v noci zlaté rouno?“

	„Bylo to…“ něco, co mi neslouží ke cti, pomyslí si mladík, „… bylo to takové, jaké to bylo, pane.“

	„Och, slyšeli jste slova otce Kalvína.“ Ředitel si natáhne kalhoty a vyškrábe se z okna, aby se k úředníkovi připojil. Na palci se mu pohupuje džbán. Není opilý, doufá Jacob, ale ještě není úplně střízlivý. „Náš božský Otec stvořil celou vaši postavu, mladý muži, k obrazu svému, včetně té spodní části – nebo se snad mýlím?“

	„Bůh stvořil nás celé, ano, ale Svatá kniha mluví jasně o –“

	„Och ano, o zákonitém manželství, zákonitých manželských povinnostech, ano, ano, to všechno je v Evropě moc hezké, jenže tady –“ van Cleef máchne k Nagasaki jako dirigent „– musí člověk improvizovat! Celibát je pro vegetariány. Když budete zanedbávat svoje kulky – a to je lékařsky dokázané scvrknou se, upadnou, a jaká budoucnost pak –“

	„Tohle není“‚ pousměje se málem Jacob, „lékařsky dokázané, pane.“ 

	„– a jaká budoucnost by čekala marnotratného syna z ostrova Walcheren bez kulek?“ Van Cleef si přihne ze džbánu a otře si vousy předloktím. „Staromládenectví a smrt bez dědice! Na vaši pozůstalost by se rázem snesli právníci jako vrány na šibenici! Tenhle záslužný dům“‚ pleskne do tašky na hraně střechy, „není žádné doupě neřesti, nýbrž lázně vyživující pozdější sklizeň – použil jste doufám tu zbroj, kterou nám vnutil Marinus? Ale komu to tady kážu? Pochopitelně že jste ji použil.“

	Van Cleefova utěšitelka je sleduje z hlubin svého pokoje.

	Jacoba napadne, jak asi vypadají Oritiny oči teď.

	„Zvenčí je to hezounký motýlek…“ van Cleefovi unikne hluboký povzdech a úředník dostane strach, že jeho nadřízený je opilejší, než si myslel – pád ze zdejší střechy by mohl skončit zlámaným vazem – „… ale po rozbalení člověk objeví stále stejná stará zklamání. Nebyla to vina té holky, je to vina Glorie, toho albatrosa, který mi visí na krku… Ale proč byste měl poslouchat vyprávění o něčem takovém, vy, mladý muž, kterému ještě nikdo nezlomil srdce?“ Ředitel se zahledí do tváře nebes a vánek pohne světem. „Gloria byla moje teta. Narodil jsem se v Batávii, ale poslali mě do Amsterdamu, abych tam získal vychování džentlmena: naučil se odříkávat latinská slovíčka, nakrucovat se jako páv a podvádět v kartách. Večírek skončil v den mých dvaadvacátých narozenin, kdy mě odeslali zpátky na Jávu v doprovodu strýčka Thea. Strýček Theo navštívil Holandsko, aby předal každoroční fiktivní zprávu generálního guvernéra ústředí Východoindické společnosti – tenkrát měli van Cleefovi dobré konexe –, podmazal pár potentátů a počtvrté nebo popáté se oženil. Heslem mého strýce bylo ‚Všechno pro rasu‘. Zplodil půltuctu harantů se svými javánskými služebnými, ale žádného z nich neuznal za vlastního a s oblibou pronášel temná varování, že se rasy stvořené božíma rukama smísí v jedno zpotvořené plémě z prasečího chlívku.“

	Jacob si vzpomene na synka ze svého snu. Dole propluje čínská džunka se vzdutými plachtami.

	„Theovi právoplatní dědicové, hlásal strýc, musejí mít ‚hodnotné‘ matky – evropské protestantské růžolící květinky s bělostnou pletí, poněvadž všem nevěstám zrozeným v Batávii visí někde v rodokmenu orangutan. Jeho předchozí manželky bohužel zesnuly po pár měsících života na Jávě.

	Zahubilo je tamější nezdravé podnebí, jak jistě chápete. Jenže Theo byl okouzlující ničema, a navíc zámožný okouzlující ničema, a tak se přihodilo, že mezi mojí kajutou a tou strýcovou se na palubě Enkhuizenu usadila nejnovější manželka Thea van Cleefa. ‚Tetička Gloria‘ byla o čtyři roky mladší než já a třikrát mladší než pyšný ženich…“

	Dole otevírá svůj obchod prodavač rýže.

	„Proč se namáhat s popisem krásky v rozpuku? Žádná z těch knírkatých nabobských běhen na Enkhuizenu se jí nemohla rovnat, a než jsme obepluli Bretaň, všichni svobodní muži – a mnozí z těch zadaných – projevovali tetičce Glorii víc náklonnosti, než bylo novomanželovi milé. Přes tenkou stěnu kajuty jsem slýchal, jak ji strýc varuje, aby se nedívala panu X do očí nebo se nesmála banálním žertům pana Y. Odpovídala mu: ‚Ano, můj choti,‘ pokorně jako laňka, a pak ho nechala vykonat manželskou povinnost. Moje představivost, de Zoete, byla přímočařejší než dírka po suku! A později, když se strýček Theo natáhl na lože, Gloria plakávala, tak spořádaně, tak tichounce, že ji neslyšel nikdo kromě mě. Do toho sňatku samozřejmě neměla co mluvit a strýc jí dovolil vzít si z domova pouze jednu služku, dívku jménem Aagje – za cenu jízdenky druhé třídy se dalo na batávském trhu s otroky koupit pět služebných. Musíte mít na paměti, že Gloria se v životě dostala stěží dál než za amsterdamský kanál Singel. Jáva pro ni mohla stejně dobře ležet někde na Měsíci. Když nastalo ráno, projevil jsem své tetičce laskavost…“

	V zahradě ženy rozvěšují vyprané prádlo na jalovec.

	„Enkhuizen utrpěl v Atlantiku značné škody“‚ pokračuje van Cleef a vychutnává si poslední sluncem ozářené kapky piva na jazyku, „a tak se kapitán rozhodl, že v Kapském Městě na měsíc zakotvíme kvůli opravám. Aby strýček Theo uchránil Glorii před pohledy lůzy, pronajal pokoje ve vile sester den Otterových, vysoko nad městem, nahoře mezi Lví hlavou a Signálním vrchem. Šest mil dlouhá cesta k domu se měnila za deště v bažinu a za sucha v past plnou děr, kde si koně lámali nohy. Kdysi dávno patřili den Otterovi k nejvýznamnějším rodinám v kolonii, ale koncem sedmdesátých let už kdysi proslulé štuky jejich vily odpadávaly po kusech, sady zarůstaly zpátky do Afriky a personál čítající dvacet až třicet osob se scvrkl na hospodyni, kuchařku, udřenou služku a dva bělovlasé černošské zahradníky, na které se volalo ‚Kluku‘. Sestry neměly kočár, ale posílaly si na sousední farmu pro landauer a většina jejich výroků začínala slovy ‚Když byl ještě naživu náš drahý tatíček‘ nebo ‚Když k nám jezdíval na návštěvu švédský velvyslanec‘. Na zabití, de Zoete – na zabití! Ale mladá paní van Cleefová dobře věděla, co chce její manžel slyšet, a tak prohlásila, že vila je příhodné útočiště, bezpečné a kouzelně starobylé. Sestry den Otterovy byly podle ní ‚pokladnicí moudrosti a poučných příběhů‘. Naše bytné nedokázaly jejím lichotkám vzdorovat, její odolnost strýčka Thea těšila a její bystrost… její rozkošnost… očarovala mě, de Zoete. Gloria byla moje láska. Moje milovaná Gloria.“

	Kolem tomelovníku poskakuje nějaká holčička připomínající hubenou žábu.

	Chybí mi pohled na děti, pomyslí si Jacob a zahledí se k Dedžimě.

	„Během prvního týdne ve vile mě Gloria vyhledala v hájku kalokvětů, rozbujelých k nepříčetnosti, a vybídla mě, abych šel strýci povědět, že se mnou flirtovala. Měl jsem dojem, že snad špatně slyším. Opakovala svou prosbu: Jestli jsi můj přítel, Melchiore, a já se modlím k Bohu, abys byl, protože v téhle divočině žádného jiného nemám, běž za mým manželem a řekni mu, že jsem se vyznala z nevhodných pocitů! Pověz mu to právě takhle, protože od tebe to vyzní věrohodně.‘ Namítl jsem, že bych nechtěl pošpinit její čest ani ji vystavit nebezpečí výprasku. Ujistila mě, že když neudělám, co mi řekla, nebo když strýci prozradím, k čemu mě naváděla, pak výprask dostane dozajista. Světlo v tom hájku mělo oranžový nádech a ona mi stiskla ruku a zašeptala: ‚Udělej to pro mě, Melchiore.‘ A tak jsem šel.“

	Z komína Domu vistárií unikají prstíky dýmu.

	„Když strýček Theo vyslechl mé falešné svědectví, souhlasil s mým laskavým názorem, že jí strastiplná plavba pocuchala nervy. Vydal jsem se zmateně na procházku po příkrých útesech a strachoval se, co se asi děje Glorii ve vile. Jenže u oběda pronesl strýc Theo řeč o rodině, poslušnosti a důvěře. Po požehnání poděkoval Bohu za to, že mu seslal manželku a synovce, v nichž tyto křesťanské ctnosti vzkvétají. Sestry den Otterovy zacinkaly apoštolskými lžičkami o své sklenky brandy a zvolaly: ‚Slyšte, slyšte!‘ Strýček mi věnoval váček guineí a navrhl mi, abych si šel na pár dní užít veškerých rozkoší, které nabízí taverna U Dvou moří…“

	Dole vyklouzne z postranních dveří bordelu nějaký muž. To jsem já, pomyslí si Jacob.

	„… ale já bych si radši zlomil nohu, než bych se nechal odloučit od Glorie. Poprosil jsem dárce, abych mu směl ty peníze vrátit a ponechat si jen prázdný váček, který mě bude povzbuzovat k tomu, ať ho naplním sám – a desettisíckrát – plody vlastního důvtipu. Všechny tretky a cetky Kapského Města, věšel jsem mu na nos, mi nevynahradí hodinu v přítomnosti mého strýce, a kdyby mu povinnosti dovolily, snad bychom si mohli zahrát partii šachu? Strýček mlčel a já už se bál, že jsem ten čaj trochu přesladil, ale pak Theo prohlásil, že ačkoli většina mladíků jsou ničemní hejskové, kteří si osobují právo hýřit a rozhazovat těžce vydělané jmění otců, jemu seslala Nebesa jako synovce světlou výjimku. Připil nejskvělejšímu synovci v celém křesťanském světě a také – přičemž pustil z hlavy svoji neohrabanou zkoušku manželské oddanosti – ‚věrné ženušce. Doporučil Glorii, aby vychovala jeho budoucí syny k obrazu mému, a jeho věrná ženuška špitla: ‚Kéž by byli tak ctnostní jako náš synovec, můj choti.‘ Theo a já jsme si potom zahráli šachy a dalo mi dost práce, de Zoete, postarat se o to, aby ten tupec vyhrál.“

	Jacobovi zabzučí kolem tváře včela a odletí.

	„Když si strýc takhle prověřil Gloriinu i moji věrnost, začal vyrážet do společnosti sám. Díky těm výpravám býval většinu dne pryč a občas ve městě i přespával. Mně dal za úkol opisovat v knihovně nějaké listiny. ‚Vzal bych tě s sebou,‘ tvrdil, ‚ale chci, aby ti kafírové z okolí věděli, že je v domě běloch, který dovede zacházet s puškou.‘ Glorii ponechal jejím knihám, deníčku, zahradě a ‚poučným příběhům‘ sester – což byla studnice, která vysychala vždycky kolem třetí odpoledne, kdy je brandy, kterou bytné vypily při obědě, uvrhla do nekonečné siesty…“

	Van Cleefův džbán se skutálí po střešních taškách, propadne mezi lištami podpírajícími vistárie a roztříští se na dvoře. „Novomanželské apartmá mého strýce se nacházelo na konci tmavé chodby naproti knihovně. Připouštím, že soustředit se na korespondenci bylo pro mě to odpoledne těžší než kdy jindy… V mých vzpomínkách hodiny v knihovně netikaly. Možná je nikdo nenatáhl. Žluvy vyzpěvovaly jako sbor choromyslných a já uslyšel cvaknutí klíče… to napjaté ticho, v němž někdo vyčkává… a pak se na opačném konci chodby objevila její silueta. Ona…“ Van Cleef si zamne obličej spálený od slunce. „… Měl jsem strach, že nás Aagje nachytá, ale ona řekla: ‚Ty sis nevšiml, že se Aagje zamilovala do nejstaršího syna ze sousední farmy?‘ A pak je tou nejpřirozenější věcí na světě říct jí, že ji miluju, a ona mě políbí a řekne mi, že aby pro ni byl strýc snesitelný, představuje si na jeho místě mě, a místo toho jeho ten můj, a já se zeptám: ‚Co když budeš mít dítě?‘ a ona řekne: Pssst…“

	Blátivě hnědý pes se žene vzhůru po blátivě hnědé ulici.

	„Naše nešťastné číslo byla čtyřka. Když jsme s Glorií leželi počtvrté, shodil cestou do Kapského Města strýce kůň. Zpátky do vily se vlekl pěšky, takže jsme neslyšeli klapot kopyt. V jednu chvíli jsem byl hluboko v Glorii, nahý jako Adam. Vzápětí jsem byl pořád nahý jako Adam, ale ležel jsem mezi střepy zrcadla, kterým mě strýc prohodil. Řval na mě, že mi zláme vaz a moji mrtvolu předhodí psům. Řval na mě, abych mazal do města, vybral si od jeho agenta padesát guldenů a postaral se, abych se kvůli nějaké chorobě nemohl nalodit na Enkhuizen, až bude vyplouvat do Batávie. A nakonec přísahal, že ať jsem do jeho manželky zasel cokoli, on to z ní vydloubá lžící. Ke své hanbě – nebo možná ne, to nevím – jsem odešel, aniž jsem se s Glorií rozloučil.“ Ředitel se podrbe ve vousech. „O dva týdny později jsem sledoval, jak jejich loď odplouvá. O pět týdnů později jsem se nalodil na červy prolezlou brigu Huis Marquette, která měla kormidelníka, co rozprávěl s duchy mrtvých, a kapitána, co podezíral i lodního psa z toho, že osnuje vzpouru. No, sám jste přeplul Indický oceán, takže vám ho nemusím popisovat: věčný, hrozivý, obsidiánový, zběsilý, kuzoufání nudný… Po sedmitýdenní plavbě jsme díky božímu milosrdenství – rozhodně ne zásluhou kormidelníka nebo kapitána – přistáli v Batávii. Šel jsem kolem páchnoucího kanálu a v duchu se připravoval na výprask od otce, na souboj s Theem, který nedávno dorazil na Enkhuizenu, na vydědění. Neviděl jsem žádné povědomé tváře a nikdo nepoznával mě – deset let je dlouhá doba –, a tak jsem zaklepal na dveře svého rodného domu, které se za ta léta nějak zmenšily. Moje stará chůva, teď svraštělá jako vlašský ořech, otevřela a zaječela. Vzpomínám si, jak z kuchyně přiběhla matka. Držela vázu orchidejí. Vzápětí se ta váza roztříštila na tisíc střepů a matka se svezla podél zdi. Nejdřív mě napadlo, že ze mě strýček Theo udělal nežádoucí osobu…, ale pak jsem si všiml, že matka je ve smutku. Zeptal jsem se, jestli otec zemřel. Odpověděla: ‚To ty jsi zemřel, Melchiore – utopil ses.‘ Potom mě v slzách objala a já se dozvěděl, že Enkhuizen ztroskotal na útesu jen míli od Sundského průlivu, v blýskavém, bouřlivém moři, nikdo nepřežil…“

	„To je mi líto, řediteli“‚ zašeptá Jacob.

	„Nejlíp dopadla Aagje. Provdala se za toho synka z farmy a teď jí patří tři tisíce kusů dobytka. Pokaždé když mám cestu přes Kapské Město, chci se u ní zastavit a pozdravit ji, ale nikdy jsem to neudělal.“

	Opodál se ozvou vzrušené výkřiky. Dvojice cizinců na římse si všimla parta tesařů, kteří pracují na nedaleké budově. „Gaidžin-sama!“ zavolá jeden s úsměvem od ucha k uchu. Zvedne tesařskou míru a nabídne jim službu, která způsobí, že jeho parťáci zavyjí smíchy. „Tomu jsem tak úplně nerozuměl“‚ přizná van Cleef.

	„Nabízel, že změří délku vašeho mužství, pane.“

	„Aha? Tak tomu lumpovi vyřiďte, že na to by potřeboval tři taková pravítka.“

	V čelistech zátoky Jacob zahlédne mihotavý obdélník červené, bílé a modré.

	Ne, pomyslí si hlavní úředník. Tohle je přelud… nebo čínská džunka, nebo… „Co se děje, de Zoete? Tváříte se, jako byste si nasral do kalhot.“

	„Pane – je to, co vplouvá do zátoky, obchodní loď, nebo… fregata?“

	„Fregata? Kdo by sem posílal fregatu? Čí je to vlajka, chlape?“

	„Naše, pane.“ Jacob se přidrží střechy a blahořečí své dalekozrakosti. „Holandská.“

	
XXX
Pokoj poslední chryzantémy na místodržitelství v Nagasaki 

	+

	Druhý den Devátého měsíce

	 

	Kníže opat Enomoto z panství Kjóga položí na naleštěnou hrací desku bílý kámen.

	Přestupní stanice, myslí si místodržící Širojama, mezi jeho severním křídlem…

	Desku ze zlatého dřeva kaja křižují stíny štíhlých javorů.

	… a jeho pozicemi na východě… nebo jen výpad, který má odvrátit pozornost? Obojí…

	Až doteď se Širojama domníval, že hru ovládl, jenže ve skutečnosti ji ztrácel.

	V čem se tají způsob, myslí si, jak zvrátit moje prohry?

	„Nikdo nemůže popřít“‚ podotkne Enomoto, „že žijeme v tísnivé době.“ Někdo by mohl popřít, myslí si místodržící, že tvoje doba je tísnivá. 

	„Jeden méně významný daimjó z planiny Aso, který vyhledal mou pomoc –“

	Ano, ano, má na paměti místodržící, tvoje diskrétnost je bez poskvrnky…

	„– poznamenal, že to, čemu naši dědové říkali ‚dluh‘, se dnes nazývá ‚úvěr‘.“

	„Což znamená“‚ pronese Širojama a rozšíří svou severojižní linii o černý kámen, „že dluhy už není třeba splácet?“

	Se zdvořilým úsměvem vyjme kníže opat z misky z růžového dřeva další kámen. „Splácení zůstává bohužel obtížnou nutností, nicméně případ toho urozence z Asa názorně dokládá, o co jde. Přede dvěma lety si vypůjčil tady od Numy“‚ jmenovaný muž, jeden z opatových ochočených lichvářů, se v koutě ukloní, „nemalou částku, aby mohl odvodnit bažinu – v Sedmém měsíci tohoto roku jeho rolníci sklidili první úrodu rýže. Takže v době, kdy renty z Eda chodí opožděně a neustále se zmenšují, má Numův dlužník dobře živené, vděčné rolníky, kteří mu plní sýpky. Jeho úvěr u Numy by měl být plně vyrovnán… kdy?“

	Lichvář se opět ukloní. „Celé dva roky před datem splatnosti, Vaše Výsosti.“

	„Vznešený soused tohoto daimjóa, který přísahal, že nikdy nebude nikomu dlužen ani zrnko rýže, posílá Radě starších jeden zoufalý žebravý dopis za druhým…“ Enomoto položí mezi své dvě východní linie bílý kámen jako ostrůvek. „A dvorní sluhové je nejspíš používají na podpal. Úvěr je semínko bohatství. Nejlepší evropští myslitelé studují úvěry a peníze v odvětví, jemuž říkají –“ použije cizí výraz – „‚politická ekonomie‘.“

	To jenom potvrzuje můj názor na Evropany, pomyslí si Širojama.

	„Jeden můj mladý přítel z Akademie překládal pozoruhodný text nazvaný Bohatství národů. Jeho smrt znamenala tragédii nejen pro nás učence, ale jsem přesvědčen, že i pro Japonsko.“

	„Ogawa Uzaemon?“ rozpomene se místodržící. „Nešťastná událost.“

	„Kdyby mi jen dal vědět, že se chce vydat po Ariacké silnici, poskytl bych mu přes své panství doprovod. Nicméně ten skromný mladík se rozhodl, že se na pouti kvůli svému churavějícímu otci zřekne veškerého pohodlí…“ Enomoto přejede palcem sem a tam po své čáře života. Přestože šógunův zástupce už ten příběh vyslechl z několika zdrojů, protihráče nepřerušuje. „Moji muži polapili bandity, kteří tu ohavnost spáchali. Toho, který se přiznal, jsem sťal, a ostatním jsem probodl chodidla kovovými hroty a pověsil je za ně, aby vlci a vrány mohli odvést svou práci. A potom“‚ povzdechne si kníže opat, „zemřel Ogawa starší, aniž stanovil dědice.“

	„Vymření rodu“‚ přitaká Širojama, „je hrozná věc.“

	„Nějaký bratranec z méně významné rodové linie teď přestavuje dům – sám jsem na to přispěl –, ale ten člověk je obyčejný nožíř. Z gildy na Dedžimě zmizelo jméno Ogawových navždy.“

	K tomu nemá Širojama co dodat, ale začít mluvit o něčem jiném by bylo nezdvořilé.

	Dveře na verandu jsou odsunuté. Na jihu rozkvétají barevná oblaka.

	Nad kopcovitým mysem stoupá kouř z hořícího pole.

	Jeden tady, jeden pryč, uvažuje Širojama. Banality znějí hlubokomyslně.

	Partie go opět nabere na tempu. Naškrobené hedvábné rukávy šustí. „Schopnosti místodržícího v umění go vynáší do oblak skoro každý“‚ podotkne Enomoto, „ale vy jste skutečně nejlepší hráč, jakého jsem za posledních pět let potkal. Postřehl jsem vliv školy Honinbó.“

	„Můj otec“ – místodržící vidí, jak se duch starého pána mračí na Enomotova lichváře – „dosáhl v Honinbó druhého rjú. Já hraju, kdykoli mi to povinnosti dovolí…“ zaútočí na Enomotův osamělý kámen, „… ale jsem jen nezdárný žák.“ Zvedne čajník a zjistí, že je prázdný. Rázně tleskne a vzápětí se dostaví komoří Tomine osobně. „Čaj“‚ rozkáže Širojama. Tomine se otočí a tleskne na dalšího sluhu, který neslyšně přejde ke stolu, naprosto tiše zvedne podnos a s úklonou zmizí ve dveřích. Místodržící si představuje, jak podnos klesá po služebním žebříčku od jednoho sloužícího k druhému, až skončí u bezzubé stařeny v nejvzdálenější kuchyni, která zahřeje vodu na nejvhodnější teplotu a poté přelije dokonale úhledné čajové lístky.

	Komoří setrvá v místnosti: je to jeho způsob, jak vyjádřit mírný protest.

	„Takže, Tomine – celé tohle místo se hemží statkáři, kteří se přou o hranice pozemků, úředníčky, kteří se pídí po místě pro lajdácké synovce, ztlučenými manželkami, které škemrají o rozvod, a všichni vám nabízejí peníze či vlastní dcery a sborem úpějí: ‚Prosím, komoří-sama, přimluvte se za mě u místodržícího.‘“

	Tomine rozpačitě vydá rozdrceným nosem jakési mhhhm.

	Místodržící je otrokem, pomyslí si Širojama, otrokem potřeby, jež má mnoho hlav…

	„Dávejte na ty zlaté rybky pozor“‚ požádá komořího, „a za pár minut pro mě přijďte.“

	Obezřetný hodnostář se stáhne na nádvoří.

	„Tohle není čestná partie“‚ prohlásí Enomoto. „Vás při ní rozptylují povinnosti.“

	Na okraji desky přistane nefritově-popelavá vážka.

	„Podstatou vysokého úřadu“‚ opáčí místodržící, „je rozptylování na všechny způsoby.“ Doslechl se, že opat dokáže svou dlaní odebrat hmyzu či jiným drobným tvorům jejich čchi, a napůl doufá, že se toho stane sám svědkem, ale vážka už odletěla. „Kníže Enomoto má rovněž panství, které musí spravovat, vědecké zájmy a…“‚ obvinit ho z obchodních aktivit by byla urážka, „… další záležitosti.“

	„Své dny rozhodně netrávím v zahálce“‚ potvrdí soupeř a položí kámen do srdce desky, „avšak hora Širanui mi vždycky navrátí mládí.“

	Podzimní vánek vláčí svá neviditelná roucha zdobnou komnatou.

	Jsem natolik mocný, sděluje místodržícímu opatova jakoby mimochodem pronesená poznámka, abych přinutil to Aibagawovo děvče, tvoji oblíbenkyni, složit sliby v mé svatyni, a tys proti tomu vůbec nic nezmohl.

	Širojama se snaží soustředit na přítomnost a budoucnost partie.

	Kdysi, učil ho otec, vládli Japonsku šlechtici a samurajové…

	Klečící sluha odsune dveře, ukloní se a přinese dovnitř podnos.

	… ale nyní zemi řídí Klam, Chamtivost, Korupce a Chtíč.

	Sluha přispěchá se dvěma čistými šálky a čajníkem.

	„Nemá kníže opat chuť na doušek čaje?“ zeptá se místodržící.

	„Neurazíte se“‚ opáčí Enomoto s jistotou, „když dám přednost vlastnímu nápoji?“

	„Vaše…,“ jak zní to taktní slovo? „… vaše zdrženlivost již nikoho nepřekvapuje.“

	Enomotův sluha v indigovém rouchu je už po ruce. Mladík s oholenou hlavou odzátkuje tykvovitou nádobku a předá ji svému pánovi.

	„Stalo se někdy, že by vašeho hostitele…“ Širojama opět v duchu pátrá po společensky únosných slovech.

	„… pobouřilo nevyslovené podezření, že má v úmyslu mě otrávit? Ano, občas se to stane. Ale vždycky ho ukonejším příběhem o tom, jak jistá služebná jednoho z mých nepřátel získala místo v sídle významné rodiny v Mijaku. Pracovala tam jako důvěryhodná služka dva roky, až do mé příští návštěvy. Tehdy mi dodala do jídla několik zrnek jedu bez chuti a bez zápachu. Kdyby nebyl po ruce lékař mého Řádu, mistr Suzaku, který mi podal protijed, byl bych zemřel a rodina mého přítele by byla zneuctěna.“

	„Vaši nepřátelé se nezastaví před ničím, kníže opate.“

	Enomoto pozvedne hrdlo nádoby ke rtům, zakloní hlavu a napije se. „K sídlům moci se nepřátelé stahují“‚ praví a otře si rty, „jako vosy na rozříznuté fíky.“

	Širojama ohrozí jeden soupeřův osamělý kámen tím, že ho dostane do postavení atari, hrozby zajetím.

	Záchvěv země rozhýbe kameny; rozmažou se před očima, zacvakají…

	… ale zůstanou na svých místech a otřes opět pomine.

	„Odpusťte mi“‚ ozve se po chvilce Enomoto, „že se tak vulgárně opět vracím k Numovým obchodům, ale tíží mě svědomí, že zdržuji šógunova zástupce od jeho povinností. Jak vysoký počáteční úvěr od Numy by mohl v první fázi prospět?“

	Širojama ucítí v břiše kyselinu. „Možná… dvacet?“

	„Dvacet tisíc rjo? Jistě.“ Kníže opat ani nemrkne. „Polovinu můžete mít ve svém nagasackém skladišti za dvě noci a druhou necháme doručit do vašeho sídla v Edu koncem Desátého měsíce. Jsou ty lhůty uspokojivé?“

	Místodržící upře pohled do hrací desky. „Ano.“ Přiměje se dodat: „Je tu rovněž otázka záruk.“

	„Zbytečná skvrna“‚ prohlásí Enomoto, „na tak vznešeném jménu…“

	Moje vznešené jméno, pomyslí si jeho majitel, mi přináší pouze drahé závazky.

	„Až dorazí příští holandská loď, budou peníze zase plynout z Dedžimy po úbočích Nagasaki a největší příval bude protékat pokladnicí místodržitelství. Bude mi ctí zaručit se za tu půjčku osobně.“

	Zmínka o mém sídle v Edu, říká si Širojama, představovala skrytou hrozbu.

	„Úrok, Vaše Ctihodnosti“‚ ozve se Numa a opět se ukloní, „bude činit čtvrtinu celkové částky a splatný bude ročně po dobu tří let.“

	Šógunův zástupce se na lichváře nedokáže ani podívat. „Ujednáno.“

	„Výborně.“ Kníže opat usrkne ze své tykve. „Náš hostitel má práci, Numo.“

	Lichvář se uklání celou cestu ke dveřím tak horlivě, že do nich vrazí, a vytratí se.

	„Odpusťte mi…“‚ Enomoto posílí svůj severojižní řetěz dalším kamenem, „… že jsem do vašich komnat přivedl takové stvoření. Bude třeba připravit smlouvy k půjčce, ale ty můžeme nechat doručit Vaší Ctihodnosti zítra.“

	„Není co odpouštět, kníže opate. Vaše… výpomoc… přichází právě vhod.“

	Což je velmi mírné vyjádření, připustí v duchu Širojama a hledá na hrací desce inspiraci. Vazalové na polovičním platu; hrozící dezerce; dcery, které potřebují věno; střechou mého sídla v Edu zatéká a zdi se mu hroutí; a pokud bude můj doprovod v hlavním městě činit méně než třicet osob, začnou se nepochybně trousit zvěsti o mé chudobě… a kdyby se ty zvěsti donesly k uším mých věřitelů… Duch jeho otce mu sice syčí do ucha Hanba!, avšak jeho otec zdědil půdu, kterou mohl prodat – Širojamovi nezbylo nic kromě nákladné hodnosti a úřadu nagasackého místodržícího. Kdysi bývala tahle obchodní stanice stříbrným dolem, ale v posledních letech obchody váznou. Jenže úplatky a mzdy je třeba vyplácet tak jako tak. Kéž by nebyly lidské bytosti maskami za maskami za maskami, zasní se Širojama. Kéž by byl tento svět přehlednou deskou plnou čar a průsečíků. Kéž by čas představoval pouze sled uvážených kroků, a nikoli slepenec tvořený změtí uklouznutí a zakopnutí.

	Širojamovi bleskne hlavou: Proč mě Tomine nepřišel znovu nasměrovat k povinnostem?

	Náhle vycítí, že se ovzduší uvnitř místodržitelství změnilo.

	Ta změna není úplně slyšitelná… ale vlastně je slyšitelná: tichý, hluboký, vzrušený šum.

	Po chodbě se blíží chvatné kroky. Za dveřmi někdo zadýchaně šeptá.

	Dovnitř vejde rozzářený komoří. „Blíží se loď, Vaše Ctihodnosti!“

	„Lodě připlouvají a odplouvají v jednom… holandská loď?“

	„Ano, pane. Vlaje na ní holandská vlajka, nade vši pochybnost.“

	„Ale…“ Ještě nikdy se nestalo, že by loď připlula v Devátém měsíci. „Víte to –?“

	Zvony každého zdejšího chrámu začnou vyzvánět na znamení díků.

	„Nagasaki“‚ poznamená kníže opat, „o tom nepochybuje.“

	Cukr, santalové dřevo, vlna, představuje si Širojama, rejnočí kůže, olovo, bavlna…

	Kotlík obchodu se opět rozbublá a on v něm má nejdelší naběračku.

	Daně uvalené na Holanďany, „dary“ od ředitele, „vlastenecké“ měnové kursy…

	„Mohu vám pogratulovat jako první?“ otáže se Enomoto.

	Jak dobře skrýváš svoje zklamání, že jsem vyklouzl z tvojí sítě, myslí si Širojama a připadá mu, že se poprvé po dlouhých týdnech skutečně nadechl. „Děkuji, kníže opate.“

	„Pochopitelně Numovi sdělím, aby vás svou přítomností nadále neobtěžoval.“

	Moje dočasné prohry, odvažuje se Širojama doufat, byly odvráceny.

	
XXXI
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	Rovných deset hodin dopoledne, 18. října 1800

	 

	„Už vidím holandskou faktorii.“ Penhaligon zaostří dalekohled a vzdálenost odhadne na dvě anglické míle. „Skladiště, strážní věž, takže o nás už nejspíš vědí… Je to opravdu díra. Dvacet třicet džunek na kotvě, čínská faktorie… rybářské čluny… pár větších střech…, ale tam, kde by měla kotvit tučná, vrchovatě naložená holandská obchodní briga, pánové, vidím jen pruh osiřelé modré hladiny. Řekněte mi, jestli se mýlím, pane Hovelle.“

	Poručík propátrá zátoku vlastním dalekohledem. „Udělal bych to, kdybych měl důvod, pane.“

	Major Cutlip potlačí hrubou kletbu a místo toho hvízdne mezi zuby. „Pane Wrene, vidí snad Clovelly svým proslulým bystrozrakem něco, co my ne?“

	Wrenova otázka „Vidíte náš východoindický plachetník?“ koluje k přednímu stěžni.

	Odpověď se nese přes lodníka k lodníkovi zpátky k druhému důstojníkovi a ten opakuje: „Žádný plachetník v dohledu, pane.“

	Takže je veta po snadné kořisti na účet Holanďanů. Penhaligon odloží dalekohled a ta špatná zpráva se okamžitě roznese z hlídkových košů až do nejhlubšího podpalubí. Na dělové palubě huláká liverpoolský námořník tu neradostnou novinu na hluchého kolegu: „Žádná zasraná loď tu nejni, Davy, a žádná zasraná loď znamená žádnou zasranou kořist, a to znamená, že domů pomažem stejně zasraně chudý, jako sme byli, dyž nás to zasraný námořnictvo zverbovalo!“

	Daniel Snitker pod kloboukem se širokou krempou nepotřebuje překlad.

	Wren se rozhodne jako první, že si vztek vybije na něm. „Přijeli jsme moc pozdě? Už vyplula?“

	„Naše smůla je i jeho smůla, poručíku“‚ mírní ho Penhaligon.

	Snitker se holandsky obrátí na Hovella a přitom ukáže k městu. „Říká, kapitáne“‚ spustí první důstojník, „že jestli nás včera večer zahlédli, mohli Holanďané brigu schovat v úžině za tímhle vysokým lesnatým kopcem s pagodou na vrcholku, východně od ústí řeky…“

	Penhaligon cítí, že naděje posádky trochu ožily.

	Pak ho napadne, jestli nejde o úskok, který by Phoeba vlákal do pasti.

	Snitker si tu historku o odvážném útěku v Macau možná vymyslel, aby ošálil guvernéra Cornwallise…

	„Zaplujeme hlouběji, pane?“ zajímá se Wren. „Nebo vyrazíme na průzkum ve člunu?“

	Dokázal by takovýhle omezený hulvát vážně uskutečnit tak složitý plán?

	Od kormidla zavolá mistr Wetz: „Mám spustit kotvy, kapitáne?“

	Penhaligon tu otázku zvažuje. „Držte ji chvilku v klidu, pane Wetzi. Pane Hovelle, zeptejte se prosím pana Snitkera, proč by před námi jeho krajané ukrývali svou obchodní brigu, když plujeme pod holandskou vlajkou. Neexistuje snad nějaký domluvený signál, který jsme nevyslali?“

	Snitker mluví zpočátku nejistě, ale pak čím dál důrazněji. Důstojník přikývne. „Říká, pane, že když Shenandoah loni na podzim odplouvala, žádný takový signál dohodnut nebyl, a pochybuje, že by se na tom něco změnilo. Říká, že ředitel van Cleef mohl brigu ukrýt z opatrnosti.“

	Penhaligon pohlédne na plachty, aby odhadl sílu větru. „Phoebus by k té úžině mohl doplout za pár minut, ale vymotat se odtamtud zpátky by bylo daleko složitější.“ V průrvách mezi skalisky, která obrůstají mořské řasy, mlaskají špenátově zelené vlny. „Poručíku Hovelle, zeptejte se pana Snitkera na tohle: kdyby letos z Batávie nedorazila žádná loď, ať už kvůli válce, nebo protože cestou ztroskotala, byla by měď určená k uskladnění v jejím podpalubí uložena na Dedžimě?“

	Hovell otázku přeloží: Snitkerovo „ja, ja“ zní dostatečně věrohodně.

	„A byla by ta měď japonským, nebo holandským majetkem?“

	Holanďanova reakce už není tak sebejistá: odpověď, překládá poručík, zní, že převod vlastnictví mědi závisí na dohodě, kterou uzavřel hlavní rezident, a její podmínky se rok od roku liší.

	Ve městě i v okolí zátoky vyzvánějí zvony ostošest a Snitker ten rámus Hovellovi vysvětlí. „Má to být poděkování místním božstvům za bezpečný příjezd holandské lodi a za peníze, které do Nagasaki přiváží. Lze předpokládat, že je naše maskování oklamalo, pane.“

	Asi sto yardů od nich se z příkrých černých útesů snese do vln kormorán.

	„Ověřte si prosím ještě jednou, jak by v této chvíli postupovala holandská obchodní loď.“

	Snitker svou odpověď doprovází rozmáchlými gesty a ukazuje prstem.

	„Loď holandské Společnosti, pane“‚ překládá Hovell, „by plula ještě půl míle kolem opevnění, kde by na pozdrav vypálila salvu z děl na levoboku i na pravoboku. Poté by vyslala největší záchranný člun, aby se na vodě pozdravil s uvítací skupinou, složenou ze dvou sampanů Společnosti. Nato se všechny tři čluny společně vrátí k lodi, aby mohly proběhnout obvyklé formality.“

	„A kdy přesně bychom měli čekat, že z Dedžimy vypluje ta uvítací skupina?“

	Holanďanova odpověď, doprovázená pokrčením ramen, zní: „Přibližně za čtvrt hodiny, pane.“

	„Abychom měli jasno – skupina se skládá jak z japonských, tak z holandských představitelů?“

	Snitker odpoví anglicky: „Japanese and Dutch, ja.“

	„Zeptejte se, kolik ozbrojenců ten uvítací výbor doprovází, pane Hovelle.“

	Odpověď je složitá a první důstojník si musí hned několik bodů ověřit. „Všichni hodnostáři ve člunech mají meče, ale spíš jako odznak svého postavení. Většina z těch mužů se podobá našim venkovským šlechticům, kteří sice vedou silácké řeči, ale nepoznali by meč od látací jehly.“

	„Jestli chcete, abychom vám posbírali pár rukojmí, pane“‚ vloží se do hovoru major Cutlip a nijak se nežinýruje, „dáme si ty blekotající opice jako nášup k snídani.“

	Zatracený Cornwallis, pomyslí si kapitán, proč jen mi musel pověsit na krk tohohle osla?

	„Holandská rukojmí“‚ obrátí se k němu Hovell, „by mohla posílit naši pozici, ale – “

	„– ale jediný rozbitý japonský nos“‚ naváže Penhaligon, „by mohl znamenat konec veškerých nadějí na uzavření smlouvy na dalších třicet let. Ano, já vím, Kaempferova kniha mě přesvědčila o hrdosti té rasy, když už ne o ničem jiném. Přesto soudím, že budeme muset trochu zariskovat. Nepotrvá dlouho, než nás prokouknou, a bez lepších a méně zaujatých informací o situaci na břehu“‚ dodá s pohledem na Daniela Snitkera, který zkoumá město dalekohledem, „budeme jako slepci, co se snaží přechytračit bystrozraké.“

	„A co možnost, že by tu přece jenom někde schovávali ten východoindický plachetník, pane?“ zeptá se poručík Wren.

	„Jestli tu nějaký je, tak na nás počká. Těžko by dokázal proplout kolem tak, aby nám to uniklo. Pane Talbote, požádejte člunovoda, ať připraví člun, ale zatím ho nespouští.“

	„Rozkaz, pane.“

	„Pane Maloufe“‚ obrátí se Penhaligon k jednomu kadetovi, „požádejte pana Wetze, ať nás proveze půl míle kolem těch směšných hradeb, ale řekněte mu, ať nijak nespěchá…“

	„Rozkaz, pane – o půl míle směrem do zátoky.“ Malouf se rozběhne ke kormidlu a přeskočí přitom kotouč přesoleného lana.

	Čím dřív budu moct nechat tuhle palubu vydrhnout, pomyslí si kapitán, tím lip.

	„Pane Waldrone.“ Obrátí se k dělmistrovi s býčí šíjí. „Jsou naše děla připravená?“

	„Na obou bocích, kapitáne, to se ví. Úsťové zátky jsme vyndali, střely jsou založené, ale v zátravce není prach.“

	„Holanďané obvykle zdraví strážní stanoviště, když proplouvají kolem těchto útesů – vidíte?“

	„Vidím, pane. Mají hoši dole udělat totéž?“

	„Ano, pane Waldrone, a přestože dneska nemám v plánu žádnou akci ani po ní netoužím…“

	Dělmistr trpělivě čeká, zatímco kapitán pečlivě volí slova.

	„… klíč od prachárny si nechte při ruce. Štěstí přeje připraveným.“

	„Rozkaz, pane, budeme nachystaní.“ Waldron zamíří ke schodům na dělovou palubu.

	Námořníci ve stěžňových koších na sebe vzájemně pokřikují, když stahují brámovou plachtu.

	Wetz pálí sérii povelů na všechny strany.

	Plachty se napnou, Phoebus se pohne vpřed – jeho trámy a lana skřípou.

	Na svislé vzpěře čelenu, které se říká delfíní biják, si čechrá lesklé peří kormorán.

	Hloubkoměřič zahaleká: „U deváté značky!“ Číslo je předáno plavebnímu mistrovi.

	Penhaligon propátrává pobřeží dalekohledem a všimne si, že Nagasaki zjevně postrádá hradní pevnost či věž. „Pane Hovelle, zeptejte se prosím pana Snitkera na tohle: kdybychom dostali Phoeba tak blízko k Dedžimě, jak se odvážíme, vylodili čtyřicet mužů na dvou člunech a obsadili faktorii, dospěli by Japonci k závěru, že jsme se zmocnili holandského území, nebo toho jejich?“

	Snitkerova stručná odpověď zní věcně. „Říká“‚ překládá Hovell, „že si netroufá odhadovat, co se honí hlavou japonským pohlavárům.“

	„Zeptejte se ho, zda by byl ochotný přidat se k takovému nájezdu.“

	Snitkerův tlumočník přeloží odpověď bez úvodů: „‚Jsem diplomat a obchodník, nikoli voják‘ pane.“ Jeho zdráhavost utlumí Penhaligonovy obavy, že je Holanďan láká do nějaké promyšlené pasti.

	„Deset a půl!“ volá hloubkoměřič.

	Phoebus je už téměř na úrovni hlídkových stanovišť po obou výběžcích zátoky, na něž kapitán právě teď zamířil dalekohled. Hradby jsou chatrné, palisády nízké a děla nebezpečnější vlastní obsluze než případným cílům.

	„Pane Maloufe, prosím, požádejte pana Waldrona, ať vypálí náš pozdrav.“

	„Rozkaz, pane: sdělit panu Waldronovi rozkaz vypálit na pozdrav.“ Kadet vyrazí dolů.

	Penhaligon poprvé zřetelně spatří Japonce. Jsou stejně malého vzrůstu jako Malajci, v obličeji k nerozeznání od Číňanů a při pohledu na jejich zbroj se mu vybaví poznámky majora Cutlipa o středověkých rytířích.

	Děla vypálí ze střílen, zvuk se odrazí od příkrých břehů…

	… a posádku zahalí kyselý dým, vyvolávající vzpomínky na bitvu.

	„U deváté značky“‚ volá hloubkoměřič, „a osm a půl…!“

	„Z města vyplouvají dva čluny“‚ hlásí hlídka na stěžni.

	Kapitán v čočce dalekohledu objeví dva nezřetelné sampany.

	„Pane Cutlipe, chci, aby vaši námořní pěšáci zasedli k veslům člunu, oblečení jako prostí lodníci, se šavlemi zabalenými v pytlovině pod lavičkami.“ Důstojník zasalutuje a zamíří do podpalubí. Penhaligon pak přejde do středolodí, aby si promluvil s člunovodem, což je prohnaný pašerák ze souostroví Scilly, kterého zverbovali ze stínu šibenice v Penzance. „Pane Flowersi, začněte spouštět člun na hladinu, ale trochu zašmodrchejte lana, abyste získal čas. Chci, aby uvítací výbor přišel s naším člunem do styku ve chvíli, kdy budou blíž k Phoebovi než k pobřeží.“

	„Jasně, kapitáne, předvedem jim takový divadýlko, jako když Frantík leze bábě pod sukně.“

	Když se vracejí na příď, požádá Hovell o svolení vyjádřit jistou myšlenku.

	„Jste tady právě kvůli tomu, jakou úctu mám k vašim vyjádřeným myšlenkám, pane Hovelle.“

	„Děkuji, pane. Soudím, že dvojí rozkaz generálního guvernéra a Admirality ohledně naší současné mise – volně parafrázuji: ‚vydrancovat Holanďany a okouzlit Japonce‘ – není v souladu se situací, která se nám tady rýsuje. Jestliže Holanďané nemají nic, co by se jim dalo sebrat, a pokud se ukáže, že Japonci jsou svým spojencům věrní, jak můžeme splnit své příkazy? K užitečnějším výsledkům by ovšem mohla vést třetí strategie.“

	„Prozraďte nám, co máte na mysli, poručíku.“

	„Abychom holandské obyvatele Dedžimy nevnímali jako překážku anglo-japonské smlouvě, ale spíš jako klíč k ní. Jak? Zkrátka a dobře, místo abychom porouchali stroj holandského obchodu v Nagasaki, pomůžeme jim ho opravit a poté ho zrekvírujeme.“

	„U desáté značky“‚ volá hloubkoměřič, „deset a třetina…!“

	„Nezapomněl pan poručík náhodou“‚ ozve se Wren, kterému nic neuniklo, „že jsme s Holandskem ve válce? Proč by se měli paktovat s nepřítelem svého národa? Jestli pořád vkládáte naděje do toho cáru papíru od holandského krále Vilíka v Kew –“

	„Mohl by být druhý důstojník tak laskav a nechal prvního důstojníka domluvit, pane Wrene?“

	Poručík místo omluvy vysekne ironickou úklonu a Penhaligon má chuť ho nakopnout…

	… jen kdyby tvůj tchán nebyl admirál a kdyby se mi tím nezhoršila ta pakostnice.

	„Ta nizozemská republička“‚ pokračuje Hovell, „by přece nedokázala vzdorovat moci bourbonského Španělska, kdyby neprojevovala geniální nadání jednat pragmaticky. Deset procent ze zisku – můžeme to nazvat ‚zprostředkovatelským poplatkem‘ – je mnohem lepší vyhlídka než sto procent ničeho. Méně než ničeho: jestli letos z Jávy nedorazila žádná loď, nikdo z té faktorie netuší, že holandská Východoindická společnost zbankrotovala…“

	„… a že přišli“‚ pochopí kapitán, „o veškerou dlužnou mzdu i peníze ze soukromých obchodů, které se vedly prostřednictvím účetních knih Společnosti. Z chudáků Jana, Pieta a Klaase jsou žebráci, kteří uvízli mezi pohany.“

	„A nemají naději“‚ dodá Hovell, „že ještě někdy uvidí svůj domov nebo své blízké.“

	Penhaligon se zahledí na město. „Jakmile budeme mít holandské úředníky na palubě, můžeme jim oznámit, že jsou z nich sirotci, a představit se nikoli jako agresoři, ale jako laskaví kmotři. A jednoho z nich pak můžeme vyslat na břeh jako parlamentáře, aby přesvědčil své soukmenovce a jednal jako náš vyslanec u japonských úřadů, kterým vysvětlí, že v budoucnu bude ‚holandské zboží‘ připlouvat z Ostrova prince Waleského v Malajsii, a nikoli z Batávie.“

	„Kdybychom uchvátili holandskou měď jako kořist, zařízli bychom zlatou husu obchodu. Ale jestli jim nabídneme hedvábí a cukr, které skladujeme v podpalubí, a odvezeme si polovinu mědi jako legální náklad, mohli bychom se vracet rok co rok – k neutuchajícímu obohacení Společnosti a Impéria.“

	Jak moc mi Hovell připomíná moje mladší, silnější já, pomyslí si kapitán.

	„Muži“‚ připomene Wren, „budou reptat, jestli přijdou o podíl z kořisti.“

	„Phoebus“‚ opáčí kapitán, „je fregata Jeho Veličenstva, ne jejich korzárská šalupa.“ Vrátí se k člunovodovi – bolest v noze už maskuje jen stěží. „Pane Flowersi, rozmotejte ty Francouzovy sukně. Pane Maloufe, vy požádejte majora Cutlipa, aby začal nakládat svoje mariňáky. Poručíku Hovelle, věřím, že díky své výborné holandštině přesvědčíte páreček buclatých holandských slanečků, aby přestoupil na náš člun, a nelapíte přitom žádnou domorodou rybku…“

	 

	Phoebus spustí kotvu pět set yardů za strážními stanovišti. Člun, v němž u vesel sedí příslušníci námořní pěchoty maskovaní jako prostí lodníci, se pomaličku šine vstříc uvítacímu výboru. Velitel člunu Flowers sedí u kormidla a Hovell s Cutlipem na přídi.

	„Tohle Nagasaki“‚ podotkne Wren, „má kotviště, které se vyrovná Port Mahonu…“

	V průzračné vodě změní hejno stříbrných rybek směr.

	„… a čtyři nebo pět moderních opevňovacích stanic by z té zátoky udělalo nedobytnou pevnost.“

	Po nízkých terasovitých úbočích se táhnou pruhy dlouhých zahnutých rýžových políček.

	„Pro zaostalou rasu“‚ lamentuje dál druhý důstojník, „moc línou, aby si vybudovala námořnictvo, je toho škoda.“

	Z hrbatých horských výběžků stoupá černý dým. Penhaligon se zkusí zeptat Daniela Snitkera, jestli by ten kouř nemohl znamenat nějaký varovný signál, ale odpovědi jejich informátora už na Phoebu nikdo nerozumí, a tak kapitán pošle pro Smeyerse, druhého tesaře, který umí holandsky.

	Z těch borových lesů by se dala vyrobit spousta stěžňů a trámů.

	„Tahle zátoka nabízí překrásné možnosti“‚ odváží se promluvit poručík Talbot.

	To zženštilé hodnocení Penhaligona popudí a kapitán zapochybuje, zda bylo moudré poté, co Sam Smythe v Penangu zemřel, jmenovat třetím důstojníkem právě tohohle zajíce. Pak se rozpomene, jak osaměle se cítil, když byl sám třetím důstojníkem, skřípnutým mezi nevraživostí mrazivé kapitánské kajuty a nepřátelstvím svých bývalých druhů v ubytovně kadetů. „Je to pěkný pohled, ano, pane Talbote“‚ přitaká.

	Na příďové latríně, pár stop pod nimi a pár stop před nimi, nějaký muž bez zábran vyhekne.

	„Četl jsem, že Japonci“‚ osmělí se mladík, „označují své království květnatými jmény…“

	Neviditelný námořník vydá mocný, orgiastický ryk úlevy…

	„… ‚Země Tisíce podzimů‘ nebo ‚Kořen Slunce‘.“

	… a lejno dopadne do vody jako dělová koule. Wetz třikrát zazvoní.

	„Při pohledu na Japonsko“‚ dodá ještě třetí důstojník, „se taková poetická jména zdají člověku případná.“

	„Já tady vidím chráněný přístav pro celou eskadru“‚ prohlásí Wren.

	Copak eskadra, pomyslí si John Penhaligon, do téhle zátoky by se vešla i flotila.

	Srdce se mu rozbuší, jak se mu před očima rozvíjí ten obraz: Britská pacifická flotila.

	Kapitán si představí plovoucí město britských bitevních křižníků a fregat…

	Představí si svou mapu severovýchodní Asie s britskou základnou v Japonsku…

	Ve sféře našich zájmů, odváží se pomyslet, by se mohla po Indii ocitnout i samotná Čína…

	Kadet Malouf se vrací se Smeyersem.

	… a Filipíny by byly taky naše, jen je utrhnout.

	„Pane Smeyersi, buďte tak laskav a zeptejte se pana Snitkera na ten kouř –“

	Bezzubý námořník z Amsterdamu zamžourá na kouř z komína lodní kuchyně.

	„– na ten černý dým tamhle, nad tím kopcovitým výběžkem.“

	„Rozkaz, pane.“ Tesař ukáže tím směrem a přeloží otázku. Snitker odpoví bez sebemenšího zakolísání.

	„Prej to nejni nic špatnýho“‚ tlumočí Smeyers. „Rolníci vypalujou pole podzim co podzim.“

	Penhaligon přikývne. „Děkuju. Zůstaňte poblíž, pro případ, že bych vás potřeboval.“

	Všimne si, že se falešná vlajka – holandská trikolora – omotala kolem čelenové žerdi.

	Rozhlédne se po někom, kdo by ji dokázal uvolnit, a všimne si míšence s drátovitým cůpkem, který pod větracím roštem cupuje koudel. „Hartlepoole!“

	Plavčík odloží lano a přiběhne. „Ano, pane.“

	Jeho obličej vypovídá o dětství bez otce, o urážkách i odolnosti.

	„Prosím, rozmotejte pro mě tu vlajku, Hartlepoole.“

	„Pane.“ Bosý mládenec přeskočí příďové roubení, vyhoupne se na čelen…

	Jak je to dávno, přemítá Penhaligon, co jsem byl takhle mrštný?

	… a vyběhne po tom oblém dřevě prakticky v úhlu pětačtyřiceti stupňů.

	Palec truchlícího kapitána přejede po Tristramově křížku.

	Na ráhnu čelenové plachty, čtyřicet yardů před přídí a třicet yardů nad palubou, se Hartlepool zastaví. Sevře žerď mezi stehny a rozmotá vlajku.

	„Zajímalo by mě, jestli umí plavat“‚ zeptá se poručík Talbot sám sebe nahlas.

	„To nevím“‚ opáčí kadet Malouf, „ale dost o tom pochybuju…“

	Mládenec se stejně pružně a ladně vrátí na palubu.

	„Jeho matka byla Maurka“‚ poznamená Wren, „a za otce měl kocoura.“

	Když Hartlepool seskočí zpátky, poctí ho kapitán novou čtvrtpencí. „Zručně provedeno, hochu.“ Plavčík vykulí oči nad tou nečekanou štědrostí. Poděkuje Penhaligonovi a vrátí se k cupování koudele.

	Hlídka zahaleká: „Uvítací výbor skoro u člunu!“

	Kapitán dalekohledem sleduje, jak se ke člunu blíží dva sampany. V tom předním sedí tři japonští hodnostáři, dva v šedém a jejich mladší kolega v černém. Vzadu se mačkají tři sluhové. Druhý sampan veze dva Holanďany: na tuhle vzdálenost se dají těžko rozeznat jejich rysy, a přece si mořský vlk všimne, že jeden z nich je opálený, vousatý a statný, zatímco ten druhý je hubený, vytáhlý a bledý jako křída.

	Předá dalekohled Snitkerovi a ten promluví na Smeyerse. „Šedokabátníci jsou prej ouřadové, kapitáne“‚ tlumočí tesař. „Ten v černým je tlumočník. Velkej Holanďan se menuje Melchior van Cleef, ředitel Dedžimy. Hubeňour je Prus. Ňákej Peter Fischer. Tenhle Fischer je zástupce ředitele.“

	Van Cleef si přiloží ruce k ústům a na vzdálenost sto yardů Hovella pozdraví.

	Snitker mluví dál. Smeyers tlumočí: „Van Cleef je lidská krysa, povidá, pane, vopravdovej… zatracenej převlíkač kabátů? A ten Fischer je práskač, lhář, falešník a zkurvysyn, povidá, pane, chlap, kterej má ctižádosti na rozdávání. Hádám, že je pan Snitker nemá zrovna v lásce, pane.“

	„Ale oba muži“‚ podotkne Wren, „by mohli být přístupní našemu návrhu. Poslední, co bychom potřebovali, jsou nezkorumpovatelné zásadové typy.“

	Penhaligon si od Snitkera vezme dalekohled zpátky. „Takových se tu nejspíš moc nenajde.“

	Cutlipovi pěšáci přestanou veslovat. Člun chvíli klouže po vlnách a pak se zastaví.

	Sampan se třemi japonskými úředníky se dotkne přídi člunu vyslaného z Phoeba.

	„Nedovolte žádnému z nich nastoupit“‚ zamumlá Penhaligon směrem ke svému prvnímu důstojníkovi.

	Domorodí inspektoři se ukloní a pozdraví. Prostřednictvím tlumočníka se osádky člunů začnou vzájemně představovat.

	Jeden inspektor a tlumočník se napůl zvedají, jako by se chystali přestoupit.

	Zadrž je, nabádá Penhaligon Hovella v duchu, zadrž je…

	Důstojník se zlomí v pase v záchvatu kašle; omluvně zvedne ruku.

	Přiblíží se i druhý sampan a přirazí ke člunu zezadu.

	„Nevýhodná pozice“‚ zamumlá Wren, „jsou tam zaklínění z obou stran.“

	Hovell se vzpamatuje ze záchvatu kašle a smekne před van Cleefem klobouk.

	Odmrštěný inspektor a tlumočník se mezitím zase napůl posadí.

	Nyní neohrabaně vstane zástupce Fischer a sampan se rozhoupe.

	První důstojník z Phoeba pomůže mohutnému holandskému řediteli přestoupit k Angličanům.

	„Jednoho máme v pytli, pane Hovelle“‚ utrousí kapitán. „Dobrá práce.“

	Vzdáleně k nim doléhá dunivý smích ředitele van Cleefa.

	Zástupce Fischer udělá krůček ke člunu, vratký jako novorozené hříbě…

	… ale k Penhaligonovu zděšení nyní okraj vítacího člunu sevře tlumočník.

	Nejbližší mariňák cosi zavolá na majora Cutlipa. Ten se k nim nejistým krokem vydá…

	„Ještě ne“‚ mumlá bezmocně kapitán, „nenechte ho nastoupit.“

	Poručík Hovell mezitím gestem vyzve holandského zástupce, aby přesedl k nim.

	Cutlip uchopí nežádoucího tlumočníka za ruku…

	Čekej čekej čekej, chce se kapitánovi řvát, čekej na našeho druhého Holanďana!

	… a vzápětí ho prudce pustí a začne rukou mávat, jako by ho do ní tlumočník kousl.

	Kapitán zamumlá: „Tak už toho chlapa sbal, Hovelle, pro lásku boží!“

	Japonský tlumočník se rozhodne dál nečekat na asistenci Evropanů a položí jednu nohu na bort vyslaného člunu, právě když Hovell pomáhá pruskému zástupci přes pravobok…

	… a polovina mariňáků vytasí šavle, některé z nich se ve slunci zablýsknou.

	Zbylí pěšáci se chopí vesel a odrazí od sampanů.

	Černě oblečený tlumočník se jako Pierot z komedie zřítí do moře.

	Člun z Phoeba sviští po hladině k fregatě.

	Ředitel van Cleef pochopí, že se ho pokoušejí unést, a napadne poručíka Hovella.

	Cutlip po něm skočí a vzápětí se oba svalí na dno člunu.

	Ať se nepřevrhnou, modlí se Penhaligon, hlavně ať se teď nepřevrhnou…

	Majorovi muži Van Cleefa zpacifikují a člun se přestane houpat. Prus zůstane bez odporu sedět.

	V sampanech, které jsou už o tři délky pozadu, se jako první z Japonců vzpamatuje veslař, který se vrhne do vody, aby tlumočníka zachránil. Inspektoři v šedém dál sedí a šokovaně zírají na cizí plavidlo, které se vzdaluje k Phoebovi.

	Kapitán odloží dalekohled. „První střet jsme vyhráli. Stáhněte ten holandský hadr, pane Wrene, a vyvěste naši vlajku, na čnělku a na příďovou žerď.“

	„Rozkaz, pane, s největším potěšením.“

	„Pane Talbote, ať vaši muži vydrhnou tu špínu z mojí paluby.“

	 

	Holanďan van Cleef se chopí provazového žebříku a vyleze po něm se svižností, která je u tak mohutného muže překvapivá. Penhaligon mrkne ke kormové palubě, kde se Snitker dál schovává mimo dohled, maskován svým kloboukem s měkkou krempou. Van Cleef mávnutím odmítne ruce nabízené na pomoc, vyskočí na Phoeba jako maurský nájezdník, rozhlédne se po řadě důstojníků, zaostří na Penhaligona, namíří na něj prst tak rozzuřeně, že dva mariňáci popojdou o krok blíž pro případ, že by chtěl zaútočit, a skrze svůj kudrnatý, nakrátko přistřižený vous a zuby zahnědlé od čaje zahřmí: „Kapitein!“

	„Vítejte na palubě fregaty Jeho Veličenstva Phoebus, pane van Cleefe. Já jsem –“

	Úderná kletba rozběsněného ředitele nevyžaduje překlad.

	„– jsem kapitán John Penhaligon“‚ dokončí mořský vlk, zatímco se van Cleef nadechuje, „a toto je můj druhý důstojník, poručík Wren. S prvním důstojníkem Hovellem a majorem Cutlipem“ – právě se vracejí na palubu – „jste se už seznámil.“

	Ředitel van Cleef vykročí směrem ke kapitánovi a plivne mu k nohám.

	Na jedné z Penhaligonových druhých nejlepších bot z Jermyn Street se leskne stříkanec hlenu.

	„Tihle holandští úředníci“‚ utrousí Wren. „Nemá to žádné vychování.“

	Kapitán podá Maloufovi svůj kapesník. „V zájmu cti naší lodi…“

	„Ano, pane.“ Kadet k němu přiklekne a botu otře.

	Ten pevný tlak způsobí, že se bolestně ozve pakostnicí postižený nárt. „Poručíku Hovelle, sdělte laskavě řediteli van Cleefovi, že pokud se bude chovat jako džentlmen, dostane se mu podobně civilizovaného zacházení, ale hodlá-li si počínat jako irský nádeník, bude s ním naloženo podle toho.“

	„V krocení irských nádeníků“‚ vychloubá se Cutlip, zatímco Hovell tlumočí varování, „se já vyznám, pane.“

	„Zkusme nejprve apelovat na rozum, majore.“

	Na břehu se rozezní pronikavý zvon – Penhaligon usoudí, že vyhlašují poplach.

	Na van Cleefa už nepohlédne a pozdraví méně významné druhé rukojmí. „Vítejte na palubě fregaty Jeho Veličenstva Phoebus, zástupce Fischere.“

	Ředitel van Cleef zakáže svému podřízenému promluvit.

	Penhaligon vyzve Hovella, aby se Fischera vyptal na letošní obchodní loď z Batávie.

	Ředitel van Cleef dvakrát tleskne, aby upoutal kapitánovu pozornost, a vydá prohlášení, které poručík přeloží jako: „Omlouvám se, pane, ale řekl – ‚Strčil jsem si ji do prdele, ty anglická buzno.‘“

	„Jednou se mnou jeden chlap v Sydneyské zátoce taky mluvil tímhle tónem“‚ zavzpomíná Cutlip, „a tak jsem řečený úkryt prohledal bajonetem. A on už se víckrát neodvážil hovořit neuctivě s důstojníkem.“

	„Povězte našim hostům tohle, pane Hovelle,“ vybídne poručíka Penhaligon. „Povězte jim, že víme, že z Batávie loď vyplula, jelikož od správce přístavu v Macau jsme slyšeli, že tam zakotvila osmadvacátého května.“

	Po tomto sdělení van Cleefův hněv trochu vychladne a Fischer se zatváří sklíčeně. Ti dva spolu něco prohodí a Hovell naslouchá. „Ředitel říká: ‚Jestli to není nějaká anglická kulišárna, tak jsme přišli o další loď…‘“

	„Varujte je, poručíku, že zátoku prohledáme, a jestli v některé z úžin objevíme východoindický plachetník, budou oba viset!“

	Hovell hrozbu přeloží. Fischer si zamne čelo. Van Cleef si odplivne. Slina tentokrát mine kapitánovu nohu, jenže Penhaligon nemůže dopustit, aby byla před očima posádky znevažována jeho autorita. „Majore Cutlipe, ubytujte ředitele van Cleefa ve skladišti lan na zádi: žádná lucerna, žádné občerstvení. Zástupce Fischer si mezitím“ – Prus zamžiká jako poplašená slípka – „může chvilku odpočinout v mé kajutě. Ať ho hlídají dva z mých nejspolehlivějších mužů a Chigwinovi nařiďte, aby mu donesl půl láhve klaretu.“

	Než Cutlip stihne rozkaz splnit, položí van Cleef Hovellovi otázku.

	Penhaligona zaujme ředitelův méně bojovný tón. „Co říkal?“

	„Zajímalo by ho, odkud víme, jak se on a zástupce jmenují, pane.“

	Jenom nám prospěje, pomyslí si kapitán, když pochopí, že nás nemůžou ošálit.

	„Pane Talbote, požádejte prosím našeho informátora, aby přišel pozdravit své staré přátele.“

	Daniel Snitker postoupí blíž a smekne klobouk – jeho pomsta je završena.

	Van Cleef i Fischer na něj vytřeštěně zírají s ústy dokořán.

	Holanďan se k nim obrátí s pečlivě připraveným projevem.

	„Používá strašně vulgární výrazivo, pane“‚ zamumlá Hovell.

	„Inu, pomsta je jídlo, které skutečně chutná nejlépe zastudena, jak pravil již Milton.“

	Poručík otevře ústa, zase je zavře, chvíli výměně názorů naslouchá a pak přeloží: „V podstatě se ptá: ‚Mysleli jste si, že hniju v batávském vězení, co?‘“

	Daniel Snitker přistoupí k Prusovi a dloubne ho do ohryzku.

	„Říká jim, že je ‚velící kapitán obnovy Dedžimy‘.“

	A když se Snitker zašklebí do vousatého obličeje Melchiora van Cleefa, Kapitán Phoeba očekává, že si ředitel odplivne, že drzouna praští nebo že zakleje. Rozhodně nečeká potěšený úsměv, který vzápětí přeroste v upřímný, srdečný smích. Snitkera to zaskočí stejně jako přihlížející Angličany. Van Cleef svého někdejšího nadřízeného popadne vítězoslavně za ramena. Cutlip s mariňáky popojde blíž v očekávání nějaké nekaloty, proti níž je třeba zasáhnout, ale pak van Cleef promluví, nevěřícně, potěšeně, a přitom vrtí hlavou. Hovell hlásí: „Pane, říká, že zjevení ředitele Snitkera je důkazem, že Bůh je dobrý a počíná si spravedlivě – a že muži na pevnině si nic nepřejí víc, než aby se starý ředitel vrátil tam, kam poprávu patří…, že ‚ta zmije Vorstenbosch a jeho ropucha Jacob de Zoet‘ se dopustili obrovské ničemnosti…“

	Pak se holandský ředitel obrátí k zástupci Fischerovi a zjevně se táže: „No, není to pravda?“

	Zmatený zástupce přikývne a zamžiká. Van Cleef pokračuje. Další část jeho řeči lapá Hovell jen s obtížemi: „Tam na břehu je zjevně nějaký mladík jménem Oost, kterému se po Snitkerovi stýská stejně, jako se synovi stýská po otci…“

	Jejich informátor, zpočátku kolísající mezi nevírou a překvapením, začíná měknout.

	Svýma obrovskýma rukama ukáže van Cleef na Penhaligona.

	„Říká povzbudivé věci ohledně našeho poslání, pane. Říká…, že pokud člověk tak zásadový jako pan Snitker nalezl společnou řeč s tímto džentlmenem – tím míní vás, pane –, pak vám rád vycídí boty osobně, jen aby se omluvil za svou hrubost.“

	„Může být ten obrat upřímný, poručíku?“

	„Já…“ Hovell sleduje, jak rozesmátý van Cleef svírá Snitkera v medvědím objetí a pronáší něco kapitánovým směrem. „Žehná vám, pane, z hloubi srdce…, že jste mu vrátil milovaného druha…, a doufá, že Phoebus bude zvěstovatelem obnovy anglo-holandské dohody.“

	„Drobné zázraky“‚ prohlásí Penhaligon a rovněž přihlíží tomu sbratření, „se zřejmě opravdu stávají. Zeptejte se, jestli –“

	Van Cleef zaboří krajanovi pěst do břicha.

	Snitker se zlomí v pase jako zavírací nůž.

	Van Cleef popadne svou chroptící oběť a mrští s ní přes roubení.

	Neozve se žádný výkřik, jen hlasité šplouchnutí těla dopadnuvšího do vln.

	„Muž přes palubu!“ zakřičí Wren. „Hněte sebou, chásko líná! Vylovte ho!“

	„Odveďte mi ho z očí, majore“‚ zavrčí Penhaligon na Cutlipa.

	Když ředitele odvádějí k průvlaku, přes rameno něco utrousí.

	„Vyjadřuje podiv nad tím, pane“‚ překládá Hovell, „že britský kapitán připustí, aby se mu na ubytovací palubě povalovala psí lejna.“

	
XXXII
Strážní věž na Dedžimě

	+

	Čtvrt na jedenáct dopoledne, 18. října 1800

	 

	Když se na vlajkové žerdi fregaty zatřepetá britská zástava, Jacob de Zoet pochopí: Je tady válka. Přesuny mezi lodním člunem a uvítacími sampany ho zmátly, ale nyní to prapodivné chování dává smysl. Ředitel van Cleef a Peter Fischer byli uneseni. Pod strážní věží jejich Dedžima stále spočívá ve sladké nevědomosti o dramatických událostech, odehrávajících se na klidné hladině zátoky. Do hájemství Arieho Groteho vchází skupinka obchodníků a natěšení strážní otevírají dlouho uzavřenou celnici u Mořské brány. Jacob naposledy nahlédne do dalekohledu. Uvítací výbor vesluje zpátky k Nagasaki jako o život. S hlášením na místodržitelství, uvědomí si mladík, je musíme předehnat. S dusotem seběhne po křivolakých dřevěných schodech, vyřítí se průchodem na Dlouhou ulici, rozváže provaz požárního zvonu a rozezní ho veškerou silou.

	 

	U oválného stolu v salonu sedí osm zbylých dedžimských Evropanů: úředníci Jacob de Zoet a Ponke Ouwehand, dr. Marinus, tesař Con Twomey a dělníci Arie Grote, Piet Baert, Wybo Gerritszoon a mladý Ivo Oost. Eelattu se usadil pod rytinou bratrů de Wittových. Během poslední čtvrthodiny přítomní prodělali celou přehlídku emocí od bujarého nadšení přes nevíru a zmatek až k zasmušilosti. „Dokud nezajistíme vysvobození ředitele van Cleefa a zástupce Fischera“‚ rozhodne Jacob, „mám v úmyslu ujmout se na Dedžimě velení. Takové svévolné jmenování je navýsost neobvyklé a já bez sebemenších výhrad zanesu případné námitky proti němu do Denních záznamů faktorie. Jenže naši hostitelé budou chtít jednat s jedním zástupcem, nikoli s námi osmi, a momentálně zde mám nejvyšší hodnost.“

	„Ibant qui poterant“‚ prohlásí Marinus, „qui non potuere cadebant.“

	

	„‚Úřadující ředitel de Zoet‘“ odkašle si kuchař, „zní docela fajnově.“

	„Děkuju vám, pane Grote. A jak vám zní ‚úřadující zástupce Ouwehand‘?“

	Pohledy a přikyvování kolem stolu toto jmenování potvrdí.

	„Nejpodivnější povýšení, jakého se mi kdy dostalo“‚ prohlásí poctěný, „ale přijímám.“

	„Musíme se modlit, aby ty pozice byly jen dočasné, ale teď, než se k nám po schodech přiženou inspektoři z místodržitelství, bych rád stanovil jednu hlavní zásadu: budeme vzdorovat okupaci Dedžimy.“

	Evropané přikyvují – někteří rozhodně, jiní váhavěji.

	„Oni sem připluli“‚ zeptá se Ivo Oost, „bo se chtěji zmocnit faktorie?“

	„O tom se můžeme jenom dohadovat, pane Ooste. Možná očekávali obchodní brigu naloženou mědí. Možná mají v úmyslu vyplenit naše skladiště. Možná chtějí výkupné za svá rukojmí. Bohužel se nám nedostává faktů.“

	„Mně spíš dělá starosti náš nedostatek bojeschopnejch mužů“‚ utrousí Arie Grote. „Řikat ‚budeme vzdorovat okupaci Dedžimy‘ je moc hezký, jenže jak? S mejma kuchyňskejma nožema? Skalpelama tady vod doktora? Co máme vůbec za zbraně?“

	Jacob se na kuchaře pousměje. „Holandskou prohnanost.“

	Con Twomey zvedne ruku na protest.

	„Omlouvám se. Holandskou a irskou prohnanost – a připravenost“‚ opraví se úřadující ředitel. „Takže, pane Twomey, prosím, zajistěte, aby byly hasičské stříkačky provozuschopné. Pane Ouwehande, sestavte prosím rozpis hlídek, které se budou po hodině střídat na strážní věži –“

	Na hlavním schodišti zaduní naléhavé kroky.

	Do salonu vejde tlumočník Kobajaši a zamračí se na přítomné.

	Ve dveřích za ním stojí tělnatý inspektor.

	„Místodržící Širojama posílá inspektora“‚ prohlásí Kobajaši, který si zjevně není jistý, na koho se obrátit, „ve velice vážné věci… co došla v zátoce: místodržící musí řešit ta věc, bez odkládá. Místodržící posílá pro nejvýš postavený cizinec, přijít teď.“ Polkne. „Tak inspektor musí vědět, kdo nejvýš postavený cizinec.“

	Šestice Holanďanů a jeden Ir se zadívají Jacobovým směrem.

	 

	Čaj v hladké bledé misce má chladnou, sytě zelenou barvu. Tlumočníci Kobajaši a Jonekizu, kteří to dopoledne doprovodili úřadujícího hlavního rezidenta Jacoba de Zoeta na místodržitelství, zanechali Holanďana ve vestibulu pod dohledem dvojice úředníků. Tihle dohlížitelé netuší, že jim Holanďan rozumí, a tak spekulují o tom, zda má ten cizinec tak zelené oči proto, že si jeho matka dopřávala příliš mnoho zeleniny. Vznešenou atmosféru, jakou si Jacob vybavuje z loňské návštěvy místodržitelství – ještě s Vorstenboschem –, rozvrátily dopolední události. Z kasárenského křídla se ozývá křik vojáků, na kotoučovém brusu se ostří meče a sluhové, kteří chvátají kolem, si šeptají, co se asi bude dít dál. „Místodržící vás očeká, pane de Zoete.“

	„Nápodobně, pane Jonekizu, ale neobjevily se nějaké nové zprávy?“

	Tlumočník neurčitě zavrtí hlavou a odvede mladíka do Síně šedesáti rohoží. Do tvaru podkovy, ve dvou či třech řadách, je tam usazeno zhruba třicet poradců. V jejich středu trůní místodržící Širojama, na vyvýšeném stupínku o velikosti jedné rohože. Jacoba uvedou do vnitřku podkovy. Komoří Kóda, inspektor Suruga a Iwase Banri – trojice mužů, které Japonci poslali, aby doprovodili van Cleefa a Fischera k údajně holandské lodi – klečí v řadě trochu stranou. Všichni jsou bledí a vyděšení.

	Ceremoniář oznámí: „Dedžima no Dazúto-sama.“ Jacob se ukloní.

	Širojama japonsky pronese: „Děkuji, že jste se k nám dostavil tak rychle.“

	Mladík pohlédne do jasných očí toho strohého muže a znovu se ukloní.

	„Pochopil jsem“‚ pokračuje místodržící, „že nyní trochu rozumíte japonsky.“

	Přiznat to by znamenalo prozradit, že pokoutně studoval, a mohl by tím přijít o taktickou výhodu. Ale předstírat, že nerozumím, pomyslí si Jacob, by bylo nečestné. „Někdy rozumím trochu rodný jazyk místodržícího, ano.“

	Sotva cizinec promluví, podkova poradců zašumí překvapením.

	„A také jsem pochopil“‚ pokračuje místodržící, „že jste čestný muž.“

	Mladík přijme ten kompliment nezávaznou úklonou.

	„Měl jsem to potěšení“‚ ozve se hlas, z něhož Jacobovi přeběhne po zádech mráz, „jednat s úřadujícím ředitelem během loňské obchodní sezóny…“

	Holanďan se nechce na Enomota podívat, jenže ho k tomu něco nutí. „… a věřím, že na Dedžimě by se nenašel lepší vůdce.“

	Žalářníku, spolkne Jacob, když se uklání, vrahu, lháři, šílenče…!

	Enomoto nakloní hlavu ke straně, jako by ho něco pobavilo.

	„Názoru knížete z Kjógy si velmi ceníme“‚ potvrdí místodržící Širojama. „A slavnostně přísaháme úřadujícímu řediteli de Zoetovi, že vaši krajané budou zachráněni ze zajetí vašich nepřátel…“

	Tato bezpodmínečná podpora překonává Jacobovy naděje. „Děkuji, vaše –“

	„… nebo komoří, inspektor a tlumočník při tom pokusu zemřou.“ Širojama pohlédne na tři zneuctěné nešťastníky. „Čestní muži“‚ dodá místodržící, „by nepřipustili, aby jim někdo vyrval jejich chráněnce. Aby to napravili, necháme je odvézt k nepřátelské lodi. Iwase pro ně získá povolení vstoupit na palubu a zaplatit“ – Širojamovo následující slovo musí znamenat „výkupné“ –, „aby propustili ta dvě…“ toto slovo nepochybně znamená „rukojmí“. „Jakmile se ocitnou na lodi, podříznou anglického kapitána ukrytými noži. Není to právě způsob bušidó, ale ti piráti si zaslouží zemřít jako psi.“

	„Ale Kóda-sama, Suruga-sama a Iwase-sama přijdou o život a –“

	„Smrt je očistí od –“ To další slovo podle všeho znamená „zbabělost“.

	Copak se něco vyřeší tím, zasténá Jacob v duchu, že ti tři nebožáci prakticky spáchají sebevraždu? Obrátí se k tlumočníku Jonekizuovi a požádá ho: „Prosím, sdělte Jeho Ctihodnosti, že Angličané jsou surové plémě. Sdělte mu, že zabijí nejen tři podřízené Jeho Ctihodnosti, ale rovněž ředitele van Cleefa a zástupce Fischera.“

	Síň Šedesáti rohoží to vyslechne v ponurém tichu, jež naznačuje, že poradci místodržícího buď tento názor již sami vyjádřili, nebo v sobě dosud nenašli odvahu to učinit.

	Šógunův zástupce se netváří potěšeně. „Jaký postup by tedy úřadující ředitel navrhoval?“

	Jacob si připadá jako obžalovaný, kterému nikdo nedůvěřuje. „V dané chvíli je nejlepším krokem nedělat nic.“

	Některé z přítomných to překvapí – jeden poradce se nakloní k Širojamovu uchu…

	Jacob opět vyhledá pomoc Jonekizua. „Povězte místodržícímu, že nás anglický kapitán zkouší. Vyčkává, jestli Japonci či Holanďané zareagují a jestli použijeme sílu, nebo diplomacii.“ Nad tím posledním výrazem se tlumočník zamračí. „Slova, vyjednávání, diskusi. Když neuděláme nic, ztratí Angličané trpělivost. A jejich netrpělivost způsobí, že nám odhalí své záměry.“

	Místodržící pomalu přikývne a nařídí Jacobovi: „Odhadněte jejich záměry.“

	Mladík vyslyší svůj instinkt odpovědět popravdě. „Především“‚ začne japonsky, „se přijeli zmocnit loď z Batávie. Hledají náklad mědi. Protože žádnou loď nevidí, vzali rukojmí. Oni…“‚ doufá, že jeho úvaha dává smysl, „… chtějí získat vědomosti.“

	Širojama si proplete prsty na rukou. „Vědomosti o holandských silách na Dedžimě?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti, vědomosti o Japoncích a jejich říši.“

	Řady poradců zašumí. Enomoto na Holanďana upřeně hledí. Jacob sleduje lebku potaženou kůží.

	„Každý čestný člověk“‚ prohlásí místodržící a zvedne vějíř, „by se raději nechal umučit, než by poskytl informace nepříteli.“ Všichni přítomní, s výjimkou komořího Kódy, inspektora Surugy a tlumočníka Iwaseho, pohoršeně přikývnou na souhlas.

	Žádný z vás, pomyslí si mladík, se už dobře patnáct desetiletí k opravdovému válčení ani nepřiblížil.

	„Ale proč“‚ zajímá Širojamu, „Angličané tolik dychtí po vědomostech o Japonsku?“

	Teď se pokouším rozebrat věc, strachuje se Jacob, kterou už nedokážu znovu poskládat.

	„Angličané možná přejí opět obchodovat v Nagasaki, Vaše Ctihodnosti.“

	Udělal jsem ten tah, pomyslí si úřadující ředitel, a už ho nemůžu vzít zpátky.

	„Proč jste použil slovo“‚ zeptá se místodržící, „‚opět‘?“

	Kníže opat Enomoto si odkašle. „Úřadující ředitel de Zoet se vyjádřil přesně, Vaše Ctihodnosti. Kdysi dávno, za časů Prvního šóguna, když se vyváželo stříbro, obchodovali v Nagasaki Angličané. Nikdo nepochybuje o tom, že vzpomínka na tyto zisky přetrvává v jejich vlasti dodnes…, ačkoli úřadující ředitel o tom bude přirozeně vědět víc než já.“

	Proti své vůli si ho Jacob představí, jak leží na Orito a tiskne ji svou vahou k zemi.

	Zcela o své vůli si tak Jacob představí, jak mlátí Enomota holí a utlouká ho k smrti.

	„Jak jim únos našich spojenců“‚ zeptá se místodržící, „pomůže získat naši důvěru?“

	Mladík se obrátí k Jonekizuovi. „Řekněte Jeho Ctihodnosti, že Angličané nestojí o vaši důvěru. Angličané vyžadují strach a poslušnost. Budují svou říši tak, že připlouvají do cizích přístavů, pálí z kanónů a podplácejí místní úředníky. Očekávají, že Jeho Ctihodnost se zachová jako zkorumpovaný Číňan nebo negerský král, ochotný zaprodat blaho svého národa za dům v anglickém stylu a pytlík skleněných korálků.“

	Zatímco tlumočník překládá, Síň šedesáti rohoží zapraská hněvem.

	Jacob si opožděně všimne, že v koutě sedí dvojice písařů, kteří zaznamenávají každé slovo.

	Za deset dní, pomyslí si, bude nad tvými slovy sedět možná přímo šógun.

	Z jedné strany přistoupí k místodržícímu komoří se zprávou.

	Oznámení, podané tak formální japonštinou, že je pro Jacoba nesrozumitelné, podle všeho ještě zvýšilo napětí v sále. Aby Širojama nemusel posílat cizince pryč, Jacob se sám otočí k Jonekizuovi: „Předejte místodržícímu poděkování mé vlády za jeho podporu a požádejte ho o svolení, abych se směl vrátit na Dedžimu a dohlížet na přípravy.“

	Jonekizu přednese formálně zdvořilý překlad.

	Šógunův zástupce propustí Jacoba strohým pokývnutím.

	
XXXIII
Síň šedesáti rohoží na místodržitelství

	+

	Po odchodu úřadujícího ředitele de Zoeta, 
Druhého dne Devátého měsíce

	 

	„Ten Holanďan možná vypadá jako skřet z dětské noční můry“‚ prohlásí Širojama, když si všimne podlézavých úšklebků svých poradců, „ale není to žádný hlupák.“ Úšklebky se pohotově změní v moudré pokyvování na souhlas.

	„Způsoby má vybrané“‚ připustí jeden z městských starších, „a uvažuje jasně.“

	„Jeho japonština zněla podivně“‚ přidá se další, „ale většinou jsem mu rozuměl.“

	„Jeden z mých špehů na Dedžimě“‚ ozve se třetí, „hlásí, že prý neustále studuje.“

	„Nicméně ten jeho přízvuk“‚ postěžuje si inspektor jménem Wada. „Krákorá jako vrána!“

	„Zatímco vy, Wado“‚ dloubne si Širojama, „cvrlikáte Dazútovým jazykem jako slavíček?“

	Inspektor, který holandsky neumí ani ceknout, má dost rozumu, aby zůstal zticha.

	„A vy tři“‚ zdůrazní místodržící a mávne vějířem k trojici, které klade za vinu únos dvou holandských rukojmí, „vděčíte jeho shovívavosti za své životy.“

	Nervózní muži zareagují pokornými úklonami.

	„Tlumočníku Iwase, ve své zprávě do Eda se zmíním, že jste se alespoň pokusil únoscům v jejich činu zabránit, jakkoli neobratně. V gildě vás potřebují, takže můžete jít.“

	Iwase se hluboce ukloní a chvatně opustí Síň.

	„Vy dva“‚ pokračuje místodržící a přísně se zahledí na zdrceného inspektora a úředníka, „jste zneuctili svou hodnost a kvůli vám jsou nyní Angličané přesvědčeni, že Japonsko obývají zbabělci“ Málokterý z vašich kolegů, připustí místodržící v duchu, by si v té situaci počínal lépe. „Zůstanete v domácím vězení, dokud nebude rozhodnuto o vašem dalším osudu.“

	Oba zneuctění muži se jako raci odplazí ke dveřím.

	Širojama se rozhlédne po komořím. „Povolejte kapitána pobřežní hlídky.“

	Snědého kapitána uvedou k téže rohoži, kterou před chvílí opustil de Zoet. Ukloní se místodržícímu. „Mé jméno je Doi, Vaše Ctihodnosti.“

	„Jak rychle, jakou silou a jak nejpříhodněji můžeme útok opětovat?“

	Muž místo odpovědi upírá zrak na podlahu před svými koleny.

	Širojama se zadívá na komořího Tomineho, který je stejně zmaten jako jeho pán.

	Poloněmý tupec, uvažuje Širojama, povýšený díky příbuzenským svazkům?

	Wada si odkašle. „Síň čeká na vaši odpověď, kapitáne Doii.“

	„Prověřil jsem…“‚ voják vzhlédne jako králík, který uvízl v oku, „… bojovou pohotovost obou hlídkových stanovišť, na severní i jižní straně zátoky, a prohovořil ji s nejvýše postavenými důstojníky.“

	„Já chci slyšet strategii protiútoku, Doii, ne přežvýkané rozkazy!“

	„Bylo… bylo mi sděleno, pane, že – síla našich jednotek je v současnosti…“

	Širojama si všimne, že se lépe informovaní dvořané začali úzkostlivě ovívat.

	„… nižší než tisíc mužů, které vyžaduje Edo, Vaše Ctihodnosti.“

	„Chcete mi říct, že nagasacká kasárna mají podstav?“

	Kapitánova vyděšená úklona potvrdí, že je tomu skutečně tak. Poradci poplašeně mumlají.

	Menší nedostatek mužů by mě neměl poškodit, myslí si místodržící. „Kolik?“

	„Přesné číslo“‚ polkne kapitán Doi, „je šedesát sedm, Vaše Ctihodnosti.“

	Širojamův sevřený žaludek povolí – ani jeho nejzáštiplnější rival Ómacu, s nímž se dělí o post místodržícího, by nedokázal vysvětlit chybějících šedesát sedm mužů z tisíce jako zanedbání povinností. To by se dalo přičíst chorobě. Avšak jediný pohled do tváří přítomných místodržícímu prozradí, že mu něco uniká…

	… a pak zděšená myšlenka obrátí všechno vzhůru nohama.

	„Ne – jistě nemyslíte –“ ovládne svůj hlas, „– šedesát sedm mužů celkem?“

	Větrem ošlehaný kapitán se samou hrůzou nezmůže na slovo.

	Komoří Tomine vyštěkne: „Místodržící vám položil otázku!“

	„Máme –“ Doi se zajíkne a musí začít znovu. „Máme třicet mužů v severních kasárnách a třicet sedm v jižních. To je vše, Vaše Ctihodnosti.“

	Nyní poradci sledují místodržícího Širojamu…

	Šedesát sedm vojáků, opakuje si šógunův zástupce drtivé číslo, místo tisícovky.

	… cynikové, ctižádostivci, jeho zhrožení spojenci, Ómacuovi špehové…

	Někteří z vás pijavic jste to věděli, myslí si, a neřekli jste nic.

	Doi se nadále krčí jako odsouzenec, který čeká, až dopadne meč.

	Ómacu by svalil vinu na posla špatných zpráv… a Širojama je rovněž v pokušení vybít si na tom muži hněv. „Počkejte venku, kapitáne. Děkuji, že jste splnil svou povinnost tak rychle a tak… přesně.“

	Doi pohlédne na Tomineho, jako by se chtěl ujistit, že dobře slyšel, a s hlubokou úklonou odejde.

	Žádný z poradců se neodváží porušit zděšené ticho jako první.

	Obviň z té věci knížete z Hizenu, napadne Širojamu. To on dodává vojáky.

	Ne, nepřátelé by pak Širojamu vykreslili jako zbabělce, který se vyhýbá odpovědnosti.

	Můžeš tvrdit, že pobřežní hlídka měla podstav celá léta.

	To by však znamenalo, že o těch chybějících mužích věděl, a nijak nezakročil.

	Můžeš tvrdit, že slabá vojenská síla nezpůsobila újmu žádnému z japonských poddaných.

	Jenže to nic nemění na faktu, že byl ignorován rozkaz Prvního šóguna, zbožštěného v Nikko. Už jen tento zločin je neodpustitelný. „Komoří Tomine“‚ pronese Širojama, „vy jste obeznámen s trvalými pokyny, které se týkají obrany Uzavřené říše.“

	„Je mou povinností být s nimi obeznámen, Vaše Ctihodnosti.“

	„V případě, že do města bez povolení dorazí cizinci, je povinností nejvýše postaveného představitele státu učinit co?“

	„Odmítnout veškeré nabídky, Vaše Ctihodnosti, a poslat cizince pryč. Pokud žádají zásoby, lze jim je v nanejvýš omezené míře poskytnout, nesmí však být přijata žádná platba, aby cizinci později nemohli tvrdit, že došlo k obchodnímu precedentu.“

	„Ale co v případě, že se cizinci dopustí nepřátelského jednání?“

	Vějíře všech poradců v Síni šedesáti rohoží znehybní uprostřed pohybu.

	„Místodržící či daimjó, který městu velí, musí cizince dopadnout, Vaše Ctihodnosti, a věznit je, dokud neobdrží další pokyny z Eda.“

	To se mám zmocnit plně vyzbrojené válečné lodi, myslí si Širojama, se sedmasedesáti muži?

	V tomto sále místodržící odsuzoval pašeráky, lupiče, násilníky…

	… vrahy, kapsáře a jednoho tajného křesťana z ostrovů Goto.

	Nyní Osud, který promluvil hutným, nosovým hlasem komořího, odsuzuje jeho.

	Šógun mě dá uvěznit za svévolné zanedbání povinností.

	Jeho rodina v Edu bude zbavena jména a mužská linie hodnosti samuraje.

	Kawasemi, moje drahá Kawasemi, se bude muset vrátit do čajoven…

	Pomyslí na svého syna, na svého zázračného syna, který si bude muset vydělávat na živobytí jako sluha nějakého pasáka.

	Pokud nesmyju svůj zločin a neochráním čest své rodiny…

	Vzhlédne k poradcům, ale nikdo se neodváží opětovat pohled odsouzence.

	… tím, že spáchám rituální sebevraždu dřív, než Edo nařídí mé zatčení.

	Kdosi za ním si měkce odkašle. „Smím promluvit, místodržící?“

	„Bude lepší, když někdo něco řekne, kníže opate.“

	„Panství Kjóga je spíše duchovní pevností než vojenskou, nicméně se nachází příhodně blízko. Vyšlu-li okamžitě posla, zvládnu do tří dnů dostat do Nagasaki dvě stě padesát mužů z Kašimy a Isahaje.“

	Tento prapodivný člověk, pomyslí si Širojama, mě doprovází v životě i ve smrti. „Tak je povolejte, kníže opate, ve jménu šóguna.“ Místodržícímu zaplápolá jiskřička naděje. Sláva z ukořistěné lodi cizího útočníka by mohla – vážně jen mohla – zastínit menší provinění. Obrátí se k veliteli vojska. „Vyšlete jezdce ke knížatům z Hizenu, Čikuga a Higa s příkazy vydanými jménem šóguna. Ať každý z nich neprodleně vypraví do Nagasaki pět set ozbrojenců. Bez odkladů, bez výmluv. Říše je ve válce.“

	
XXXIV
Spací kajuta kapitána Penhaligona
 na palubě fregaty Jeho Veličenstva Phoebus

	 +

	Před svítáním 19. října 1800

	 

	John Penhaligon se vytrhne ze snu o plesnivých závěsech a pralesech ozářených měsícem a zjistí, že u lůžka sedí jeho syn. „Tristrámku, chlapče drahá! Zdálo se mi něco hrozného! Myslel jsem, že tě zabili na Blenheimu a…“ povzdechne si, „…a dokonce se mi zdálo, že jsem zapomněl, jak jsi vypadal. Dokonce i tvoje vlasy – “

	„Moje vlasy nikdy, otče“‚ usměje se hezký chlapec, „nikdy tenhle hořící keř!“

	„Ve snech se mi občas zdávalo, že jsi pořád naživu… Probuzení bylo – trpké.“

	„Ale no tak!“ Mladík se zasměje tak, jak se smávala Meredith. „Je snad tohle ruka přízraku?“

	John Penhaligon uchopí synovu teplou dlaň a všimne si jeho kapitánských epolet.

	„Poslali mého Phaetona, aby tvému Phoebovi pomohl rozlousknout tenhle oříšek, otče.“

	Řadové lodi se vracejí ověnčené slávou, říkával Penhaligonův patron, kapitán Golding, jenže kořist vždycky uchvátí fregaty.

	„Žádná kořist na světě se nevyrovná přístavům a trhům Orientu“‚ přitaká Tristram.

	„Jelito, vajíčka a topinka by byly… božské, můj chlapče.“

	Proč, diví se Penhaligon starší, jsem odpověděl na otázku, kterou mi nepoložil?

	„Vyřídím to Jonesovi“‚ slíbí Tristram a zvedne se, „a přinesu ti taky londýnské Timesy.“

	Kapitán naslouchá tichému cinkání příborů a talířů…

	… a odhazuje promarněné roky zbytečného žalu jako hadí kůži.

	Jak může Tristram, bleskne mu hlavou, sehnat v Nagasacké zátoce londýnské Timesy?

	Z nohou jeho postele pozoruje kapitána zlovolná kočka, nebo možná netopýr…

	S hluchoněmým zahučením otevře ta bestie tlamu: vak plný jehel.

	Chce mě kousnout, napadne Penhaligona, a ta myšlenka dá ďáblovi povel.

	Pravou nohu mu sežehne šílená bolest, z hrdla se mu vydere Ááááááághf jako oblak.

	Otec mrtvého Tristrama, náhle zcela bdělý ve stísněné temnotě, potlačí výkřik.

	Jemný cinkot příborů a talířů ustane a k jeho dveřím chvátají ustarané kroky. Ozve se Chigwinův hlas: „Stalo se něco, pane?“

	„Všechno je v pořádku.“ Kapitán polkne. „Sedla na mě noční můra, to je všechno.“

	„Taky na ně trpím, pane. S prvním zvoněním budeme podávat snídani.“

	„Výtečně, Chigwine. Počkejte – pořád kolem nás krouží ty domorodé čluny?“

	„Jenom ty dva hlídkové, pane, ale vojáci je celou noc nespustili z očí a nikdy se nepřiblížily na víc než dvě stě yardů, jinak bychom vás probudili, pane. Kromě nich tu dneska neplave nic většího než kachna. Všechno jsme zahnali.“

	„Za chvíli vstanu, Chigwine. Pokračujte.“ Když však Penhaligon pohne oteklou nohou, do masa se mu zaryjí další trny. „Chigwine! Požádejte prosím doktora Nashe, aby se za mnou zastavil, až se mu to bude hodit – trochu mě bere podagra.“

	 

	Felčar prohlédne kotník naběhlý na dvojnásobnou velikost. „Doporučuju vám zdržet se nějakou dobu překážkových dostihů a mazurky, kapitáne. Směl bych vám poradit, abyste si při chůzi pomáhal holí? Požádám Raffertyho, ať vám nějakou přinese.“

	Mrzák o holi, zaváhá Penhaligon, ve dvaačtyřiceti letech.

	Mladé a hbité nohy dupají nahoru a dolů z paluby na palubu.

	„Ano. Bude lepší, když dám o své nemoci mužstvu vědět pomocí hole než pádem ze schodů.“

	„Přesně tak, pane. A teď bych si rád prohlédl to ložisko. Tohle by mohlo trochu…“

	Skalpel dloubne do praskliny. Penhaligonovi v lebce exploduje fialová trýzeň.

	„… trochu bolet, pane… ale pěkně to sákne – hnis vytéká ven ve velkém.“

	Kapitán zamžourá na pěnivý výtok. „Tohle je dobré?“

	„Hnis“‚ vysvětlí doktor Nash a otáčí uzávěrem nějaké nádobky, „je prostředek, jímž se tělo očišťuje od nadměrného množství modré žluči, a modrá žluč je zdrojem pakostnice. Když rozšíříme ránu a naneseme na ni vrstvu myšího trusu –“ odzátkuje nádobku a pinzetou z ní vyjme myší výkal –, „podpoříme tvorbu výtoku a do sedmi dnů se dá očekávat zlepšení. Navíc jsem si dovolil přinést fiolu doverské kúry, takže –“

	„Vypiju ji bez cirátů, doktore. Následující dva dny jsou klíčově důležité pro naši bu –“

	Skalpel zajede do rány a celé jeho tělo se napne potlačeným výkřikem.

	„K čertu s vámi, Nashi!“ zasípe kapitán nakonec. „To jste mě nemohl aspoň varovat?“

	 

	Cutlip hledí úkosem na kysané zelí na lžíci velitele Phoeba.

	„Že by váš odpor už trochu slábl, majore?“ zeptá se Penhaligon.

	„Dvakrát shnilá zelenina tohohle mariňáka nikdy nedostane, kapitáne.“

	V blanitém slunečním světle vyhlíží stůl se snídaní jako výjev na obraze.

	„Kysané zelí mi kdysi doporučil admirál Jervis.“ Mořský vlk drtí mezi zuby zkvašené sousto. „Ale ten příběh jsem vám už určitě vyprávěl.“

	„Já“‚ ozve se Wren, „ho ještě nikdy neslyšel, pane.“ Rozhlédne se po ostatních a ti přikývnou. Penhaligon má podezření, že to dělají jen ze zdvořilosti, přesto tu anekdotu stručně shrne: „Jervis měl kysané zelí od Williama Blighe a Bligh ho měl od samotného kapitána Cooka. ‚Rozdíl mezi La Pérouseovou tragédií a Cookovým slavným vítězstvím,‘ prohlašoval Bligh s oblibou, ‚představovalo třicet soudků kysaného zelí.‘ Přitom když Cook vyrazil na první průzkumnou plavbu, ani prosby, ani hrozby nedokázaly přimět posádku trojstěžníku Endeavour, aby se do toho jídla pustila. A tak Cook vyhlásil to ‚dvakrát shnilé zelí‘ za pokrm vyhrazený důstojníkům a zakázal obyčejným mořským krysám, aby se ho vůbec dotkly. Výsledek? Z mizerně hlídaného skladu začalo kysané zelí nenápadně mizet, po půl roce netrpěl ani jediný z mužů kurdějemi a všichni mu přišli na chuť.“

	„Nízký úskok“‚ poznamená poručík Talbot, „ve službách génia.“

	„Cook je mým velkým vzorem“‚ přizná Wren, „a neutuchající inspirací.“

	Slovo „neutuchající“ podráždí Penhaligona jako sezamové semínko uvízlé mezi stoličkami.

	Chigwin naplní kapitánovi misku: jedna kapka se rozstříkne po pomněnkách, které na ubrus vyšily láskyplné ruce. Teď není vhodná chvíle, pomyslí si vdovec, abych vzpomínal na Meredith. „Takže, pánové, k našim dnešním povinnostem a holandským hostům.“

	„Van Cleef“‚ oznámí Hovell, „po celou noc, kterou strávil ve své cele, odmítal promluvit.“

	„Kromě toho“‚ ušklíbne se Cutlip, „že se ptal, proč dostal k večeři vařená lana.“

	„To ani zpráva o zániku Společnosti neotřásla jeho umíněností?“ ujišťuje se kapitán.

	Hovell zavrtí hlavou. „Přiznání slabosti je možná opravdu slabost.“

	„Pokud jde o Fischera“‚ dodá Wren, „ten nebožák zůstal zalezlý ve své kajutě, přestože jsme ho zvali, ať si přisedne k nám do důstojnické jídelny.“

	„Jaké jsou vztahy mezi Fischerem a jeho bývalým ředitelem Snitkerem?“

	„Ti dva se k sobě chovají, jako by se vůbec neznali“‚ odpoví Hovell. „Snitker se probudil s příšernou rýmou: chce postavit van Cleefa před válečný soud za zločin, zvaný pěkně prosím ‚napadení přítele dvora svátého Jakuba‘.“

	„Z toho nadutého chvastouna“‚ usoudí Penhaligon, „se mi už dělá zle. Vážně zle.“

	„I já si myslím, kapitáne“‚ přikývne Wren, „že Snitker nám už nemůže být nijak užitečný.“

	„Potřebujeme přesvědčivého vůdce, aby zlomil Holanďany“‚ prohlásí kapitán, „a taky –“ nad palubou třikrát zazní zvon „ – vyslance, který má dostatečnou autoritu a duchapřítomnost, aby Japonce zdolal.“

	„Já hlasuju pro zástupce Fischera“‚ oznámí major Cutlip, „protože mi připadá mnohem tvárnější.“

	„Ředitel van Cleef“‚ namítne Hovell, „by ale byl přirozený vůdce.“

	Penhaligon si smete drobečky z kabátu. „Tak si s těmi dvěma kandidáty promluvíme.“

	 

	„Pane van Cleefe.“ Kapitán vstane a zamaskuje bolestivý škleb zdvořilým úsměvem. „Doufám, že jste se dobře vyspal.“

	Holandský zajatec si naloží na talíř ovesnou kaši, marmeládu ze sevillských pomerančů a krupobití cukru, než se uvolí odpovědět na Hovellův překlad. „Říká, že si mu můžete vyhrožovat, jak chcete, pane, ale na Dedžimě stejně nenajdete jeden jediný měděný hřebík, který byste mohl uloupit.“

	Penhaligon to přejde bez komentáře. „Sdělte mu, jak mě těší, že ho neopustila chuť k jídlu.“

	Hovell to přeloží a van Cleef odpoví s plnými ústy.

	„Ptá se, pane, jestli jsme se už rozhodli, co s rukojmími uděláme.“

	„Povězte mu, že ho nepovažujeme za rukojmí, nýbrž za hosta.“

	Van Cleefovou odpovědí na tento výrok je důrazné: „Pcha!“ provázené prskáním ovesné kaše všude kolem.

	„Zeptejte se ho, zda se už vyrovnal s bankrotem VOC.“

	Holanďan si nalije hrnek kávy, zatímco Hovella poslouchá. Pak pokrčí rameny.

	„Řekněte mu, že britská Východoindická společnost si přeje obchodovat s Japonskem.“

	Van Cleef si sype na ovesnou kaši rozinky, zatímco odpovídá.

	„Jeho odpověď zní, pane: ‚Proč byste si jinak najímali Snitkera, aby vás sem přivedl?‘“

	V tomhle oboru není žádný nováček, pomyslí si Penhaligon, jenže to jsme dva.

	„Řekněte mu, že hledáme někoho, kdo se v japonských poměrech vyzná a kdo by zastupoval naše zájmy.“

	Van Cleef poslouchá, přikývne, zamíchá si do kávy cukr a řekne: „Nee.“

	„Zeptejte se ho, jestli slyšel o memorandu z Kew, které podepsal jeho vladař v exilu a které nařizuje holandským zahraničním úředníkům předat aktiva svého národa do úschovy Britům.“

	Ředitel poslouchá, přikývne, vstane a vyhrne si košili, aby přítomným předvedl hlubokou, širokou jizvu.

	Posadí se, roztrhne vedví žemli a klidným tónem to gesto Hovellovi vysvětlí.

	„Pan van Cleef říká, že tu ránu utržil od skotských a švýcarských žoldáků, najatých týmž vladařem v exilu. Nalili prý jeho otci do hrdla vroucí olej. Jménem Batávské republiky nás žádá, abychom si nechali jak toho ‚tyrana bez brady‘, tak ‚britskou úschovu‘, a tvrdí, že memorandum z Kew je dobré nanejvýš na latrínu.“

	„Pane“‚ prohlásí Wren, „zjevně máme co do činění s nenapravitelným jakobínem.“

	„Povězte mu, že bychom raději dosáhli svých cílů diplomatickou cestou, ale –“

	Van Cleef přičichne ke kysanému zelí a ucukne jako před vroucí sírou.

	„– nebude-li to možné, zmocníme se faktorie silou a veškeré ztráty na holandských i japonských životech může dávat za vinu pouze sám sobě.“

	Holanďan se napije kávy, obrátí se k Penhaligonovi a trvá na tom, aby Hovell přeložil jeho odpověď slovo od slova a nic nevynechal.

	„Říká, kapitáne, že ať už nám Daniel Snitker namluvil cokoli, je Dedžima výsostné území Japonska, které má Společnost v pronájmu. Nejde tedy o holandský majetek.

	Dále říká, že pokusíme-li se na ni zaútočit, budou ji Japonci bránit.

	Říká, že naši mariňáci možná stihnou vypálit jednu salvu, než padnou.

	Nabádá nás, pane, abychom mysleli na své rodiny a nehazardovali se životem.“

	„Ten chlap se nás pokouší zastrašit“‚ podotkne Cutlip.

	„Nebo spíš“‚ vytuší Penhaligon, „se snaží vyšroubovat cenu za spolupráci.“

	Jenže Holanďan pronese poslední větu a vstane.

	„Děkuje vám za snídani, kapitáne, a upozorňuje, že Melchior van Cleef se nedá koupit žádným vladařem. Nicméně Peter Fischer se prý s vámi ochotně dohodne na podmínkách.“

	 

	„Prusů jsem si začal velice vážit“‚ spustí Penhaligon, „už v době, kdy jsem byl pouhým kadetem…“

	Hovell překládá, Peter Fischer přikyvuje a stále žasne nad tímto báječným zvratem Štěstěny.

	„Na lodi Jeho Veličenstva Audacious sloužil poručík jménem Plessner, původem z Brunšviku…“

	Fischer opraví výslovnost jména Plessner a něco poznamená.

	„Ředitel Fischer“‚ přeloží poručík, „je rovněž rodák z Brunšviku.“

	„Skutečně?“ Penhaligon předstírá úžas. „Z Brunšviku?“

	Prus přikývne, prohlásí: „Ja, ja“‚ a dopije své malé pivo.

	Jediným pohledem nařídí kapitán Chigwinovi, aby mu dolil korbel a postaral se, aby měl pořád co pít.

	„Pan Plessner byl spolehlivý a spravedlivý, vynikající námořník, statečný, vynalézavý…“

	Fischerův zadumaný výraz naznačuje: Přirozeně jak se ostatně dalo čekat…

	„… a mě nesmírně těší“‚ pokračuje kapitán, „že prvním britským konzulem v Nagasaki bude džentlmen germánského původu a vyznávající germánské hodnoty.“

	Prus pozvedne svůj korbel k přípitku a poté položí Hovellovi otázku.

	„Ptá se, pane, jakou roli hraje v našich budoucích plánech pan Snitker.“

	Penhaligonovi se vydere z hrdla tragický povzdech, pomyslí si: Já měl chodit po jevišti na Drury Lane, a připustí: „Abych k vám byl upřímný, vyslance Fischere…“ Hovell ten útržek přeloží a cizinec se nakloní blíž, „… tedy abych byl upřímný, Daniel Snitker je pro nás stejně hlubokým zklamáním jako pan van Cleef.“

	Prus přikývne s pohledem spiklence.

	„Holanďané sice mají plnou hubu chvastounských keců, ale když jde do tuhého, skutek útek.“

	Hovell chvíli zápolí s těmi idiomy, ale nakonec vyvolá sérii ja-ja-ja.

	„Nějak uvízli ve svém zlatém věku a úplně jim uniklo, že svět se mění.“

	„Máte… waarheid.“ Fischer se otočí k Hovellovi. „Jak se řekne waarheid?“

	„‚Pravda‘“‚ odpoví první důstojník a Penhaligon se snaží najít pohodlnější polohu pro svou nohu, zatímco vysvětluje: „Proto se zhroutila VOC a proto se ta jejich vychvalovaná holandská republika připojila k Polsku a dalším zaniklým národům v odpadkovém koši dějin. Britská koruna potřebuje Fischery, ne Snitkery: talentované muže s vizí…“

	Prusovi se rozšíří chřípí, když naslouchá Hovellovu překladu, jako by chtěl lépe ucítit vůni budoucího majetku a moci.

	„… a morálně pevné. Zkrátka potřebujeme vyslance, ne prodejné kramáře.“

	Fischer dokončí svou proměnu z rukojmího ve zplnomocněnce jakousi spletitou historkou o apatii Holanďanů, kterou Hovellův překlad zkrátí. „Pan vyslanec říká, že část Dedžimy přiléhající k Mořské bráně zničil loni požár. Zatímco dvě největší holandská skladiště lehala popelem, van Cleef a Snitker se bavili na účet Společnosti v bordelu.“

	„Ostudné zanedbání povinností“‚ praví Wren, sám velký znalec nevěstinců.

	„Hrubé porušení pravidel“‚ přitaká Cutlip, Wrenův oblíbený společník na oněch výpravách.

	Zvon zazní sedmkrát a vyslanec Fischer se s Hovellem podělí o novou myšlenku.

	„Říká, kapitáne, že teď, když je van Cleef mimo Dedžimu, je pan Fischer úřadujícím ředitelem – což znamená, že personál na Dedžimě je povinen plnit jeho rozkazy. Vzepřít se jim by znamenalo dopustit se hrdelního zločinu.“

	Kéž by se jeho přesvědčovací schopnosti, doufá kapitán, vyrovnaly jeho sebejistotě. „Snitker dostane mzdu lodivoda za to, že nás sem odvedl“‚ oznámí vyslanci, „a lůžko zdarma až do Bengálska, ovšem v hamace, nikoli v kajutě.“

	Fischer přikývne na souhlas, že to považuje za přiměřené, a vydá prohlášení.

	„Říká“‚ překládá Hovell, „že dnešní dohoda byla uzavřena z úradku Prozřetelnosti.“

	Prus se napije z korbele a zjistí, že je prázdný.

	Kapitán nepatrně kývne na Chigwina. „Prozřetelnosti“‚ usměje se, „a námořnictva Jeho Veličenstva, pro něž vyslanec Fischer slíbil vykonat následující…“ Poté se chopí Memoranda o vzájemné dohodě. „‚Odstavec jedna: vyslanec Fischer je pověřen získat souhlas dedžimské posádky s britským patronátem.‘“

	Hovell to přeloží. Major Cutlip si kutálí po talířku vařené vejce.

	„‚Odstavec dva: vyslanec Fischer je pověřen vyjednávat s nagasackým místodržícím o uzavření Smlouvy o přátelství a obchodu mezi britskou Korunou a japonským šógunem. Každoroční obchodování bude zahájeno v červnu 1801.‘“

	Hovell překládá. Cutlip olupuje skořápku z gumovitého bílku.

	„‚Odstavec tři: vyslanec Fischer zajistí přesun veškeré mědi ve vlastnictví Holanďanů na fregatu Jeho Veličenstva Phoebus a zahájí omezenou obchodní sezónu umožňující soukromé obchodování mezi posádkou a důstojníky na straně jedné a japonskými kupci na straně druhé.‘“

	Hovell překládá. Major se zahryzne do žloutku měkkého jako lanýž.

	„‚Odměnou za tyto služby získá vyslanec Fischer desetinu z veškerých zisků britské faktorie na Dedžimě za dobu prvních tří let svého úřadu, jenž může být v roce 1802 prodloužen, pokud s tím budou obě strany svolné.‘“

	Jakmile Hovell přeloží závěrečnou klauzuli, Penhaligon dohodu podepíše.

	Pak podá brk Peteru Fischerovi. Prus zaváhá.

	Cítí pohled, hádá kapitán, svého budoucího já, který se na něj upírá.

	„Vrátíte se do Brunšviku“‚ ujistí ho Wren, „se jměním hodným vévody.“

	První důstojník to přeloží, Fischer se usměje, podepíše a Cutlip si posolí zbylé sousto.

	 

	Protože je neděle, koná se bohoslužba a osm úderů zvonu k ní povolává celé osazenstvo fregaty. Důstojníci i příslušníci námořní pěchoty stojí pod stříškou napjatou mezi hlavním a záďovým stěžněm. Očekává se, že všichni lodníci z Phoeba, kteří jsou křesťanského vyznání, se dostaví ve svých nejlepších šatech; Hebrejci, musulmani, Asiaté a další pohani jsou omluveni z modliteb i ze zpěvu žalmů, nicméně mnohdy přihlížejí na okrajích. Van Cleefa zamkli ve skladišti plachtoviny, aby se nepokusil o nějaký podraz, Daniel Snitker zaujal místo mezi poddůstojníky a Peter Fischer stojí mezi kapitánem Penhaligonem – který si palčivě uvědomuje, že jeho vycházková hůl se už stala předmětem dohadů mezi mužstvem – a poručíkem Hovellem, od něhož si novopečený vyslanec vypůjčil čistou bavlněnou košili. Kaplan Wily, vyčouhlý sukovitý duchovní z Kentu, stojí na provizorním stupínku u kormidla a třímá odřenou bibli. Pomalu předčítá jeden řádek za druhým, aby nevzdělancům dopřál čas přežvýkat a strávit každý verš, takže kapitánovy myšlenky dostanou příležitost trochu se toulat: „‚A když bouře vichrová námi velmi zmítala…‘“

	Penhaligon zkusmo zatíží pravý kotník. Nashův lék otupuje bolest.

	„‚… nazejtří náklad ven metali. A v třetí den…‘“

	Kapitán zahlédne japonský hlídkový sampan, držící se v uctivé vzdálenosti.

	„‚… i to nádobí bárce potřebné svýma rukama vyházeli jsme…‘“

	Lodníci překvapeně zamručí a začnou dávat na kaplanova slova lepší pozor.

	„‚A když ani slunce se neukázalo ani hvězdy za mnoho dní…‘“

	Obvykle bývají lodní kaplani na takhle drsné stádo věřících příliš mírní… 

	„‚… a bouře vždy větší nastávala, již byla všecka naděje…‘“

	… nebo naopak příliš horliví, takže je posádka ignoruje, posmívá se jim nebo je očerňuje.

	„‚… o vysvobození našem odjata. A když jsme již byli hladem velmi ztrápeni…‘“

	Kaplan Wily, syn sběrače ústřic z Whitstablu, mezi nimi představuje příjemnou výjimku.

	„‚… tehdy stoje Pavel u prostřed nich, řekl: Měli jste zajisté, ó muži, uposlechnouce mne…‘“

	Námořníci, kteří vědí, co dokáže Středozemní moře v zimě, mumlají a přikyvují.

	„‚… nehýbati se od Kréty, a uvarovati se nebezpečenství tohoto a škody.‘“ 

	Wily ty chlapce učí číst, psát a počítat a za negramotné píše dopisy.

	„‚A i nyní vás napomínám, abyste dobré mysli byli; neboť nezahyne žádný z vás…‘“

	Kaplan má taky obchodního ducha a v podpalubí padesát štůčků bengálského činče.

	„‚… kromě bárky samé. Nebo této noci ukázal se mi…‘“

	A nejlepší na tom všem je, že Wily vybírá ke čtení z bible úderné pasáže a jeho kázání bývají jadrná a stručná.

	„‚…anděl Boha toho, jehož já jsem‘“ pronese kaplan a vzhlédne, „‚a kterémuž sloužím, řka…‘“

	Penhaligon klouže pohledem sem a tam po zástupech svých mužů.

	„‚Neboj se, Pavle, před císařem máš státi, a aj, dalť tobě Bůh všecky, kteříž se plaví s tebou…‘“

	Jsou tu nastoupeni jeho krajané z Cornwallu, Bristolu, z ostrova Man, z Hebrid…

	„‚… okolo půlnoci, domnívají se plavci, že by se jim okazovala krajina nějaká…‘“

	Čtveřice mužů z Faerských ostrovů, pár Yankeeů z Connecticutu.

	„‚… spustivše olovnici, nalezli hlubokost dvadcíti loktů; a odjevše odtud maličko…‘“

	Propuštění otroci z Karibiku, zdvořilý Tatar, Žid z Gibraltaru.

	„‚… opět spustivše olovnici, nalezli patnácti loktů…‘“

	Penhaligon přemítá o tom, jak se souš přirozeně rozděluje na národy. 

	„‚… A bojíce se, aby na místa skalnatá neuhodili, spustivše…‘“

	Přemítá o tom, jak moře rozpouští hranice mezi lidmi.

	„‚… z bárky čtyři kotvě, žádali, aby den byl.‘“

	Pohlédne na mestice a mulaty: muže, které zplodili evropští otcové… 

	„‚Když pak chtěli marináři utéci z bárky…‘“

	… s domorodými ženami: otrokyněmi, dívkami, které jejich otcové vyměnili za hřebíky…

	„‚Pavel řekl: Nezůstanou-li tito na lodi, vy nebudete moci zachováni býti.‘“

	Kapitán očima vyhledá míšence Hartlepoola, vzpomene si na vlastní mladistvá milkování a napadne ho, zda následkem některého z těch výbojů nepřišel na svět syn s kávovou kůží nebo mandlovýma očima, který rovněž uposlechl volání moře a kterému se honí hlavou myšlenky těch, kdo vyrůstali bez otce. Kapitán si vybaví jitřní sen a zadoufá, že to tak je. 

	„‚Tedy žoldnéři utínali provazy u člunu, a pustili jej, aby pryč plynul.‘“ 

	Muži zalapají po dechu nad takovou nerozvážností. Jeden zvolá: „Šílenství!“

	„Zastavte zběhy“‚ opáčí jiný a Wren křikne: „Poslouchejte kaplana!“ Jenže ten bibli zaklapne. „Ano, když vyla bouře a smrt byla téměř jistá, Pavel řekl: ‚Když opustíte loď, utopíte se; zůstaňte se mnou na palubě a budete žít.‘ Věřili byste mu? Věřil bych mu já?“ Kapitán pokrčí rameny a odfrkne si. „To nebyl apoštol Pavel se svatozáří kolem hlavy. To promluvil vězeň v řetězech, kacíř z nějakého zapadlého konce římské říše. A přesto přesvědčil vojáky, aby odřízli čluny, a Skutky apoštolů nám líčí, jak bylo dvě stě sedmdesát šest mužů zachráněno milostí Boží. Proč ta nesourodá posádka, složená z Kypřanů, Libanonců a Palestinců, Pavla poslechla? Způsobil to jeho hlas, jeho tvář, nebo… něco jiného? Jo, kdybych to tajemství znal, dneska by ze mě byl arcibiskup Wily! Místo toho trčím s vámi tady.“ Pár mužů se uchechtne. „Chlapi, nebudu tvrdit, že víra pokaždé zachrání člověka před utopením – na moři už zahynulo tolik oddaných křesťanů, že bych byl ve vašich očích nestydatý lhář. Ale tohle vám přísahám: víra spasí před smrtí vaši duši. Bez víry je smrt opravdu utopení, definitivní konec, a který rozumný člověk by se toho neděsil? Jenže pro věřícího není smrt nic horšího než konec téhle cesty, které říkáme život, a počátek věčné pouti ve společnosti našich milovaných, pouti, kde není žádný žal a smutek, té plavby, kde je kapitánem náš Stvořitel…“

	V lanoví praská, jak stoupající slunce zahřívá ranní rosu.

	„To je všechno, co jsem vám chtěl dnes povědět. A náš kapitán má pro vás taky pár slov.“

	Penhaligon vyjde na stupínek a opírá se přitom o hůl víc, než je mu milé. „Takže, pánové, v Nagasaki na nás nečekala žádná tučná holandská husa, kterou bychom mohli oškubat. Jste zklamaní, vaši důstojníci jsou zklamaní a já jsem taky zklamaný.“ Mluví pomalu, aby námořníci stačili překládat jeho slova kolegům do rozmanitých cizích jazyků. „Můžeme se utěšovat představou nic netušících francouzských kocábek, které polapíme během dlouhé, předlouhé zpáteční cesty do Plymouthu.“ Nad nimi povykují terejové. Vesla hlídkových sampanů šplouchají ve vlnách. „Naším úkolem, pánové, je zvěstovat těmto zaostalým břehům devatenácté století. A tím myslím britské devatenácté století – ne francouzské, ne ruské, ne holandské. Zbohatneme na tomto podniku? Vzato kolem a kolem, nikoli. Udělá to z Phoeba nejslavnější loď v celém Japonsku a předmět obdivu i pýchy námořnictva u nás doma? Odpovědí je zvučné: Ano! Tohle není dědictví, které můžete rozfofrovat v přístavu. Je to dědictví, které nelze nikdy, nikdy promrhat, ukrást ani ztratit.“ Tihle muži dávají přednost hotovosti před slávou v očích svých potomků, pomyslí si Penhaligon, ale přinejmenším poslouchají. „Poslední slovo před žalmem – a o něm. Naposledy v Nagasaki zněly písně k Boží chvále v čase, kdy domorodé křesťany pro jejich pravou víru svrhávali z té skály, kolem níž jsme včera proplouvali. Přeji si, abyste dnes, v tento historický den, poslali místodržícímu Nagasaki vzkaz, že Britové, na rozdíl od Holanďanů, nikdy nepošlapou našeho Spasitele kvůli mrzkému zisku. Takže nezpívejte jako stydliví školáčci, pánové. Zpívejte jako válečníci. Raz, dva, tři –“
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Mořský pokoj v rezidenci ředitele na Dedžimě
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	Ráno 19. října 1800

	 

	„Jen doufej, srdce zbouřené, jdouc strastmi na světě…“

	Jacob de Zoet, který u okna pozorovatelny prochází seznam zásob, zpočátku nevěří vlastním uším…

	„Slyš slovo Pánem vyřčené: ‚Já neopustím tě.‘“

	… ale, jakkoli se to vzpírá rozumu, zní v Nagasacké zátoce skutečně žalm.

	„Jen doufej, duše, nezoufej, nes tiše úděl svůj…“

	Mladík vyjde na verandu a zadívá se k fregatě.

	„… s vším sebe Pánu odevzdej, on s tebou, důvěřuj!“

	Na liché verše písně nádech, na sudé výdech.

	„Jen doufej, mrak-li zahalí ti temnem stezku tvou…“

	Jacob zavře oči, aby lépe rozeznal anglická slova, která k němu doléhají s větrem…

	„A mineš každé úskalí, jda k světlu noci tmou.“

	… a rozlišil každý nový verš od ozvěny jeho předchůdce.

	„Jen doufej, když tě tříbí pán a zkouší v soužení…“

	Ten žalm je voda i slunce a jeho mrzí, že se neoženil s Annou.

	„… věz: každý zármutek je dán ti k tvému spasení.“

	Pastorův synovec čeká na další verš, ten však nepřichází.

	„Příjemná odrhovačka“‚ utrousí Marinus ze dveří Mořského pokoje. Jacob se otočí. „Nazval jste žalmy ‚písničkami pro děti, které se bojí tmy‘.“

	„Skutečně? Hmm, k stáru člověk přestává být ve svých odsudcích tak příkrý.“

	„Vždyť to není ani měsíc, doktore.“

	„Aha. No, jak říká můj přítel děkan Swift“‚ rozpovídá se lékař a opře se o zábradlí, „na světě je právě tolik náboženství na to, aby nás naučilo nenávidět, ale ne dost na to, aby nás naučilo milovat. Ten nový habitus vám velmi sluší, jestli to můžu říct.“

	„Tohle je habitus ředitele van Cleefa a modlím se, aby v něm byl do večera zpátky. Myslím to vážně. V méně laskavých chvilkách mě napadá, že bychom mohli zaplatit Angličanům, aby si nechali Fischera, jenže Melchior van Cleef je čestný chlap, tedy podle měřítek Společnosti – a na Dedžimě teď zbyli jen čtyři jmenovaní zástupci Společnosti, takže nemá pouze podstav, ale co do složení personálu je prakticky vylidněná.“

	Marinus zamžourá na oblohu. „Pojďte se najíst. S Eelattuem jsme vám přinesli z kuchyně vařenou rybu…“

	Projdou do jídelny, kde si mladík úmyslně sedne na svou obvyklou židli. Zeptá se doktora, zda měl někdy v minulosti co do činění s britskými námořními důstojníky.

	„Méně často, než se možná domníváte. Dopisuju si s Josephem Banksem a několika anglickými a skotskými filosofy, ale jejich jazyk jsem dosud neovládl. Ten národ je poměrně mladý. Vy jste jistě během svého londýnského pobytu na nějaké námořní pěšáky narazil. Strávil jste tam ostatně dva nebo tři roky, ne?“

	„Celkem čtyři. Můj zaměstnavatel měl hlavní sklad kousíček po proudu od East India Docks, takže jsem viděl připlouvat a odplouvat stovky válečných lodí. Byla to nejznamenitější plavidla Královského námořnictva – což znamená nejznamenitější plavidla na světě. Nicméně můj okruh anglických známých se omezoval na dělníky ze skladů, písaře a účetní. Pro mocné muže v uniformách byl nižší úředník ze Zeelandu se silným holandským přízvukem prakticky vosk.“

	Ve dveřích se objeví sluha d’Orsayi. „Je tu tlumočník Goto, řediteli.“

	Jacob se bezděčně rozhlédne po van Cleefovi a pak si vzpomene. „Uveď ho.“

	Goto vstoupí s vážným výrazem, plně odpovídajícím situaci. „Dobré ráno, úřadující řediteli“‚ ukloní se tlumočník, „a doktore Marine. Promiňte, že naruším snídani. Ale inspektor z gildy mě poslal naléhavě zjistit, co to za válečná píseň z anglická loď. Angličané zpívají takové písně před útok?“

	„Útok?“ Jacob si pospíší zpátky do Mořského pokoje. Zadívá se na fregatu dalekohledem, ale její pozice se nezměnila, a on opožděně pochopí příčinu nedorozumění. „Ne, Angličané nezpívali válečnou píseň, pane Goto. To byl žalm.“

	Goto je zmatený. „Co je ‚žalm‘ nebo kdo je ‚žalm‘?“

	„Žalm je píseň, kterou křesťané zpívají ke slávě našeho Boha. Je to součást bohoslužby.“

	Úřadující ředitel dál sleduje fregatu – na přídi se něco hýbe.

	„Žalm na doslech od Papenburské skály“‚ podotkne Marinus. „Ten, kdo prohlásil, že dějiny nemají smysl pro humor, se odebral na věčnost příliš brzy.“

	Goto sice nerozumí všemu, ale chápe, že šógunův svatosvatý edikt proti křesťanství byl porušen. „Velmi vážné a špatné“‚ zamumlá. „Velmi…“‚ marně hledá jiné slovo, „… velmi vážné a špatné.“

	„Pokud se nemýlím“‚ pronese Jacob, stále přilepený k oknu, „něco se tam děje.“

	Shromáždění se rozešlo a stříšku nad palubou už stahují.

	„Někdo ve žlutavém kabátě šplhá po provazovém žebříku dolů…“

	Pomáhají mu do lodního člunu, přivázaného na pravoboku.

	Jeden z japonských hlídkových sampanů, kroužících kolem plavidla, přivolávají blíž.

	„Vypadá to, že zástupce Fischera propustili na svobodu…“

	 

	Jacob na Mořské molo nevstoupil celých patnáct měsíců, od chvíle, kdy na Dedžimu připlul. Zanedlouho se sampan ocitne na doslech. Mladík rozezná na přídi člunu vedle Petera Fischera tlumočníka Sagaru. Ponke Ouwehand utne vpůli popěvek, který si pobrukuje. „Tady venku se člověk začíná doopravdy těšit na den, až dáme tomuhle vězení vale, co?“

	Jacob pomyslí na Orito, škubne sebou a přitaká: „Ano.“

	Marinus si strká do vaku hrsti slizkých mořských řas. „Porphyra umbilicalis. Dýně z ní budou mít radost.“

	Dvacet yardů od nich si Peter Fischer přiloží ruce k ústům a zavolá na uvítací výbor: „Takže já se k vám na čtyřiadvacet hodin otočím zády a ‚úřadující ředitel de Zoet‘ provede převrat.“ Jeho pobavení je křečovité a sršaté. „To se za mnou takhle poženete i do rakve?“

	„Neměli jsme tušení“‚ zavolá Ouwehand v odpověď, „jak dlouho zůstaneme bez hlavy!“

	„Hlava je zpátky, ‚úřadující zástupce Ouwehande‘! Tady se ale povyšovalo! Z opičáka jste udělali kuchaře?“

	„Rád vidím, že jste zpátky, Petere“‚ ozve se Jacob, „bez ohledu na tituly.“

	„Taky jsem rád zpátky, hlavní úředníku!“ Dno člunu zaškrábe o molo a Prus vyskočí na břeh jako hrdina dobyvatel. Špatně si ten manévr vypočítá a uklouzne po kamenech.

	Jacob se mu pokusí přiskočit na pomoc. „Jak se vede řediteli van Cleefovi?“

	Fischer se zvedne. „Van Cleefovi se vede dobře, jak jinak. Velmi dobře. Posílá vřelé pozdravy.“

	„Pane Dazúto.“ Tlumočníku Sagarovi pomáhá s vystupováním jeho sluha a jeden ze strážných. „Máme dopis od anglického kapitána pro místodržící. Vezmu hned, aby žádný odklad. Místodržící povolá vás myslím později a chce mluvit také s pan Fischer.“

	„Ale ovšem“‚ hlaholí Prus. „Vyřiďte Širojamovi, že budu po obědě k dispozici.“

	Sagara se neurčitě ukloní Fischerovi, pevně de Zoetovi a odvrátí se.

	„Tlumočníku“‚ zavolá za ním navrátilec. „Tlumočníku Sagaro!“

	Japonec se u Mořské brány otočí, s mírně tázavým Ano? ve tváři.

	„Nezapomínejte, kdo je nejvýše postaveným úředníkem na Dedžimě.“

	Tlumočníkova pokorná úklona nevyzní tak docela upřímně. Odejde.

	„Tomuhle chlápkovi vůbec nevěřím“‚ utrousí Prus. „Nemá žádné vychování.“

	„Doufáme, že Angličané s vámi a s ředitelem zacházeli slušně“‚ pronese Jacob.

	„Slušně? Lépe než to, hlavní úředníku. Přináším mimořádné zprávy.“

	 

	„Vaše starost mě dojímá“‚ sdělí Fischer společnosti shromážděné v salonu, „a jistě dychtíte po zprávách o mém pobytu na palubě Phoeba. Nicméně je třeba dodržovat protokol. Proto: Grote, Gerritszoone, Baerte a Ooste – a vy také, Twomey – jste omluveni a můžete se věnovat své dnešní práci. Musím probrat situační zprávu s doktorem Marinem, panem Ouwehandem a panem de Zoetem a naším úkolem je učinit pečlivě promyšlená, chladně uvážená rozhodnutí. Jakmile tyto záležitosti vyřešíme, budeme vás informovat.“

	„To se pletete“‚ utrousí Gerritszoon. „My tady zůstanem.“

	Stojací hodiny odměřují čas. Piet Baert se podrbe v rozkroku.

	„Takže zatímco kočka byla pryč“‚ pokračuje Fischer a předstírá, že je okouzlený, „myši si ustanovily národní lidové shromáždění. Výborně, budu se snažit mluvit tak srozumitelně, jak jen to půjde. Pan van Cleef a já jsme strávili noc na palubě lodi Jeho Veličenstva Phoebus jako hosté anglického kapitána. Jmenuje se John Penhaligon. Doplul sem z příkazu britského generálního guvernéra z Fort William v Bengálsku. Fort William je hlavní základnou anglické Východoindické společnosti, která –“

	„Všichni víme, co je Fort William“‚ přeruší ho Marinus.

	Prus se dlouze usměje. „Kapitán Penhaligon má rozkaz vyjednat s Japonci obchodní dohodu.“

	„S Japonci obchoduje Jan Compagnie“‚ ozve se Ouwehand. „Ne John Company.“

	Fischer se zadloube v zubech. „Ach ano, mám i další zprávy. Jan Compagnie to má za sebou a už je pod drnem. Ano. O půlnoci posledního dne osmnáctého století, zatímco někteří z vás“ – zrak mu padne na Gerritszoona a Baerta – „zpívali na Dlouhé ulici sprosté odrhovačky o svých germánských předcích, přestala starobylá vznešená Společnost existovat. Náš zaměstnavatel a pokladník zbankrotoval.“

	Shromáždění je v šoku. „Podobné zvěsti“‚ ozve se Jacob, „se už –“

	„Četl jsem to v Amsterdamsche Courant v kajutě kapitána Penhaligona. Podívejte, stojí to tady černé na bílém, jasnou holandštinou. Od prvního ledna pracujeme pro přízrak.“

	„A co naše dlužná mzda?“ Zděšený Baert se kousne do ruky. „Moje vejplata za sedm let?“

	„Z dnešního hlediska od vás bylo chytré“‚ přikyvuje Fischer, „že jste jí většinu vychcal, prokurvil a prohrál v kartách. Aspoň jste si ji užil.“

	„Ale naše mzda je naše mzda“‚ trvá na svém Oost. „Naše mzda je včil v bezpeči, že, pane de Zoete?“

	„Z právního hlediska ano. Jenže ‚právní hledisko‘ znamená soudy, odškodnění, právníky a čas. Pane Fischere –“

	„Pokud si dobře vzpomínám, v záznamech ředitele faktorie je uvedeno mé povýšení na zástupce.“

	„Zástupce Fischere, zmiňuje se ten článek v Courantu o odškodném a dluzích?“

	„Pro akcionáře z naší drahé holandské vlasti ano, ale o pěšácích z asijských faktorií tam nebylo ani slůvko. A pokud jde o naši drahou holandskou vlast, přináším další novinky. Jistý korsický generál jménem Bonaparte se prohlásil prvním konzulem Francouzské republiky. Tomu Bonapartovi opravdu nechybí ctižádost! Dobyl Itálii, podrobil si Rakousko, vyraboval Benátky, ovládl Egypt a má v úmyslu učinit z Nizozemí francouzský département. Bohužel vám musím oznámit, pánové, že naše vlast se bude vdávat a přijde o své jméno.“

	„Angličani lžou!“ vykřikne Ouwehand. „To není možné!“

	„Tak tak, Poláci říkali zhruba totéž, než jejich země přestala existovat.“

	Jacob si představí kasárna francouzských okupantů v Domburgu.

	„Můj bratr Joris“‚ ozve se Baert, „pod tím Frantíkem, tím Bonapartem, sloužil. Povídalo se, že na Arcolským mostě uzavřel smlouvu s dáblem, a proto se mu daří drtit jedno vojsko za druhým. Jenže jeho mužstvo ta smlouva podle všeho nezahrnovala. Jorisovu hlavu naposledy zahlídli na hrotu kopí v bitvě u pyramid a chybělo k ní tělo.“

	„Upřímnou soustrast, Baerte“‚ utrousí Peter Fischer, „nicméně Bonaparte je nyní hlava vašeho státu a vaše dlužná mzda je mu u prdele. Takže tím bychom vyřídili dvě překvapení. Konec Společnosti a konec nezávislého Nizozemí. A tady mám třetí překvapení, které bude myslím zajímat především hlavního úředníka de Zoeta. Lodivod a poradce, který přivedl Phoeba do Nagasacké zátoky, není nikdo jiný než Daniel Snitker.“

	„Ten je přece na Jávě.“ Jako první se zmůže na slovo Ouwehand. „Čeká tam na soud.“

	„Takové zvraty osudu“‚ praví Fischer a prohlíží si nehet na palci, „dělají život zajímavějším.“

	Zděšený Jacob si odkašle. „Vy jste se Snitkerem mluvil? Z očí do očí?“ Podívá se na Iva Oosta, který je celý bledý a zmatený.

	„Dokonce jsem s tím člověkem večeřel. Víte, Shenandoah na Jávu nikdy nedoplula. Vorstenbosch – ten slavný chirurg; pokud jde o vředy korupce – a věrný kapitán Lacy prodali měď patřící Společnosti – tu měď, kterou jste vy, pane de Zoete, tak udatně získal! – anglické Východoindické společnosti v Bengálsku a náramně se na tom napakovali. Ta ironie! Ta ironie!“

	Tohle nemůže být pravda, myslí si Jacob. A vzápětí ho napadne: Ale jistěže může.

	„Počkat počkat počkat“ – Arie Grote růžoví ve tváři – „počkat počkat počkat. Co naše soukromý zboží? Co moje lakový misky? A aritský figurky?“

	„Daniel Snitker nemá tušení, kam ti dva měli namířeno dál. Uprchl v Macau…“

	„Esli ty svině“‚ zbrunátní kuchař, „ty zlodějský hajzlové –!“

	„… a já jsem se sice nevyptával, ale řekl bych, že vaše zboží se v Karolíně prodá docela slušně.“

	„Pusťte z hlavy zboží“‚ ozve se Twomey. „Jak se dostáném domů?“

	Dokonce i Arie Grote zmlkne, když mu to naplno dojde.

	„Pan Fischer“‚ podotkne Marinus, „se zdá imunní vůči všeobecnému zděšení.“

	„Copak jste nám zapomněl sdělit“‚ zaburácí Gerritszoon a tváří se nebezpečně, „Mister Fischer?“

	„Můžu vás informovat jen tak rychle, jak vaše vznešená demokracie dovolí! Doktor má pravdu: všechno není ztraceno. Kapitán Penhaligon mě pověřil nabídkou na uzavření anglo-holandského spojenectví v těchto vodách. Slíbil vyplatit to, co nám Společnost dluží, do posledního penningu, a nabízí nám zdarma dopravu na pohodlném lůžku do Penangu, Bengálska, na Cejlon nebo do Kapského Města.“

	„A tohle všechno“‚ ověřuje si Twomey, „z čiré laskavosti Angličanova srdce?“

	„Za to zde odpracujeme další dvě obchodní sezóny. A dostaneme i mzdu.“

	„Což znamená“‚ dovtípí se Jacob, „že Angličané prahnou po Dedžimě a jejích ziscích.“

	„K čemu je Dedžima vám, pane de Zoete? Kde jsou vaše lodě, váš kapitál?“

	„Jenže…“ ozve se Ivo Oost a zamračí se, „… jestli Angličané chtěji obchodovat za pomoci Dedžimy…“

	„Tlumočníci“‚ přikyvuje Arie Grote, „mluvěj jenom holandsky.“

	Fischer tleskne. „Kapitán Penhaligon vás potřebuje. Vy potřebujete jeho. Požehnané spojení.“

	„Takže to bude stejnej kšeft“‚ vyzvídá Baert, „akorát pro novýho zaměstnavatele?“

	„Pro zaměstnavatele, který s vaším soukromým zbožím nezmizí v Karolíně, přesně tak.“

	„Ve stejnej den, kdy se mi Vorstenbosch dostane do ruky“‚ přísahá Gerritszoon, „mu vyrvu mozek z jeho aristokratický prdele.“

	„Čí vlajka bude vlát nad Dedžimou?“ uvědomí si Jacob. „Holandská, nebo anglická?“

	„Koho to zajímá“‚ odpoví Fischer otázkou, „pokud dostaneme řádně zaplaceno?“

	„A co o kapitánově nabídce soudí ředitel van Cleef?“ otáže se Marinus.

	„Zatímco tu spolu mluvíme, dolaďuje podrobnosti dohody.“

	„A to ho nenapadlo“‚ podiví se Jacob, „poslat nám nějaké písemné pokyny?“

	„Já představuju jeho písemné pokyny, hlavní úředníku! Ale poslyšte, nemusíte přece dát jen na moje slovo. Kapitán Penhaligon vás zve – a taky doktora a pana Ouwehanda – na dnešní večeři na Phoeba. Jeho důstojníci představují vybranou společnost. Jeden z nich, jistý Hovell, mluví plynně holandsky. Velitel námořní pěchoty, major Cutlip, je nesmírně zcestovalý, a dokonce pobýval až v Novém Jižním Walesu.“

	Dělníci se rozchechtají. „Cutlip?“ opakuje Grote. „To méno musí bejt vymyšlený!“

	„Pokud dohodu odmítneme“‚ zeptá se Jacob, „odplují Angličani mírumilovně pryč?“

	Fischer zamlaská. „Není na vás, abyste něco přijímal nebo odmítal, že, hlavní úředníku? Teď, když jsme s ředitelem van Cleefem zpátky, se Dedžimská republika může vrátit do krabice na hračky a –“

	„Né, takdle jednoduchý to nebude“‚ utrousí kuchař. „My sme zvolili pana de Zoet prezidentem.“

	„Prezidentem?“ Fischer povytáhne obočí v předstíraném úžasu. „Božíčku!“

	„Potřebujeme někoho, kdo drží slovo“‚ prohlásí Arie Grote, „aby hájil naše zájmy, víme?“

	„Naznačujete snad –“ tenké rty Petera Fischera se prohnou v úsměvu –, „že já slovo nedržím?“

	„Jasně. Esli ste teda už nezapomněl na jistej náložnej list“‚ odpoví Grote, „kerej pan de Zoet nepodepsal, zato vy ste se moh přetrhnout vochotou.“

	„Vorstenbosch s nim vyjebal“‚ přidá se Piet Baert, „ale von zaručeně nevyjebe s náma.“

	Tak důrazná podpora ze strany dělníků zaskočí Jacoba stejně jako Fischera.

	Prus promluví upjatějším tónem: „Přísaha Společnosti je v bodě, který se týká poslušnosti, velmi výmluvná.“

	„Přísaha Společnosti“‚ utrousí Marinus, „od prvního ledna z právního hlediska pozbyla platnosti a nikoho k ničemu nezavazuje.“

	„Ale pořád jsme přece na jedné lodi, lidi, nebo ne?“ Vyjednavač si uvědomí, že se přepočítal. „Ta potíž s vlajkami se dá vyřešit. Vlajka je koneckonců jen obdélníkový kus hadru. Promluvím si s místodržícím později – a váš ‚prezident‘ mě může doprovodit, abych vám dokázal svou dobrou vůli. V mezičase ať si ta vaše ‚Dedžimská republika‘ –“

	Když něco pojmenujeme, uvažuje Jacob, byť posměšně, přiznáváme tomu existenci.

	„– rokuje, co hrdlo ráčí. Až se s Jacobem vrátím na Phoeba, sám může kapitánu Penhaligonovi vylíčit, jaká je na břehu situace. Ale nezapomínejte, že domů to máme dvanáct tisíc mil. Nezapomínejte, že Dedžima je obchodní stanice, která neobchoduje. Nezapomínejte, že Japonci chtějí, abychom je přesvědčili, že mají s Angličany spolupracovat. Když se rozhodneme správně, vyděláme na tom a ochráníme své rodiny před chudobou. Kdo by proboha chtěl proti tomu něco namítat?“

	 

	„Takže jak přeložit ‚Stadholder‘?“ Tlumočník Goto má unavené oči a prsty zkoumá stín strniště na své lícní kosti. „Holandský Vilém V. je král, nebo není král?“ Almelské hodiny na ředitelově sekretáři jedenkrát odbijí. Tituly, tituly, myslí si Jacob. Tak hloupé, tak důležité. „Není to král.“

	„Tak proč Vilém V. užívá titul ‚princ oranžsko-nassavský‘?“

	„Oranžsko-Nassavsko je – nebo bylo – jméno lenního panství jeho předků, něco jako japonské panství. Ale byl zároveň velitelem nizozemské armády.“

	„Takže stejné postavení jako japonský šógun?“ zkouší to Iwase.

	Lepším přirovnáním by bylo benátské dóže, jenže to by dorozumění příliš nepomohlo. „Stadholder byla volená funkce, ale oranžská dynastie ji měla prakticky v kapse. Potom, co se Stadholder Vilém –“ mladík ukáže na podpis na dokumentu – „oženil s neteří pruského krále, začal se chovat jako monarcha z Boží vůle. Před pěti lety jsme však my –“ francouzská invaze se před nimi stále utajuje – „holandský lid, svrhli vládu…“

	Tři tlumočníci se po sobě podívají s neblahým očekáváním.

	„… a Stadholder Vilém byl… och, jak se japonsky řekne ‚poslán do vyhnanství‘?“

	Goto poskytne chybějící slovo a věta konečně začne dávat Iwasemu smysl.

	„A zatímco byl Vilém v Londýně“‚ shrne Jacob, „jeho stará funkce byla zrušena.“

	„Takže Vilém V.“ – Namura v tom potřebuje mít jasno – „nemá v Holandsku moc?“

	„Ne, ani v nejmenším. Všechen jeho majetek byl konfiskován.“

	„A holandští lidé pořád… poslouchají nebo respektují Stadholder?“

	„Oranžisté ano, ale patrioti – tedy představitelé nové vlády – nikoli.“

	„Hodně holandských lidí je buď ‚oranžista‘ nebo ‚patriot‘?“

	„Ano, ale většině jde hlavně o to, aby měli co jíst a aby v zemi vládl mír.“

	„Takže ten dokument, který překládáme, toto ‚Memorandum z Kew‘“‚ zamračí se Goto, „je rozkaz Viléma V. Holanďanům, aby dali holandský majetek do bezpečné úschovy Angličanům?“

	„Ano, ale je sporné, jestli my, Holanďané, uznáváme autoritu Viléma V.“

	„Anglický kapitán píše: ‚Všechny holandské kolonie se podřídily Memorandu z Kew.‘“

	„To sice píše, ano, ale pravděpodobně lže.“

	Ozve se váhavé zaklepání. Jacob zavolá: „Dále.“

	Con Twomey otevře dveře, smekne klobouk a naléhavě se na mladíka podívá. Twomey by nás teď nerušil kvůli nějaké prkotině, usoudí Jacob. „Pánové, pokračujte prosím beze mě. Pan Twomey a já si musíme promluvit v Mořském pokoji.“

	 

	„Jde o to“ – Ir si odloží klobouk na koleno – „čemu u nás doma říkáme ‚kostlivec ve skříni‘.“

	„Na Walcherenu říkáme ‚mrtvola v zeleninovém záhonku‘.“

	„Tak to máte na Walcherenu příšerný tuříny. Můžu mluvit anglicky?“

	„Ano. Pokud se v tom začnu ztrácet, zarazím vás.“

	Tesař se zhluboka nadechne. „Nejmenuju se Con Twomey.“

	Jacob tu zprávu chvilku vstřebává. „Nejste první násilně zverbovaný muž, který udal falešné jméno.“

	„Moje skutečný jméno je Fiacre Muntervary a nebyl jsem násilím zverbovanej. To, jak jsem opustil Irsko, je ale mnohem podivnější příběh. Jednou na svatýho Martina, to už dost mrzlo, vyklouznul ze závěsu kamennej blok a rozmáčknul mýho tátu jako brouka. Snažil jsem se ze všech sil, abych ho zastoupil, jenže tenhle svět není milosrdný místo, a když přišla neúroda a Cork zaplavili chlapi z celý provincie Munster, domácí nám ztrojnásobil nájemný. Zastavili jsme tátovo nářadí, ale stejně jsme zakrátko s mámou, pěti sestrama a bratříčkem Pádraigem živořili v polorozpadlý stodole, kde Pádraig dostal horečku a pak jsme měli o jeden krk k uživení míň. Ve městě jsem se zkoušel uchytit v docích, pivovarech, prakticky všude, jenže jsem měl pech. Tak jsem se vrátil do zastavárny a chtěl tátovo nářadí zpátky. Ten chlapík řek: ‚Už je prodaný, hošku, ale je zima a lidi potřebujou kabáty. Za dobrý kabáty platím lesklejma šilasama. Chápeš, jak to myslím?‘“ Twomey se odmlčí a snaží se odhadnout Jacobovu reakci.

	Mladíkovi je jasné, že nesmí zaváhat. „Musel jste živit rodinu.“

	„Jeden dámskej plášť jsem sebral v divadle. Zastavárník řek: ‚Pánský kabáty, hošku,‘ a dal mi okrájenou třípenci. Potom jsem ukrad z advokátní kanceláře pánskej kabát. ‚V tomhle hacafraku by na ulici nevyšel ani strašák do zelí,‘ prohlásil ten chlapík. ‚Snaž se víc!‘ Napotřetí mě sbalili jako koroptev. Strávil jsem čtrnáct dnů v corkský věznici, než mě přivedli do soudní síně, kde jediná přátelská tvář patřila tomu zastavárníkovi. Řek anglickýmu soudci: ‚Ano, Ctihodnosti, to je ten uličník, co mi pořád nabízel kabáty.‘ Tak jsem řek, že zastavárník je ničemnej lhář, co kšeftuje s kradenejma kabátama. Soudce mi povídá, že Bůh odpouští těm, kdo upřímně litujou svejch hříchů, a odsoudil mě k sedmi letům v Novým Jižním Walesu. Celý to od začátku až po bouchnutí kladívkem netrvalo ani pět minut. V corským přístavu kotvila trestanecká loď Queen, a já se stal součástí nákladu. Ani máma, ani sestry neměly na úplatky, aby mohly proklouznout na palubu a rozloučit se, a v dubnu příštího roku – léta Páně devadesát jedna – se Queen připojila k Třetí flotile…“

	Jacob sleduje Twomeyho pohled přes modrou hladinu k Phoebovi.

	„Byly nás tam stovky, v tom tmavým a dusným podpalubí. Švábi, zvratky, blechy, chcanky – krysy ožíraly živý i mrtvý bez rozdílu, krysy velký jak zasraný jezevci. Ve studenejch vodách jsme se klepali zimou. V tropech kapal ze spár dehet a pálil nás na kůži a my v jednom kuse, v bdění i ve spánku, mysleli jedině na vodu, vodu, Panenko Marie, vodu… Náš příděl dělal půl pinty denně a chutnala jak námořnický chcanky, což velkým dílem určitě byla. Podle mýho odhadu během plavby zhebnul tak jeden z osmi. ‚Nový Jižní Wales‘ – doma tři děsivý slůvka – se změnil na vysvobození a jeden dědek z Galwaye nám vyprávěl o Virginii, o jejích širokejch plážích a zelenejch loukách a indiánskejch holkách, co šukají za hřebík, a všichni jsme si říkali: Botanická zátoka je jako Virginie, jenom kapku dál…“

	Uličkou Mořské zdi pod Mořským pokojem projdou strážní z jednotky konstábla Kosugiho.

	„Jenže tahle sydneyská zátoka nebyla Virginie. Sydneyskou zátoku tvořilo pár tuctů mizerně zrytejch záhonků, kde všechny sazenice zašly, pokud vůbec vyklíčily. Sydneyská zátoka byl suchej, bzučící kotlík bodavejch mušek a žahavejch mravenců, kde se v potrhanéjch stanech mačkaly tisíce hladovějících trestanců. Mariňáci měli pušky, takže mariňáci měli moc, jídlo, klokaní maso a ženský. Jako tesaře mě poslali stavět mariňákům chýše, vyrábět nábytek, dveře a tak podobně. Uběhly čtyři roky, začali připlouvat yankeeský obchodníci, a přestože to rozhodně nebyl pohodlnej život, trestanci už neumírali jako mouchy. Půlku trestu jsem měl odkroucenou a začal jsem snít o tom, že jednou zase uvidím Irsko. A pak, v pětadevadesátým, připlula nová eskadrona námořní pěchoty. Major si přál krásný nový kasárna a barák v Parramattě a na tu práci si vyžádal mě a šest nebo sedm dalších. Rok byl posádkou v Kinsale, což z něj dělalo odborníka na irskou rasu. ‚Keltskou lenost,‘ vychloubal se, ‚nejlíp vyléčí doktor Bič,‘ a tou medicínou ani trochu nešetřil. Viděl jste ty jizvy na mejch zádech?“

	Jacob přikývne. „Dokonce i na Gerritszoona udělaly dojem.“

	„Když jsme se mu podívali do očí, zbičoval nás za drzost. Když jsme se vyhejbali jeho pohledu, zbičoval nás za potměšilost. Když jsme křičeli, zbičoval nás ještě víc, za to, že simulujeme. A když jsme nekřičeli, přidal pár ran za umíněnost. Ten chlap byl v sedmým nebi. Takže, bylo nás tam šest chlapů z Corku, co jsme jeden druhýmu kryli záda, a mezi nima jistej Brophy, vyučenej kolář. Jednoho dne vyprovokoval major Brophyho, aby mu vrátil ránu. Toho chlapa pak strčili do želez a major ho odsoudil k oběšení. Řek mi: ‚Nejvyšší čas, aby měla Parramatta vlastní šibenici, Muntervary, a ty ji postavíš.‘ Odmítnul jsem. Brophyho teda pověsili na stromě a mě odsoudili k tejdnu v díře a sto ranám bičem. Díra byla cela čtyři krát čtyři krát čtyři stopy, takže se v ní člověk nemoh ani postavit, ani protáhnout, a dokážete si představit ten smrad, mouchy a červy. Poslední noc mě major navštívil, slíbil, že bič bude držet osobně a že se někdy kolem padesátý rány připojím k Brophymu v pekle.“

	Mladík se zeptá: „Copak tam nebyla žádná vyšší autorita, k níž byste se mohl odvolat?“

	Twomeyho odpovědí je hořký smích. „Po půlnoci jsem uslyšel zvuk. Zeptal jsem se: ‚Kdo je tam?‘ a místo odpovědi koukám na chladný dláto, podstrčený pode dveřma, pár bochníčků chleba v plachtovině a měch s vodou. Kroky za dveřma se vytratily. No, tím dlátem jsem fofrem vypáčil pár prken. A vzal jsem roha. Měsíc byl v úplňku a šajnoval jako slunce. Tábor neměl žádný zdi, rozumíte, protože ty představovala poušť kolem. Trestanci odtamtud utíkali v jednom kuse. Hodně se jich připlazilo zpátky a škemrali o vodu. Některý přivedli černoši, kterým se za to platilo grogem. Ten zbytek tam pomřel, o tom dneska nepochybuju…, jenže trestanci byli většinou nevzdělaný, a když se rozneslo, že když se člověk vydá na severoseverovýchod přes rudou poušť, může dojít až do Číny – jo, prej do Číny –, naděje tomu dodala na věrohodnosti, takže jsem tu noc vyrazil do Číny. Neušel jsem ani šest set yardů, když jsem uslyšel cvaknout pojistku pušky. Byl to on. Major. To on mi podstrčil dláto a chleba, aby bylo jasno. ‚Teď jsi uprchlík,‘ prohlásil, ‚takže tě můžu zastřelit a budu v právu, ty jeden smradlavéj irskej červe.‘ Popošel tak blízko, jako jsme teď my dva, oči se mu leskly a já si pomyslel: To je konec, on zmáčknul spoušť – a nic se nestalo. Civěli jsme jeden na druhýho, trochu překvapeně. Zaútočil mi bajonetem na oko. Uhnul jsem, ale ne dost rychle“ – tesař ukáže Jacobovi roztržený lalůček – „a všechno bylo najednou pomalý a pitomý a my se tahali o tu pušku jako dva kluci, co se hádají o hračku… a on zakopnul a… puška se přetočila a pažba ho praštila do hlavy a ten hajzl tam zůstal ležet.“

	Jacob si všimne, že se Twomeymu třesou ruce. „Sebeobrana není vražda, ani v očích Boha, ani v očích zákona.“

	„Byl jsem trestanec, co stál nad mrtvým mariňákem. Zamířil jsem na sever podél pobřeží a po dvanácti nebo třinácti mílích, to už svítalo, jsem našel bahnitej potok, kde jsem uhasil žízeň, spal až do odpoledne, sněd jeden bochník a šel dál, a tak to pokračovalo dalších pět dní. Urazil jsem takovejch sedmdesát, možná osmdesát mil. Jenže slunce mě spálilo na uhel a ta země ze člověka vysává šťávu a z nějakejch bobulí se mi udělalo zle, takže jsem si brzo začal přát, aby ta majorova puška radši vystřelila, protože takhle mě čekala jen pomalá smrt. Ten večer oceán změnil barvu, když slunce zapadalo, a já se modlil ke svatýmu Judovi Tadeášovi, aby ukončil moje utrpení tak, jak uzná za vhodný. Vy kalvinisti si můžete svátý popírat, jak chcete, ale já vím, že se mnou souhlasíte v tom, že všechny modlitby někdo slyší…“ Jacob přikývne, „… a když jsem se na tom Bohem zapomenutým pobřeží, neobydleným na stovky mil daleko, ráno probudil, uslyšel jsem veslařskou písiýčku. V zátoce kotvila otřískaná velrybářská šalupa, na který se třepotaly hvězdy a pruhy. A její člun mířil na břeh pro vodu. Tak jsem vyšel kapitánovi vstříc a popřál mu pěkný ráno. On na to: ‚Ty jsi uprchlej trestanec, co?‘ Já na to: ‚To ano, pane.‘ On na to: ‚Pověz mi jedinej důvod, proč bych měl kopnout do koulí nejlepšího zákazníka v celém Pacifiku – britskýho guvernéra Novýho Jižního Walesu – tím, že mu odvezu jednoho z jeho uprchlíků?‘ Já na to: ‚Jsem tesař a budu dřít na vaší lodi celej rok za plat neškolenýho lodníka.‘ On na to: ‚My Američani pokládáme za samozřejmé pravdy, že všichni lidé jsou stvořeni sobě rovni, že jsou obdařeni svým Stvořitelem určitými nezcizitelnými Právy, že mezi tato práva náleží Život, Svoboda a sledování osobního Štěstí – a budou to tři roky, ne jeden, a tvojí mzdou bude život a svoboda, ne dolary.‘“ Tesařovi vyhasla dýmka. Zapálí ji znovu a zhluboka potáhne. „A teď, proč vám to vlastně vykládám: předtím v salonu se Fischer zmínil o jistým majorovi, co je na tý britský fregatě.“

	„Major Cutlip? Nemá ve vašem jazyce zrovna nejšťastnější jméno, což ale víte.“

	„V paměti tohohle uprchlýho trestance uvízlo z jinýho důvodu.“ Twomey se zadívá na Phoeba a čeká.

	Jacob odloží dýmku. „Ten mariňák? Co vás mučil? Cutlip?“

	„Jeden by si myslel, že takovýhle náhody se nestávají, že k nim dochází leda na divadle, ne v životě…“

	Možné důsledky zaplaví vzduch. Jacob je málem slyší.

	„… ale čas od času si svět zahraje tuhle – furt tu samou – zasranou hru. Je to on! George Cutlip od vojenskýho námořnictva, dřívěje z Novýho Jižního Walesu, se vokáže v Bengálsku a s tamějším guvernérem jezdí na lov. Fischer si nechal u oběda uklouznout i jeho křestní jméno, takže o tom nemůže bejt pochyb. Ani v nejmenším.“ Twomey ze sebe místo smíchu vypraví suché zaštěknutí. „Vaše rozhodnutí ohledně kapitánova návrhu a toho všeho bude už tak dost těžký, ale jestli se dohodnete, Jacobe… jestli se dohodnete, major Cutlip mě zmerčí a pozná a přísámbohu, bude si se mnou chtít vyrovnat účty. A jestli ho nezabiju dřív, tak se mnou nakrmí ryby nebo červy.“

	Podzimní slunce dostalo plamennou barvu měsíčků.

	„Žádal bych záruky, ochranu britské Koruny.“

	„My Irové dobře víme, co znamená ochrana britský Koruny.“

	 

	Když Jacob zůstane sám, sleduje toho problematického Phoeba. Použije metodu morálního účetnictví: cenou za spolupráci s Angličany by bylo vědomí, že vystavuje svého přítele Cutlipově pomstě a v budoucnu mu možná hrozí obvinění z kolaborace, pokud se někdy obnoví holandská vláda. Cenou za odmítnutí Angličanů by byly roky v chudobě a osamění, dokud válka neskončí a někdo si nevzpomene, že by je mohl přijet vysvobodit. Co když na ně dočista zapomenou a oni tu onemocní, zestárnou a jeden po druhém umřou?

	„Ťuk-ťuk, ech?“ To je Arie Grote, ve své flekaté kuchařské zástěře.

	„Pane Grote, pojďte prosím dál. Já jsem jen… jenom jsem…“

	„Rozvažoval, co? Dneska se na Dedžimě hodně rozvažuje, řediteli de Z. –“

	Tenhle rozený obchodník, tuší Jacob, mě přišel přesvědčit, abych spolupracoval.

	„– ale moudrýmu napověz.“ Grote se rozhlédne kolem. „Fischer lže, víme?“

	Sluneční pablesky odražené od vln pomrkávají na vytapetovaném stropě.

	„Pozorně vás poslouchám, pane Grote.“

	„Defnitývně vrdlouhal vo tom, že van Cleef s tou dohodou souhlasí. Já teda nechci vohrozit naše karetní dejchánky tím, že bych takříkajíc vyslepičil všecky triky, ale je jedna metoda, který se řiká řeč rtů. Lidi si myslej, že lhář se pozná podle vočí, jenže to se pletou: prozraděj ho rty. Různý lháři maj různý způsoby, ale dyž Fischer dejme tomu blafuje v kartách, dělá todle“, Grote nepatrně vtáhne spodní ret, „a nejlepčí na tom je, že nemá tucha, že to dělá. Dyž předtím mluvil vo van Cleefovi, dělal to samý: lhal tak vočividně, jako by to měl napsaný v ksichtě. Což taky měl. A esli Fischer lže v podrobnostech, nevohejbá von náhodou pravdu taky kapánek, dyž dojde na vobecnosti, víme?“

	O ošumělý lustr se otře zbloudilý vánek.

	„Jestli ředitel van Cleef s Angličany nespolupracuje…“

	„Tak ho držej pod zámkem – a právě proto nám poslali zpátky Fischera, a né ředitele.“

	Jacob se zadívá na Phoeba. „Dejme tomu, že jsem britský kapitán, který doufá, že si vydobude slávu, když uchvátí jedinou evropskou faktorii v Japonsku…, nicméně o domorodcích se ví, že se do jednání s cizinci příliš nehrnou…“

	„Ví se o nich leda to, že s cizákama nejednaj vůbec.“

	„Anglický kapitán nás potřebuje, aby mohl Dedžimu převzít, to je zřejmé, ale…“

	„… ale dejme tomu rok, řediteli de Z., dvě vobchodní sezóny má v kapse…“

	„Pěkné tučné zisky, diplomatická cesta do Eda, na stožáru se třepetá britská vlajka…“

	„Tlumočníci se učej anglicky a najednou ty holandský zaměstnanci… no… ‚Momentík, tyhle hoši holandský sou přece válečný zajatci!‘ Proč by nám potom měli vyplatit jedinej šilink naší dlužný mzdy, co? Já bych to teda neudál, bejt timdle Penhaligonem, ale plavbu zadara bych těm hochům rozhodně dopřál…“

	„A pak úředníky poslal do vězení v Penangu a vás dělníky zverboval do lodní posádky.“

	„A ‚zverbovat‘ znamená po anglicku ‚udělat z nich votroky námořnictva Jeho Veličenstva‘.“

	Jacob testuje každé vlákénko této úvahy, zda neobjeví slabinu, ale žádná v ní není. To, že jim van Cleef neposlal žádné písemné pokyny, byl jeho pokyn, pochopí konečně. „Mluvil jste o té věci s ostatními, pane Grote?“

	Kuchař skloní svou chytrou plešatou hlavu. „Celý dopoledne, řediteli de Z. Esli vy cejtíte stejně smradlavou krysu jako my, hlasujem pro to, aby se todle anglo-holandský spojenectví složilo na ouhledný čtverečky a použilo jako papír na hajzlu.“

	Jacob zahlédne v zátoce dva delfíny. „Co prozrazuje řeč mých rtů, pane Grote?“

	„Moje máma by mi jaktěživo nevodpustila, dybych kazil takovýho šlechetnýho mladýho pána karbanickejma fíglama…“

	„Během příští klidné sezóny můžeme hrát vrhcáby.“

	„To je hra pro vopravdický džentlmeny, tydle vrhcáby. Seženu nám kostky…“

	 

	Čaj v hladké bledé misce má chladnou, sytě zelenou barvu. „Nikdy nepochopím“‚ utrousí Peter Fischer, „jak můžete pít tu špenátovou vodu.“ Protáhne a zamne si nohy, ztuhlé dvacetiminutovým sezením na podlaze. „Moc bych si přál, aby se tenhle národ vzchopil a vynalezl pořádné židle.“ Prusovi, který je tady, aby přesvědčil místodržícího, že má obchodovat s Brity pod holandskou zástěrkou, nemá Jacob mnoho co říct. Fischer odmítá strpět jakýkoli odpor ze strany úředníků a dělníků na Dedžimě, a tak ho jejich vůdce dosud otevřeně nevyhlásil. Ouwehand dal mladíkovi svolení jednat jeho jménem a Marinus citoval řecké filosofy. Tlumočníci Jonekizu a Kobajaši se na protější straně předpokoje radí úzkostným mumláním, neboť už vědí, že by jim de Zoet mohl rozumět. Do Síně šedesáti rohoží vcházejí hodnostáři a inspektoři a zase z ní vycházejí. To místo je cítit včelím voskem, papírem, santalovým dřevem a – Jacob zavětří – strachem?

	„Demokracie“‚ ozve se Fischer, „je u dělníků podivná kratochvíle, de Zoete.“

	„Jestli mi chcete naznačit“‚ začne Jacob a položí misku s čajem, „že jsem je nějak –“

	„Ne, ne, obdivuju vaši mazanost. Nejsnazší způsob, jak ovládnout druhé, je dopřát jim iluzi svobodné vůle. Ale samozřejmě nebudete“‚ prohlásí Fischer a zkoumá podšívku svého klobouku, „rozrušovat naše žluté přátele řečmi o prezidentech a podobně. Širojama očekává, že bude jednat se zástupcem ředitele.“

	„Rozhodl jste se doporučit Penhaligonův návrh?“

	„Člověk by musel být padouch, a navíc pomatenec, aby udělal něco jiného. V maličkostech se mnohdy neshodneme, de Zoete, to se mezi přáteli stává. Ale já vím, že vy nejste ani padouch, ani pomatenec.“

	„Celá záležitost“‚ odpoví mladík vyhýbavě, „je zjevně ve vašich rukou.“

	„Ano.“ Fischer vezme Jacobovu ústupnost za bernou minci. „Nepochybně.“

	Oba se zadívají přes zdi a střechy dolů k zátoce.

	„Pod anglickou správou“‚ usoudí Fischer, „můj vliv vzroste…“

	Počítáš kuřata, pomyslí si Jacob, ještě dřív, než slepice vůbec snesly vejce.

	„… a budu pamatovat na staré přátele i nepřátele.“

	Kolem projde komoří Tomine a pozdraví Jacoba pohledem.

	Zahne doleva, do nenápadných dveří zdobených chryzantémou.

	„Takový ksicht, jaký má on“‚ utrousí Prus, „by se líp vyjímal na okapu katedrály.“

	Vtom se objeví zamračený úředník a dá se do hovoru s Kobajašim a Jonekizuem.

	„Vy rozumíte“‚ zeptá se Fischer, „co říkají, de Zoete?“

	Japonci spolu hovoří velmi formálním jazykem, ale Jacob z té řeči pochopí, že místodržící se necítí dobře. Zástupce Fischer bude tedy v Síni šedesáti rohoží jednat s jeho nejvýše postavenými poradci. Za pár okamžiků jim tlumočník Kobajaši to oznámení potvrdí. Fischer prohlásí: „To je přijatelné“‚ a Jacobovi řekne: „Orientální satrapové jsou stejně jen figurky, které nemají tušení o politické realitě. Je lepší diskutovat přímo s těmi, kdo tu loutku ovládají.“

	Zamračený Japonec dodá, že vzhledem ke zmatku způsobenému britskou válečnou lodí bude jeden holandský hlas považován za lepší než dva: hlavní úředník nechť počká v klidnější části místodržitelství.

	Tohle Fischera potěší dvojnásob. „Logické opatření. Hlavní úředník de Zoet“‚ praví a popadne Holanďana za rameno, „si může zatím vypít špenátové vody, co hrdlo ráčí.“
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	Hodina Buvola, Třetího dne Devátého měsíce

	 

	„Dobré odpoledne, Vaše Ctihodnosti.“ De Zoet si klekne, ukloní se a kývnutím pozdraví tlumočníka Iwaseho, komořího Tomineho a dva písaře v rohu.

	„Dobré odpoledne, úřadující řediteli“‚ odpoví místodržící. „Iwase se k nám připojí.“

	„Jeho nadání budu potřebovat. Už se vám zranění hojí, Iwase-san?“

	„Bylo to jen naprasklé, ne zlomené.“ Tlumočník si poklepe na žebra. „Děkuji vám.“

	De Zoet si všimne stolku na go, kde čeká rozehraná partie s Enomotem. Místodržící se Holanďana zeptá: „Je tato hra v Holandsku známá?“

	„Ne. Tlumočník Ogawa mě naučil –“ poradí se s Iwasem – „‚základní pravidla‘ během prvních týdnů strávených na Dedžimě. Měli jsme v úmyslu pokračovat ve hře po obchodní sezóně…, ale došlo k nešťastným událostem…“

	Hrdličky vrkají – pokojný zvuk v tom vyděšeném odpoledni. Zahradník uhrabává bílé kamínky kolem bronzového jezírka.

	„Je nezvyklé“‚ zamíří Širojama k věci, „vést státní jednání v této místnosti, nicméně když se do Síně šedesáti rohoží nacpal každý poradce, mudrc a věštec z Nagasaki, stala se z ní Síň šesti rohoží a Šesti set hlasů. Nedá se tam přemýšlet.“

	„Zástupce Fischera jistě potěší, jaké má obecenstvo.“

	Místodržící si povšimne de Zoetova zdvořilého odstupu. „Takže zaprvé“‚ kývne na své písaře, aby začali, „jméno té válečné lodi – Fíbasu. Žádný z tlumočníků to slovo nezná.“

	„Phoebus není holandské slovo, ale latinský přepis jména řeckého boha, Vaše Ctihodnosti. Foibos byl bůh slunce. Jeho synem byl Faethón.“

	Holanďan pomůže písařům s tím podivným slovem. „Faethón se chlubil svým slavným otcem, ale jeho přátelé mu říkali: ‚Tvoje matka pouze tvrdí, že tvým otcem je bůh slunce, protože nemá opravdového chotě.‘ Z toho byl ten mladík nešťastný, a tak mu otec slíbil, že mu pomůže světu dokázat, že je skutečně synem Nebes. Faethón ho požádal: ‚Nech mě řídit sluneční vůz po obloze.‘“

	De Zoet se kvůli písařům na chvilku odmlčí.

	„Foibos se to snažil synovi rozmluvit. ‚Koně jsou divocí,‘ varoval ho, ‚a ten vůz letí příliš vysoko. Žádej něco jiného.‘ Ale ne, Faethón trval na svém, a tak Foibos musel souhlasit: slib je slib, dokonce i v případě mýtu – především v mýtu. A tak nazítří ráno stoupal vůz výš a výš, od východu, a opratě koní držel ten mládenec. Příliš pozdě litoval své umíněnosti. Ti koně byli divocí. Nejdřív jel s vozem příliš vysoko a daleko, takže všechny řeky a vodopády na Zemi ztuhly v led. A proto se Faethón přiblížil k zemi, ale letěl příliš nízko, spálil Afriku, sežehl dočema kůži Habešanů a zapálil starověká města. A nakonec musel zasáhnout Zeus, nejvyšší bůh Nebes.“

	„Písaři, zastavte.“ Širojama se zeptá: „Tenhle Zeus není křesťan?“

	„Byl to řecký bůh, Vaše Ctihodnosti“‚ vysvětlí Iwase, „podobný Ameno-Minaka-nušimu.“

	Místodržící dá najevo, že de Zoet může pokračovat.

	„Zeus vypálil na sluneční vůz blesk. Vůz vybuchl a Faethón se zřítil na zem. Utopil se v řece Eridanu. Faethónovy sestry Heliovny plakaly tolik, že se proměnily ve stromy – v holandštině jim říkáme ‚topoly‘, ale nevím, jestli rostou i v Japonsku. Poté, co se Heliovny změnily v topoly, plakaly –“ De Zoet se poradí s Iwasem – „jantar. Takový je původ jantaru a konec příběhu. Odpusťte mi mou ubohou japonštinu.“

	„Věříte, že je na tomto příběhu něco pravdy?“

	„Ten příběh neobsahuje ani zrnko pravdy, Vaše Ctihodnosti.“

	„Takže Angličané pojmenovávají své válečné lodi po klamech?“

	„Pravda mýtu, Vaše Ctihodnosti, nespočívá v jeho slovech, ale v tom, co potvrzuje.“

	Širojama si tu poznámku uloží do paměti. „Dnes ráno“‚ obrátí se k naléhavějším záležitostem, „zástupce Fischer doručil dopisy od anglického kapitána. Přinášejí pozdravy, v holandštině, od anglického krále Jiřího. V dopise stojí, že holandská Společnost zkrachovala, že Holandsko už neexistuje a že Batávii nyní vládne britský generální guvernér. Dopis končí varováním, že Francouzi, Rusové a Číňané plánují invazi na naše ostrovy. Král Jiří označuje Japonsko za ‚Velkou Británii Tichého oceánu‘ a nabádá nás, abychom podepsali smlouvu o přátelství a obchodu. Prosím, povězte mi, co si o tom myslíte.“

	De Zoet, vyčerpaný převyprávěním mýtu, adresuje svou odpověď v holandštině Iwasemu.

	„Ředitel de Zoet“‚ tlumočí Iwase, „se domnívá, že Angličané chtějí jeho krajany zastrašit.“

	„A jak se jeho krajané na anglický návrh dívají?“

	Na tuto otázku odpoví mladík přímo: „Jsme ve válce, Vaše Ctihodnosti. Angličané porušují dané slovo velmi snadno. Nikdo z nás si nepřeje s nimi spolupracovat, až na jednoho…“ Jeho pohled zatéká k chodbičce do Síně šedesáti rohoží, „… který je nyní v jejich žoldu.“

	„Není vaší povinností“‚ zeptá se Širojama de Zoeta bez obalu, „Fischera poslechnout?“

	Kawasemino koťátko honí na nablýskané verandě vážku.

	Sluha se podívá na svého pána, a ten zavrtí hlavou: Ať si hraje…

	Holanďan zvažuje svou odpověď. „Jeden člověk má několik povinností a…“

	Zarazí se a obrátí se k Iwasemu o pomoc. „Pan de Zoet říká, Vaše Ctihodnosti, že jeho třetí povinností je poslouchat své nadřízené. Jeho druhou povinností je chránit svou vlajku. Ale jeho první povinností je poslechnout hlas svědomí, protože to svědomí mu dal bůh – ten bůh, v něhož věří.“

	Čest cizince, pomyslí si Širojama a nařídí písařům, aby tuto pasáž vynechali. „Je si zástupce Fischer vědom toho, že s ním nesouhlasíte?“

	Vánek zanese k místodržícímu javorový list, zářivý a mnohoprstý.

	„Zástupce Fischer vidí to, co vidět chce, Vaše Ctihodnosti.“

	„A předal vám ředitel van Cleef nějaké pokyny?“

	„Nedostali jsme od něho ani slovo. Dospěli jsme tedy k závěrům, které jsou nasnadě.“

	Širojama porovnává žíly na listu se žilami na svých dlaních. „Kdybychom si přáli zabránit fregatě, aby unikla z Nagasacké zátoky, jakou strategii byste doporučil?“

	Jacoba ta otázka překvapí, ale sdělí Iwasemu promyšlenou odpověď. „Ředitel de Zoet navrhuje dvě strategie: úskok a sílu. Úskok by zahrnoval zahájení zdlouhavého vyjednávání o budoucí falešné dohodě. Výhodou tohoto plánu je, že bychom se vyhnuli krveprolití. Jeho nevýhoda spočívá v tom, že Angličané potřebují jednat rychle, aby unikli zimě v severním Tichomoří, a navíc se s touto strategií již setkali v Indii a na Sumatře.“

	„Takže síla“‚ shrne Širojama. „Jak lze polapit fregatu bez fregaty?“

	De Zoet se optá: „Kolik vojáků může Vaše Ctihodnost nasadit?“

	Místodržící nejprve nařídí písařům, aby odložili psací náčiní. Potom jim nakáže, aby odešli. „Stovku“‚ sdělí de Zoetovi. „Zítra čtyři sta, zanedlouho tisíc.“

	Jacob přikývne. „Kolik člunů?“

	„Osm hlídkových člunů využívaných pro službu v přístavu a podél pobřeží.“

	Holanďan se pak otáže, jestli by místodržící mohl zabavit rybářské čluny a nákladní lodi v přístavu a v okolí zátoky.

	„Zástupce šóguna“‚ odpoví Širojama, „může zabavit cokoli.“

	De Zoet sdělí Iwasemu, co o věci soudí, a ten úvahu přeloží: „Úřadující ředitel je toho názoru, že ačkoli tisíc dobře vycvičených samurajů by na pevnině nebo na palubě fregaty nepřítele snadno přemohlo, obtíže s dopravou jsou nepřekonatelné. Střelba z fregaty by zlikvidovala nájezd po vodě dřív, než by se japonští bojovníci dostali dost blízko, aby dokázali proniknout na palubu. Vojáci na anglické lodi jsou navíc vyzbrojeni nejnovějšími“ – Iwase použije holandské slovo ‚ručnice‘ –, „což je mušketa, ale s trojnásobným dostřelem a mnohem rychleji se znovu nabíjí.“

	„Takže není naděje“‚ prsty místodržícího rozcupovaly javorový list –, „že bychom tu loď zadrželi silou?“

	„Loď zajmout nemůžeme“‚ odpoví Jacob japonsky, „ale bylo by možné uzavřít zátoku.“

	Širojama pohlédne na tlumočníka v domnění, že se Holanďan dopustil chyby v jejich mateřštině, ale de Zoet hned pronese k Iwasemu delší řeč. Rukama předvádí v určitých okamžicích řetěz, zeď, luk a šípy. Tlumočník si ověří několik výrazů a obrátí se k místodržícímu. „Vaše Ctihodnosti, úřadující ředitel navrhuje vystavět to, čemu Holanďané říkají ‚pontonový most‘: most vytvořený ze člunů svázaných dohromady. Domnívá se, že dvě stovky by měly stačit. Ty čluny lze zabavit ve vesnicích mimo zátoku, přiveslovat či připlachtit s nimi do nejužšího místa ústí zátoky a spojit je od pobřeží k pobřeží tak, aby vytvořily plovoucí zeď.“

	Širojama si ji představí. „Co válečné lodi zabrání projet skrze tu hradbu?“

	Úřadující ředitel otázce porozumí a promluví k Iwasemu v holandštině. „De Zoet-sama říká, Vaše Ctihodnosti“‚ překládá tlumočník, „že aby fregata prorazila pontonový most, musela by skasat plachty. Plachtovina se tká z konopí a často se napouští olejem, aby byla odolná vůči dešti. Zejména v teplém počasí, jaké vládne nyní, je naolejované konopí hořlavé.“

	„Ohnivé šípy, ano“‚ pochopí Širojama. „Můžeme na člunech ukrýt lučištníky…“

	De Zoet se tváří nejistě. „Vaše Ctihodnosti, jestli Phoebus shoří…“

	Místodržící si vzpomene na legendu: „Jako sluneční vůz!“

	Pokud by tak odvážný plán vyšel, pomyslí si, na ten zoufalý nedostatek vojáků by se zapomnělo.

	„Mnozí z námořníků“‚ podotýká de Zoet, „na palubě Phoeba nejsou Angličané.“

	Tohle vítězství, sní už Širojama, by mi vyneslo místo v Radě starších.

	„Zajatcům“‚ připomíná úzkostlivě de Zoet, „musí být umožněno vzdát se se ctí.“

	„Vzdát se se ctí.“ Místodržící se zamračí. „Tady jsme v Japonsku, úřadující řediteli.“

	
XXXVII
Kajuta kapitána Penhaligoria

	+

	Kolem šesté hodiny večer, 19. října 1800

	 

	Temné mraky se srážejí v chuchvalcích a soumrak je zakalený hmyzem a netopýry. Kapitán si všimne, že na přídi hlídkového člunu sedí Evropan, a odloží dalekohled. „Posílají nám zpátky vyslance Fischera, pane Talbote.“

	Třetí důstojník se snaží připadnout na vhodnou odpověď. „Dobrá zpráva, pane.“

	Večerní vánek, vonící deštěm, zašustí stránkami Knihy mezd. „Tu nám doufejme přiváží on.“

	Míli od nich přes klidnou hladinu zapaluje Nagasaki svíčky a zavírá okenice.

	Kadet Malouf zaťuká a strčí hlavu do dveří. „Poručík Hovell posílá pozdrav, pane, a vrací se k nám pan Fischer.“

	„Ano, já vím. Vyřiďte poručíku Hovellovi, aby mi vyslance přivedl, jakmile bude bezpečně na palubě. Pane Talbote, vy pošlete vzkaz majoru Cutlipovi: chci tu mít připravených pár jeho pěšáků s odjištěnými zbraněmi, pro každý případ…“

	„Ano, pane.“ Podřízení odběhnou na svých hbitých mladých nohách. Penhaligon osamí se svou pakostnicí, dalekohledem a slábnoucím světlem.

	Na hlídkových stanovištích na březích zátoky, čtvrt míle za Phoebem, zapalují Japonci pochodně.

	Po pár minutách se ozve typické zaklepání doktora Nashe.

	„Pojďte dál, doktore“‚ vybídne ho kapitán. „Přicházíte právě včas.“ Felčar vstoupí. Dnes večer sípá jako rozbité měchy. „Podagra je progradující kříž pro ty, kdo ho musejí nést, kapitáne.“

	„‚Progradující?‘ V téhle kajutě mluvte, jak vám zobák narost, pane Nashi.“

	Doktor se posadí na lavičku pod oknem a pomůže Penhaligonovi zvednout nohu. „Dna se musí zhoršit, než se začne zlepšovat, pane.“ Jeho prsty jsou šetrné, ale jejich dotek stejně pálí.

	„Myslíte si, že to nevím? Zdvojnásobte dávku toho léku.“

	„Nepřipadá mi rozumné zvyšovat dávku opiátů tak krátce po –“

	„Dokud nezískáme tu dohodu, zdvojnásobte tu zatracenou doverskou kúru.“

	Felčar odmotá obvazy a nafoukne tváře nad tím, co vidí. „Ano, kapitáne, ale přidám ještě hennu a aloe, aby se nezarazil pohyb ve vašem trávicím traktu…“

	 

	Fischer kapitána anglicky pozdraví, podá mu ruku a kývne postupně kolem stolu na Hovella, Wrena, Talbota a Cutlipa. Penhaligon si odkašle. „Tak se posaďte, vyslanče. Všichni víme, proč jsme tady.“

	„Pane, nejdřív jedna drobnost“‚ ozve se Hovell. „Právě se na nás obrátil pan Snitker, opilý jak zákon káže, žádal, že se chce účastnit našeho jednání s vyslancem Fischerem, a přísahal, že nepřipustí, aby mu nějaký vetřelec ‚ukradl to, co si poprávu zaslouží‘.“

	„Po právu si zaslouží leda ostrý kolík do zadnice“‚ utrousí Wren.

	„Řekl jsem mu, že ho zavoláme, až ho budeme potřebovat, kapitáne, a doufám, že jsem udělal dobře.“

	„Ano. Tahle hodina –“ Penhaligon udělá zdvořilé gesto – „patří vyslanci Fischerovi. Prosím, požádejte našeho přítele, aby shrnul své celodenní působení.“

	Kapitán studuje tón Fischerových odpovědí, zatímco si jeho první důstojník dělá poznámky. Holandské věty znějí uhlazeně. „Dobrá, takže podle svých rozkazů, pane, se vyslanec Fischer celý den radil s Holanďany na Dedžimě a s japonskými úředníky na místodržitelství. Připomíná nám, že Řím nepostavili za den, zato věří, že základní kameny britské Dedžimy již byly položeny.“

	„Ta zpráva nás těší – ‚britská Dedžima‘ je elegantní výraz.“

	Sluha Jones přinese mosaznou lampu. Chigwin obstará pivo a korbele.

	„Začněte u těch Holanďanů. Souhlasí v zásadě se spoluprací, nebo jsou proti?“

	Hovell Fischerovu odpověď přeloží jako: „‚Dedžima je už prakticky naše.‘“

	Tohle „prakticky“, pomyslí si Penhaligon, je první falešný tón.

	„Uznali závaznost Memoranda z Kew?“

	Dlouhá odpověď přiměje kapitána zapochybovat o Fischerových „základních kamenech“. Hovell si dělá další poznámky, zatímco Prus mluví. „Vyslanec Fischer hlásí, že zpráva o zhroucení VOC vyvolala mezi Holanďany i Japonci zděšení, a bez toho výtisku Courantu by jí prý Holanďané ani neuvěřili. Využil toho zděšení, aby představil Phoeba Holanďanům jako jedinou šanci na výnosný návrat domů, ale jeden odpůrce, úředník jménem –“ Hovell si jméno u mluvčího ověří, a ten je zopakuje se zjevným znechucením – „Jacob de Zoet, označil britskou rasu za ‚šváby Evropy‘ a přísahal, že zničí všechny ‚kolaboranty s havětí‘. Pan Fischer, který vznesl výhrady k jeho vyjadřování, ho vyzval na souboj. De Zoet však zalezl zpátky do své krysí díry.“

	Prus si otře ústa a přidá závěrečný komentář, který Hovell přeloží.

	„De Zoet byl poskokem jak ředitele Vorstenbosche, tak bývalého ředitele van Cleefa, z jehož vraždy vás obviňuje, pane. Vyslanec Fischer doporučuje, aby byl z Dedžimy přiveden v řetězech.“

	Nějaké vyřizování starých účtů se dalo očekávat. Penhaligon přikývne. „Výtečně.“

	Poté vyslanec vytáhne zapečetěnou obálku a krabičku se šachovnicovým vzorem. Ty posune přes stůl s obsáhlým vysvětlením. „Pan Fischer říká, pane“‚ tlumočí Hovell, „že o de Zoetově odporu se vám zmínil čistě pro pořádek, ale ujišťuje vás, že úředník byl ‚neutralizován‘. Během jeho pobytu na Dedžimě navštívil pana Fischera doktor Marinus, lékař faktorie. Marina pověřili všichni, kdo na Dedžimě dlí, s výjimkou toho bídáka de Zoeta, aby vyslanci oznámil, že je jim zcela zřejmé, jakou cenu má britská olivová ratolest, a svěřil mu tento zapečetěný dopis adresovaný vám. Vyjadřuje prý ‚jednotnou vůli dedžimských Evropanů‘.“

	„Prosím, pogratulujte našemu vyslanci, poručíku. Jsme potěšeni.“

	Pousmání Petera Fischera odpovídá: To se ví, že jste potěšeni…

	„A teď se ho zeptejte, jak proběhla jeho schůzka s místodržícím.“

	Vyslanec a první důstojník si vymění několik vět.

	„Holandština“‚ sdělí Cutlip Wrenovi, „zní, jako když se páří vepři.“

	Okno kajuty pokrývá hmyz, přilákaný září lampy.

	Hovell je připravený. „Než se vyslanec Fischer vrátil dnes večer na Phoeba, vykonal dlouhou audienci u nejvýše postaveného poradce místodržícího Širojamy, jistého komořího Tomineho.“

	„A co jeho miliskování s místodržícím?“ zeptá se Wren.

	Hovell dodá na vysvětlenou: „Vyslanec Fischer tvrdí, že Širojama je pouze ‚vznešený kastrát‘ – figurka v popředí – a skutečnou moc má komoří.“

	Když už si podřízený upravuje pravdu, dělá si starosti Penhaligon, jsem radši, když si při tom neprotiřečí.

	„Podle vyslance Fischera“‚ pokračuje první důstojník, „tento mocný komoří nahlížel na náš návrh obchodní dohody velmi příznivě. Edo rozčiluje nespolehlivost Batávie jako obchodního partnera. Tomineho šokoval rozpad holandské říše a vyslanec Fischer zasel do jeho mysli mnohá semínka pochybností.“

	Kapitán se dotkne krabičky se šachovnicovým vzorem. „Tohle je zpráva od komořího?“

	Prus pochopí a obrátí se k Hovellovi. Ten tlumočí: „Říká, pane, že tento historický dopis nadiktoval komoří Tomine, schválil místodržící Širojama a do holandštiny přeložil místní tlumočník první třídy. S jeho obsahem sice pan Fischer seznámen nebyl, ale je si jist, že bude potěšující.“

	Penhaligon krabičku zkoumá. „Pěkná řemeslná práce, ale jak se dostat dovnitř?“

	„Bude tam tajná západka, pane“‚ usoudí Wren. „Dovolíte?“ Druhý důstojník stráví celou minutu neúspěšným páčením. „Jak zatroleně asijské.“

	„Před poctivým anglickým kladivem by to neobstálo“‚ odfrkne si Cutlip a šňupne si tabáku.

	Wren podá krabičku Hovellovi. „Otvírání orientálních zámků je vaše silná stránka, poručíku.“

	První důstojník odsune jeden postranní panel a víko hladce sklouzne dolů. Uvnitř leží list pergamenu, nadvakrát přeložený a navrchu zapečetěný.

	Takovéhle dopisy, pomyslí si kapitán, mohou člověku změnit život… k lepšímu, nebo k horšímu.

	Uchopí ho, odstraní svým perořízkem pečeť a rozloží zprávu.

	Text uvnitř je v holandštině. „Musím vás ještě jednou obtěžovat, poručíku Hovelle.“

	„Bude mi potěšením, pane.“ Důstojník svíčkou zapálí druhou lampu.

	„‚Kapitánovi anglického plavidla Phoebus. Místodržící Širojama sděluje ‚Anglikánům‘, že změny…‘“ Hovell se zarazí a zamračí se, „… promiňte, pane, ta gramatika je dost krkolomná, ‚… změny pravidel vládnoucích obchodu s cizinci nespočívají v pravomocnosti nagasackého místodržitelství. V těchto otázkách musí rozhodnout šógunova Rada starších v Edu. Anglickému kapitánovi proto –‘ to slovo je ‚nařizovat‘ – ‚nařizujeme zůstat na kotvě šedesát dní, zatímco budou zmocněné úřady v Edu projednávat možnost smlouvy s Velkou Británií.‘“

	Nad stolem se rozhostí nepřátelské ticho.

	„Ti zakrslí žluťáci“‚ prohlásí Wren, „nás považují za hejno hajduků!“

	Fischer, který cítí, že se situace vyvíjí zle, požádá o dopis od komořího.

	Hovellova dlaň mu naznačí: Počkejte. „Dál to zní ještě hůř, pane. ‚Anglický kapitán má příkaz poslat na břeh všechen střelný prach –“

	„Při všem, co je svátý, to dřív dostanou naše životy“‚ zapřísahá se Cutlip, „než náš prach!“

	Byl jsem hlupák, bleskne hlavou Penhaligonovi, když jsem pozapomněl, že diplomacie je zapeklité řemeslo.

	Hovell pokračuje: „‚ – všechen střelný prach a vpustit na svou loď inspektory, kteří ověří, zda se podřídil. Angličané se nesmějí pokusit přistát.‘ To je tu podtržené, pane. ‚Učinit tak bez písemného svolení místodržícího by znamenalo válku. A konečně varujeme anglického kapitána, že podle šógunových zákonů se pašování trestá ukřižováním.‘ Dopis nese podpis místodržícího Širojamy.“

	Penhaligon si promne oči. Dna mu nedopřává pokoje. „Ukažte našemu ‚vyslanci‘ plody jeho vyjednávání.“

	Peter Fischer si čte zprávu se sílícím ohromením a koktá směrem k Hovellovi pronikavé protesty. „Vyslanec popírá, kapitáne, že by se komoří zmínil o těch šedesáti dnech nebo o střelném prachu.“

	„Není pochyb“‚ prohlásí kapitán, „že Fischerovi namluvili to, co se jim hodilo do krámu.“ Pak otevře obálku s dopisem od doktora. Očekává holandštinu, ale objeví úhledně sepsaný anglický text. „Na pobřeží viditelně mají nějakého schopného lingvistu. ‚Kapitánu Penhaligonovi z Královského námořnictva: Pane, já, Jacob de Zoet, zvolený tohoto dne prezidentem Prozatímní republiky Dedžima –‘“

	„Republika!“ vyprskne Wren. „Ta hrstka skladišť obehnaná zdí!“

	„‚ – si Vás dovoluji informovat, že my, nížepodepsaní, odmítáme Memorandum z Kew, nesouhlasíme s Vaším záměrem neoprávněně uchvátit holandské obchodní zájmy v Nagasaki, odmítáme Vaše lákadlo zisku pod vlajkou anglické Východoindické společnosti, požadujeme návrat hlavního rezidenta van Cleefa a dáváme Vám na vědomí, že pan Peter Fischer z Brunšviku je od této chvíle vyhoštěn z našeho území.‘“

	Čtyři důstojníci pohlédnou na bývalého vyslance Fischera – ten ztěžka polkne a požádá o překlad.

	„Dále: ‚Ať už Vám pánové Snitker, Fischer et al sdělili cokoli, včerejší únosy považují japonské úřady za narušení suverenity. Můžete očekávat rychlou odvetu, jíž však není v mých silách zabránit. Pomyslete nejen na posádku své lodi, která se na těchto machinacích mezi státy nijak nepodílí, ale rovněž na jejich manželky, rodiče a děti. Respektujeme, že kapitán Královského námořnictva musí plnit rozkazy, ale á Impossible nul nést tem. Váš uctivý služebník Jacob de Zoet.‘ Podepsali to všichni Holanďané.“

	Z důstojnické jídelny dole se ozve výbuch smíchu, prostopášného a krákoravého.

	„Prosím, seznamte Fischera ve stručnosti s obsahem toho dopisu, pane Hovelle.“

	Zatímco důstojník překládá list do holandštiny, major Cutlip si zapaluje dýmku. „Proč tenhle Marinus nakrmil našeho Prusa tou hromadou oslího trusu?“

	„Aby ho obsadil“‚ povzdechne si Penhaligon, „do role dokonalého blba.“

	„Co znamenalo to žabožroutské kvákání na konci dopisu, pane?“ zeptá se Wren.

	Talbot si odkašle. „‚Nikdo není zavázán provést nemožné.‘“

	„Nesnáším lidi“‚ utrousí Wren, „co si prdnou francouzsky a očekávají potlesk.“

	„A co to bylo –“ odfrkne si Cutlip, „–      za nesmysl o ‚republice‘?“

	„Má to upevnit morálku. Spoluobčané se berou za věc statečněji než vyděšení podřízení. Tenhle de Zoet není takový hlupák, jak se nám ho Fischer snažil vykreslit.“

	Prus vzápětí podrobuje Hovella lavině rozhořčených námitek. „Tvrdí, kapitáne, že de Zoet a Marinus tu lumpárnu upekli spolu – že ty podpisy musejí být padělané. Tvrdí, že Gerritszoon a Baert ani neumějí psát.“

	„Proto tam taky otiskli palce!“ Penhaligon odolá pokušení mrštit své těžítko z vorvaního zubu do těstovitého, zpoceného, zoufalého obličeje zesměšněného vyslance. „Ukažte mu je, Hovelle! Jen mu ukažte ty otisky palců! Otisky palců, Fischere! Otisky palců!“

	 

	Trámy skřípají, muži chrápou, krysy žvýkají, lampy syčí. Penhaligon sedí u sklápěcího stolku v dřevěném lůně své spací kajuty, osvětleném lucernou, škrábe si urputně svědící místečko mezi klouby na levé ruce a poslouchá, jak si dvanáct strážných předává kolem roubení zprávu: „Zvon třikrát odbil, všude je klid a mír.“ To teda sakra není, soptí v duchu kapitán. Před ním leží dva neposkvrněné listy papíru, které je třeba proměnit v dopisy: jeden bude adresován panu – nikdy, pomyslí si, prezidentovi – de Zoetovi z Dedžimy, a ten druhý Jeho Vznešenosti, místodržícímu Širojamovi z Nagasaki. Jejich autor, jemuž došly všechny nápady, se podrbe na hlavě, ale na piják padají pouze lupy a vši, slova aby pohledal.

	Šedesátidenní čekání, přemítá a nasype popadané smetí do lampy, může být ospravedlnitelné…

	Plout přes Čínské moře v prosinci, děsil se Wetz, by byla krutá, únavná štrapác.

	… avšak odevzdat střelný prach nepříteli by mi vyneslo vojenský soud.

	Ve stínu kalamáře cuká zdvojenými vousky chroust.

	Kapitán pohlédne na starce ve svém toaletním zrcátku a čte pomyslný článek pohřbený hluboko ve vydání londýnských Timesů někdy napřesrok.

	„John Penhaligon, bývalý kapitán fregaty Jeho Veličenstva Phoebus, se vrátil z první britské výpravy do Japonska od dob vlády Jakuba I. Byl zbaven funkce a odešel do výslužby bez penze, neboť nedosáhl žádných vojenských, obchodních ani diplomatických úspěchů.“

	„Skončíš v rekviziční službě“‚ varuje svůj odraz, „a budeš muset bojovat s rozzuřenými davy v Bristolu a Liverpoolu. Za scénou čeká příliš mnoho takových Hovellů a Wrenů…“

	K čertu s holandskýma očima, pomyslí si Angličan, toho Jacoba de Zoeta…

	Penhaligon usoudí, že ten chroust nemá právo na existenci.

	… a k čertu s jeho křepkým zdravím, živeným sýrem, k čertu s tím, jak vládne mou mateřštinou.

	Chroust unikne před dopadající pěstí Homo sapiens.

	V kapitánových střevech vypuknou nepokoje – odmítají se utišit a neposkytnou postiženému žádnou milost.

	Musím čelit těm tesákům ve své noze, uvědomí si Penhaligon, nebo si naseru do kalhot.

	Když se vleče k postranní latríně, bolest je mučivá…

	… a v černém výklenku si rozepne kalhoty a dopadne na sedátko.

	Moje noha – cítí, že mučení sílí a zase slábne – se mění ve zkamenělou bramboru.

	Těch trýznivých deset kroků mu však zklidnilo útroby.

	Jsem pánem fregaty, přemítá, ale vlastním střevům poručit nedokážu.

	Vlnky omývají a pošťuchují trup lodi dvacet stop pod ním.

	Děvčátka se schovávají, pobrukuje si svoji srací odrhovačku, jako ptáčci v křoví…

	Pootočí snubním prstenem, zabořeným ve ztučnělosti středního věku.

	Děvčátka se schovávají jako ptáčci v křoví…

	Meredith zemřela teprve před třemi lety, jenže on už si nedokáže jasně vybavit její tvář.

	… a kdybych byl mládeneček, kouknu, jak si hoví…

	Penhaligona mrzí, že tomu malíři nezaplatil požadovaných patnáct liber…

	Napravo, tralala, i nalevo, tralala.

	… jenže musel vyrovnat bratrovy dluhy a jeho plat se zase opozdil.

	Podrbe si palčivé svědící místečko mezi klouby levé ruky.

	Svěračem se mu rozlije povědomé pálení. Ještě ke všemu hemoroidy? pomyslí si.

	„Není čas na sebelítost!“ okřikne se rázně. „Je třeba sepsat diplomatické listiny.“

	 

	Kapitán poslouchá, jak hlídky vyvolávají: „Páté zvonění, všude je klid a mír…“ Hladina petroleje v lampě klesla, ale kdyby se ji rozhodl dolít, probudil by tím pohybem svou dnu, a je mu trapné povolávat Chigwina kvůli tak jednoduchému úkonu. Jeho nerozhodnost se odráží na prázdných listech papíru. Zkouší si posbírat myšlenky, ale neustále se rozbíhají jako stádo ovcí. Každý velký kapitán nebo admirál, pomyslí si, má oslavný přídomek podle místa, kde se proslavil: Nelson Nil, Rodney Martinik a spot, Jervis zase mys svátého Vincenta. „Takže proč nemůže mít John Penhaligon Nagasaki?“ Kvůli jednomu holandskému úředníčkovi jménem Jacob de Zoet, myslí si, k čertu s tím větrem, který ho zavál tímhle směrem…

	To varování v de Zoetově dopise, připustí kapitán, byl mistrovský tah.

	Sleduje, jak slza inkoustu odkapává z jeho brku zpátky do kalamáře.

	Kdybych se podle něj zařídil, byl bych jeho dlužníkem.

	Nečekaný deštík zabubnuje do hladiny a rozstřikuje se po palubě.

	Ale kdybych to varování přehlížel, mohla by to být náramná lehkomyslnost…

	Levoboční hlídku vede dnes v noci Wetz – nařídil vytáhnout plátěné stříšky a sudy na dešťovou vodu.

	… vedoucí nikoli k anglo-japonské dohodě, nýbrž k anglo-japonské válce.

	Vzpomene si na Hovellovo přirovnání se siamskými obchodníky v Bristolském kanálu.

	Ano, parlament by si na doručení odpovědi také vyžádal šedesát dní.

	Komáří kousnutí na kloubu ruky si už rozemnul na palčivou bulku.

	Zadívá se do toaletního zrcátka: pohled mu oplácí jeho dědeček.

	Existují „spříznění ciziná“, pomyslí si Penhaligon, a „cizáčtí cizinci“.

	Proti Francouzům, Španělům či Holanďanům si člověk kupuje informace od špehů.

	Lampa zaprská, blikne a zhasne. Kajutu zahalí noc.

	De Zoet, uvědomí si kapitán, použil jednu ze svých nejšikovnějších zbraní.

	„Krátký spánek“‚ poradí vzápětí sám sobě, „možná rozežene tu mlhu…“

	 

	Hlídky volají: „Druhé zvonění, druhé zvonění, všude je klid a mír…“ Propocené prostěradlo se kolem kapitána omotalo jako pavučina. Dole na ubytovací palubě mužstva spí levoboční hlídka se svými psy, kočkami a opičkami, hamaky mají natažené těsně vedle sebe.

	Spí i poslední kráva a ovce, dvě kozy a půltuctu slepic.

	Noční krysy se nejspíš činí ve skladišti zásob.

	Chigwin nocuje ve svém výklenku hned u kapitánových dveří.

	Felčar Nash tluče špačky dole ve svém teplém pelíšku na orlopu.

	Poručík Hovell, který dnes v noci vede pravoboční hlídku, bude vzhůru, ale Wren, Talbot a Cutlip můžou vyspávat až do rána.

	A Jacob de Zoet, představuje si kapitán, si užívá v náručí kurtizány. Peter Fischer přísahal, že si na účet Společnosti vydržuje celý harém.

	„Nenávist požírá ty, kdo nenávidí“‚ říkávala Meredith malému Tristramovi, „jako obři požírají děti.“

	Kéž je teď Meredith v nebi a vyšívá tam polštářky…

	V útrobách Phoeba se spustí rytmické hrkání řetězového čerpadla.

	Wetz nejspíš Hovellovi doporučil, aby prověřil hladinu ve stokové šachtě.

	Nebe je trnitá představa, pomyslí si kapitán, která se nejlépe vychutnává zdálky.

	Na dotazy o tom, zda jsou nebeská moře stejná jako pozemská, odpovídá kaplan Wily vyhýbavě.

	Nebyla by Meredith šťastnější, napadne ho, kdyby měla útulnou chaloupku jen pro sebe?

	Spánek mu políbí víčka. Snové světlo je kropenaté. Stoupá po schodech k bytu své dávné milenky na Brewer Street. Dívčin hlas se mihotá. „Píše se o tobě v novinách, Johnny.“ Zvedne dnešní Timesy a dá se do čtení.

	„Admirál sir John Penhaligon, bývalý kapitán fregaty Jeho Veličenstva Phoebus, sdělil Sněmovně lordů, že když mu nagasacký místodržící nařídil odevzdat střelný prach, vytušil nekalou hru. ‚Protože na Dedžimě nebyla žádná kořist, která by se dala uchvátit,‘ prohlásil admirál Penhaligon, ‚a Holanďané i Japonci nám bránili obchodovat prostřednictvím Dedžimy, bylo nutné obrátit naše děla proti této faktorii.‘ V Dolní sněmovně pan Pitt velebil admirálovy odvážné kroky, které ‚uštědřily holandskému merkantilismu na Dálném východě coup de grâce‘.“

	Kapitán se v kajutě posadí, uhodí se do hlavy a rozesměje se.

	 

	S Talbotovou pomocí se velitel Phoeba ztěžka přesune na krycí palubu. Hůl už pro něj není pouhou rekvizitou, ale nutností: pakostnice se proměnila v pevný obvaz z bodláků a kopřiv. Ráno neprší, ale vlhko neustupuje: mraky se širokými kýly, které jako by pokrývali korýši, jsou nasáklé deštěm. Kolem protějšího břehu kloužou tři čínské džunky mířící do města. Zaručuju vám moc pěkné představení, slibuje Penhaligon Číňanům, na to si můžete vsadit…

	Před hlavním stěžněm sedí v řadě dva tucty lodníků pod vedením plachtáře. Pozdraví kapitána a všimnou si jeho obvázané nohy, příliš napuchlé a rozbolavělé, aby snesla botu. Penhaligon odkulhá ke stanovišti hlídkujícího důstojníka u kormidla, kde mistr Wetz vyvažuje šálek kávy proti mírnému pohupování lodi. „Dobré ráno, pane Wetzi. Máte co hlásit?“

	„Nasbírali jsme deset sudů dešťovky, pane, a vítr se stočil k severu.“

	Z větráku kuchyně uniká mastná pára a oblak přisprostlostí.

	Kapitán zamžourá na strážní čluny. „A naši neúnavní hlídači?“

	„Celou noc kroužili kolem, pane, stejně jako teď.“

	„Pane Wetzi, rád bych slyšel váš názor na jeden případný manévr.“

	„Ano, pane? V takovém případě by poručík Talbot mohl převzít kormidlo.“

	Wetz přejde a Penhaligon překulhá ke zdobenému roubení kormové paluby, kde mají jakéstakés soukromí.

	„Dokázal byste nás dopravit na tři sta yardů od Dedžimy?“

	Plavební mistr ukáže na čínské džunky. „Když se tam dostanou oni, pane, my to zvládneme taky.“

	„Dokázal byste nás udržet tři minuty v klidu bez ukotvení?“

	Wetz uvažuje o síle a směru větru. „Hračka.“

	„A jak rychle bychom se dokázali probít ze zátoky na otevřené moře?“

	„Odplouvali bychom…“ plavební mistr mžourá na vzdálenosti tím i oním směrem, „… pod palbou, nebo by nám v křižování nikdo nebránil?“

	„Moje soukromá věštírna je nachlazená. Nevymáčkl jsem z ní ani slovíčko.“

	Kormidelník zamlaská na panoráma zátoky jako rolník za pluhem na kobylu.

	„Za nezměněných podmínek, kapitáne…, bych nás vyvedl ven do padesáti minut.“

	 

	„Roberte.“ Penhaligon promluví, aniž vyjme dýmku z úst. „Vytrhl jsem vás ze spánku. Pojďte dál.“

	Neoholený první důstojník se před pár vteřinami vykulil z lůžka. „Pane.“ Pak za sebou zavře dveře, a ztlumí tak rámus, který dělá sto padesát námořníků chroupajících lodní suchary namáčené v přepuštěném másle. „Koneckonců se říká: ‚Odpočatý první důstojník je nedbalý první důstojník.‘ Mohu se zeptat na vaše…“ Hovell pohlédne na kapitánovu obvázanou nohu.

	„Napuchlá jako pýchavka, ale pan Nash do mě nalil tolik toho svého lektvaru, že mi leze ušima, takže se dneska udržím na nohou. Což je veškerý čas, který bude patrně nutný.“

	„Ano, pane? Jak to?“

	„Celou noc jsem seděl nad dvěma dopisy. Mohl byste si je laskavě přečíst? Ty zprávy jsou sice stručné, ale závažné. Nechci, aby je pokazily pravopisné chyby, a nikdo na Phoebu nemá k učenci blíž než vy.“

	„Jsem poctěn, kapitáne, a rád vyhovím, ačkoli kaplan je jistě sečtělejší –“

	„Přečtěte je nahlas, prosím, ať si poslechnu, jak to zní.“

	Hovell spustí: „‚Ctihodnému Jacobu de Zoetovi – zaprvé, Dedžima není „provizorní republikou“, nýbrž odlehlou faktorií, jejíž bývalý vlastník, holandská Východoindická společnost, zkrachoval. Zadruhé, nejste prezident, nýbrž kramář, který tím, že se povýšil nad zástupce Petera Fischera během jeho krátké nepřítomnosti, porušil pravidla řečené Společnosti.‘ To je silný argument, kapitáne. ‚Zatřetí, ačkoli podle rozkazu mám obsadit Dedžimu diplomatickými či vojenskými prostředky, pokud se tento záměr ukáže jako neproveditelný, jsem pověřen vyřadit obchodní stanici z provozu.‘“ Důstojník překvapeně vzhlédne.

	„Už jste skoro u konce, poručíku Hovelle.“

	„‚Po obdržení tohoto dopisu stáhněte svou vlajku a do pravého poledne se nechte dopravit na Phoeba, kde budete považován za respektovaného válečného zajatce. Nevyhovíte-li však této žádosti, odsoudíte Dedžimu k…‘“ Hovell se odmlčí, „‚… naprosté zkáze. S úctou, a tak dále…‘“

	Mopy plavčíků vytírají kormovou palubu nad kapitánovou kajutou.

	Poručík se vrátí k dopisu. „Nejsou tam žádné chyby v gramatice ani v dikci, pane.“

	„Jsme tu sami, Roberte, takže se nemusíte ostýchat.“

	„Jistí lidé by se mohli domnívat, že takový bluf je možná trošku… příliš… smělý?“

	„Není to žádný bluf. Pokud Dedžima nebude patřit Britům, nebude patřit nikomu.“

	„Takové jsou naše původní rozkazy od guvernéra v Bengálsku, pane?“

	„‚Kořistit či obchodovat, podle toho, co okolnosti umožní, a na základě vlastní iniciativy.‘ Okolnosti se spikly nejen proti získání kořisti, ale i proti obchodování. Ustoupit se staženým ocasem není příjemná vyhlídka, a proto jsem se rozhodl, že se raději spolehnu na vlastní iniciativu.“

	Někde poblíž zaštěká pes a zavřeští opice.

	„Kapitáne – zvážil jste i možné důsledky?“

	„Dnes je den, kdy se o důsledcích poučí Jacob de Zoet.“

	„Pane, protože jste mě požádal, abych s vámi mluvil otevřeně, musím říct, že nevyprovokovaný útok na Dedžimu poskvrní názor Japonců na Velkou Británii po celé dvě generace.“

	„Poskvrní“ a „nevyprovokovaný“, povšimne si Penhaligon, jsou neopatrná slova. „Vy jste nezaznamenal tu záměrnou urážku ve včerejším dopise od místodržícího?“

	„Nesplnil naše očekávání, nicméně Japonci nás do Nagasaki nezvali.“

	Člověk se musí mít na pozoru před tím, aby se nepřítele pokoušel pochopit, myslí si Penhaligon, jinak mu hrozí, že se v něj promění.

	„Ten druhý dopis, pane, je určen místodržícímu Širojamovi, jak předpokládám.“

	„Předpokládáte správně.“ Kapitán mu list podá.

	„‚Místodržícímu Širojamovi. Pane, pan Fischer Vám nabídl přátelskou ruku Koruny a vlády Velké Británie. Tato ruka byla pohrdavě odmrštěna. Žádný britský kapitán se bez boje nevzdá svého střelného prachu a nesnese na svých palubách cizí inspektory. Vámi navrhovaná karanténa pro loď Jeho Veličenstva Phoebus odporuje běžným zvyklostem mezi civilizovanými národy. Jsem nicméně ochoten tuto urážku pominout za předpokladu, že Vaše Ctihodnost splní následující podmínky: do pravého poledne dnešního dne vydáte Holanďana Jacoba de Zoeta na palubu Phoeba, ustavíte vyslance Fischera hlavním rezidentem Dedžimy a stáhnete své nepřijatelné požadavky ohledně našeho prachu a Vašich inspektorů. Nebudou-li všechny tři podmínky splněny, budou Holanďané potrestáni za svou neústupnost, jak povoluje válečný stav, a případné ztráty na majetku a na životech padnou na hlavu Vaší Ctihodnosti. S lítostí a úctou atd., kapitán Penhaligon z Královského námořnictva britské Koruny.‘ Ehm, pane, tohle je…“

	Škubající žíla v Penhaligonově noze bolí v tu chvíli málem nádherně.

	„… tohle je stejně jednoznačné“‚ dokončí poručík, „jako ten první dopis, pane.“

	Kde je můj vděčný mladý chráněnec? pomyslí si kapitán s hněvem i lítostí. „Urychleně přeložte dopis pro místodržícího do holandštiny a pak nechte Fischera dovézt k jednomu z těch hlídkových člunů, aby listy doručil.“

	„‚Krátce poté –“ poručík Talbot obsadil sedátko pod oknem kapitánovy kajuty a nahlas předčítá z Kaempferovy knihy, zatímco Rafferty, felčarův zástupce, přejíždí kapitánovi břitvou po tvářích, „‚–

	v roce 1638, se tento pohanský dvůr nezdráhal vnutit Holanďanům bezbožnou zkoušku, aby zjistil, zda v jejich očích mají větší váhu šógunovy příkazy, nebo láska ke křesťanským bližním. Šlo o to, abychom posloužili Říši tím, že pomůžeme rozdrtit domorodé křesťany, jejichž zbytky, nějakých čtyřicet tisíc duší, se v zoufalství nad svým mučednictvím uchýlily do staré pevnosti v provincii…‘“ Talbot zaváhá nad neznámým slovem, „‚… Šimabara a hotovily se k obraně. Velitel Holanďanů…‘“ třetí důstojník opět zakolísá, „‚… Koekebacker se osobně dostavil na místo a během čtrnácti dnů naservíroval povážlivě tísněným křesťanům čtyři sta dvacet šest průrazných dělových salv, jak z pevniny, tak z moře.‘“

	„Věděl jsem, že Holanďani jsou banda podlých ničemů“‚ pronese Rafferty a přitom škube Penhaligonovi z nosu chlupy chirurgickými nůžkami, „ale že by vraždili křesťany kvůli přístupu k obchodu, tomu se jeden vzpírá uvěřit, kapitáne. Proč už rovnou neprodat vlastní starou matičku rasovi?“

	„Je to ta nejpodlejší evropská rasa. Pane Talbote?“

	„Ano, pane. ‚Tato pomoc nevedla ani k tomu, že by se obléhaní vzdali, ani k jejich naprosté porážce, nicméně podlomila jejich síly. A protože se domorodcům zlíbilo to nařídit, zbavil holandský faktor loď dalších šesti děl – bez ohledu na to, že jí bylo ještě proplout nebezpečnými moři –, aby Japonci mohli dokonat své kruté záměry…‘ Člověka napadá, jestli to nejsou ty hračky, které dneska zdobí strážní stanoviště kolem zátoky, pane.“

	„To je docela pravděpodobné, pane Talbote. Docela pravděpodobné.“

	Rafferty roztírá kolem kapitánovy lícní kosti Pearsovo mýdlo.

	Vstoupí major Cutlip. „Nový hlídkový člun se nepřibližuje o nic víc než ten předchozí, kapitáne, a po de Zoetovi nikde ani památky. Jejich vlajka na Dedžimě pořád vlaje, jako by na nás dělala dlouhý nos.“

	„Tu ruku jim brzo useknu“‚ slíbí Penhaligon, „a ten nos uříznu.“

	„A taky evakuují Dedžimu – odvážejí všechno, co se odvézt dá.“

	Takže se tedy rozhodli, pomyslí si mořský vlk. „Kolik je hodin, pane Talbote?“

	„Hodin, pane… před chviličkou bylo půl jedenácté, kapitáne.“

	„Poručíku Wrene, sdělte panu Waldronovi, že jestli nedostaneme z pevniny žádnou zprávu –“

	Z chodby se ozve zuřivý křik v holandštině.

	„Ne bez kapitánova svolení!“ odpovídá zvýšeným hlasem Banes nebo Panes.

	Fischer v rozčilení vychrlí příval vzteklé holandštiny končící slovem „Vyslanec!“

	„Naši Hannoveřané mu možná prozradili, co se chystá“‚ usoudí Cutlip.

	„Mám přivést poručíka Hovella, pane?“ zeptá se Talbot. „Nebo dojít pro Smeyerse?“

	„Jestli Japonci odmítnou naši nabídku, copak budeme potřebovat tlumočníka z holandštiny?“

	Opět k nim dolehne Fischerův hlas: „Kapitáne Penhaligone! My mluvit! Kapitáne?“

	„Kysané zelí sice možná zahání kurděje“‚ utrousí Penhaligon, „ale zakyslý Šváb –“

	Rafferty odfrkne nosem jedovaté výpary.

	„– je spíš na obtíž. Vyřiďte mu, že na něj nemám kdy, majore. A jestli nepochopí, co to znamená, vysvětlete mu to ručně.“

	 

	Za pět minut dvanáct, oblečený ve slavnostním fraku se zlatými prýmky a v třírohém klobouku, osloví Penhaligon společnost shromážděnou na krycí palubě. „Stejně jako ve válce, pánové, se v cizích zemích dávají věci do pohybu rychleji. Dnes zažijeme akci. Není důvod pronášet nějakou velkolepou řeč v předvečer bitvy. Předpokládám, že půjde o krátkou, hlučnou, jednostrannou záležitost. Včera jsme Japoncům podali přátelskou ruku. Plivli nám do ní. Nezdvořilé? Ano. Nerozumné? Řekl bych, že ano. Trestné podle zákonů civilizovaných národů? To bohužel nikoli. Ne, dnes ráno se chystáme potrestat Holanďany –“ někteří ze starších námořníků zajásají, „– tu bandu trosečníků, kterým jsme nabídli práci a cestu domů zdarma. Reagovali urážkou, jakou nemůže přejít bez povšimnutí žádný Angličan.“

	Po svazích hor se k nim valí plachty mrholivého deště.

	„Kdybychom kotvili u Hispanioly nebo u malabarského pobřeží, pomstili bychom se Holanďanům tím, že bychom uchvátili jejich državu a pojmenovali tuhle hlubokou zátoku Přístav krále Jiřího. Holanďané doufají, že neohrozím nejlepší posádku, jaké jsem ve své kariéře velel, tím, že bych v jednu hodinu po poledni vtrhl na Dedžimu, a do pěti se jí musel vzdát, a mají svým způsobem pravdu: v Japonsku bude nakonec víc bojovníků, než je na Phoebovi střeliva.“

	Jeden ze dvou hlídkových člunů vesluje zpátky k Nagasaki.

	Jen si veslujte, jak nejrychleji umíte, vyprovází ho kapitán v duchu, mého Phoeba stejně nepředeženete.

	„Když však proměníme Dedžimu v trosky, proměníme v trosky i mýtus o holandské moci. Jakmile se prach usadí a všichni si z toho vezmou ponaučení, nebude další britská výprava do Nagasaki, k níž může dojít třeba už napřesrok, odmítnuta tak stroze.“

	„Kapitáne“‚ ozve se major Cutlip, „co když se domorodci pokusí proniknout na palubu?“

	„Vypálíte výstražné výstřely. A pokud by si jich přesto nevšímali, můžete jim předvést sílu a přesnost britských pušek. Zabijte jich co nejméně.“

	Ruku zvedne dělmistr Waldron. „Pane, je pravděpodobné, že některé koule přestřelí.“

	„Naším cílem je Dedžima, ale jestli nějaké střely nedopatřením dopadnou na Nagasaki –“

	Penhaligon cítí, jak se Hovell vedle něho ježí nesouhlasem.

	„ –pak to Japonce naučí vybírat si spojence obezřetněji. Tak do toho, pánové, dáme tomuhle despotickému zapadákovu pocítit, jak chutná nadcházející století.“ Mezi tvářemi v lanoví zahlédne kapitán Hartlepoola, který na něho shlíží jako andělíček s hnědou kůží. „Ukažte tomuhle neštovičnatému pohanskému přístavišti, jakou zkázu dokáže voják v britském žoldu způsobit nepříteli, když se v něm rozhoří spravedlivý hněv!“

	Skoro tři stovky mužů hledí na svého velitele se žhnoucím respektem.

	Kapitán se podívá na Hovella, jenže ten upírá pohled k Nagasaki.

	„Obsluha děl na místa! Zavezte nás blíž, pane Wetzi, buďte tak laskav.“

	 

	Dvacet mužů otáčí vratidlem; lano sténá, kotva stoupá.

	Kormidelník pokřikuje povely na lodníky, kteří se hemží na upínačkách.

	Dobře vedená loď, říkával kapitán Golding, je plovoucí opera…

	Stěhovky na čelenu a kosatky se nadmou, čelenová čnělka si vychutnává náhlé napětí.

	„… kterou řídí kapitán, ale diriguje plavební mistr.“

	Přední a hlavní kursová plachta se napínají; teď jsou na řadě košovky…

	Kosti lodi se protahují a její klouby vržou, když se do plachet opře vítr.

	Wetz otáčí kormidlem, dokud Phoebus nesedí na kursu s větrem z levoboku.

	Hloubkoměřič Ledbetter zkoumá mořské dno a přitom se pevně přidržuje kasalnice.

	Na půl cesty k obloze, z níž stále jemně kape, sedí muži obkročmo na brámových ráhnech…

	Příď opíše oblouk v rozsahu sto čtyřiceti stupňů…

	… a fregata se v prudkém náklonu stáčí k Nagasaki.

	Pro jednoho kouřem vyuzeného Dána je zamotaný závěsník zjevně španělská vesnice.

	„Omluvíte mě na okamžik, pane?“ Hovell ukáže na nešťastného dánského námořníka.

	„Běžte“‚ řekne Penhaligon. Jeho strohost naznačuje: A nemusíte se hnát zpátky.

	„Co kdybychom se šli podívat“‚ navrhne Wrenovi, „jaký je výhled z přídě?“

	„Vynikající nápad, pane“‚ souhlasí druhý důstojník.

	Penhaligon sužovaný podagrou dokulhá až k plachtoví na předním stěžni. Cutlip s tuctem svých pěšáků tam sleduje zbývající hlídkový člun, jen sto yardů přímo před nimi: ubohou kocábku, dlouhou sotva dvacet stop, se skromnou palubní nástavbou, neohrabanější než arabské dhau. Plaví se na ní šestice vojáků vyzbrojených meči, doprovázená dvěma inspektory, a zjevně se dohadují, jak správně zareagovat.

	„Jen zůstaňte, kde jste, hezounci“‚ mumlá Wren. „Přefiknem vás vejpůl.“

	„Pár výstřelů“‚ naznačí Cutlip, „by jim mohlo usnadnit rozhodování, pane.“

	„Dobře, ale –“ Penhaligon se obrátí k pěšákům – „nezabíjejte je, chlapi.“

	„Jasně, pane“‚ prohlásí mariňáci a připraví si ručnice.

	Major počká, dokud se odstup člunu nezkrátí na padesát yardů. „Hoši, pal!“

	Od sloupků zábradlí hlídkového člunu odletí třísky. Moře odpoví přeprškami.

	Jeden japonský inspektor se přikrčí a jeho kolega zmizí v palubní nástavbě. Dva veslaři přiskočí k boku a odmanévrují s člunem z plavební dráhy Phoeba – v nejvyšší čas. Z přídě je na vojáky dobrý výhled – hledí vzhůru na Evropany, bez hnutí a beze strachu, ale nepokusí se zaútočit luky či oštěpy ani nemají v úmyslu fregatu pronásledovat.

	Ve vlnách za zádí Phoeba se jejich člun neohrabaně zmítá a zanedlouho začne zaostávat.

	„Přesná práce, chlapi“‚ pochválí Penhaligon střelce.

	„Tak znova naládovat, hoši!“ pobídne je Cutlip. „A dejte si bacha, ať vám v tom dešti nezvlhne prach!“

	Nagasaki, řinoucí se po svazích dolů, se přibližuje.

	Čelen fregaty míří osm nebo deset stupňů východně od Dedžimy: britská zástava vlaje na její žerdi tuhá jako prkno.

	První důstojník se beze slova připojí k důvěrnému kroužku kolem kapitána.

	Penhaligon zahlédne ubohou osadu rozlitou na břehu bahnitého potoka.

	„Vypadáte zádumčivě, poručíku Hovelle“‚ ozve se Wren. „Nebolí vás břicho?“

	„Vaše starost, poručíku Wrene“‚ opáčí oslovený a dál se dívá přímo před sebe, „není opodstatněná.“

	Hbitý Malouf seběhne po kotevním výložníku. „Asi stovka domorodých vojáků se shromáždila na náměstí hned vedle Dedžimy, pane.“

	„Neposílají nám vstříc nějaké čluny?“

	„Zatím ani jeden, kapitáne. Clovelly to sleduje z přední čnělky. Faktorie vypadá opuštěně – dokonce i stromy vzaly do zaječích.“

	„Výborně. Chci, aby Holanďani vyšli z toho útoku jako zbabělci. Utíkejte zpátky, pane Maloufe.“

	Ledbetterova hlášení, předávaná Wetzovi, jsou nadále uspokojivá.

	Déšť zhoustl, avšak vítr zůstává ostrý a nárazový.

	Po dvou či třech napjatých minutách se na Dedžimě naléhavě rozezní zvon.

	Dělmistr Waldron křikne na dělovou palubu pod sebou: „Otevřete poklopy na pravoboku, chlapi!“

	Poklopy střílen narážejí do bortů jako praskající kosti.

	„Pane.“ Talbot má u oka dalekohled. „Na strážní věži stojí dva Evropané.“

	„Ano?“ Kapitán vyhledá ten páreček poté, co jeho dalekohled propátrá osm set yardů deště. Štíhlejší z nich má na hlavě klobouk se širokou krempou, jako španělský bandita. Druhý je mohutnější, opírá se o zábradlí a zdá se, jako by mával na Phoeba holí. Na rohovém sloupku sedí opice. „Pane Talbote, přiveďte mi Daniela Snitkera.“

	 

	„Oni si myslí“‚ pošklebuje se Wren, „že nezahájíme palbu, dokud tam budou stát.“

	„Dedžima je jejich loď“‚ podotkne Hovell. „Jsou na své kormové palubě.“

	„Zdrhnou odtamtud jako krysy“‚ předpovídá Cutlip, „jakmile jim dojde, že to myslíme vážně.“

	Phoebus je sedm set yardů od východního ohybu zátoky. Wetz zahřmí: „Ostře doleva!“ a fregata se otočí o osmdesát stupňů, takže její pravobok je nyní rovnoběžně s pobřežím, vzdáleným dva dostřely z pušky. Minou skladištní prostor ve tvaru obdélníku: na střechách, přikrčení pod deštníky a slámovými pláštěnkami, posedávají muži oblečení jako čínští obchodníci, které Penhaligon potkával v Macau.

	„Fischer se zmiňoval o čínské Dedžimě“‚ vzpomene si Wren. „To musí být ona.“

	Objeví se dělmistr. „Máme teď nabít děla na pravoboku, pane?“

	„Všech dvanáct připravit k odpálení za tři až čtyři minuty, pane Waldrone. Do toho!“

	„Rozkaz, pane!“ A dole pak dělmistr zahaleká na svoje podřízené: „Nakrmte ty baculatý chlapečky!“

	Talbot se dostaví se Snitkerem, který si není jistý, jaký postoj by měl k útoku zaujmout.

	„Pane Hovelle, půjčte Snitkerovi dalekohled. Přikažte mu, ať určí totožnost dvou mužů na strážní věži.“

	Když se Holanďan odhodlá promluvit, jeho odpověď obsahuje jméno de Zoet. „Říká, že ten s holí je doktor Marinus, ten v tom příšerném klobouku Jacob de Zoet. Opice se jmenuje William Pitt.“ Snitker bez vyzvání pronese k důstojníkovi ještě několik vět.

	Penhaligon odhaduje, že vzdálenost se teď snížila na pět set yardů.

	Hovell pokračuje: „Pan Snitker mě požádal, abych vám sdělil, kapitáne, že kdybyste si byl vybral za vyslance jeho, výsledek by se zásadně lišil, ale kdyby byl věděl, že jste vandal odhodlaný pustošit, nikdy by vás do těchto vod nezavedl.“

	Jak užitečné, Hovelle, přemítá Penhaligon, že za tebe Snitker říká to, co ty by ses vyslovit neopovážil. „Zeptejte se ho, poručíku, jak by s ním Japonci naložili, kdybychom ho tu hodili přes palubu.“

	Hovell to přeloží a Snitker se stáhne jako zpráskaný pes.

	Kapitán obrátí pozornost zpátky k Holanďanům na strážní věži.

	Z větší blízkosti působí Marinus, ten vědec a lékař, hranatě a neotesaně.

	De Zoet je naopak mladší a vypadá lépe, než kapitán čekal.

	Teď uvidíme, co znamená vaše holandská odvaha, pomyslí si Penhaligon, proti anglické munici.

	Z průlezu se do půli těla vynoří Waldron. „Jsme připravení, až zavelíte, kapitáne.“

	Orientální déšť vytváří na ošlehaných tvářích námořníků krajkoví.

	„Tak jim to vražte rovnou do zubů, pane Waldrone…“

	„Rozkaz, pane.“ Dělmistr ten povel předá níž: „Obsluhy na pravoboku, pal!“

	Major Cutlip si vedle kapitána brouká: „Tři slepé myšky, tři slepé myšky…“

	Ze střílen se přes štítnici nese volání: „Od děl!“

	Kapitán sleduje, jak Holanďané hledí do hlavní jeho fregaty.

	Čejky poletují nad vodou v barvě kamení; špičky jejich křídel ji líbají, odkapávají a vlní se.

	Práce pro vojáka nebo šílence, uvažuje Penhaligon, ne pro doktora a kramáře.

	První dělo vypálí a zvuk výstřelu je jako rána do lebky. Penhaligonovo srdce se ve středním věku rozbuší stejně, jako bušilo během prvního boje s americkým korzárem před čtvrt stoletím; jedenáct dalších následuje, v průběhu sedmi nebo osmi vteřin.

	Jedno skladiště se zřítí, zeď přístavu je na dvou místech proražená, a co je nejuspokojivější, ubezpečuje se kapitán sebejistě, když mžourá přes dým a zkázu – de Zoet a Marinus utekli zpátky na zem s ocasy pevně staženými mezi své nizozemské půlky…

	„… a tak vzala nůž“‚ pobrukuje si Cutlip, „a usekla jim ocásky…“

	Vítr žene kouř z hlavní zpátky přes štítnici a zalévá jím důstojníky.

	Talbot je uvidí jako první: „Pořád jsou na věži, pane.“

	Penhaligon si pospíší k průlezu, jeho noha úpí o milost a jeho hůl naráží do paluby: k čertu s vámi, k čertu s vámi, k čertu s vámi…

	Poručíci se za ním trousí jako vylekaní kokršpanělé a čekají, že každou chvíli upadne.

	„Připravte děla na druhou salvu!“ houkne průlezem na Waldrona. „Deset guineí pro obsluhu, která sestřelí strážní věž!“

	Dělmistrův hlas zavolá v odpověď: „Rozkaz, rozkaz, pane! Slyšeli jste kapitána, panstvo?“

	Rozzuřený Penhaligon se dovleče zpátky na kormovou palubu; jeho důstojníci za ním.

	„Držte ji v klidu, pane Wetzi“‚ přikáže plavebnímu mistrovi.

	Lodivod se v duchu zaobírá nějakou algebraickou rovnicí, která zahrnuje rychlost větru, plochu plachet a úhel kormidla. „Držím ji v klidu, kapitáne.“

	„Kapitáne“‚ ozve se Cutlip, „na sto dvacet yardů by moji chlapci mohli tu drzou dvojici prošpikovat našima hnědýma Bětkama.“

	Tristrama, prozradil kapitánovi Frederick, kapitán lodi Blenheim, rozstříleli řetězovými střelami na kormové palubě: kdyby se vrhl na zem jako jeho poddůstojníci, mohl přežít, jenže to by Tristram, který nikdy neucouvl před nebezpečím, neudělal…

	„Nehodlám riskovat, že tam uvízneme, majore. To by nemuselo dopadnout dobře.“

	Vzpomínáš si na Charlieho buldoka, povzdechne si Penhaligon, a tu kriketovou pálku?

	„Ten kouř“‚ zamumlá kapitán a zamrká, „mi ždíme oči.“

	Zbabělci stejně jako vrány požírají odvážné mrtvé, věří v hloubi duše.

	„Tohle mi připomíná“‚ sdělí Wren Talbotovi a kadetům, „moje tažení na Mauricius na palubě Swiflsure: tři francouzské fregaty nás doháněly jako smečka štěkajících ohařů…“

	„Pane“‚ navrhne tiše Hovell, „smím vám nabídnout svůj plášť? Ten déšť…“

	Kapitán se rozhodne vzít to jako urážku. „To už jsem nemohoucí stařec, poručíku?“

	Robert Hovell se opět změní v důstojníka Hovella. „Nemínil jsem se vás dotknout, pane.“

	Wetz zahaleká, muži v lanoví odpoví, úvazy se napnou, ráhnoví zaskřípe a déšť se leskne.

	Vysoké úzké skladiště na Dedžimě se opožděně zhroutí s pronikavým zakvílením a praskotem.

	„…a tak jsem skončil úplně sám na nepřátelské lodi“‚ vypráví Wren, „za soumraku, v kouři a zmatku, stáhl jsem si čapku do čela, popadl lucernu a vyrazil za jednou opicí do prachárny – byla tam tma jako v pytli –, vklouzl jsem do přilehlého skladu provazů, kde jsem škrtl křesadlem…“

	Waldron se opět vynoří. „Pane, děla jsou připravená k druhé salvě.“

	Když si počínáte jako námořní důstojníci, uvažuje Penhaligon a sleduje de Zoeta s Marinem…

	… pak můžete jako námořní důstojníci i umřít. „Nezapomeňte, pane Waldrone, deset guineí.“

	Dělmistr zmizí. Rozběsněným řevem šílence nařídí: „Dejte jim to sežrat, chlapi!“

	Drobná kolečka času se otáčejí a narážejí do sebe. Dělovodi zavolají: „Od děl!“

	Výbuchy vrhají koule v nádherných, hrůzných, ječících obloucích…

	… do střechy skladiště, do hradby a jedna prosviští na vzdálenost paže od de Zoeta a Marina. Padnou k zemi, ale všechny ostatní střely Dedžimu přeletí…

	Vlhký dým zamlžuje výhled; vítr zvedá vlhký dým.

	Ozve se zvuk připomínající vřeštící trombon nebo dub vyvracený z kořenů…

	… line se zpoza Dedžimy a za ním následuje děsivý rachot trámů a zdivá.

	De Zoet pomůže Marinovi vstát – jeho hůl je pryč. Dívají se směrem k pevnině.

	Odvaha ve tváři očerňovaného nepřítele, pomyslí si Penhaligon, je vážně nechutné zjištění.

	„Nikdo vás nemůže obvinit, pane“‚ prohlásí Wren, „že jste je dostatečně nevaroval.“

	Moc nabízí člověku prostředek, uvažuje kapitán, jak si uspořádat budoucnost…

	„Tihle středověcí asijští Pygmejové“‚ ujistí ho Cutlip, „na dnešek hned tak nezapomenou.“

	… jenže to uspořádání, pomyslí si Penhaligon a smekne klobouk, objevilo způsob, jak se uspořádat po svém.

	Průlezy z dělové paluby k nim doléhá nelidské úpění.

	Kapitán s jistotou, z níž se mu zvedá žaludek, uhodne: Někoho zachytil zpětný zákluz.

	Hovell spěchá zjistit, co se stalo, právě když se objeví dělmistrova hlava.

	V očích toho muže ulpívá příšerný obraz. „Pokračovat v palbě, pane?“

	John Penhaligon se zeptá: „Koho to zasáhlo, pane Waldrone?“

	„Michaela Tozera – záchytné lano zničehonic prasklo, pane, a…“

	V pozadí znějí bodavé vzlyky a sípavý křik.

	„Myslíte, že přijde o nohu?“

	„Už o ni přišel, pane. Toho chudáka teď odnášejí k panu Nashovi.“

	„Pane –“

	Penhaligon tuší, že Hovell chce požádat, aby směl Tozera doprovodit.

	„Běžte, poručíku. A mohl bych si přece jen půjčit váš plášť?“

	„Ovšem, pane.“ Poručík předá kapitánovi svrchník a zamíří dolů.

	Jeden z kadetů pomůže veliteli s oblékáním; plášť má na sobě Hovellovu vůni.

	Penhaligon se obrátí ke strážní věži, zmožený záští.

	Strážní věž pořád stojí, ti dva nahoře jakbysmet – a holandská vlajka se třepotá.

	„Předveďte jim naše karonády. Čtyři osádky, pane Waldrone.“

	Kadeti po sobě pokukují. Major Cutlip sykne potěšením.

	Malouf se tlumeně zeptá Talbota: „Nebudou mít karonády kratší dostřel?“

	Kapitán odpoví: „Jsou stavěné na střelbu z menší vzdálenosti, to ano, ale…“

	Všimne si, že ho de Zoet pozoruje dalekohledem.

	A tak oznámí: „Chci tu zatracenou holandskou vlajku roztrhat na cáry.“

	Z jednoho domu na kopci stoupá mastný dým a sytí vlhký vzduch v zátoce.

	Chci ty zatracený Holanďany roztrhat na cáry, pomyslí si kapitán.

	Čtyři osádky děl vylezou z podpalubí a je na nich znát zasmušilost z toho, co potkalo Tozera. Rozebírají štítnici na kormové palubě a přisunují krátkohlavňové karonády do palebních postavení.

	Penhaligon nařídí: „Nabijte je řetězovými střelami, pane Waldrone.“

	„Jestli míříme na vlajku, pane, tak…“ Dělmistr ukáže na strážní věž, jen pět yardů pod vrcholem vlajkového stožáru.

	„Čtyři kužely hvízdajících, vířících, špičatých, rozbitých řetězů,“ nechá se slyšet major Cutlip a culí se jako vzrušený chlípník, „a zubaté šrapnely smažou úsměv z těch holandských obličejů…“

	„… a smažou jim obličeje z hlav“‚ dodá Wren. „A hlavy z těl.“

	Z průlezu vylézají nosiči s vaky střelného prachu.

	Kapitán pozná Moffa, toho uličníka z Penzance. Hoch je bledý a zpocený.

	Do krátkých a širokých dělových hlavní nacpou prach a udusají ho cupaninou.

	Řetězové střely rachotí, když kloužou do sklopených hlavní karonád.

	„Miřte na vlajku, chlapi“‚ nabádá je Waldron. „Ne tak vysoko, Hale Yeovile.“

	Penhaligonova pravá noha ztuhla v sloup palčivé bolesti.

	Moje dna vítězí, to je kapitánovi jasné. Do hodiny budu upoutaný na lůžko.

	Zdá se, že doktor Marinus svému krajanovi něco naléhavě vysvětluje.

	Jenže de Zoet, utěšuje se kapitán, bude do minuty na prkně.

	„Ty zadní provazy uvažte nadvakrát“‚ nařídí dělmistr. „Dole jste viděli proč.“

	Co když měl Hovell pravdu? napadne kapitána. Že by ze mě ty poslední tři dny promlouvala moje bolest?

	„Karonády jsou připraveny k odpálení, pane“‚ hlásí Waldron, „až dáte rozkaz.“

	Kapitán se nadechne, aby vynesl rozsudek smrti nad dvojicí Holanďanů.

	Oni to vědí. Marinus svírá zábradlí, odvrací tvář, škube sebou, ale z místa se nemíní hnout.

	De Zoet sejme klobouk – jeho vlasy jsou stejně měděné, nezkrotné, rozcuchané…

	… a Penhaligon spatří Tristrama, svého krásného, jediného, zrzavého syna, jenž hledí vstříc smrti…

	
XXXVIII
Strážní věž na Dedžimě 

	+

	Poledne 20. října 1800

	 

	William Pitt si odfrkne, když na schodech uslyší kroky. Jacob de Zoet má dalekohled stále upřený na Phoeba: fregata je od nich tisíc yardů a obratně manévruje proti vlhkému severozápadnímu větru v kursu, který ji provede kolem čínské faktorie – někteří z jejího osazenstva se usadili na střeše, aby o to představení nepřišli – do postavení souběžně s Dedžimou.

	„Takže vám Arie Grote nakonec věnoval svůj klobouk, údajně z kůže hroznýše královského?“

	„Nařídil jsem, aby se všichni přesunuli na místodržitelství, doktore. To platí i pro vás.“

	„Jestli zůstanete tady, Domburčane, budete rozhodně potřebovat doktora.“

	Fregata otevírá dělové střílny, cvak, cvak, cvak, jako když kladiva zatloukají hřebíky.

	„Nebo spíš…“ Marinus se vysmrká „… hrobaře. Pršet bude celý den. Tumáte“‚ zašustí s něčím. „Kobajaši vám posílá pršiplášť.“

	Jacob odloží dalekohled. „To jeho předešlý majitel umřel na neštovice?“

	„Drobná laskavost prokázaná mrtvému nepříteli, aby ho nechodil strašit váš duch.“

	Mladík si přehodí slaměnou pláštěnku přes ramena. „Kde je Eelattu?“

	„Tam, kde jsou všichni příčetní muži – v naší ubytovně na místodržitelství.“

	„Podařilo se vám bez úhony přestěhovat cembalo?“

	„Cembalo i farmakopea. Pojďte a připojte se k nim.“

	Jacobovi se otřou o tvář vlákna deště. „Moje místo je tady.“

	„Jestli předpokládáte, že Angličani nebudou střílet, poněvadž nějaký namyšlený úředníček –“

	„Nic takového nepředpokládám, doktore, ale –“ Všimne si, jak do lanoví šplhá přinejmenším dvacet mariňáků v šarlatových kabátech. „Mají odrazit případný pokus o zajetí fregaty… nejspíš. Aby mohli střílet z pušek, museli by se přiblížit na… sto dvacet yardů. A toho se neodváží, jinak jim hrozí, že loď uvízne ve vodách, které nepočítají s ponorem britských plavidel.“

	„Dal bych přednost palbě z pušek před jednou salvou z bočních děl.“

	Dej mi odvahu, modlí se Jacob. „Můj život je v rukou Božích.“

	„Ach, jaký žal“‚ povzdechne si Marinus, „dokáže těchto pár zbožných slov způsobit.“

	„Tak se uchylte na místodržitelství, abyste je nemusel poslouchat.“

	Lékař se opře o zábradlí. „Mladý Oost si myslel, že musíte mít v rukávu nějaké tajné eso. Něco, co odvrátí naše prohry.“

	„Mou obranou“‚ praví Jacob a vytáhne z náprsní kapsy žaltář, „je moje víra.“

	Pod ochranou svého těžkého pláště prozkoumá Marinus starý foliant a přejede prsty po kulce z muškety, pevně zaryté ve svém dolíku. „Do čího srdce měla tahle namířeno?“

	„Vyhlédla si mého pradědečka, ale v rodině se ta kniha předává už od Kalvínových dnů.“

	Doktor zkoumá titulní stránku. „Žalmy? Domburčane, vy jste opravdu dvounohý kabinet kuriozit! Jak se vám podařilo propašovat na pevninu tenhle pytel nevyrovnaných překladů z aramejštiny?“

	„Ogawa Uzaemon v kritické chvíli odvrátil zrak.“

	„‚To on přináší spásu králům,‘“ předčítá Marinus, „‚on chrání Davida, služebníka svého, před mečem v rukou zločince.‘“

	Vítr k nim donáší rozkazy vydávané na Phoebu.

	Na náměstí Edo křičí nějaký důstojník na své podřízené – odpoví mu sbor hlasů.

	Nedaleko od jejich hlav se třepetá a šustí holandská vlajka.

	„Ten trojbarevný šnuptychl by se za vás neobětoval, Domburčane.“

	Phoebus se blíží: je štíhlý, krásný a nebezpečný.

	„Nikdo nikdy nepoložil život kvůli vlajce, jen kvůli tomu, co ta vlajka představuje.“

	„Dychtím odhalit, kvůli čemu riskujete život vy.“ Marinus zaboří ruce do kapes svého výstředního převlečníku. „Určitě ne kvůli tomu, že vás ten anglický kapitán označil za ‚kramáře.‘“

	„Co my víme? Tenhle prapor je možná poslední holandská vlajka na světě.“

	„Co my víme. Klidně to může být pravda. Ale tak jako tak by se za vás neobětoval.“

	„On…“ Jacob si všimne, že je anglický kapitán pozoruje dalekohledem, „… je přesvědčený, že Holanďané jsou zbabělci. Jenže počínaje Španělskem se každá velmoc v našem rozhádaném sousedství snažila náš národ zničit. A žádné se to nepovedlo. Ani Severní moře nás nevyhnalo z našeho bahnitého okraje kontinentu, a proč?“

	„Však vy víte proč, Domburčane. Protože nemáte, kam jinam byste šli!“

	„Protože jsme zatraceně umanutá banda, doktore.“

	„Přál by si váš strýc, abyste dokázal holandskou chrabrost tím, že vás pohřbí trosky střechy a zdivá?“

	„Můj strýc by citoval Luthera: ‚Zatímco přátelé nám ukazují, co dokážeme vykonat, nepřátelé nám ukazují, co vykonat musíme.‘“ Jacob se rozptyluje tím, že si dalekohledem prohlíží klounovou figuru fregaty – která je teď od nich pouhých šest set yardů. Řezbář vybavil Phoeba ďábelským odhodláním. „Doktore, už musíte jít.“

	„Ale zkuste si představit Dedžimu po de Zoetovi! Skončili bychom pod ředitelem Ouwehandem a zástupcem Grotem. Půjčte mi ten dalekohled.“

	„Grote je náš nejlepší obchodník – dokázal by prodat ovčí lejna ovčákům.“

	William Pitt prskne směrem k Phoebovi na důkaz velmi lidského vzdoru.

	Jacob si stáhne Kobajašiho slámovou pláštěnku a přehodí ji opičákovi přes záda.

	„Prosím, doktore.“ Na prknech věže se leskne déšť. „Nepřidávejte k mému dluhu další viny.“

	Ze střešní římsy gildy tlumočníků, která má dveře zatlučené prkny, prchají racci.

	„Zprošťuji vás hříchu! Jsem nezničitelný, jako sériový bludný Žid. Zítra se probudím – nebo za pár měsíců – a začnu nanovo. Koukněte se: na horní palubě je Daniel Snitker. Prozrazuje ho chůze typická pro hominidy…“

	Mladík si přejede prsty po zlomeném nose. Vážně se to stalo teprve loni?

	Plavební mistr anglické fregaty huláká rozkazy. Námořníci na ráhnech skasávají košovky…

	… a válečná loď rázem stojí na místě, tři sta yardů od Dedžimy.

	Jacobův strach narostl do velikosti nového vnitřního orgánu, knedlíku kdesi mezi srdcem a játry.

	Parta mužů v ráhnoví si přiloží ruce k ústům a sborem volají na úřadujícího ředitele: „Zmiz, holandskej čápku, zmiz zmiz zmiz!“ a mávají na ně ukazováky a prostředníky.

	„Proč…“‚ Jacobův hlas přejde do fistule, „… proč vlastně Angličani dělají tohle gesto?“

	„Mám dojem, že pochází od lučištníků z bitvy u Agincourtu.“

	Ze střílny nejblíž u zádi se vysune hlaveň děla; vedle ní další; pak všech dvanáct.

	Čejky přelétávají nízko nad hladinou v barvě kamení, špičky křídel máčejí v mořské vodě.

	„Udělají to.“ Ten hlas jako by už Jacobovi ani nepatřil. „Marine! Běžte!“

	„Jen tak mimochodem, Piet Baert mi vyprávěl, že jednou v zimě – tuším kdesi poblíž Palerma – Grote opravdu prodal ovčí lejna ovčákům.“

	Jacob vidí, jak anglický kapitán otvírá ústa a křičí…

	„Pal!“ Mladíkovy oči se pevně zavřou, ruku položí na svůj žaltář.

	Déšť křtí každou vteřinu, dokud děla nevypálí.

	 

	Staccatové hromobití mu ochromilo smysly. Obloha se posunula do strany. Jedno opožděné dělo vystřelilo až po všech ostatních. Jacob si nevzpomíná, že by se vrhl na podlahu strážní věže, ale přesně na ní se právě nachází. Osahá si končetiny. Stále jsou na svých místech. Klouby na rukou má poškrábané a ze záhadných důvodů ho bolí levé varle, ale jinak je nezraněný.

	Všichni psi se zuřivě rozštěkali a vrány šílí.

	Marinus se opírá o zábradlí. „Skladiště číslo šest se bude muset postavit znovu, v Mořské zdi za gildou je velká díra, konstábl Kosugi bude nejspíš muset –“ z uličky Mořské zdi se ozve příšerné zasténání a rána „– bude určitě muset dneska přespat někde jinde a já jsem si strachy pochcal stehno. Naše velkolepá vlajka, jak snadno nahlédnete, vyvázla bez zranění. Polovina jejich střel nás přeletěla…“ doktor se zahledí k pevnině, „…a způsobila škody na pobřeží. Quid non mortalia pectora cogis, Auri sacra fames.“

	Oblak dýmu, který halí fregatu, se trhá ve vánku.

	Jacob vstane a pokusí se zase normálně nadechnout. „Kde je William Pitt?“

	„Utekl. Jedna Macaca fiiscata je chytřejší než dva Homines sapientes.“

	„Nevěděl jsem, že jste veterán nějaké bitvy, doktore.“

	Marinus vyfoukne úlevný doušek. „Vtloukla do vás kanonáda na krátkou vzdálenost trochu zdravého rozumu, nebo tu zůstáváme?“

	Nemůžu opustit Dedžimu, uvědomuje si Jacob, a mám strach umřít.

	„Takže zůstáváme.“ Lékař mlaskne. „Následuje kratičká přestávka, než budou Britové pokračovat v představení.“

	Z chrámu Rjúgadži melodicky zazní ohlášení hodiny Koně, tak jako každý jiný den.

	Jacob ulpí pohledem na Zemské bráně. Několik strážných se váhavě odváží ven.

	Z náměstí Edo k ní běží přes Holandský most jakási skupinka.

	Vzpomene si, jak Orito odváděli do toho palankýnu.

	Napadne ho, jak asi přežívá, a bez hlesu se pomodlí.

	Ogawovo pouzdro ze svídového dřeva je bezpečně uložené v kapse Jacobova kabátu.

	Jestli mě zabijí, ať ho najde někdo dostatečně mocný, a přečte si ho…

	Někteří z čínských obchodníků na ně ze svých střech ukazují a mávají jim.

	Pohyby ve střílnách Phoeba slibují další salvu.

	Jestli nebudu dál mluvit, uvědomí si Jacob, rozprsknu se jako upuštěný talíř.

	„Vím, v co nevěříte, doktore. Ale v co věříte?“

	„Och, v Descartovu metodologii, v sonáty Domenika Scarlattiho, v účinnost peruánské kúry… Jen máloco doopravdy stojí za to, aby v to člověk věřil nebo nevěřil. Lepší je snažit se navzájem sžít než snažit se vyvracet…“

	Přes hřbety hor se valí mraky. Z klobouku Arieho Groteho odkapává déšť.

	„Severní Evropa je místo, kde vládne chladné světlo a jasné linie…“ Jacob ví, že blábolí nesmysly, ale nedokáže se zarazit, „… což platí i pro protestantismus. Středomořský svět je svět nezdolného slunce a neproniknutelného stínu. Stejně jako katolictví. Takže tento…“‚ Jacob máchne rukou k vnitrozemí, „… tenhle… tajuplný… Orient… jeho zvony, jeho draci, jeho miliony… Tady představy o převtělování, o karmě, které lidé doma považují za kacířství, nepostrádají jistou – jistou –“ Kýchne.

	„Pozdravpánbu.“ Marinus si na obličej cáká dešťovou vodu. „Věrohodnost?“

	Jacob kýchne podruhé. „Nezní to moc smysluplně.“

	„Člověk někdy mluví nejsmysluplněji, když to, co říká, vůbec nedává smysl.“

	Na svahu plném natěsnaných střech krvácí dým z rozštípnutého obydlí.

	Mladík se pokusí najít Dům vistárií, ale Nagasaki je labyrint. „Věří přívrženci karmy, doktore, že něčí… něčí neúmyslné hříchy se vracejí, aby dotyčného pronásledovaly, nikoli v příštím životě, ale v tomto, v rámci jediného životaběhu?“

	„Ať už je váš smyšlený hřích sebevětší, Domburčane“‚ usoudí Marinus a vytáhne pro každého jedno jablko, „pochybuji, že by byl tak hrozný, aby se naše současná situace dala považovat za přiměřený a oprávněný trest.“ Zakousne se do jablka a –

	 

	Salva z děl tentokrát srazí na zem oba.

	Jacob se probere, schoulený do klubíčka jako klučina ve strašidelném pokoji pod pokrývkami.

	Na zemi se tříští zbytky dlaždiček. Upustil jsem jablko, napadne ho.

	„U Kristapána, Mahometa a Fu Cu Weje, tohle bylo o fous.“

	Dvakrát jsem přežil, pomyslí si mladík, jenže katastrofy se dostavují ve trojicích.

	Pomáhají jeden druhému na nohy, jako párek invalidů.

	Vrata Zemské brány jsou vyvrácená a úhledné řady a sloupce strážných na náměstí Edo už nejsou úhledné. Mezi nastoupenými vojáky proletěly nazdařbůh dvě střely: jako kuličky, vzpomene si Jacob na dětskou hru, které kácely dřevěné vojáčky.

	Pět, šest nebo sedm mužů z masa a kostí leží na zemi, škubou sebou a sténají.

	Vládne tam zmatek, lidé křičí, běhají a tu a tam se rozlévá šarlat.

	Další plody vaší zásadovosti, vysmívá se mu vnitřní hlásek, prezidente de Zoete.

	Námořníci z Phoeba se jim už přestali pošklebovat.

	„Podívejte se dolů.“ Doktor ukáže na střechu pod nimi. Střela prosvištěla nejdřív jednou stranou dovnitř a druhou ven. Polovina schodů vedoucích na Vlajkové náměstí se zřítila. Před očima obou Holanďanů odpadne střešní římsa a její trosky se sesypou do horního pokoje. „Chudák Fischer“‚ poznamená Marinus. „Jeho noví kamarádi mu rozbili všechny hračky. Heleďte, Domburčane, dokázal jste, co jste dokázat chtěl, a nebylo by nečestné –“

	Trámy zavržou a schody strážní věže se poroučejí k zemi.

	„No“‚ podotkne Marinus, „snad bychom mohli skočit do Fischerova pokoje… kdyby…“

	K čertu se mnou – Jacob zaměří dalekohled na Penhaligona –, jestli teď uteču!

	Sleduje dělové čety na kormové palubě. „Doktore, vytahují karonády…“

	Sleduje, jak kapitán Penhaligon obrací dalekohled k němu.

	K čertu s tebou, dívej se, ať se něco dozvíš o holandských kramářích, myslí si Jacob.

	Zdá se, že jeden z anglických důstojníků něco Penhaligonovi naléhavě vykládá.

	Kapitán si ho nevšímá. Hlavně nejvražednějších lodních děl na krátké vzdálenosti se zvedají. „Řetězové střely, doktore“‚ oznámí Jacob. „Skákavá loterie.“

	Odkládá dalekohled – už nemá smysl dívat se dál.

	Marinus hodí směrem k Phoebu ohryzek. „Cras Ingens Iterabimus Aequor.“

	Jacob si představuje, jak se ty sevřené kužely šrapnelů řítí směrem k nim…

	… a v době, kdy dosáhnou plošiny, jsou asi čtyřicet stop široké.

	Šrapnel mu projede oblečením, kůží i vnitřnostmi a druhou stranou vyletí ven…

	Poslední myšlenka nemá patřit smrti, pokárá se Jacob.

	Pokusí se zpětně zmapovat mučivou stezku, která vedla k tomuto okamžiku…

	Vorstenbosch, Zwaadercrone, Annin otec, Annin polibek, Napoleon…

	„Nenamítal byste nic proti tomu, kdybych odříkal třiadvacátý žalm, doktore?“

	„Pokud byste nic nenamítal proti tomu, kdybych se k vám připojil, Jacobe.“

	Bok po boku svírají zábradlí plošiny v kluzkém dešti.

	Pastorův syn smekne Groteho klobouk a obrátí se ke svému Stvořiteli.

	„‚Bůh je můj pastýř. Nedopustí, aby mi kdy co scházelo.‘“

	Marinův hlas je vyzrálé violoncello, ten Jacobův se chvěje.

	„‚V pastvinách travnatých mi dává odpočívat a k tichým vodám…‘“

	Mladík zavře oči a představí si kostel svého strýce.

	„‚… po pravé cestě mne vodí pro své jméno.‘“

	Geertje je po jeho boku, Jacob zatouží, kéž by mohla poznat Orito…

	„‚Ani když půjdu údolím temných stínů…‘“

	… a Jacob má pořád ten svitek a je mi to líto, je mi to líto…

	„‚… ničeho zlého nebudu se báti: neboť ty jsi se mnou a pastýřská tvá hůl…‘“

	Jacob čeká na výbuch, na hemžení a trhání.

	„‚… a proutek v ruce tvé mne utišují. Před očima mých nepřátel…‘“

	Jacob čeká na výbuch, na hemžení a trhání.

	„‚…ty prostíráš mi stůl, hlavu mi olejem pomazals…‘“

	Marinův hlas odpadl: nejspíš ho zradila paměť.

	„‚… a číši mou plníš, až přetéká. Jen dobro a milost mne budou provázet…‘“

	Jacob slyší, jak se doktor otřásá tlumeným smíchem.

	Otevře oči a spatří, jak Phoebus odplouvá.

	Hlavní plachty klesají, chytají mokrý vítr a nadouvají se…

	 

	Jacob spí neklidným spánkem v posteli ředitele van Cleefa. Jako člověk, který je zvyklý vytvářet si seznamy, si v duchu sumíruje důvody, proč je jeho spánek neklidný: zaprvé blechy ve Van Cleefově posteli; zadruhé Baertův oslavný „Dedžimský gin“, který nese tento název, protože gin je jediný alkohol, kterému se tohle pití vůbec nepodobá; zatřetí ústřice, které jim poslal místodržící Širojama; začtvrté zdrcující soupis škod na holandském majetku, vytvořený na základě obhlídky Cona Twomeyho; zapáté zítřejší jednání se Širojamou a úředníky místodržitelství; zašesté jeho vlastní duševní záznam toho, co se do dějin vepíše jako incident s lodí Phoebus, a účetní kniha důsledků. Ve sloupci Dal je zanesen fakt, že se Angličanům nepodařilo uzmout Holanďanům jediný hřebíček a Japoncům jediný krystalek kafru. Jakákoli anglo-japonská dohoda je nemyslitelná na dvě nebo tři generace. Ve sloupci Má dáti je zanesen fakt, že personál faktorie nyní čítá osm Evropanů a hrstku otroků – počet tak nepatrný, že se nedá označit ani jako základní, a jestli příští rok v červnu nepřipluje žádná loď – což je nepravděpodobné, pokud je Jáva v britských rukách a VOC už neexistuje –, musí se Dedžima spolehnout na půjčky od Japonců, aby měla na provozní náklady. Jak vítaným hostem bude u domorodců „dávný spojenec“, až bude chodit v hadrech, se ještě ukáže, zejména jestli Japonci dávají to náhlé zjevení Phoeba Holanďanům částečně za vinu. Tlumočník Hori přinesl zprávy o škodách na pevnině: na náměstí Edo zemřelo šest vojáků a šest bylo zraněno, a několik dalších obyvatel města uhořelo při požáru, který propukl v jedné kuchyni ve čtvrti Šinmači. Politické následky, sdělil jim důvěrně, jsou ještě dalekosáhlejší.

	Nikdy jsem neslyšel, pomyslí si Jacob, o šestadvacetiletém hlavním rezidentovi…

	… nebo, zavrtí se a otočí, o faktorii tak pronásledované nešťastnými událostmi jako Dedžima.

	Stýská se mu po Vysokém domě, jenže ředitel musí spát poblíž trezorů.

	Nazítří časně ráno se Jacob na místodržitelství sejde s tlumočníkem Gotoem a komořím Tominem. Tomine se omluví, že musí Jacoba před setkáním s místodržícím požádat o jistý nepříjemný úkon: včera večer jeden rybářský člun vylovil z moře poblíž Papenburské skály mrtvolu cizího námořníka. Mohl by ředitel de Zoet tělo prohlédnout a určit, nakolik je pravděpodobné, že pochází z Phoeba?

	Jacob se mrtvých nebojí, neboť v Domburgu svému strýci pomáhal při každém pohřbu.

	Komoří ho odvede přes dvůr k prázdnému skladišti.

	Pronese slovo, které Jacob nezná. Tlumočník vysvětlí: „Místo, kde mrtvé tělo čeká.“

	Márnice, uvědomí si Jacob. Goto požádá Jacoba, aby ho to slovo naučil.

	Venku čeká postarší buddhistický kněz s vědrem vody.

	„Aby udělat čistý“‚ vysvětlí Goto, „když opustí… ‚márnice‘.“

	Vejdou dovnitř. Ve skladišti je pouze úzké okénko a všudypřítomný pach smrti.

	Jeho jediným obyvatelem je mladý mestic s drátovitými copánky, uložený na pryčně.

	Nemá na sobě nic kromě plátěných námořnických kalhot a vytetované ještěrky.

	Z okna do otevřených dveří silně studeně táhne.

	Průvan pocuchá chlapci vlasy, což jen zdůrazní jeho nehybnost.

	Dokud byl naživu, musela mít jeho povolená našedlá kůže barvu mačkaného zlata.

	„Byly u něj“‚ zeptá se Jacob japonsky, „nalezeny nějaké předměty?“

	Komoří vyjme z police podnos – leží na něm britská čtvrtpence.

	„GEORGIVS III REX“ píše se na líci, na rubu sedí Britannia.

	„Není pochyb, že to byl námořník z Phoeba“‚ usoudí Jacob.

	„Sa“‚ odpoví komoří Tomine. „Ale je to Angličan?“

	Na to by mohla odpovědět jen jeho matka nebo jeho Stvořitel, pomyslí si mladík. Gotoovi řekne: „Prosím, sdělte Tominemu-sama, že otec toho muže byl zřejmě Evropan. Jeho matka byla podle všeho černoška. Víc odhadnout nedokážu.“

	Komoří však stále není spokojený. „Ale je to Angličan?“

	Jacob si s Gotoem vymění pohled: tlumočníci musejí často poskytnout jak odpověď, tak nástroje k jejímu pochopení. „Kdybych měl syna s japonskou ženou“, zeptá se Jacob přímo Tomineho, „byl by to Holanďan, nebo Japonec?“

	Komoří sebou bezděčně škubne nad tak nechutnou otázkou. „Napůl.“

	Tak tedy, naznačí mladíkovo gesto nad mrtvolou, je tenhle taky…

	Tomine naléhá dál. „Ale říká ředitel de Zoet, že je to Angličan?“

	Vrkání hrdliček pod převisem střechy ruší poklidné ráno.

	Jacobovi se zasteskne po Ogawovi. Zeptá se Gotoa holandsky: „Čemu tady nerozumím?“

	„Jestli cizinec je Angličan“‚ odpoví tlumočník, „tělo bude zahodit do příkopu.“

	Děkuju, uleví se Jacobovi. „Jinak ho uloží na hřbitově pro cizince?“

	Inteligentní Goto přikývne. „Ředitel de Zoet má pravdu.“

	„Komoří“‚ pronese Jacob a obrátí se k Tominemu, „tento mladík není Angličan. Má příliš tmavou kůži. Přeji si, aby byl pohřben“ – jako křesťan – „na hřbitově na hoře Inasa. Tu minci mu prosím dejte s sebou do hrobu.“

	 

	V půlce průchodu do Pokoje poslední chryzantémy se rozkládá málo navštěvované nádvoříčko, kde se nad jezírkem klene vzrostlý javor. Jacoba a Gotoa požádají, aby počkali na verandě, zatímco se komoří před jejich audiencí poradí s místodržícím Širojamou.

	„Gratuluji“‚ řekne kdosi holandsky, „k povýšení, řediteli de Zoete.“

	Tohle bylo jaksi nevyhnutelné. Jacob se obrátí k Ogawovu vrahovi a Oritinu vězniteli.

	„Dobré ráno, kníže opate“‚ odpoví holandsky a cítí, jak se mu svídové pouzdro tiskne k žebrům. U levého boku se mu bezpochyby rýsuje dlouhá tenká rýha.

	Enomoto vybídne Gotoa: „Ve vestibulu je pár obrazů, které vás jistě budou zajímat.“

	„Kníže opate“‚ ukloní se Jacobův průvodce, „pravidla gildy tlumočníků zapovídají –“

	„Zapomínáte, s kým mluvíte. Já odpouštím pouze jednou.“

	Goto se podívá na Jacoba – Jacob přikývne na souhlas. Pokusí se trochu natočit doleva, aby pouzdro zamaskoval.

	Jeden z Enomotových mlčenlivých sluhů tlumočníka doprovodí a druhý zůstane opodál.

	„Holandský ředitel byl statečný proti válečná loď.“ Kníže opat si procvičuje holandštinu. „Zpráva o tom putuje celým Japonskem, už nyní.“

	Jacob dokáže myslet jen na dvanáct kréd Řádu Širanui. Když členové Řádu zemřou, napadne ho, neodhalí se tím, že ta kréda jsou falešná přikázání? Nepotvrdí se tím, že tvoje Bohyně je jenom kus neživého dřeva? Nevyjde tak najevo, že utrpení sester a těch utopených nemluvňat bylo zbytečné?

	Enomoto se zamračí, jako by se snažil zaslechnout čísi vzdálený hlas. „Poprvé já vás viděl před rokem v Síni šedesáti rohoží a myslím…“

	Blizoučko před Jacobovou tváří pozvolna přelétne bílý motýl.

	„… myslím: Zvláštní, je to cizinec, ale je tu spřízněnost. Víte?“

	„Pamatuji si ten den“‚ připustí Jacob, „ale žádnou spřízněnost jsem necítil.“

	Enomoto se pousměje jako dospělý nad neškodnou dětskou lží. „Když pak Grote řekne: ‚De Zoet prodává rtuť,‘ myslím: Vida, spřízněnost!“

	Ptáček s černou hlavou přihlíží z hloubi ohnivě rudého stromu.

	„Tak koupím rtuť, ale pořád myslím: Spřízněnost stále existuje. Zvláštní.“

	Mladík přemýšlí, jak asi Ogawa Uzaemon před smrtí trpěl.

	„Pak slyším: ‚Pan de Zoet nabídl sňatek Aibagawa Orito.‘ Já myslím: Ohóóó!“

	Jacob nedokáže zamaskovat zděšení z toho, že to Enomoto věděl. Listy na hladině se jen líně otáčejí. „Jak jste…“‚ a uvědomí si: Teď jsem mu to potvrdil

	„Hanzaburo vypadá velmi hloupý, proto tak dobrý špeh…“

	Na Jacobova ramena dolehne nesmírná tíha. Rozbolí ho záda.

	Představí si, jak Hanzaburo vytrhává stránku s Orito z jeho skicáře…

	… a ta stránka, pomyslí si Jacob, defiluje před tolika lačnýma očima.

	„Co děláte sestrám ve své Svatyni? Proč musíte –“

	Ovládne se a nevyhrkne důkaz, že ví to, co sepsal akolyta Džiricu. „Proč jste unesl právě ji, když si muž ve vašem postavení mohl vybrat kteroukoli?“

	„Ona a já také spřízněnost. Vy, já, ona. Příjemný trojúhelník…“

	Je tu ještě čtvrtý roh, myslí si Jacob, jménem Ogawa Uzaemon.

	„… ale teď je docela spokojená.“ Enomoto přejde do japonštiny. „Její práce v Nagasaki byla důležitá, nicméně její poslání na hoře Širanui je hlubší. Slouží panství Kjóga. Slouží Bohyni. Slouží mému Řádu.“ Soucitně se pousměje nad mladíkovou bezmocí. „Takže nyní rozumím. Spřízněnost nebyla rtuť. Spřízněnost byla Orito.“

	Bílý motýl přeletí kousek před Enomotovou tváří.

	Opatova ruka nad ním zakrouží…

	… a motýl se zřítí, ztuhlý jako útržek papíru, do tmavého jezírka. Komoří Tomine spatří Holanďana s opatem a zarazí se.

	„Naše spřízněnost končí, řediteli de Zoete. Přeji vám dlouhý, dlouhý život.“

	 

	Tenké papírové paravány zakrývají velkolepou vyhlídku na Nagasaki a propůjčují Pokoji poslední chryzantémy truchlivou atmosféru, napadne Jacoba, atmosféru, jakou doma mívají tiché kapličky na rušné městské ulici. Růžové a oranžové květy ve váze už přišly o polovinu své svěžesti. Jacob a Goto pokleknou na mechově zelenou rohož před místodržícím. Za dva dny, říká si Jacob, jsi zestárl o pět let

	„Od holandského ředitele je laskavé, že zavítal na návštěvu v tak… rušném čase.“

	„Ctihodný místodržící má nepochybně rovněž spoustu práce.“ Holanďan požádá Gotoa, aby poděkoval zástupci šóguna přiměřeně formálním jazykem za jeho podporu během nedávné krize.

	Tlumočník se úkolu zhostí chvályhodně a Jacob pochytí výraz pro „krizi“.

	„Cizí lodi“‚ odpoví místodržící, „již do našich vod dorazily i v minulosti. Dříve nebo později musela promluvit jejich děla. Phoebus byl prorok a učitel a příště“‚ ostře se nadechne, „budou šógunovi služebníci lépe připraveni. Váš ‚pontonový most‘ jsem popsal ve své zprávě pro Edo. Ale mně tentokrát Štěstěna nepřála.“

	Naškrobený límeček škrábe mladíka na krku.

	„Sledoval jsem vás“‚ řekne místodržící, „včera na strážní věži.“

	„Děkuji vám za…“ Jacob si není jistý, jak by měl zareagovat, „… za vaši starost.“

	„Myslel jsem na Faethóna, kolem něhož létají blesky a hromy.“

	„Naštěstí pro mě nemířili Angličané tak přesně jako Zeus.“

	Širojama otevře vějíř a zase ho sklapne. „Nebál jste se?“

	„Rád bych řekl, že ne, ale upřímně… v životě jsem neměl větší strach.“

	„A přesto – ačkoli jste mohl utéct, zůstal jste na svém místě.“

	Ne po té druhé salvě, pomyslí si Jacob. Pak už byla cesta dolů vyloučená. „Můj strýc, který mě vychoval, mě vždycky káral za mou –“ Požádá Gotoa, aby přeložil slovo „umíněnost“.

	Venku bambusy prosívají vánek. Ten zvuk je prastarý a pochmurný.

	Zrak šógunova zástupce ulpí na okraji pouzdra na svitek v kapse Jacobova kabátu…

	… ale jeho ústa praví: „Můj list pro Edo musí objasnit jednu otázku.“

	„Pokud na ni budu znát odpověď, Vaše Ctihodnosti, zodpovím ji.“

	„Proč Angličané odpluli předtím, než zničili Dedžimu?“

	„Stejnou záhadou jsem se trápil celou noc, Vaše Ctihodnosti.“

	„Dozajista jste viděl, jak nabíjejí děla na horní palubě.“

	Jacob nechá Gotoa vysvětlit, že kanóny jsou určené k vytváření obrovských děr do lodí a hradeb, zatímco karonády se zaměřují na malé díry do spousty lidí.

	„Tak proč Angličané nezabili nepřátelského ředitele svými ‚kanonádami‘?“

	„Možná chtěl kapitán omezit škody způsobené Nagasaki.“ Mladík pokrčí rameny. „Možná to byl…“ Nechá Gotoa přeložit výraz „akt milosrdenství“.

	Doléhá k nim dětský hlásek, ztlumený dvěma či třemi místnostmi.

	Místodržícího proslulý syn, hádá novopečený ředitel, kterému na svět pomohla Orito.

	„Možná“‚ připustí Širojama a zkoumá klouby na svém palci, „vaše odvaha nepřítele zahanbila.“

	Jacob při vzpomínce na čtyři roky strávené mezi Londýňany o té možnosti dost pochybuje, nicméně kompliment s úklonou přijme. „Bude Vaše Ctihodnost cestovat do Eda, aby osobně předala svou zprávu?“

	Širojamovou tváří probleskne bolest a Jacob nechápe proč. Místodržící adresuje svou obtížně srozumitelnou odpověď tlumočníkovi. „Jeho Ctihodnost říká…“ Goto zaváhá. „… Edo si žádá – to slovo je kupecké slovo, ‚vyrovnání účtů‘?“

	Holanďan dostává pokyn, aby tu úmyslně mlhavou odpověď dál nezkoumal.

	Všimne si desky na go v koutě – pozná tutéž partii, jakou viděl rozehranou během své návštěvy předevčírem. Pokročila jen o pár tahů.

	„Můj soupeř a já“‚ vysvětlí Širojama, „máme jen zřídka příležitost k setkání.“

	Jacob zkusí hádat, přestože si je celkem jistý: „Kníže opat z panství Kjóga?“

	Místodržící přikývne. „Kníže opat je mistrem této hry. Dokáže odhalit slabiny protivníka a využít jich, aby ho připravil o jeho přednosti.“ Sklíčeně se na desku zahledí. „Obávám se, že moje pozice je beznadějná.“

	„Moje pozice na strážní věži“‚ podotkne Jacob, „byla také beznadějná.“

	Komoří Tomine kývne na tlumočníka Gotoa gestem, které znamená: Je čas.

	„Vaše Ctihodnosti.“ Jacob nervózně vytáhne z vnitřního kabátce pouzdro. „Pokorně vás prosím, abyste si přečetl tento svitek, až budete sám.“

	Širojama se zamračí a pohlédne na komořího. „Precedens káže“‚ sdělí Tomine Jacobovi, „že veškeré dopisy od Holanďanů musejí být přeloženy dvěma členy gildy tlumočníků z Dedžimy a poté –“

	„Do Nagasaki připlula britská válečná loď a zahájila palbu, a co s tím precedens udělal?“ Jeho pán je podrážděný tak, že ho to vytrhlo z melancholie. „Ale pokud je to žádost o další měď nebo o cokoli jiného, pak by měl ředitel de Zoet vědět, že moje hvězda v Edu není na vzestupu…“

	„Pouze upřímný osobní dopis, Vaše Ctihodnosti. Prosím, odpusťte jeho ubohou japonštinu.“

	Jacob cítí, jak ta lež otupuje Tomineho i Gotoovu zvědavost.

	Nenápadně vyhlížející pouzdro na svitek se ocitne v rukou místodržícího.

	
XXXIX
Na verandě Pokoje poslední chryzantémy na místodržitelství

	+

	Devátý den Devátého měsíce

	 

	Racci krouží mezi slunečními paprsky nad elegantními střechami i zašlými došky, kradou na tržišti vnitřnosti a prchají přes uzavřené zahrady, zdi lemované hroty a vrata opatřená třemi závorami. Snášejí se na obílené štíty domů, na rozvrzané pagody i stáje, kde páchne hnůj; krouží nad věžičkami a zejícími zvony a nad skrytými nádvoříčky, kde u zakrytých studen stojí nádoby s močí; sledováni poháněči mul, mulami a psy s vlčími čumáky, zatímco zraku výrobců dřeváků unikají. Nabírají rychlost nad kamenitým korytem řeky Nakašima a prohánějí se pod oblouky jejích mostů; tu a tam provázeni pohledem z kuchyňských dveří nebo očima farmářů kráčejících vysoko po kamenitých okrajích terasovitých políček. Prolétají oblaky páry z kádí v prádelnách; nad papírovými draky, na nichž se odvíjejí chcíplé kočky; nad učenci, kteří občas zahlédnou pravdu v křehkých vzorech; nad nevěrníky v lázních; nad běhnami se zlomeným srdcem; nad rybářkami, které řežou humry a kraby; nad jejich manžely, kteří kuchají makrely na špalcích; nad syny dřevařů, kteří brousí sekery; nad svíčkaři válejícími vosk; nad úředníky s nemilosrdnýma očima, kteří z lidí ždímají daně, nad pobledlými výrobci lakového zboží; nad komorníky i nad pážaty s lepkavými prsty; nad kuchaři s nudlí u nosu; nad podkrovními výklenky bez slunce, kde se švadleny píchají do zjizvených prstů; nad kulhajícími simulanty; nad pasáky vepřů; nad šejdíři; nad dlužníky s rozkousanými rty plnými výmluv; nad věřiteli, kteří už slyšeli všechno a utahují smyčky; nad vězni pronásledovanými přízraky šťastnějšího života a stárnoucími zhýralci pronásledovanými přízraky cizích manželek; nad vyzáblými učiteli vyprovokovanými k záchvatům zuřivosti; nad hasiči, kteří se nezdráhají rabovat, kdykoli se naskytne příležitost; nad svědky se svázanými jazyky i nad podplacenými soudci; nad tchyněmi, které si pěstují šípkové růže a zášť; nad lékárníky drtícími prášek v hmoždířích; nad palankýny, které nesou dosud neprovdané dcery; nad tichými jeptiškami; nad kurvami, kterým bylo nedávno devět; nad někdejšími kráskami, které rozežraly boláky; nad sochami Džizoa ověnčenými květinami; nad syfilitiky, kteří kýchají uhnilými nosy; nad hrnčíři, holiči, prodavači petroleje, koželuhy, nožíři, vynašeči nočníků, dveřníky, včelaři, kováři i pláteníky; nad mučiteli, kojnými, křivopřísežníky, kapsáři, novorozenci, dospívajícími, umíněnými i pokornými, churavými, umírajícími, slabými i vzdornými; nad střechou malíře, který se stáhl nejdřív ze světa, pak od své rodiny a do mistrovského díla, jež se nakonec odtáhlo od svého stvořitele; a zase zpátky dokola – tam, kde začal jejich let, nad verandu Pokoje poslední chryzantémy, kde vysychá kaluž po včerejším dešti; kaluž, v níž místodržící Širojama pozoruje mlhavé odrazy racků, kteří se proplétají mezi paprsky slunce. Tenhle svět, napadne ho, obsahuje jen jedno mistrovské dílo, a tím je svět sám.

	 

	Kawasemi podá Širojamovi bílé spodní roucho. Sama má na sobě kimono zdobené modrými květy korejského durmanu. Koloběh ročních dob je polámaný, hlásá ten jarní vzor do podzimního dne, a já taky.

	Širojama zasune své padesátileté paže do rukávů.

	Kawasemi se před ním přikrčí, přitáhne a uhladí látku.

	Potom ho nad pasem ováže pásem obi.

	Vybrala vzácný, zeleno-bílý vzor: Zelená jako život, bílá jako smrt?

	Draze vycvičená kurtizána zručně uváže pás do kříže ve tvaru desítky.

	„Já to musím vždycky zkusit desetkrát“‚ říkával s oblibou, „než se mi to povede.“

	Kawasemi zvedne vrchní kabátek haori, sahající ke kolenům: on ho převezme a oblékne si ho. Jemné černé hedvábí je křupavé jako čerstvý sníh a těžké jako mdlý vzduch. Na rukávech má vyšitý rodový znak.

	Dva pokoje od nich zaslechne Naozumiho dvacetiměsíční krůčky.

	Kurtizána mu podá krabičku inró: je sice prázdná, ale bez ní by se necítil připraven. Širojama protáhne šňůrku zdobným závažím necuke: vybrala mu Buddhu vyřezaného z rohoviny zoborožce.

	Kawaseminy klidné ruce uchopí dýku tantó v pochvě.

	Kéž bych mohl zemřít ve tvém domě, pomyslí si, kde jsem byl nejšťastnější…

	Zasune pochvu s dýkou za pás obi předepsaným způsobem.

	… ale je třeba zachovat dekorum.

	„Pšt!“ ozve se služebná ve vedlejší místnosti. „Šus!“ zasměje se Naozumi.

	Baculatá ručka odstrčí panel dveří a chlapec, který tak připomíná Kawasemi, když se usmívá, a Širojamu, když se mračí, vběhne do pokoje se zděšenou služkou v patách.

	„Prosím Vaši Ctihodnost za odpuštění“‚ vyhrkne služebná a poklekne na prahu.

	„Mám tě!“ zadrmolí zubaté rozesmáté batole a klopýtne.

	„Pospěš si s balením“‚ nakáže Kawasemi dívce. „Zavolám tě, až bude čas.“

	Služebná se ukloní a odejde. Oči má zarudlé od pláče.

	Malý lidský vír se zastaví, zamne si kolínko a přeťape k otci.

	„Dneska je významný den“‚ pronese místodržící města Nagasaki.

	Naozumi zapůl zazpívá, napůl se zeptá: „Kačenka v kačecím jezírku, iči-ni-san?“ Širojama naznačí konkubíně pohledem, aby se neznepokojovala.

	Teď pro něj bude lepší, pomyslí si, že je tak maličký a ještě tomu nerozumí.

	„Pojď sem“‚ vyzve ho Kawasemi a poklekne, „pojď sem, Nao-kun…“

	Chlapeček se posadí matce na klín a zaboří jí ručku do vlasů.

	Širojama se posadí krůček od nich a zakrouží rukama jako kouzelník…

	… a v dlani mu leží slonovinový hrad postavený na slonovinové hoře.

	Muž ho pomalu otočí, kousek od synkových uchvácených očí.

	Drobné schody, náznak mraků, borovice, zdivo vyrůstající ze skály…

	„Tohle vyřezal tvůj pradědeček“‚ řekne Širojama, „z rohu jednorožce.“

	… klenutá brána, okna, střílny a úplně nahoře pagoda.

	„Ty ho sice nevidíš“‚ upozorňuje Širojama, „ale v tom hradě přebývá princ.“

	Ty na ten příběh zapomeneš, pomyslí si, ale tvoje matka si ho zapamatuje.

	„Ten princ se jmenuje stejně jako my: Širo jako hrad, jama jako hora. Princ Širojama je velmi zvláštní. Ty i já se jednoho dne odebereme ke svým předkům, ale princ v té věži nikdy nezemře: ne, dokud bude venku žít nějaký Širojama – já, ty, tvůj syn –, dokud bude držet tento hrad a nakukovat dovnitř.“

	Naozumi převezme slonovinovou řezbu a přidrží si ji u oka.

	Širojama nevezme synka do náruče a nevdechne jeho sladkou vůni.

	„Děkuji ti, otče.“ Kawasemi nakloní chlapcovu hlavu v nápodobě úklony.

	Naozumi vyskočí se svou kořistí a skáče z jedné rohože na druhou až ke dveřím.

	U nich se po otci ohlédne a Širojamovi bleskne hlavou: Teď.

	Potom hbité krůčky odnesou chlapečka navždy pryč.

	Chtíč trikem odvádí děti od jejich rodičů, uvažuje Širojama, a taky neštěstí, povinnost…

	Měsíčky ve váze vyzařují odstín zapamatovaného léta.

	… ale nejšťastnější jsou možná ty, které se narodily z nevyřčené myšlenky: že onu nesnesitelnou propast mezi milenci lze překlenout pouze kostmi a chrupavkami nové lidské bytosti.

	Zvon chrámu Rjúgadži melodicky přezpívá hodinu Koně.

	A teď, pomyslí si, musím jít spáchat vraždu.

	„Bude nejlepší, když odjedete“‚ řekne své konkubíně.

	Kawasemi sklopí oči k zemi, odhodlaná neplakat.

	„Jestli se ukáže, že má hoch nadání na go, sežeň mu mistra ze školy Honinbó.“

	 

	Hala před Síní šedesáti rohoží a dlouhá chodba vedoucí na přední nádvoří jsou plné klečících hodnostářů, rádců, inspektorů, předáků, strážných, poskoků, úředníků pokladny a personálu jeho domácnosti. Místodržící se zastaví.

	Vrány roznášejí tu zvěst po kalném, lepkavém nebi.

	„Vy všichni – zvedněte hlavy. Chci vám vidět do tváří.“

	Dvě nebo tři stovky hlav se zvednou: oči, oči, oči…

	… které hodují na přízraku, pomyslí si Širojama, který ještě není mrtvý.

	„Místodržící-sama!“ Starší Wada se ustavil mluvčím.

	Širojama se zadívá na toho protivného, věrného muže. „Wada-sama.“

	„Sloužit Jeho Ctihodnosti byla největší čest mého života…“

	Wadova tvář je celá napjatá, oči se mu lesknou.

	„Každý z nás se učí z moudrosti a příkladu místodržícího…“

	Jediné, co jste se ode mě naučili, posteskne si v duchu Širojama, je zajistit, aby za všech okolností hlídkovalo na pobřeží tisíc mužů.

	„Vzpomínky na vás nám zůstanou v srdcích i myslích navždy.“

	Zatímco moje tělo a hlava, myslí si šógunův zástupce, budou hnít pohromadě v zemi.

	„Nagasaki se z toho nikdy“‚ škytne Wada a po tvářích se mu kutálejí slzy, „nikdy nevzpamatuje!“

	Kdepak, usoudí Širojama, do příštího týdne se všechno vrátí ke starým pořádkům.

	„Jménem všech, kdo měli – mají – tu čest sloužit pod vámi…“

	Dokonce i toho nedotknutelného, myslí si místodržící, který vynáší nočník?

	„… já, Wada, nabízím nehynoucí vděčnost za vaši milostivou péči!“

	Pod převisem střechy vrkají holubi jako babičky vítající novorozená vnoučátka.

	„Děkuji“‚ pronese. „Služte mému nástupci tak, jak jste sloužili mně.“

	Ten nejhloupější projev, jaký jsem kdy slyšel, uvědomuje si, byl taky ten poslední.

	Komoří Tomine otevře dveře, za nimiž proběhne jeho poslední schůzka.

	 

	Dveře Síně šedesáti rohoží zarachotí a zavřou se. Nikdo teď nesmí vstoupit, dokud komoří nevyjde ven, aby oznámil čestnou smrt místodržícího Širojamy. Téměř tichý dav v chodbě se vrací do zářivé říše života. Z úcty k majestátu šógunova zástupce zůstane celé křídlo do soumraku prázdné, až na občasnou obhlídku strážného.

	Jedno vysoké okno je pootevřené, avšak dnes v síni vládne jeskynní šero.

	Kníže opat Enomoto zkoumá stav partie na desce go.

	Pak se otočí a ukloní se. Jeho akolyta se ukloní mnohem hlouběji.

	Místodržící se vydá do středu místnosti. Jeho tělo rozhrnuje opony zdušeného vzduchu. Nohy mu šustí po podlaze. Komoří Tomine kráčí svému pánovi v patách.

	Síň šedesáti rohoží by mohla být stejně dobře šest set rohoží široká nebo šest tisíc rohoží dlouhá.

	Širojama se posadí ke stolku s rozehranou partií, naproti soupeři. „Je neodpustitelně sobecké vnutit tak zaměstnanému člověku tato poslední dvě břemena.“

	„Obě přání Vaší Ctihodnosti“‚ odvětí Enomoto, „považuji za mimořádnou poctu.“

	„Doslechl jsem se, jak zdatně Enomoto-sama zachází s mečem, už dávno předtím, než jsem se s vámi seznámil osobně, a všichni o tom hovořili obdivným šeptem.“

	„Lidé v takových báchorkách přehánějí, ale je pravda, že v průběhu let mě pět mužů požádalo, abych byl při jejich smrti sekundantem kaišaku. Zhostil jsem se těchto povinností náležitě.“

	„Ihned mi přišlo na mysl vaše jméno, kníže opate. Vaše a nikoho jiného.“ Širojama pohlédne na Enomotův pás, jako by pátral po meči.

	„Můj akolyta“‚ kývne opat na mladíka, „ho přinesl.“

	Zbraň, zabalená v černém, spočívá na čtverci rudého sametu.

	Na postranním stolku leží bílý podnos se čtyřmi černými kalíšky a červenou nádobou z vydlabané tykve.

	Taktně opodál je složená plachta bílého plátna, dost velká, aby dokázala zakrýt tělo.

	„Je nadále vaším přáním“‚ ukáže Enomoto na desku, „dokončit partii, kterou jsme rozehráli?“

	„Než člověk odejde z tohoto světa, musí aspoň něco dokončit.“ Místodržící si odloží kabátek haori na kolena a obrátí pozornost ke hře. „Rozhodl jste se už, jaký bude váš další tah?“

	Enomoto položí bílý kámen tak, aby ohrozil východní hranici území černého.

	Opatrné cvaknutí kamene zní jako slepecká hůlka.

	Širojama zahraje bezpečný tah, který je zároveň mostem a předmostím sahajícím k severnímu předpolí bílého.

	„Aby člověk vyhrál“‚ učil ho otec, „musí se očistit od touhy po vítězství.“

	Enomoto si pojistí severní křídlo tím, že v řadách kamenů otevře oko.

	Slepec se nyní pohybuje rychleji: cvak, udělá jeho hůlka; cvak, kámen je na místě.

	O pár tahů později Širojamův černý zajme šestici bílých kamenů.

	„Žili ve vypůjčeném čase“‚ podotkne Enomoto, „na ochromující úrok.“ Umístí špeha hluboko za západní hranicí černého.

	Širojama si výpadu nevšímá a začne budovat spojnici mezi svou západní a středovou linií.

	Enomoto umístí další podivný kámen na osiřelém jihozápadě.

	O dva tahy později je Širojamův smělý černý most jen tři tahy od dokončení. Tohle přece, říká si místodržící, nemůže ponechat bez povšimnutí?

	Enomoto položí kámen co by kamenem dohodil od svého západního špeha…

	… a Širojama spatří přepřažní stanice černého řetězu, které se v oblouku klenou od jihozápadu na severovýchod.

	Jestli teď bílý zabrání hlavním armádám černého, aby se v této pozdní fázi hry spojily…

	… moje mocná říše, zjišťuje Širojama, se rozpadne na tři ubohé državy.

	Mostu už chybí jen dvě křižovatky: Širojama položí na jednu z nich kámen…

	… a Enomoto položí bílý kámen na druhou: bitva se obrací.

	 

	Když půjdu sem, půjde on tam, když půjdu sem, půjde on tam, když půjdu sem…

	Jenže u pátého tahu a protitahu Širojama zapomene na původní.

	Co je bitvou mezi proroky, pomyslí si. Ten, kdo dohlédne dál, vítězí.

	Jeho rozděleným armádám nezbývá než se modlit, aby bílý udělal chybu.

	Jenže Enomoto, jak místodržící ví, chyby nedělá.

	„Nemáte někdy podezření“‚ zeptá se, „že my nehrajeme go, ale go hraje nás?“

	„Vaše Ctihodnost má mysl mnicha“‚ odpoví Enomoto.

	Následují další tahy, ale hra už překonala bod dokonalé zralosti.

	Širojama nenápadně počítá území obsazená černým a zajaté kameny.

	Soupeř si toho všimne, udělá totéž s bílými a počká na Širojamu.

	Opatovy bílé kameny získávají osm bodů, Širojamův propočet zpřesní Enomotovo vítězství na osm a půl bodu.

	„Byl to souboj“‚ podotkne poražený, „mezi mou smělostí a vašimi jemnůstkami.“

	„Moje jemnůstky málem způsobily můj pád“‚ připustí Enomoto.

	Hráči vrátí kameny do misek.

	„Postarejte se, aby tuhle sadu go dostal můj syn“‚ nařídí Širojama komořímu.

	 

	Místodržící ukáže na červenou tykev. „Děkuji, že jste poskytl to saké, kníže opate.“

	„Děkuji vám, že jste do poslední chvíle respektoval moje opatření, Vaše Ctihodnosti.“

	Širojama pátrá v Enomotově tónu po záblescích ironie, ale žádné nenachází.

	Akolyta naplní čtyři černé kalíšky tekutinou z červené tykve.

	Síň šedesáti rohoží je nyní tichá jako opuštěný hřbitov.

	Moje poslední minuty, uvědomuje si místodržící, když sleduje opatrného akolytu.

	Přes stolek se protřepotá černý otakárek.

	Mladík z opatova doprovodu podá jeden kalíšek saké nejprve místodržícímu, druhý svému pánovi, třetí komořímu a se čtvrtým se uchýlí na svůj polštář.

	Aby nesklouzl pohledem na Tomineho nebo Enomotův kalíšek, představuje si Širojama ty duše, jimž se stala křivda – kolik desítek, kolik set? –, jak přihlížejí ze šikmých stínů a prahnou po pomstě. Zvedne kalíšek. Řekne: „Život a smrt jsou neoddělitelné.“

	Ostatní tři opakují tu důvěrně známou větu. Místodržící zavře oči.

	Glazura ze sopečného popela na sakuradžimském šálku ho škrábe na rtech.

	Alkohol, hustý a svíravý, mu šplouchá v ústech…

	… a dozvuk nápoje je voňavý… neposkvrněný přísadou.

	Zevnitř tmavého stanu svých víček slyší, jak věrný Tomine pije…

	… ale ani Enomoto, ani akolyta se nepřidají. Čeká. Vteřiny ubíhají.

	Místodržícího zachvátí zoufalství. Enomoto o tom jedu ví.

	Až otevře oči, setká se s jízlivým výsměchem.

	Naše pletichaření, vynalézavost a Tomineho strašlivá oběť přijdou vniveč.

	Zklamal Orito, Ogawu a de Zoeta, i všechny ty ukřivděné duše.

	Že by nás zradil Tomineho dodavatel? Nebo ten čínský lékárník?

	Měl bych se pokusit zabít toho ďábla svým obřadním mečem?

	Otevře oči, aby odhadl své šance, právě když Enomoto dopíjí kalíšek…

	… a akolyta odkládá ten svůj, bezprostředně po svém pánovi.

	Širojamovo zoufalství se rozplyne a v jediném úderu srdce ho nahradí holý fakt. Za dvě minuty to pochopí a za čtyři budeme mrtvi. „Mohl byste rozložit to plátno, komoří? Bude stačit tamhle…“

	Kníže opat zvedne dlaň. „Takový úkol zvládne můj akolyta.“

	Sledují, jak mladík rozkládá velkou plachtu bílého plátna. Jejím účelem je vstřebat krev ze sťatého těla a zahalit pak mrtvolu, avšak dnes ráno má jen rozptýlit Enomota od skutečné koncovky místodržícího, zatímco se jim saké rozlévá po těle.

	„Měl bych odříkat“‚ nabídne kníže opat, „mantru vykoupení?“

	„Ať už se lze domoci jakéhokoli vykoupení“‚ odvětí místodržící, „dočkám se ho nyní pouze já.“

	Enomoto k tomu nic nepoznamená, zato se chopí svého meče. „Chcete, aby vaše harakiri bylo útrobní, provedené dýkou tantó, nebo dáváte přednost symbolickému doteku vějířem, po moderním způsobu?“

	Špičky Širojamových prstů zvolna ztrácejí cit. Jed bezpečně koluje v našich žilách. „Nejprve vám, kníže opate, dlužím jisté vysvětlení.“

	Enomoto si položí meč na kolena. „Ohledně čeho?“

	„Ohledně toho, proč budeme my čtyři za tři minuty mrtví.“

	Kníže opat pátrá v Širojamově tváři po náznaku, že se přeslechl.

	Dobře vycvičený akolyta vstane, přikrčí se a rozhlíží se v tiché síni po možných hrozbách.

	„Chmurné emoce“‚ promluví Enomoto blahosklonně, „dokážou v takové chvíli zatemnit člověku srdce, ale v zájmu svého posmrtného jména, Vaše Ctihodnosti, musíte –“

	„Ticho, než místodržící vynese rozsudek!“ Komoří s rozdrceným nosem promluví s rozhodností, kterou mu propůjčuje jeho úřad.

	Enomoto na staršího muže zamžiká. „Mluvit se mnou takovým způsobem –“

	„Kníže opate Enomoto-no-kami –“ Širojama si uvědomuje, jak málo času zbývá – „daimjó panství Kjóga, nejvyšší kněže svatyně hory Širanui, mocí propůjčenou mi vznešeným šógunem vás tímto shledávám vinným z vraždy třiašedesáti žen pohřbených za hostincem Harubajaši na Ariacké silnici, z věznění sester svatyně na hoře Širanui a z mnohačetného vraždění nemluvňat, která ty ženy počaly s vámi a vašimi mnichy. Za tyto zločiny jste propadl hrdlem.“

	Do uzavřené síně pronikne zdušený klapot koňských kopyt.

	„Trápí mě“‚ prohlásí Enomoto v naprostém klidu, „když vidím kdysi ušlechtilou mysl –“

	„Popíráte ta obvinění? Nebo se domníváte, že jste vůči nim imunní?“

	„Vaše otázky jsou mrzké. Vaše obvinění jsou opovrženíhodná. Vaše představa, že byste vy, zneuctěný úředníček, mohl potrestat mě – mě! – je donebevolající marnivost. Jdeme, akolyto, je načase opustit toto ubohé divadélko a –“

	„Proč máte tak chladné ruce a nohy, když je tak teplý den?“

	Kníže opat pohrdavě otevře ústa a zamračí se na červenou tykev.

	„Nespustil jsem ji z očí, mistře“‚ prohlásí jeho mladý doprovod. „Nikdo do ní nic nepřidal.“

	„Nejprve“‚ spustí Širojama, „vám sdělím, proč jsem se k tomu uchýlil. Když se nám přede dvěma či třemi lety donesly zvěsti o mrtvolách ukrývaných v bambusovém hájku za hostincem Harubajaši, přílišnou pozornost jsem jim nevěnoval. Zvěsti nejsou důkazy, vaši přátelé v Edu jsou mocnější než moji a do toho, co se děje na zadním dvorku nějakého daimjóa, nikomu nic není – obvykle. Ale když jste unesl tutéž porodní bábu, která zachránila život mé konkubíně a synovi, můj zájem o svatyni na hoře Širanui vzrostl. Kníže z Hizenu obstaral špeha, který přispěchal s několika groteskními historkami o vašich jeptiškách ve výslužbě. To, že byl krátce nato zabit, jen potvrdilo jeho zprávy, takže když se ke mně dostala jistá závěť v pouzdře ze svídového dřeva –“

	„Odpadlík Džiricu byl zmije, která se obrátila proti Řádu.“

	„A Ogawu Uzaemona pochopitelně zavraždili horští bandité.“

	„Ogawa byl špeh a pes, který sešel z tohoto světa jako špeh a pes.“ Enomoto se zapotácí, udělá pár váhavých krůčků, upadne a zavrčí: „Co jste to – co jste to –?“

	„Ten jed napadá svaly v těle, začíná končetinami a končí srdcem a bránicí. Získává se z jedových váčků stromového hada, který žije pouze v siamské deltě. Tomu tvorovi se přezdívá Čtyřminutový had. Zkušený chemik jako vy jistě dokáže uhodnout proč. Je nepřekonatelně smrtící a nepřekonatelně obtížně se získává, nicméně Tomine je služebník s nepřekonatelně účinnými kontakty. Vyzkoušeli jsme ho na psovi, který vydržel… jak dlouho, komoří?“

	„Méně než dvě minuty, Vaše Ctihodnosti.“

	„Jestli ten pes zcepeněl kvůli zástavě krevního oběhu nebo zadušením, to brzy zjistíme osobně. Zatímco spolu mluvíme, ztrácím cit v loktech a kolenou.“

	Akolyta pomůže Enomotovi do sedu.

	Pak mladý mnich zavrávorá a zhroutí se na zem jako loutka, které přeřízli drátky.

	„Na vzduchu“‚ pokračuje místodržící, „tvrdne ten jed na tenké, průsvitné vločky. Zato v tekutině – zejména v alkoholu, například v saké – se okamžitě rozpouští. Proto ty drsné sakuradžimské kalíšky – aby se zamaskoval jed, jímž byly potřeny jejich vnitřní stěny. Skutečnost, že jste prohlédl mou ofenzívu na desce go, avšak tato prostá lest vám unikla, bohatě ospravedlňuje mou smrt.“

	Enomoto, s tváří zkřivenou strachem a zuřivostí, sáhne po meči, jenže paži má ztuhlou a zdřevěnělou a nedokáže vytáhnout zbraň z pochvy. Nevěřícně se zahledí na vlastní ruku, z hloubi hrdla zavrčí a ožene se pěstí po svém kalíšku od saké.

	Ten se kutálí po podlaze jako oblázek metající žabky po temné hladině.

	„Kdybys věděl, Širojamo, ty masařko, čeho ses to dopustil…“

	„Vím jenom, že duše ubožaček pohřbených za hostincem Harubajaši, po nichž nikdo netruchlil –“

	„Ty znetvořené kurvy byly od narození odsouzené k tomu, aby chcíply ve stoce!“

	„– že ty duše teď můžou pokojně odpočívat. Spravedlnosti bylo učiněno zadost.“

	„Řád Širanui jim prodlužuje život. Nezkracuje ho!“

	„Aby mohly plodit ‚Dary‘ živící vaše šílenství?“

	„Sejeme a sklízíme úrodu! Se svou úrodou můžeme naložit po libosti!“

	„Váš Řád zasévá krutost v zájmu šílenství a –“

	„Ta kréda fungují, ty termite v lidské podobě! Olej duší funguje! Copak by mohl Řád založený na šílenství přežít tolik staletí? Copak by si mohl opat vysloužit přízeň nejprohnanějších mužů říše šarlatánstvím?“

	Ti, kdo věří nejupřímněji, přemítá Širojama, jsou ty největší zrůdy. „Váš Řád zemře s vámi, kníže opate. Džiricuovo svědectví odešlo do Eda a –“ Dech se mu krátí, jak jed ochromuje bránici, „– a jestliže už nebudete přítomen, abyste ji mohl hájit, bude svatyně na hoře Širanui rozpuštěna.“

	Odhozený kalíšek se kutálí síní v širokém oblouku, rachotí a šepotá.

	Místodržící sedí se zkříženýma nohama a zkusí pohnout pažemi. Ve smrti ho předešly.

	„Náš Řád“‚ zasípe Enomoto, „Bohyně… ten rituál sklízel duše…“

	Ze rtů komořího Tomineho unikne zabublání. Čelist se mu chvěje.

	Opatovy oči žhnou a září. „Já nemůžu umřít.“

	Tomine se zhroutí na desku go. Misky s kameny se převrhnou.

	„Stáří potlačeno Enomotova tvář se sevře kůže je neposkvrněná, životní síla neochabne.“

	„Mistře, mně je zima.“ Akolytův hlas se rozpouští. „Je mi zima, mistře.“

	„Na druhém břehu řeky Sanšo“‚ utratí Širojama svá poslední slova, „čekají vaše oběti.“ Jeho jazyk i rty už neposlouchají. Někteří lidé říkají, uvažuje, zatímco se jeho tělo mění v kámen, že žádný posmrtný život neexistuje. Někteří říkají, že lidské bytosti nejsou o nic věčnější než myši nebo jepice. Ale tvoje oči, Enomoto, dokazují, že peklo není žádný výmysl, protože právě to se v nich odráží. Podlaha se nakloní a stane se z ní zeď.

	Visí nad ním Enomotova kletba, znetvořená a přiškrcená.

	Nech ho být, pomyslí si místodržící. Nech za sebou všechno, teď…

	Jeho srdce přestane bít. Do ucha mu tepe Země.

	Kousíček od něj leží lasturový kámen ze hry go, dokonale vyhlazený…

	… a černý motýl přistane na tom bílém kameni a roztáhne křídla.
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	Ráno, pátek 3. července 1811

	 

	Procesí projde hřbitovem v čele se dvěma buddhistickými kněžími, jejichž černá, bílá a tmavomodrá roucha připomínají Jacobovi straky; ptáky, které třináct let neviděl. Jeden kněz tluče do dutě znějícího bubínku a druhý klape dvěma hůlkami. Za nimi následuje čtveřice etů, nesoucích Marinovu rakev. Jacob kráčí vedle svého desetiletého syna Juana. Tlumočníci první třídy Iwase a Goto jdou pár kroků za nimi, s ojíněným, věčně zeleným doktorem Maenem a Ócukim Mondžuróem z akademie Širandó. Průvod uzavírají čtyři strážní. Lékařovu rakev a náhrobek zaplatila akademie a hlavní rezident de Zoet je jí za to vděčný: po tři sezóny už Dedžima závisí na půjčkách z nagasacké městské pokladny.

	Kapky mlhy ulpívají Jacobovi v rudé bradce. Některé se uvolní a kloužou mu po hrdle pod nejméně prodřený límec, kde se ztrácejí v teplém potu, který mu zalévá trup.

	Prostor vyhrazený cizincům se nachází až na konci hřbitova, na okraji vysokého svažitého lesa. Jacobovi připomíná místo vyhrazené poslednímu odpočinku sebevrahů, jež přiléhalo ke kostelu jeho strýce v Domburgu. Ke kostelu mého zesnulého strýce, opraví se. Poslední dopis z domova dorazil na Dedžimu v roce 1808, přestože Geertje ho napsala už dva roky předtím. Po strýcově smrti se jeho sestra provdala za řídícího školy ve Vrowenpolderu, vesničce východně od Domburgu, kde teď sama vyučuje mladší děti. Přiznala v něm, že francouzská okupace Walcherenu lidem komplikuje život – z velkého kostela ve Veere se stala kasárna a stáje pro Napoleonovy jednotky –, ale její manžel je prý dobrý člověk a štěstí jim přeje víc než mnohým jiným.

	Mlhavým vlhkým ránem se nese volání kukaček.

	Na cizineckém hřbitově čeká početná skupina truchlících, napůl skrytých pod deštníky. Pozvolný postup procesí Jacobovi umožní prohlédnout si některé z dvanácti či třinácti náhrobků: je první Holanďan, který na toto místo kdy zavítal, přinejmenším podle zápisů, jež do knihy Denních záznamů učinili jeho předchůdci. Jména nejstarších mrtvých halí jinovatka a lišejník, ale nápisy od éry Enroku výše – takže asi od 90. let 17. století, spočítá si Jacob – se dají rozluštit se stále větší jistotou. Jonas Terpstra, patrně Frís, zemřel v Prvním roce éry Hóei, na počátku minulého století; Klaase Odewarrise k sobě Bůh povolal ve třetím roce éry Hóreki, v 50. letech 18. století; Abraham van Doeselaar, krajan ze Zeelandu, zesnul v Devátém roce éry Anei, dvě dekády předtím, než Shenandoah vyrazila k Nagasaki. Tady leží mladý mestic, který se zřítil z anglické fregaty a Jacob ho posmrtně pokřtil na „Jacka Čtvrťáka“; a tady Wybo Gerritszoon, kterému se stalo osudným „protržené břicho“ ve Čtvrtém roce éry Kjówa, tedy před devíti lety – Marinus měl tehdy podezření na prasklé slepé střevo, ale dodržel slib, že neotevře Gerritszoonovo tělo, aby si tu diagnózu ověřil. Agresivitu toho muže si Jacob vybavuje velmi dobře, ale jeho tvář mu už ve vzpomínkách vybledla.

	Doktor teď sám dospěje do cíle své pouti.

	Na náhrobku stojí japonsky i latinkou: DR. LUCAS MARINUS, LÉKAŘ A BOTANIK, ZEMŘEL 7HO ROKU ÉRY BUNKA. Když rakev klesá do hrobu, zpívají kněží mantru. Jacob smekne klobouk z hadí kůže a jako kontrapunkt k pohanskému žalozpěvu neslyšně recituje části stého jednačtyřicátého žalmu. „Jako když k zemi kácejí strom a štípou jeho dříví…“

	Před sedmi dny byl Marinus zdravý jako řípa.

	„… tak naše kosti se rozlétají až k samým ústům hrobů. K tobě však, Pane můj, své oči obracím…“

	Ve středu jim oznámil, že v pátek zemře.

	„… v tebe doufám. Zachovej duši mou.“

	Pomalá výduť v mozku, prohlásil, mu ochromuje smysly.

	„Nechť modlitba má je ti jak pryskyřice před tváří tvou vonící…“

	Vypadal tak bezstarostně – a tak zdravě –, když sepisoval závěť.

	„… a mé ruce v prosbě pozdvižené jako oběť večerní.“

	Jacob mu nevěřil, ale ve čtvrtek večer se Marinus odebral na lůžko.

	„Jen opustí ho duch“‚ stojí ve stém šestačtyřicátém žalmu, „a do země se vrátí…“

	Doktor žertoval, že je jako užovka a jenom shazuje kůži.

	„… a ještě téhož dne myšlenky jeho se ztratí.“

	V pátek si šel odpoledne zdřímnout, a už se neprobudil.

	Mniši dozpívali. Truchlící pohlédnou na hlavního rezidenta.

	„Otče“‚ ozve se Juan holandsky, „můžeš pronést několik slov.“

	Uprostřed stojí nejvýznamnější akademici; nalevo patnáct doktorových bývalých a současných seminaristů; napravo nesourodý hlouček hodnostářů a zvědavců, hrstka špehů, mniši z chrámu a pár dalších, které Jacob podrobněji nezkoumá.

	„Nejprve musím“‚ začne japonsky, „vyjádřit své upřímné díky všem…“

	Větřík počechrá stromy a na deštnících se rozprsknou velké šplíchance.

	„… kdo se rozhodli čelit útrapám období dešťů, aby doprovodili našeho kolegu…“

	Jeho smrt na mě nedolehne, pomyslí si, dokud se nevrátím na Dedžimu a nebudu mu chtít povědět o chrámu na hoře Inasa, jenže už to nepůjde…

	„… na jeho poslední cestě. Děkuji přítomným kněžím za to, že poskytli mému krajanovi místo odpočinku a souhlasili s mou rušivou přítomností dnes ráno. Do svých posledních dnů vykonával doktor to, co měl nejraději: učil jiné a učil sebe. Takže budeme-li myslet na Lucase Marina, vzpomeňme si na…“

	Jacob si všimne dvojice žen schovaných pod širokým deštníkem.

	Jedna je mladší – snad služebná? – a má na hlavě kápi, která jí zakrývá uši.

	Její starší společnice si uvázala šátek tak, aby jí halil levou stranu obličeje…

	Najednou už si nevzpomíná, o čem to vlastně řečnil.

	 

	„Je od vás laskavé, že jste počkala, Aibagawa-sensei…“ Musel nabídnout obětinu chrámu a vyměnit si zdvořilostní pozdravy s akademiky, a tak se celou dobu stejnou měrou strachoval, že až se uvolní, ona už bude pryč, a stejnou měrou byl celý nesvůj z představy, že se s ní setká.

	Jsi tady, dívá se na ni, jsi to opravdu ty, opravdu tady.

	„Je ode mě sobecké“‚ začne žena japonsky, „obtěžovat tak zaměstnaného hlavního rezidenta, kterého jsem znala tak krátce a tak dávno…“

	Dá se o tobě říct mnohé, pomyslí si Jacob, ale nikdy ne, že bys byla sobecká.

	„… ale syn ředitele de Zoeta tlumočil otcovo přání s tak…“

	Orito pohlédne na Juana – kterého porodní bába zjevně naprosto okouzlila – a usměje se.

	„… s tak zdvořilou vytrvalostí, že jsem nedokázala odejít.“

	Jacob pohledem Juanovi poděkuje. „Doufám, že vás příliš neunavoval.“

	„Ani by mi na mysl nepřišlo, že by tak způsobný chlapec mohl být někdy únavný.“

	„Jeho mistr – malíř – se do něj ze všech sil snaží vpravit trochu kázně, ale poté, co mu zemřela matka, můj syn zdivočel. Obávám se, že ta škoda se už nedá napravit.“ Obrátí se k Oritině společnici a snaží se uhodnout, zda je to služebná, asistentka či přítelkyně. „Já jsem de Zoet“‚ představí se. „Děkuji, že jste přišla.“

	Mladou ženu jeho cizokrajný vzhled ani v nejmenším nezaskočí. „Jmenuju se Jajoi. Nesmím ani prozradit, jak často o vás mluví, nebo se na mě bude celý den hněvat.“

	„Aibagawa-sensei“‚ ozve se Juan, „říkala, že kdysi znávala matku, ještě předtím, než jsi přijel do Japonska.“

	„Ano, Juane, Aibagawa-sensei byla tak laskavá, že čas od času pečovala o tvou matku a její sestry v marujamských čajovnách. Ale jak to, sensei, že jste se ocitla v Nagasaki v tento…“ pohlédne směrem ke hřbitovu, „… smutný čas? Vyrozuměl jsem, že se věnujete práci porodní báby v Mijaku.“

	„To stále platí, ale dr. Maeno mě sem pozval, abych radila jednomu z jeho žáků, který zde chce založit porodnickou školu. Nevrátila jsem se do Nagasaki od… vlastně od doby, kdy jsem odešla, a připadalo mi, že už nazrál čas. Skutečnost, že má návštěva připadla na stejnou dobu jako skon dr. Marina, lze přičíst nešťastné souhře okolností.“

	Ve svém vysvětlení se nezmíní o tom, že by měla v plánu navštívit Dedžimu, a tak Jacob předpokládá, že nic podobného nezamýšlela. Vycítí zvědavost přihlížejících a gestem ukáže na dlouhé kamenné schodiště vedoucí od brány chrámu k řece Nakašima. „Neprojdeme se spolu dolů, slečno Aibagawa?“

	„S největším potěšením, hlavní rezidente de Zoete.“

	Jajoi s Juanem jdou pár kroků za nimi a Iwase s Gotoem procesí uzavírají, takže Jacob a slavná porodní bába si můžou promluvit v relativním soukromí. Opatrně našlapují na mokrých, mechem porostlých kamenech.

	Mohl bych ti říct stovku věcí, honí se Jacobovi hlavou, a přitom vůbec nic.

	„Pochopila jsem správně“‚ otáže se Orito, „že váš syn je učněm malíře Šunroa?“

	„Šunro-sensei se slitoval nad tím nenadaným hochem, ano.“

	„Tak to váš syn musel zdědit umělecké nadání po otci.“

	„Já žádné nemám! Jsem jen mazal s oběma rukama levýma!“

	„Promiňte, ale dovolím si nesouhlasit: nosím u sebe důkaz o opaku.“

	Takže ten vějíř pořád má. Jacob nedokáže úplně zamaskovat úsměv.

	„Musí být pro vás obtížné ho vychovávat, potom, co Cukinami-sama zemřela“

	„Ještě přede dvěma lety žil na Dedžimě. Marinus a Eelattem ho vyučovali a najal jsem také ženu, které holandsky říkáme ‚chůva‘. Teď Juan bydlí v ateliéru svého mistra, ale místodržící mu dovoluje každý desátý den přijít na návštěvu. Ačkoli kvůli Dedžimě toužím, aby sem z Batávie připlula loď, děsí mě představa, že bych ho měl opustit…“

	Neviditelný datel se v krátkých záchvatech činorodosti věnuje jednomu z nedalekých stromů.

	„Maeno-sensei mi sdělil“‚ poznamená Orito, „že dr. Marinus zemřel poklidnou smrtí.“

	„Byl na vás hrdý. ‚Žáci jako slečna Aibagawa ospravedlňují život, který vedu, Domburčane,‘ říkával mi. A taky: ‚Znalosti existují, jen pokud je šíříme dál…‘“ Stejně jako láska, chtěl by Jacob dodat.

	„Marinus byl cynický snílek.“

	V polovině cesty uslyší a uvidí zpěněnou, kávově hnědou řeku.

	„Velkému učiteli pomáhají dosáhnout nesmrtelnosti jeho studenti“‚ podotkne Orito.

	„Aibagawa-sensei by stejně dobře mohla říct ‚její‘ studenti.“

	Orito ocení: „Je obdivuhodné, jak plynně hovoříte japonsky.“

	„Takové komplimenty jen dokazují, že stále dělám chyby. To je ta potíž s tím, když má člověk status daimjóa: nikdo mě nikdy neopraví.“ Zaváhá. „Ogawa-sama to dělával, jenže to byl výjimečný tlumočník.“

	Pěnice volají a vyptávají se, kdesi výš na neviditelné hoře.

	„A statečný muž.“ Oritin tón Jacobovi prozradí, že ženě je známo, jak zemřel a proč.

	„Když byla Juanova matka ještě mezi námi, žádal jsem ji, aby mě opravovala, ale byla to ta nejhorší učitelka. Tvrdila, že moje omyly jsou roztomilé.“

	„Jenže váš slovník se teď dá sehnat na každém panství. I moji studenti neříkají ‚Podejte mi holandský slovník‘, ale ‚Podejte mi Dazúta‘.“

	Vítr čechrá jasany s dlouhými prsty.

	Orito se zeptá: „Je William Pitt pořád naživu?“

	„William Pitt uprchl před čtyřmi lety s jistou opicí ze Santa Marii. To ráno, kdy loď odplouvala, odplaval za ní. Strážní si zprvu nebyli jistí, jestli se na něj také nevztahuje šógunův zákon, ale nechali ho být. Poté, co zmizel, zbyl z dob, kdy jste k nám chodila jako ‚seminaristka‘, už jenom dr. Marinus, Ivo Oost a já. Arie Grote sem sice dvakrát připlul zpátky, ale pouze na obchodní sezónu.“

	Juan za nimi prohodí něco legračního a Jajoi se zasměje.

	„Kdyby si Aibagawa-sensei přála, čistě náhodou… navštívit Dedžimu, pak… pak…“

	„Ředitel de Zoet je nesmírně laskav, nicméně zítra se musím vrátit do Mijaka. Několik dvorních dam je v očekávání a budou potřebovat moji pomoc.“

	„Samozřejmě! Samozřejmě. Nechtěl jsem naznačit… Totiž, nemyslel jsem…“ Jacob, v nitru zraněný, se neodváží vyslovit to, co nechtěl naznačit. „… Vaše povinnosti“‚ koktá, „vaše povinnosti… mají samozřejmě přednost přede vším.“

	Na konci schodiště si nosiči palankýnů masírují lýtka a stehna olejem, aby se připravili na zpáteční cestu do města se svým nákladem.

	Pověz jí to, přikazuje si hlavní rezident, nebo budeš po zbytek života litovat své zbabělosti.

	Rozhodne se po zbytek života litovat své zbabělosti. Ne, to přece nejde.

	„Musím vám něco říct. Toho dne, před dvanácti lety, když vás Enomotovi muži unesli, jsem byl na strážní věži a viděl jsem vás…“ Neodvažuje se na ni pohlédnout. „… Viděl jsem, jak se snažíte přesvědčit strážné u Zemské brány, aby vás pustili dovnitř. Vorstenbosch mě právě zradil, a když jsem vás spatřil, jako trucovité děcko jsem se k ničemu nepřiměl. Kdybych tenkrát seběhl dolů, dohadoval se, ztropil poprask, přivolal vstřícného tlumočníka nebo Marina… Ale neudělal jsem nic. Bůh je mi svědkem, že jsem nemohl ani tušit, jaké důsledky bude má nečinnost mít… nebo že už vás do dnešního dne nespatřím – přitom už to odpoledne jsem přišel k rozumu, ale…“ má pocit, jako by mu v krku uvízla rybí kůstka, „… ale když jsem doběhl k Zemské bráně, abych… abych vám pomohl, bylo příliš pozdě.“

	Orito naslouchá pozorně a našlapuje opatrně, ale klopí oči.

	„O rok později jsem se to pokusil napravit. Ogawa-sama mě požádal, abych bezpečně uložil svitek, který mu předal nějaký uprchlík ze svatyně, z Enomotovy svatyně. O pár dní později přišla zpráva o tlumočníkově smrti. Měsíc za měsícem jsem se věnoval japonštině a naučil se dost, abych ten svitek rozluštil. Den, kdy jsem pochopil, čemu vás moje nečinnost vystavila, byl nejhorší den mého života. Jenže zoufalství by vám nepomohlo. Nic vám nedokázalo pomoct. Během incidentu s lodí Phoebus jsem si získal důvěru místodržícího Širojamy a on si získal mou, takže jsem vsadil všechno na jednu kartu a ten svitek mu předal. Zvěsti, které obklopovaly jeho a Enomotovu smrt, byly natolik rozporuplné, že se z nich nedal vyčíst žádný smysl…, nicméně krátce poté jsem se dozvěděl, že svatyni Širanui srovnali se zemí a panství Kjóga připadlo knížeti z Hizenu. Říkám vám to… říkám vám to, protože – protože kdybych vám to neřekl, šlo by o lež z opominutí a já vám nedokážu lhát.“

	V podrostu kvetou kosatce. Jacob je rudý a zdrcený.

	Orito si rozmýšlí odpověď. „Když je bolest pronikavá a rozhodnutí jsou břitká, máme sklon věřit, že jsme chirurgové. Ale jak čas plyne, člověk nahlédne jasněji celek, a já nás dva nyní vnímám jako chirurgické nástroje, které svět použil, aby od sebe odřízl Řád hory Širanui. Kdybyste mi ten den poskytl útočiště na Dedžimě, ušetřilo by mi to bolest, ano, jenže Jajoi by tam nadále věznili. Stále by prosazovali ta kréda. Jak vám mohu odpustit, když jste neprovedl nic zlého?“

	Dospějí na úpatí kopce. Řeka burácí.

	Stojí tam stánek s amulety a pečenými rybami. Truchlící se tu opět mění v lidi.

	Někteří se rozpovídali, někteří žertují, někteří upřeně pozorují Holanďana a porodní bábu.

	„Musí to být těžké“‚ povzdechne si Orito, „když nevíte, kdy zase uvidíte Evropu.“

	„Abych tu bolest otupil, snažím se považovat za svůj domov Dedžimu. Mám tady syna.“

	Jacob si představí, jak objímá tuhle ženu, kterou nikdy nemůže obejmout…

	… a představí si, jak ji líbá, jednou jedinkrát, na to místo mezi obočím.

	„Otče?“ Juan se na něj zamračí. „Tobě není dobře?“

	Jak rychle rosteš, říká si Jacob. Proč mě nikdo nevaroval?

	Orito pronese holandsky: „Tak, řediteli de Zoete, naše kroky spolu končí.“
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Korunová paluba brigy Věštkyně, Nagasacká zátoka
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	… a když se Jacob podívá znovu, Jitřenka je pryč. Dedžima se každou minutou vzdaluje. Zamává postavě na strážní věži a postava mu zamává na oplátku. Začíná odliv, ale fouká protivítr, takže osmnáct japonských člunů, každý s osmi vesly, vyváží Věštkyně z dlouhé zátoky. Veslaři do rytmu prozpěvují sborem písničku – jejich drsný chór se mísí s duněním moře a skřípotem lodního trámoví. Tu práci by zvládlo i čtrnáct člunů, myslí si Jacob, ale ředitel Oost se tak usilovně handrkoval o cenu oprav skladiště Roos, že možná udělal jen dobře, když jim v tomhle bodě ustoupil. Jacob si vemne drobné mžení do unavené tváře. V okně Mořského pokoje v jeho starém domě pořád svítí lucerna. Vzpomíná na hubené roky, kdy musel rozprodávat Marinovu knihovnu, svazek po svazku, aby si mohl pořídit olej do lamp.

	„Dobré ráno, řediteli de Zoete.“ Vedle něho se vynoří mladý kadet.

	„Dobré ráno, ačkoli teď už jsem pouhý pan de Zoet. A vy jste?“

	„Boerhaave, pane. Mám vám být po dobu plavby k službám.“

	„Boerhaave… dobré námořnické jméno.“ Jacob mu podá ruku.

	Kadet ji pevně stiskne. „Je mi ctí, pane.“

	Jacob se obrátí zpátky ke strážní věži, na níž se teď pozorovatel zmenšil do podoby šachové figurky.

	„Odpusťte mi mou zvědavost, pane“‚ začne Boerhaave, „ale důstojníci u večeře mluvili o tom, jak jste v téhle zátoce čelil britské fregatě, úplně sám.“

	„To se stalo, ještě než jste přišel na svět. A nebyl jsem na to sám.“

	„Soudíte, že se o obranu naší vlajky zasadila i Prozřetelnost, pane?“

	Jacob vycítí zbožnou mysl. „Dá se to tak říct.“

	Svítání vdechuje do šedých lesů bahnitou zeleň a oharky červené.

	„A potom jste uvízl na sedmnáct let na Dedžimě, pane?“

	„‚Uvízl‘ není úplně přesný výraz, kadete. Třikrát jsem navštívil Edo – velmi pozoruhodná cesta. Můj přítel lékař a já jsme měli povoleno chodit do okolí sbírat rostliny a v pozdějších letech jsem směl navštěvovat známé v Nagasaki víceméně po libosti. Tehdy ten režim připomínal spíš přísnou internátní školu než vězeňský ostrov.“

	Námořník z koše na zadním stěžni zakřičí něco jakýmsi skandinávským jazykem.

	Z provazového žebříku mu opožděně odpoví dlouhý oplzlý chechtot.

	Posádka překypuje nadšením, neboť dvanáct týdnů nečinnosti v kotvišti je u konce.

	„Určitě se toužíte podívat domů, pane de Zoete, po tolika letech.“

	Jacob závidí mládí, že se mu zdá všechno tak průzračné a jisté. „Na Walcherenu budu potkávat víc neznámých než povědomých tváří – prohnala se tamtudy válka a uběhlo dvacet let. Popravdě řečeno jsem napsal do Eda žádost o svolení usadit se v Nagasaki jako jakýsi konzul pro Novou společnost, jenže v archivech pro to nenašli žádný precedens“‚ pronese a otře si zamlžené brýle, „takže, jak vidíte, musím odjet.“ Strážní věž stále vidí zřetelněji bez brýlí, a tak je dalekozraký Jacob zastrčí do náprsní kapsy. Na okamžik ho zachvátí panika, když si uvědomí, že postrádá kapesní hodinky, ale pak si vzpomene, že je dal Juanovi. „Pane Boerhaave, nevíte, kolik je hodin?“

	„Před chvilkou proběhlo druhé zvonění levoboční hlídky, pane.“

	Než Jacob stihne vysvětlit, že měl na mysli pevninský čas, zvon v chrámu Rjúgadži odbije hodinu Draka, což v tomto ročním období znamená čtvrt na osm.

	Hodina mého loučení, pomyslí si, je dárek, který mi Japonsko věnuje na rozloučenou.

	Postava na strážní věži se smrskla na nepatrné písmenko i.

	Mohl bych to být já, tak, jak jsem kdysi vypadal při pohledu z kormové paluby Shenandoah, ačkoli Jacob pochybuje, že by Unico Vorstenbosch patřil k lidem, kteří se ohlížejí za svými činy. Jenže kapitán Penhaligon to nejspíš udělal… Jacob doufá, že jednoho dne pošle tomu Angličanovi dopis od „holandského kramáře“ a zeptá se ho, co mu vlastně zabránilo vypálit z karonád Phoeba toho podzimního dne – bylo to křesťanské milosrdenství, nebo ho od pokynu k palbě odradila nějaká pragmatičtější úvaha?

	Dost možná, připustí, že Penhaligon je už taky po smrti…

	Po nedalekém laně šplhá černošský námořník a Jacob se rozpomene, jak mu Ogawa Uzaemon vyprávěl, že Japoncům připadá, jako by cizí plavidla ovládaly přízraky a zrcadlové obrazy, které se zjevují a zase mizí ve skrytých průchodech. Pronese krátkou modlitbu za tlumočníkovu duši a zadívá se na rozčeřenou brázdu za lodní zádí.

	Postava na strážní věži se proměnila v nezřetelnou šmouhu. Jacob jí zamává.

	Šmouha mu zamávání oplatí, dvěma rozmazanými pažemi ve velkých obloucích.

	„Nějaký váš dobrý přítel, pane?“ zajímá se kadet Boerhaave.

	Jacob přestane mávat. Postava přestane mávat. „Můj syn.“

	Boerhaave neví, co na to říct. „Vy ho tady necháváte, pane?“

	„Nemám na vybranou. Jeho matka byla Japonka a takový je zdejší zákon. Tajuplnost představuje nejzazší obrannou linii Japonska. Tahle země nechce, aby ji cizinci pochopili.“

	„Ale – takže – kdy svého syna znovu spatříte?“

	„Dneska – v tomto okamžiku – ho vidím naposledy… alespoň v tomto světě.“

	„Mohl bych vám někde sehnat dalekohled, pane. Chcete?“

	Jacoba dojme Boerhaaveova péče. „Děkuju, ale to není třeba. Neviděl bych jasně jeho tvář. Ale mohl bych vás požádat o čutoru horkého čaje z kuchyně?“

	„Samozřejmě, pane – ačkoli to možná chvilku potrvá, jestli ještě nezatopili v kamnech.“

	„To nevadí. Čaj mi… pomůže zaplašit chlad v hrudi.“

	„Dobře, pane.“ Boerhaave přejde k hlavnímu průvlaku a zmizí v podpalubí.

	Juanova silueta na pozadí Nagasaki ztrácí obrysy.

	Jacob se modlí a bude se modlit noc co noc, aby jeho syn vedl lepší život než Thunbergův potomek postižený souchotinami, ale bývalý ředitel si je dobře vědom toho, jak Japonci nedůvěřují cizí krvi. Juan je možná nejnadanějším žákem svého mistra, ale nikdy nezdědí jeho titul, nebude se smět oženit bez svolení místodržícího, a dokonce ani opustit město. Krví je příliš Japonec, aby směl odjet, uvědomuje si jeho otec, ale ne dost Japonec, aby sem zapadl.

	Stovka lesních holubů vyletí z březového hájku na výběžku.

	I dopisy se budou muset spoléhat na velkorysost cizích lidí. Odpovědi budou světem putovat čtyři nebo pět let.

	Vypovězený otec si vymne řasu z oka, které mu slzí od větru.

	Zadupe, aby zahnal ranní chlad. Jeho kolena zaprotestují.

	Když se Jacob ohlédne, vidí následující měsíce a roky. Po příjezdu na Jávu ho nový generální guvernér pozve do svého paláce v Buitenzorgu, který leží ve vnitrozemí, vysoko nad škodlivými výpary Batávie, takže je tam mnohem zdravější ovzduší. Nabídne mu lákavé místo ve správě Společnosti, on však odmítne s odvoláním na svou touhu vrátit se do vlasti. Když nemůžu zůstat v Nagasaki, pomyslí si, bude lepší, když se k Orientu obrátím zády úplně. O měsíc později pozoruje z paluby lodi směřující do Evropy, jak soumrak halí Sumatru, a slyší doktora Marina, zřetelně jako cinkavý refrén cembala, jak pronáší nějakou poznámku o prchavosti života, patrně v aramejštině. Přirozeně jde pouze o mámení jeho mysli. O šest týdnů později cestující sledují, jak se za Kapským Městem zvedá Tabulová hora, a Jacob se rozpomene na útržky příběhu, který mu ředitel van Cleef vyprávěl dávno, dávno tomu, na střeše bordelu. Lodní horečka, drsná bouře u Azor a střet s barbarským korzárem způsobí, že plavba přes Atlantik je poměrně namáhavá, ale pasažér nakonec bezpečně vystoupí na kotvišti v Texelu uprostřed krupobití. Správce přístavu mu předloží zdvořile formulované pozvání do Haagu, kde je jeho role ve vzdálené válce oceněna krátkým ceremoniálem na ministerstvu obchodu a kolonií. Pokračuje do Rotterdamu a postojí na tomtéž nábřeží, kde kdysi slíbil mladé ženě Anně, že se do šesti let vrátí z daleké Východní Indie jako boháč. Teď má peněz dost, ale Anna už před lety zemřela při porodu a Jacob nastoupí na poštovní loď, která jednou denně vyplouvá do Veere na Walcherenu. Větrné mlýny na rodném ostrově, který poničila válka, jsou už opravené a pilně se točí. Nikdo ve Veere nepozná Domburčana, který se vrací domů. Vrouwenpolder je odtud jen půl hodiny jízdy bryčkou, ale Jacob jde radši pěšky, aby nenarušil odpolední vyučování ve škole Geertjina manžela. Když zaklepe, jeho sestra otevře dveře. Řekne: „Manžel je ve své pracovně, pane, jestli chcete –“ Pak vytřeští oči a dá se do pláče a vzápětí do smíchu.

	Následující neděli Jacob poslouchá kázání v domburském kostele, obklopen kongregací známých tváří, zestárlých stejně jako ta jeho. Postojí u hrobů své matky, otce a strýce, avšak odmítne pozvání nového pastora, aby povečeřel na vikářství. Odjede do Middelburgu na schůzky s řediteli obchodních firem a dovozních společností. Naskytnou se nabídky zaměstnání, jedno rozhodnutí stíhá druhé, podepíšou se smlouvy a Jacob je uveden do zednářské lóže. Když nastane sezóna tulipánů a přijdou letnice, vyjde z kostela zavěšený do mdlé dcery jednoho obchodního partnera. Papírové konfety mu připomínají třešňové květy v Mijaku. To, že je paní de Zoetová o polovinu mladší než její muž, nevyvolá žádné pobouření – její mládí je poctivou cenou za jeho bohatství. Manželé spolu vycházejí dobře, po většinu času, nebo rozhodně alespoň někdy; každopádně v prvních společných letech. Jacob má v úmyslu sepsat paměti a vylíčit v nich léta, která strávil jako hlavní rezident v Japonsku, jenže život se vždycky nějak spikne, aby ho připravil o čas. Dovrší padesátku. Zvolí ho do middelburské městské rady. Dovrší šedesátku a ze zamýšlených pamětí stále nevznikla ani řádka. Jeho měděná kštice ztratí svůj zářivý odstín, tváře mu povisnou a vlasy ustupují dozadu, dokud jeho hlava nezačne připomínat vyholená temena samurajů. Jistý malíř na vzestupu, pověřený vyhotovením jeho portrétu, hádá, kde se vzal ten melancholicky odtažitý výraz, nicméně z dokončeného portrétu vypudí přízrak nepřítomnosti. Jednoho dne odkáže Jacob žaltář de Zoetů svému nejstaršímu synovi – ne Juanovi, který zemřel dřív než on, nýbrž svému nejstaršímu holandskému synovi, svědomitému chlapci, který se příliš neužírá zvědavostí na život mimo Zeeland. Pozdní říjen nebo časný listopad přinese bouřlivý soumrak. Vítr zbavil jilmy a javory posledních listů a lampář už obchází ulice, když se Jacobova rodina shromáždí u lůžka patriarchy. Nejlepší middelburský lékař se tváří zasmušile, nicméně je spokojený, že během té krátké, leč výnosné choroby udělal pro pacienta vše, co se dalo, a stihne to domů na večeři. Kyvadlo hodin se leskne v plamenech krbu a v posledních sípavých okamžicích Jacoba de Zoeta se jantarové stíny v nejzazším rohu seskupí do podoby ženy.

	Proklouzne bez povšimnutí mezi mohutnějšími, vyššími přihlížejícími…

	… a upraví si šátek, aby lépe zakryla spálenou tvář.

	Položí chladné dlaně na obličej umírajícího, rozpálený horečkou.

	Jacob v jejích úzkých očích spatří sám sebe zamlada.

	Její rty se dotknou místečka mezi jeho obočím.

	Dobře navoskované papírové dveře se odsunou dokořán.
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	Začtvrté děkuji rovněž svým domácím ilustrátorům, Jenny a Stanu Mitchellovým, a domácí překladatelce japonských zdrojů Keiko Yoshidové.

	A nakonec vřelé díky Lawrenci Norfolkovi a jeho nejbližším.

	
Poznámka překladatelky

	Přestože se román Tisíc podzimů Jacoba de Zoeta odehrává celý v Japonsku, veškeré japonské reálie autor buď vysvětluje, anebo jejich význam zřetelně vyplývá z kontextu. Proto jsme nepovažovali za nutné vybavit český překlad knihy slovníčkem.

	Vysvětlení si však možná zaslouží japonské zdvořilostní přípony (-san,-samo,-kun, -čan), které se v textu vyskytují. Tyto nesklonné přípony nerozlišují rod a vyjadřují vztah mluvčího k osobě i jejich vzájemné postavení. Nejběžnější je přípona -san, zdvořilostní titul odpovídající českým výrazům pán, paní, slečna. Přípona -sama představuje ještě uctivější variantu označující někoho, kdo zaujímá mnohem vyšší postavení než mluvčí. Přípona -kun neformálně označuje blízkou osobu a obvykle ji používá starší Japonec hovořící o mladším. Přípona -čan se pak používá k označování dětí, zvířat a osob, jež zná mluvčí odmalička. V románu je užit i výraz de gozaimasu, který rovněž plní zdvořilostní funkci: jde o velice uctivé, velice pokorné vyjádření odpovídající českému pěkně prosím, děkuji uctivě apod.

	 

	Veškeré citace z Davidových žalmů v této knize pocházejí z překladu Viktora Fischla (Kniha žalmů, Melantrich, Praha 1998). Ostatní biblické citáty pocházejí z Bible kralické. Na str. 399 je citován žalm č. 407 ve znění Zpěvníku Českobratrské církve evangelické, vydaného nakladatelstvím Kalich, Praha 1950.

	Za laskavou pomoc s překladem výrazů týkajících se historických zbraní děkuji Davidu Pazderovi. Za laskavou pomoc s překladem termínů z oboru mořeplavby a lodí děkuji Františku Novotnému a neocenitelné publikaci Velký slovník lodí a moře. Veškeré chyby a omyly, které by snad přesto v překladu zůstaly, padají pouze na mou hlavu.

	P.D.

	 

	 

	 

	
Doslov
Dedžima jako průlez pro kočku

	„Země se jedna od druhé liší,

	jenže Japonsko je odlišné i svou odlišností.“

	Cees Nooteboom: Mokusei

	 

	Nikdo z nás není ostrov sám pro sebe, varoval už v renesanci básník John Donne, ale jisté země jako by si při pohledu na mapu potřebu vyjít z ulity příliš nepřipouštěly. A tak jsou jejich poměrně malé, zato dosud vlivné ostrovní monarchie zalidněny „kamennými tvářemi sfing topících se v neurózách“, jak se o poválečných Britech vyjádřil spisovatel John Fowles a za poválečné Japonce přikývl literárně nejnadanější východoasijský přistěhovalec do Británie Kazuo Ishiguro. Jejich knihy mistrovsky odhalily zdání „důstojnosti“, na níž tyto kultury tolik lpějí dodržováním odpovědnosti za svěřený úkol a idealizováním pěstěné zdrženlivosti, čímž ve skutečnosti ještě podtrhují uzavření do sebe, odrážející vědomí ztráty kdysi vůdčí role v daném koutu světa. Trosky té pochybné dominance jsou trnem v oku i jejich mladšímu krajanovi Davidu Mitchellovi – autorovi, který si v psaní předsevzal hájit otevřenost vůči partikulárním zájmům jištěným pofiderní splendid isolation. Jakmile je v chování konkrétního národa, kasty či jednotlivce rozezná, můžeme se spolehnout, že je pojme komplexně, stejně jako zápletky svých próz, v nichž pobíhá po planetárním jevišti s protřelostí kosmopolitního tygra.

	Coby „zázračný chlapec“ postmoderního vyznání, obohacující magii příběhů například o poetiku teorie chaosu, upoutal Mitchell nejvýraznější britskou prvotinou konce milénia Ghostwritten (1999; č. Hybatelé, 2005) a brzy byl podchycen arbitry talentů z magazínu Granta. Po vydání románového sextetu Cloud Atlas (2004; č. Atlas mraků, 2006 a 2012) mu jen o chloupek unikla Man Bookerova cena, a přesto byl nehledě na mládí nadšeně kooptován mezi literární veličiny. Dnes je považován za nejvynalézavějšího ostrovního prozaika své generace – obdobně novátorského, jakým byl pro předešlou generaci vymítač fráze Martin Amis. A je také zatím jediným britským čtyřicátníkem, o jehož narativních technikách se pořádají vědecké konference i neutuchající diskuse v kyberprostoru a díky němuž se revidují matrice filmové řeči, jak jsme nedávno viděli ve snímku sourozenců Wachowských, kteří se v triu s Torném Tykwerem pokusili převést na plátno Atlas mraků i s jeho pyramidální strukturou.

	Pro pochopení bonmotu holandského literárního tuláka Ceese Nootebooma, podle kterého se odlišnost Japonska vymyká veškerým zkušenostem s různorodostí mentalit, musíme nejdřív zaostřit na rozdíly v aktuálním postavení obou neurotických kultur, přenášejících své resentimenty i do podmínek globalizovaného kapitalismu. Předně, Británie se ještě opírá přinejmenším o popularitu světového jazyka číslo jedna, kdežto Japonsko, válkou zredukované na pouhou lokální technologickou mocnost obklopenou vzmáhajícími se sousedy, tuto jazykovou výhodu nemá a učí se pro jednání se zahraničím angličtinu se všemi omezeními, jež brzdí věrné vyznění citů nerodilého mluvčího. A co víc, zatímco současná etnicky mnohohlasá britská společnost snad už překonala postkoloniální komplex odmítnutého poručníka a trvale stůně spíš na povrchní blahosklonnost, kolektivně sdílenou nesdílnost a potíž svěřit se, je Japonsko naproti tomu stále etnicky mimořádně jednolitou zemí dbalou tradic a specifické reflexe vzdáleného a cizího, což si i multikulturní Evropan vyloží jako xenofobii. Snést zdejší tlak na přísné podřízení a strojenou upjatost, akceptovat požadavek na sebekázeň projevenou v rozporech mezi slovy a činy, zahlédnout uhýbavé japonské „ne“ naznačené mezi řádky nebo gestem jako v divadle nó předpokládá u příchozího vysokou míru informovanosti i tolerance. Davidu Mitchellovi tento nadhled nechybí, protože na University of Kent v Canterbury studoval u profesorky Janet Montefioreové, uznávané specialistky na Kiplinga. A osm let strávených v Hirošimě, kam poté s nepříliš výdělečným diplomem z literární komparatistiky odjel učit angličtinu, bylo pro něj komparací k nezaplacení: mimo jiné si tady našel manželku, s níž má dvě děti a dostatek příležitostí, aby pronikl hluboko za hradbu japonských škrabošek.

	Proto místní obyvatele nevykresluje tak černobíle ve srovnání s vrstevníky, kteří těsně před ním nahlíželi situaci hlavně prizmatem filologicky zaměřeného intelektuála a shledali, že gaidžin (cizinec) je v Japonsku nastálo nevítaným hostem, i kdyby se asimiloval a ovládl japonštinu sebelíp. Nic takového mu prý domorodci nedopřejí. Hrdinu románu Brita Matthewa Knealea Pan Cizinec (1987, č. 2003), lektora soukromé jazykové školy v Tokiu, vyprovází ze země cejch „hanebného západního pragmatika“ kvůli tomu, že se odmítl oženit s odkvétající kráskou, kterou zamýšlela udat její rodina potajmu provozující nevěstinec – rozvedená Japonka by jinak měla na svatebním trhu mizivé vyhlídky. Belgičanka Amélie Nothombová z diplomatické rodiny působící celá léta ve východní Asii zase v autobiografické novele Strach a chvění (1999, č. 2004) popsala absurdní šikanu, kterou jako elévská tlumočnice zažila v tokijské obchodní firmě, kde ji přinutili „naučit se nerozumět japonsky“ a namísto kvalifikované práce vařit kávu, xeroxovat nesmysly a uklízet záchody. To Mitchell, posílen milostným vztahem, se o poznání zaujatěji soustřeďuje na stereotypy ve vnímání Orientu – podle Salmana Rushdieho je právě ono démonizování příčinou naší dezorientace – a připouští, že sveřepá etnická klatba je tu pro cizince přece jen něčím přínosná. V eseji Japan and My Writing (2000; Japonsko a moje psaní) jakožto úspěšný debutant shrnuje své tvůrčí postupy, určité vzory i inspirace japonskými látkami, které ho vedly k hledání paralel mezi britskou „misionářskou“ a japonskou „klubovou“ kulturou. Doceňuje rovněž tehdejší klauzuru, v níž se ocitl. Píše, že si vinou chabé znalosti japonštiny v Hirošimě zpravidla připadal jako v lese, jehož stromy pro něj postrádají význam. To mu ale umožňovalo „odstřihnout se“ od reality, zaujmout pozici nestranného pozorovatele a projít osvícením, jelikož „cizincům se někdy pohnutky lidského počínání jeví daleko průzračněji. A kdybych rozuměl víc, chápal bych třeba o dost méně.“

	Zřejmě zásadní vklad do umění škrobené urputnosti, která na tvářích mnoha Japonců vzbuzuje dojem, jako kdyby zbytek světa v jejich myslích ani neexistoval, přineslo narušení přirozené kontinuity během šógunátu Tokugawa (neboli epochy Edo). V této vývojové fázi se totiž „země tisíce podzimů“ začala chovat – řečeno slovy japanisty Alberta M. Craiga – jako zámotek bource morušového. Po vítězství v bitvě u Sakigahary v roce 1600 přeměnil Tokugawa Iejasu Japonsko v autoritativně centralizovaný feudální stát, nad nímž ustavil šógunátní vládu s promyšleným systémem kontroly. Tvrdost těchto opatření postupně uzavřela souostroví na dvě a čtvrt století do téměř absolutní izolace vůči vnějším vlivům, což nemá v dějinách obdoby. Podle zápisků kupce Micuiho Takafusy a pozdějších deníků evropských učenců Kaempfera, Thunberga, Titsinga či Siebolda prosazovali tokugawští šógunovou politiku, která sice poddaným zaručovala iluzorní stabilitu, avšak založené na příkazech a zákazech obhajujících přísnou hierarchii doktríny konfucianismu. Trvali na odstupňované autonomii leníků a jejich obročním pobytu přímo v sídelním městě Edu (budoucím Tokiu), při níž vazalové dávali své jmění i příbuzné prakticky do zástavy, na kontrolním zdvojování důležitých funkcí, na odzbrojení samurajů, na klanové zodpovědnosti a denunciaci, interpretované jako čestná povinnost s občasným nárokem na všimné. Obchod se zámořím a dozor nad troskami zdecimovaného japonského loďstva byly plně v rukou vládnoucí dynastie, hlásající neměnnost tohoto řádu i proto, aby minimalizovala vliv vzmáhajícího se měšťanstva.

	Jenže takový diktát nemohl být udržitelný věčně. Účty šlechty zatížené dvorským protokolem, potíráním rolnických povstání, naturálními daněmi i merkantilismem začaly chřadnout, regresi druhdy kvetoucího státu provázely hladomor, zkorumpovanost a bankroty, a to pro vládnoucí špičky zavázané lichvářům znamenalo zkrátit plebejcům opratě a strašit je vnějším nepřítelem. Tokugawové tudíž nařídili další omezení sociální mobility i tonáže lodí, vedla se pečlivá evidence osob a byl vydán přísný zákaz emigrace pod trestem smrti. Nepočetní šiřitelé i vyznavači křesťanství byli nemilosrdně potíráni. Zmasakrováním příslušníků portugalské obchodní misie, jež Japonsko pro Evropu roku 1543 „objevila“, byla na sklonku třicátých let sedmnáctého století završena úplná izolace země (sakoku). Prolomil ji až komodor americké flotily Matthew C. Perry v letech 1853 až 1854, když feudálním pohlavárům vnutil smlouvu o spolupráci, motivující posléze přijetí rozsáhlých politických reforem Meidži (1868).

	Do té doby se směl omezený počet cizinců v Japonsku usazovat výlučně v obchodních stanicích na ostrůvcích upravených nebo zřízených za tím účelem, ovšem za předpokladu, že se oficiálně zřeknou „barbarské“ víry a že se na jejich případné prohřešky nevztahuje právo exteritoriality. Tohoto privilegia se dostalo jenom Číňanům a Korejcům, jejichž zboží Tokugawy zajímalo okrajově, a Nizozemcům, kteří šikovně využili španělsko-portugalské řevnivosti a včas přestěhovali své misijní aktivity do přístavu Nagasaki na ostrově Kjúšú, kam mířili evropští mořeplavci. Jejich faktorie Dedžima byla tedy od roku 1641 jediným místem pro přímé obchodování tokugawského státu se Západem: tamní filiálka holandské Sjednocené východoindické společnosti zprostředkovala Japoncům hodiny, brýle, většinu léků a lékařského náčiní, kulečník, mědirytiny, kožešiny, rukavice, kávu a dávno před připlutím Američanů i novosvětskou bavlnu, tabák, rajčata a čokoládu, to vše za ceny stanovené státním monopolem na tak luxusní zboží.

	David Mitchell, který Dedžimu navštívil s batůžkem pět let před vstupem na literární dráhu na počátku svého učitelování, spatřil její skladiště a ubikace už v procesu obnovy zanedbané památky. Po otevření japonských hranic sloužil tento umělý ostrůvek potřebám námořního učiliště, poté ho pohltily rozšířené nagasacké doky, ale totalitní režim předválečných nacionalistů neměl o tuhle minulost zájem, takže hranice enklávy, kde před staletími probíhal striktně organizovaný obchodní styk dvou kultur, přestaly být zřetelné. Její genius, furor i lex lod však mladíka uchvátily, byť dlouho zůstávaly jen na seznamu lákavých námětů autora, jehož knihy vyprávějí o tom, jak nečekaně bolestně je ve světě plném nesnášenlivosti vše propojeno. Nicméně nyní, v Mitchellově pátém románu Tisíc podzimů Jacoba de Zoeta (2010), jsou to paradoxně běloši, koho domorodé předsudky drží na způsob cirkusového zvířete v ohradě. Bájné nerušené útočiště pro solipsisty tady zjevně nalézt nemohou. Dedžima v epoše Edo symbolizuje vězení, kde jsou muži namačkaní na necelý hektar půdy jako na palubě lodi a záhy ukážou, co v nich vězí. Ve své prapůvodní funkci měla být tato kolonie úředníků a nádeníků jen klíčovou dírkou, otevírající osadníkům drženým pod zámkem maličký průzor, přičemž pouze vedení smělo nasednout do palankýnu a vyjet z brány k raportu u vrchnosti. Stísněná obchodní stanice měla být zároveň filtrem, jímž se cedí veškeré obíhající zboží, vědecká literatura, životní zkušenosti – a též nepohodlná informace, že za raného novověku progresivní vzbouřenecké Holandsko je teď, v předvečer napoleonských válek, ve světové aréně na kolenou, avšak odmyslíme-li si věhlas jeho zámožných měst, kupců a umělců, nikdy ani žádnou velmocí nebylo.

	Dedžima je tím pádem okénko, kterým už není vidět na špinavé ruce těch, kdo nabízejí i kdo přijímají. A jak dodává sám autor, míra otevřenosti tu odpovídá nanejvýš průlezu pro kočku, za nímž je ale zavěšeno křivé zrcadlo, čímž se kontakt mezi oběma kulturami notně zkresluje: zpomaluje se tím žádoucí konfrontace osvícenství s absolutismem a rasismem, vědy s pověrčivostí i dvou protichůdných představ o blahu celku. Příznačně se v majetku titulního hrdiny vyskytuje také Bohatství národů skotského politického ekonoma Adama Smithe, spis v roce 1799 stejně mladý jako americká či francouzská revoluce. Jeho řádky a tabulky horují pro to, aby lidé podnikali svobodně, neboť ač vedeni nejvlastnějšími zájmy, vydělají na tom všichni. A vzápětí argumentují rozborem nehospodárností monopolních bariér i exkluzivních korporací, jako je ta holandská, o níž ani její zaměstnanci izolovaní na této výspě tisíce mil od ústředí netuší, že je odtud hned tak někdo neodveze, poněvadž dny chlebodárce jsou v poslední obchodní sezóně osmnáctého století sečteny.

	Nejvlastnější zájmy? Krach lidské vzájemnosti, který má v očích autora na svědomí všechny vylíčené krize (a který v jeho debutu prorokoval i globální finanční krizi raného třetího tisíciletí, zaviněnou hrabivými správci hypoték), se v Mitchellových osobitě upředených knihách ozve vždy, když v nejniternějších motivacích člověka převáží prachobyčejná hamižnost.

	Přesto je znát rozdíl, jakým se k tomu vyslovuje jeho nová próza. Už nejde o zřetězení náhod odehrávající se bezmála na kvantové úrovni a ilustrující v „románu o devíti částech“ Hybatelé teorii Edwarda Lorenze o takzvaném motýlím efektu. Není to ani spirála hypnoticky kumulující zasněnost Mitchellova prvního „japonského“ románu number9dream (2001; č. sencislo9,2010), natož posloupnost matrjošek jako v Atlasu mraků, tvarově podnícená vtípky kolegy Itala Calvina, dokonce ani úsměvný seriál kalendářních epizod v autobiografické tragikomedii Black Swan Green (2006; č. Třináct měsíců, 2007), členěný Joyceovou metodou puklého zrcátka. Historický román Tisíc podzimů Jacoba de Zoeta se vzdává formálního experimentování jednoduše proto, že je zasazen padesát let před kterýkoli jiný Mitchellův text, do odlišného časoprostoru i mentality, odkud by inventář (post) moderních triků nemístně trčel. Autor jako by vyslyšel žehrání čtenářů, že tu a tam jeho psaní limituje verbální gymnastika, a potlačil svou ornamentální virtuozitu na základě vzorce, že méně bude více.

	Co však u Davida Mitchella znamená přímočarost? Příklon k větší linearitě, nikoli odhodlání vystavět příběh podle pravítka. Vnitřní boj, v němž čerstvý čtyřicátník usoudil, že o povaze světa vypovídají lidé z masa a kostí, ne okázalost experimentů. A také odpověď na pochyby, protože prvotní autorská vize díla – pojmenovaného tehdy ještě „Dedžima“ – opět počítala se složitým kupením hlasů a prolínáním perspektiv na pozadí detektivky, jejímuž vyšetřovateli z ostře sledované faktorie se hážou akorát klacky pod nohy. Milostná zápletka nakonec vtiskla fabuli subtilnější tvar, ačkoli nebyl by to Mitchell, kdyby chtěl Occamovou břitvou podříznout i svou kreativitu – kvůli principu logické úspornosti se přece beletrie nepíše. Přestože knihu nepentlí tolik vějiček a aluzí, vzpírá se děj konvenční historické próze už tím, jaký zřetel klade na prvek ničivé náhody, jejíž důsledky se na trojúhelník nesobeckých postižených sesypou jako povalené kameny mahdžongu. Jeho symetrie a dynamika jsou typické spíš pro historické látky novějšího data: dějové schéma a upřednostnění té či oné postavy respektují běžnou třívětou sonátovou formu, i když přesněji vzato jde o třívětou symfonii vybavenou předehrou a dvojí kodou, umocňující truchlivost melodie. Třikrát třináct situačně vycizelovaných kapitol každého oddílu znovu potvrzuje přesvědčení amerického kritika Daniela Zalewského, podle nějž žádný jiný dnešní autor „neučinil tuto měrnou jednotku románu tak výrazným nástrojem své imaginace“. Novinkou je er-forma (vyjma vtipně užitého pidžinu v sólovém výstupu otroka), u Mitchella věc nevídaná a připravující mu mírné obtíže, má-li být chtě nechtě v souladu s literárními technikami dané doby „vševědoucí“, jakož i permanentní čas přítomný, dost možná už poněkud omšelá pomůcka některých „neoviktoriánských“ romanopisců na podporu iluze aktuálnosti. Úhel zobrazení ambiciózního historického románu rozšiřují mikropříběhy vedlejších postav, v úhrnu vytvářející síť žánrových výjevů ve stylu Pietra Bruegela, s jejichž přispěním si spisovatelův vysoce skotačivý naturel poradí i v podmínkách klaustrofobní Dedžimy. Vykladači pláten nizozemského mistra by asi neopomněli dodat, že bruegelovská srocení lidiček evokují vždy ticho před bouřkou: věstí blízkost osudové rány, neřkuli smrtky, užuž přešlapující za hradbou panoptika cizinců, tlumočníků a dohlížitelů.

	Jacob de Zoet, jehož přerod z naivního mladíka v muže činu tento román zasvěcení rámuje, se mezi nimi ocitá zprvu jaksi nedopatřením coby několikanásobný outsider. Tak jako uštvaný krátkozraký účetní z Jarmuschova westernu Mrtvý muž je donucen protřít si oči a poznat, zač je toho loket ve firmě, kde o jeho služby příliš nestojí. Dříč a cifršpion, který se za nocí vroucně modlí a ve dne schytává posměšky za idealistické smýšlení, přijel na Dálný východ splnit závazek daný zazobané rodině snoubenky a pociťuje frustraci z toho, že ho tady instinkty nutí odpovídat popravdě a zavlékají ho do nekonečných potíží. Když si tato persona non grata v klubku zmijí za asistence kousavého doktora Marina z ošetřovny klestí cestu mezi cynickou holandskou lačností a japonskou nadutostí, na straně jedné narušuje zvykové právo obchodní stanice i rituály domorodců a na straně druhé poukazuje na potřebu domluvit se nehledě na úzus a charakterové rozdíly. Jacob sice není takový mazák jako jeho starozákonní patron, ale s touž přičinlivostí a důvěrou v boží ochranu čelí rozvratu, k němuž model fungování holandsko-japonských vztahů za vlády šóguna Tokugawy Ienariho neodvratně spěje.

	Do titulní postavy s atributem „sladkosti“ (zoet) v holandském příjmení zakomponoval Mitchell působení vrchního rezidenta Dedžimy Hendrika Doeffa (1764-1837) a jeho hrdinství během skutečného incidentu s anglickou lodí Faethon v Nagasackém zálivu, kdy jeho zásluhou nad ohroženou faktorií vlála v tu chvíli jediná holandská vlajka na celé zeměkouli. V autorově náhledu to však nemá být další „zajatec japonských ostrovů“ z romantických cyklů Jamese Clavella z údobí raného šógunátu a při vší úctě ani udatný křesťanský mučedník z prózy Mlčení Šúsakua Endóa. U Jacobovy kolébky stojí Herman Melville a Joseph Conrad, zcestovalí spisovatelé citliví na morálku soužití na moři i na morální selhání bělochů v tichomořském ráji, kteří potřeli zdejší civilizace tím nejhorším ze sebe – „srdcem temnoty“. V klášterní mezihře střední části knihy se to zase kromě bestiálních strážců víry jako ze Jména růže Umberta Eca nebo z Příběhu služebnice Margaret Atwoodové hemží vesnickými samuraji á la Akira Kurosawa a emocemi z nefalšovaného japonského anime. A když do záběru vpluje i loď krále Jiřího III. coby zmlsaný emisar budoucí „dílny světa“ a „sáhiba-světlonoše“, nastane v textu mela div ne jako v námořních báchorkách z napoleonských válek od Patricka O’Briana. A tak se tu román úřednický potkává s románem idejí a fóbií střetávajících se kultur a mísí se s několika vrstvami románu dobrodružného v žánrovém pastiši, jenž strhne svým milostným nápěvem.

	Vždycky když padne zmínka o tom, že hlavní roli hraje v díle sám jazyk, zavání to klišé, ale ne u Mitchella a nikoli zde – on i jeho hrdina jsou prvotřídní logocentristé. Jacob se do Orito zamiluje při výuce holandštiny v Marinově semináři, rád by si osvojil znakové písmo i nonverbální komunikaci nevraživých hostitelů a věnuje dívce jako zásnubní dar slovník. Pro odhalení padoucha musí rozluštit japonské svitky. Důraz na odstínění mluvy jednotlivých aktérů pak dokládá nejenom Mitchellův studijní a profesní orientaci, nýbrž i to, jakou cenu má ovládnutí jazyka pro tvůrce grotesky Třináct měsíců, který se podobně jako její vypravěč ještě v pubertě pral s koktavostí a naučil se tento handicap dovedně obcházet. Dnes kolem sebe totiž tyto jazykové rejstříky rozhazuje plnými hrstmi. Mitchellova bravura je patrná nejen v zájmu o tyto slohové nuance, ale přitahuje ji i samo babylonské zmatení jazyků pod strážní věží Dedžimy, kde je mnoho podstatného – popřípadě škodlivého – ztraceno v překladu „licencovaných“ tlumočníků. Rovněž vytrvale uplatňovaná libůstka spočívající v roztrhávání přímé řeči větou uvozovací, díky níž je pisatel i v soudobé syntaxi beletristické angličtiny idiosynkratický, je obvykle prostředek, jak něčí replice zajistit panoramatičnost nebo jak do ní zahrnout i gesto a akci, což jinak dovoluje pouze propojení dialogu s obrazem ve filmu. I další finesy korunované joyceovským výhledem z okna nagasackého místodržitelství, zhutněným do obří věty rozvité na důkaz sounáležitosti, na níž je nutno se neustále podílet, kontrastují se skvostnou přírodní lyrikou vměstnanou do klasického haiku, do klidného jednořádkového usebrání, kterému klaustrofobie naopak prospívá: nejméně je tu nejvíc.

	Mitchellovo pojetí moderního historického románu je protipólem tvorby nyní tak oslavované kronikářky tudorovské Anglie Hilary Mantelové – byť oba zkoumají zrození, invazi a následky moci, prameny jejich moci poetické vyvěrají odjinud. Tradiční přítomnost migrujících postav, jež autor zdědil po Nabokovovi a které každého postmodernistu ponoukají vložit do díla i referenci na sebe sama, mu umožňuje opanovat rozsáhlejší prostor než krvavé epopeje jeho adorované kolegyně. Pozorného čtenáře v této souvislosti nejspíš zaskočí proměna kadeta Boerhaava ze závěru Jacobova příběhu, protože ten se na nás po třicetileté námořní službě rozeřve jakožto rasistický důstojník téže brigy v úvodu Atlasu mraků. Ještě bedlivějšímu oku neunikne Mitchellova záliba v některých příjmeních, jelikož lidstvo je jen žebříček genů (ostatně máme už od prozaika fascinovaného v této tvůrčí etapě fenoménem reinkarnace přislíbeno, že nezapomenutelný doktor Marinus prodělá zmrtvýchvstání a bude významně figurovat v nové knize), v určitých lokalitách totožných s prózou sencislo9 a také potměšilá chuť verbovat do epizodních roliček jména japonských literátů. A stříbrošedá kočka-dobrodějka, která sem zavítala z Třinácti měsíců, ztělesňuje jak výpůjčku z milovaného Harukiho Murakamiho, tak neochvějnou všudybylku celého mitchellovského románového hypertextu – nadoblačné holistické tapiserie utkané spisovatelem, jemuž se příčí umrněnost a má dost odvahy zkusit si představit i ten největší myslitelný vesmír.

	Krok z krajnosti do středu, směrem k nové sdělnosti zralejšího věku, však David Mitchell opět uskutečnil značně po svém. Už si plně vystačí s tím, co umí a co chce vyzářit na téma světoobčanství v pozici vědomého „cizince mezi národy“, beroucího na sebe melancholické břímě pozorovatele tak jako jeho hrdina. Jsou tedy velikáni ducha odsouzeni k melancholii, trýzni a osamění jako bludný Holanďan de Zoet, jenž touží být svobodný, spravedlivý a zároveň cítí, že nepatří mezi lidi, kteří o tom mají rozhodnout a jimž je taková noblesa cizí? Stejně jako měl sotva dospělý Eidži ze snucislo9 své sny a koktavý Jason z Třinácti měsíců svůj amulet, má i Jacob svou rukověť, úzkostlivě střežený žaltář, jehož duchem prodchnul svůj postoj, třebaže mladíkova láska za časů křečovité nedůvěry nemá šanci na naplnění. Román o uzavřených branách a otevřené mysli, kolorovaný tlumenou krásou odplývajícího podzimu, dálněvýchodními estetickými normami i slzami ve vyústění každého oddílu knihy, se utěšuje aspoň dušičkovým smířením, že kdesi mimo tento svět dojde spočinutí nezdolná myšlenka, ve kterou protagonista doufá. Daleká cesta, hrozí i marné volání – ale jen pro kočku tahle víra jistě není. Vždyť co jiného rozdrolí zatvrzelý kámen lépe než soustavný atak společenství kapek?

	Petr Matoušek
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DAVID MITCHELL (1969)

je nejvyraznéjiim britskym spisova-
telem z generace dnenich ctyfictni-
ki Rodik z Ainsdale u Southportu na
adpadnim pobfezi Anglie nesehnal po
absolutoriu Univerzity of Kent misto,
a proto odjel do japonské Hirosimy,
kde pisobil osm let jako lektor anglié
tiny. Tato specifickd kultura zdsadné
ovlivnila jeho psani i kosmopolitni pre-
svidcens. Zde se také zrodiljeho debut
Hybatelé (1999, & 005),jedno z nejoce-
fiovandich dél prelom tisicilets, které
autorovt vydobylo znatng ohlas, potv-
zeny elitn rotenkou Granta. Ve findle
soutéze o Bookerovu cenu poté bojoval
nejen Mitchelv tokijsky romin zasve.
cenfsencisog (2001, . 2010), ale i roms-
novi matrjodka” Atas mraki (2004,
£.2006 2 2012), #filmovan sourozenci
Wachowskfmi a Tomem Tykwerem.
Grotesku Trindct mésic (2006, &. 2007)
o pubertdlnim bisnikovi vydaném
vianc nevlidné vesnici, nominovanou
na Costa Prize, zasadil autor do krajiny
‘svého dospivini. Mitchell Zje nynf sja-
ponskou manzelkou a se dvéma détmi
v irském Clonakilty a vénuje se mimo
jiné psani opernich ibret na téma rein-
Karnace (Potopend zahrada).

PETRA DIESTLEROVA (1972)
vystudovala piekladatelstvi a thimot-
ictvi na FF UK, obor angliétina — fran-
couzstina. Za diplomovou préci Polopit-
md ecjakoprobiém pekladatelsky ziskala
v roce 1996 cenu Bernarda Bolzana. Od
roku 1995 pracuje jako nakladatelsd re-
daktorka. Preklidi zejména soucasnou
angloamerickou prézu, vedle romin
Davida Mitchella napHiad knihy Mo-
niky Ali, Anne Michaels, Richarda Po-
werse & Zadje Smithové, ddle beletrii
pro déti aliteraturu o redicovstvi. Zije
vPraze.
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Celému pobres vévodi misto, ek se mé st v nisle-
dujcim roce jeho domovem: Dedzima, umél ostrl

vek ve tvaru ijffe, obehnang vysokou 2di adiou-
b, polejacobova odhadu, na vadfiim obloukuasi
dvé sté kroks, piiblizné osmdesit krok: hluboky
2 stejné jako véts{ édst Amsterdamu spotivajici
na zanofenych killech. Kdy? st obchodnf faktorii
‘v uplynulém tydnu kresll z prednfho stéZné She

nandoah, napoital v nf asi pétadvacet stfech: ofs-
lovand skladiétéjaponskych obchodnfi, rezidenci
feditele  kapitina, dim zéstupce feditele, 2 eho¥
stfechy téf strdini v, gildu thumotnfkis a malou
nemocnici. 2ty holandskfch skladii — pojme-
novanjch Roos, Lelie, Doorn a Eik — jen poslednf
dvé pretila o, co Vorstenbosch nazgvi Snitkero-

vym potiren’. Skiadisté Lelie buduji znovu, ale
Roos, které shofelo na prach, mus pockat, at bu-
dou finanéni poméry ve faktorii pHiznivijil. Zem-
ski bréna spojuje DedZimu s pevninou kamennyim
mostem ojediném oblouku, Klenoucim se nad pH-

kopem pingm piilivového bahna; Mofské bréna,
vatytens na vrcholku krdtké rampy, u nf se na

Kiadaif a vyklédajf sampany Spolecnosti,se otvird
pouze béhem obchodni sezony. U nf je 16 umfsté-
na celnice, kde prohledivaj viechny Holandany,
s vfjimkou feditele  kapitina, a pidise u nich po
zapovizench piedmétech.
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Pité kniha Davida Mitchela se v mno-
hém 11 od dosavadn tvorby tohoto
britského kouzelnfka postmodernich
forem,. Klasicky vystavend historickd
préza Tisic podzimil Jacoba de Zoeta za-
sazeni do pelomu 18. a 19. stolts je
soutasné romdnem ulednickym, mi-
ostnyim  dobrodruZgm. Autor v nf na
24kladé dlouhodobého pobytu ve vy~
chodn Asil porovnivi Japonské a ev-
ropské mySlent v obdobi Ségunétu To-
Kugawa — tedy Fle,je skoro dvé a pil
stolet izolovala Japonsko pred svitem
jako bourec morusovy. Pod trestem
smrti nesmi zemi nikdo z domorodci
opustita najeji pidu nesméjf vkroditci-
efich  barbarski” vira se zapovi-
déa kjejich postojim se tu pFistupuje
s hlubokou nediivérou. Presto existuje
wzounky prihled do této ndrodnf pev-
nost: umly ostrivek DedZima v naga-
sackém pistavu, kde se tisni persondl
pobotky holandské Vychodoindické
spoleénosti, povéfené obchodovinim
se dégunovym dvorem.

Agkolije prichod na pevninu bedlivé
stfezen, nedokize zabrnit osudovym
setkinim myslia srdc. Pro mladéhoho-
landského uednika Jacoba, ktery sem
roku 1799 pijfzds splnit slib dan ot
své vyvolen, zacind kalvirie vroubend
liskou i provinénim, virou, predsudky
ibestidlné prolitou krvi. Pohled vnima-
vého outsidera prertisti v panorama-
ticky zabér na tehdejsi Nagasaki, pii-
‘pominaci Bruegelova plétna, nicmén&
ani2to]acob osazenstvo Dedzimy tus,
v okolnich hordch, na mofi i daleko
v Evropé se u kfehké rovnoviha vy-
chyluje smérem k daldim ndsilnostem.
A tak svit — vietnd téch nejuzavie-
njich zkouti —byl, e a bude piflis
bolestné propojen na o, aby to hrdiny
Mitchellova roménu nepoznamenalo...
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